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I. ბალავარიანის ორი რედაქცია და მათი ძირათადი ნუსხები (011 -- 019): 

1. ბალავარიანის ნუსხები და ამ ძეგლის ორი რედაქცია (011 – 013); 2. ვრცელი 

რედაქციის ხელნაწერი არაა პირეელი ნუსხა (015 ––- 015), 3. როდისაა 

გადაწერილი ერცელი რედაქციის იერუსალიმური ნუსხა (015 –- 017); 
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1. ცხორებაი და მოღუაწებაი ბალაპვარიხი (3 –- §5) 

II. ცბორებათ და მოღუაწებაი თოდასაფასი (9ე ·– 153) 
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„ბალავარიანი", ეს საშუალო საუკუნეების ე. წ. სასულიერო რომანი, 

აქამომდის მხოლოდ ერთი რედაქციით იყო ცნობილი ქართულ ენაზე. ძეე- 

ლიდანვე მას, როგორც მის სათაურშია აღნიშნული, „სიბრძნე ბალაჰვარისი4 

ეწოდება. მეცნიერთა ყურადღება ამ ძეგლმა გასული საუკუნის 80-იანი წლე- 

ბიდან მიიპყრო. მე-18 –– მე-19 სს-ის 6 ნუსხის მიხედვით გამოაქვეყნა ის 

პირველად 1895 წ. ე. თაყაიშვილმა!. მალე ის, 1899 წ. რუსულ ენაზედაც 

თარგმნა და გამოსცა ივ. ჯავახიშვილმა ?. 

ამ ხანიდან ქართულმა „ბალავარიანმა“ დიდი ინტერესი აღძრა მკვლე- 

ვართა და მეცნიერთა შორის. ერთი მბრით დაიწყო ამ თხზულების ძველი 

ნუსხების ძებნა როგორც ქართულს, ისე უცხო ენებზე (ბერძნულს, ლათი- 

ნურს, სომხურსა და არაბულზე), ხოლო მეორე მხრით კველევა წარიმართა 

იმის დასადგენად, თუ რა ურთიერთობა არსებობს სხვადასხვა ენაზე დაცულ 

„ბალავარიანთა- შორის 1. 

ტექსტების კვლევა-ძიების შედეგად ქართულ ენაზე დაიძებნა როგორც 

ამ რომანის უძველესი ნუსხები, ისე მე-17 –– მე-18 სს-ის სხვა ნუსხებიც- 

ერთი უძველესთაგანი, XII -- XIII სს.-ის,ი ფრაგმენტებდ მოღწეული, 

ორჯერაც კი გამოიცა!, ხოლო სხვა ორი უძველესი (XIII -- XIV სს-ისა), 

რომლებიც იერუსალიმს არიან დაცული, გამოუყენებელი დარჩა მთლიანი 

ტექსტის მეორედ გამოცემის დროს5, რომელიც საქართველოს სახელმწიფო 

მუზეუმის ხელნაწერთა ფონდების შერჩეულ ნუსხებს ემყარება. 

იერუსალიმის ქართულ ხელნაწერთა ტექსტების გაცნობა მხოლოდ მიმ- 
დინარე წლის ზაფხულს გახდა შესაძლებელი, როცა მიღებულ იქმნა ვაშინგტო- 

ნიდან სინასა და იერუსალიმის ქართულ ზელნაწერთა მიკროფილმების პირები. 

ამ ნუსხების შესწავლამ ცხადყო, რომ იერუსალიმის ერთი ნუსხის (ყ 36) 
ტექსტი იგივეა, რაც დღემდის ცნობილი „სიბრძნე ბალაჰვარისისი4, ხოლო. 

მეორე (ყ 140) სრულიად განსხვავებული რედაქციაა, რომელიც ჩვენი კვლევა- 

1 სიბრძნე ბალავარისი ე. თაყაიშვილის რედაქტორობით, თბილისი, 1895 წ. 

92 Mჯიი0CX» )23M282 გე, 60680» II. „ს. 17X280X085: 380, +. XI, <Xი. L --კზ. 

3 III IM. I1I7> =C76MX36, IC M0900IICX0X068)I%0 L0690CM0L0 ნ0M28Mე „ზელივეV M II028Cედ4, 

+6VაMMCII, 1956 (სამეცნიერო ლიტერატურა ამ საგანზე ამ წიგნის სქოლიოებშია ნაჩვენები). 

ა სვიხსიი # IMI0X0C2თდ, »”ნი/308CM«სV +6XCI.. C'00008020# # იი6XVC0089CM V3210# 

ბ. X28X2809, M0CX982, 1002. M, (. 12801) 80C#I, დიVCვიIC ხწX009CCV ი6იC0800-0 

Mუ36/7, MMMI2 1II, LMძა#MC, 1908, CXი. 28 –– 44. 

" სიბრძნშ ბალაჰვარისი .. ილია აბულაძის გამოცემა, თბილისი, 1947.



ი8 წინასიტყვაობა 
  

ძიების თანახმად, წინ უსწრებს აქამომდე ცნობილ ტექსტს „სიბრძნე ბალა- 

ვარისას". ეს უკანასკნელი ძირითადად პირველის შემოკლებულ რედაქციას 

წარმოადგენს, რომლის შექმნა XI ს-ის გასულიდან არის მხოლოდ შესაძლე- 

ბელი, მისი წყარო კი, –– „ვრცელი ბალავარიანი“, რომელიც XL ს-ის მეორე 

ნახევრის ნუსხით არის მოღწეული, –– ენობრივი ნიშნების მიხედვით, თანა- 

ხმად ჩეენი დაკვირვებისა, IX –– X სს-ს ეკუთვნის. 

„ბალავარიანის” წარმოშობისა და გავრცელების საკითხში დღემდის 

ცნობილ ქართულ ტექსტს უაღრესი მნიშვნელობა ენიჭებოდა მეცნიერებაში. 

ცხადია, თუ რაოდენ დიდი მნიშვნელობისა ხდება ამიერიდან მისივე ქართ- 

„ული წყარო ––„ბალავარიანის“ ვრცელი ქსეცრთული რედაქცია. 

ნშობლიურისა და უცხოური მეცნიერების დიდი ინტერესი ჩეენი ძეგლის 

მიმართ საშურს ხდის ამ ძეგლის ქართული რედაქციების გამოქვეყნებას, 

პირველ რიგში სპეციალისტებისათვის, რასაც უნდა მოჰყვეს, ცხადია, თარგმა- 

ნები, უპირველეს ყოვლისა რუსულ ენაზე, ჩვენი საზოგადოების ფართო ფე- 

ნებისათვის. 

ქართულ რედაქციებს ერთიმეორის გვერდით ვათავსებთ წინამდებარე 

„გამოცემაში. ვრცელი რედაქცია (C), როგორც აღვნიშნეთ, მხოლოდ ერთი 
ნუსხით არის ჩვენამდის მოღწეული (ჰ 140); მას პირველად ახლა ვაქვეყნებთ. 

ხოლო ზოკლე რედაქცია (9.), მესამედ იცემა, მაგრამ უფრო სანდო და ძეელი 
ნუსხების მიხედვით. მის გამოცემას საფუძვლად ყველაზე სრულად მოღწეული 

უძველესი იერუსალიმური ნუსხა (# 36) დავუდევით. 

ტექსტებს წინ უძღვის ჩეენი გამოკვლევა „ბალავარიანის“ ქართული 

რედაქციების რაობისა და მათი ერთმანეთთან მიმართების შესახებს ხოლო 

ბოლოს ერთვის ლექსიკონი და საკუთარ სახელთა საძიებელი. 

ილია აბულაძე 

1956.29.X 

თბილისი



II IIICII0CცIII 

I იჯ3იIC(2# ჩლილIი Cილეხლჩიელიჩილხთ XVXX08M0-0 იიIესი «6II0ჩ0CIი 0 
ჰპეხნუმეM0» XC CIX I0ი 6IIუ2 MვხლCლ 2 8 ლIIIICI8CIIVI0I იცქინ!III. წეI 0IMლ 
ყ0I0 8 ვეწყემIII, შიცლCIს ეV2 IIიCIII I23I0IC «LMLV100CCნ სეჰეცელე», I6 8 
LიV3IIICL0)1 I2V9II0I 2IIICსეIსიC 0I(2 ყეხI6 I0230:816XCMV რ)აე2ე8ე/ი!!მII. I-IIIC 

C 80-X IL0ქ108 #ი)00I10:0 CX0C10XII შ0M#9IIIIM 070L ისმნსულლეუ # C066 8IIII- 
Mიყ9I2 V9ყიIიX.. )პ 1895§ (იუს ლიი ჩილიმი იიIნუძხლჩეუ ხნ. (ედემს 8III 

90 III6CIII იი: IIIIIM CIIIICI:IM (XVII -- XIX 8ც)!. მილიიდ ოილი/ნIC# II CC0 
MXV6CLIVI II2C0C6801, C1ლქეIIIIIII II. +. „Iია:შ8ეXIIILI8I(უ(I ?. 

(0 ე(000 სილლ! IIIXCილC IICC202108:X010I L IიXეIICIICVV რ)მაეც2- 

იმ» ICI 0CC0იI0VI0 ი0C. C> 01IICII C+I0ი0IVII, ყეXნCხ VCIICIII 60366 #008MIX 
CიIC-08 ილ00IენსლCIIII LLC IM2 (0V2IIIICIICM, I0M I LC 20VIIX #3IMეX (Cი6- 
"I02CMCM, Iე0XIIIICM0CM, ე0M/MCM0M I ე006CM0CM), მშ C 1იVIXCIV იმ3800IVუი0Cს 8ხC- 
Cელოხმეხხი უუ წ!Cიხსჰლხიი 8532I1X00XII0LIICIIIIIL Xლ XLIV  003LILIXII 8Cი- 
CIIVILMIL V2M9XIIIIM0 5. 

ც ილვVIსI2I6 იემCM08 06Iელ+/ა6MნI 6III LX 60X06 1068VVC იVM0V0IICIL 
«აწჯუი9ილL, სჩნეუექცნეიე» IM2 ხიაV3 ე ა:0”» #30, IL I წლნვცლ”I Iს დეIIს!II6C 
1103IIII6 LიV3IIIICMII> C9IICხII. (210 II3 CეMLIX 1ილმIIს IVM%00VICCII, 0III0C/- 
II2MIC9 X XII –- XIII 88. 9# ულIIლ10I2% ი M0C 8 8CIC დთიეMაII08ც, II3228ე- 

ჟიCს ცე M6Iბ, იიIIMCM 180 ხVMრ0ეIICV (XIII –- XIV 88.), »ცს!(XVIII6C# 8 IICი+V- 

CეXMVMX0C, L6 X0L/Iს 6, MCილუსვინსეI ნ, 8C161CX6IC IX IC10CIVIM90CXLI, 80 
831000M II3X0LIIIL (8 1917 L.),7 129 L0I000-0 ილხიIს)0Cხ ლ0წიეყIყყწხC. იდ0MI- 
მულყCIIC#" IIIIIხ ICLXCI083 ხVIხიიCMხ» C0086108 I ი0CწმეხილშნნმIიხთ 1#MV36#/ 
1 იჯ3MVI. 

03M90V0M96(IIC C I6MCIეMI დხჯხ0იიC6,ი, Xყხ?90MIIIXCM 8 II60XCე4IIMC, 
CX02IV0 302M01M%LMსIM IMIIIს C 6-2 1956-0 IL0M2, 012 60IIXIVI ი0VM6MLIL M3 
სეთხხონხსე MV0ნილს!0ი L0V3MIICLMX ლხV§0IIICII6X #0I)I6LILIIL ILICიVC241IIMე 

1 სიბრძნე ბალავარისა, ე. თაყაიშვილის რედაქტორობით, თბილისი, 1895. 

9 MVI00CLნ ჩნექუმელე, IC006801 II. 22%. 7: 80XC85: ვ38ი, «+. XI (1899) C:ი. I – (8. 

მ III, IM. II>C ს 76M 190, M# ი0609CX0X16V9X0 #ხ6ყლლ%0-0 იხ0Mაყხე თსნელიე1X # (101- 

<აძა», ”6IX#VCს, LI956. (9იწყყეი –IIიხეაწი. 90 წხევ. ი§C6CM+MX6I VIM0928ნ1 8 CX0VMM» 
570ს #ყIILII). 

ა ნაუხხეი # V0+XC:თ, IL673. X6MCV.. C M60690X0M M II06MIC108ICXM IL820# #4. X ე- 

X+92#0 8, M0CV82, 1902 V.: M. I. 122802100 811X I, CIIC29IMI0C იVM0იMC6V I60M0880+0 XI”7- 

300, M#ცMI2 1II, 16. 1908, C>6. 28 – 44. 

წ სიბრძნით ბალაჰვარისი ... ილია აბულაძის გამოცემა, თბილისი, 1937.
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ი Cსყხეჟ/, 3360 MIX Vე MIIხ0დხჯსX 5M#Cი6CXIIIVMCMV 6146XMI0X6MXM ILCIIC06CC2 
8 1949-–- §0 LI. 113V9CIIIIC +0CMCI2 II60VCმIMIIIMCMMX იVM0სIICლ6I CIა2#2820II28V» 

XC=9808MXM0, 910 XCMCX 0.II0II ხXIXMC0VIIICII (1) 36) IX07LM6CVICL C M366CIILსIM IIC- 
აა ი0ხ L0V3VIICMI» 1ლ0ლ0CI0M» 3700 »VX08I0ლ0ი ”ი0M20I2, 2 16XCI Xი0VI09 
(0) 149), 96+6M0X 2ზ/ვ იე32 00681 1%0სIVI9MI II608MI9, I 06უCწ0სM9CX C060IL C0- 

80ი)CV80 IIMV60 0612MLIII0V, CVIICCX8CIIM0 0X4II9210ILXMXXC#% 0X M692XM0-0 X6MCXმ. 
II0CCX679III 8 0CI0800"”" 0ლ09CI28IM90+ I3 Cანი C0MეICMIი>C 1/301MCILMC 
იი0C7902MM0L0 I6CMCX2 IM 6C0 ი0”83ICIIIC M#0;MLMი ლ0XI90ლCI# IIIIს IL MXCMIIV 2>XIL 
80%2, 10Lქე M2M CI0 IICICს9MMIM – იი0CX%2III2# ილუგიIIV9V, M#0016MII2/M9 MX0 M2C 
3 იწI00IIMC 81000 ი0უ08M9MMLI XI 3. ხი #3L:08IIM II):431I12M2M 80CX0XMX 
L IX-X 88. 

მა8 0061)6MI9 30000C2 0 801MI11/1:1)08C0I)9IM # ხCი680ე2» IIე382MIMV0L0 #00-- 
M#2II2 8 I2VMC სისუმცეულის 866სM2 სიას ით 3M0M0LIIC IM330CMსლMV „0C0X6C 
ღუ0X3I0CL0MV ICLCXX. ICM0, 910 0XIIMIIC CIIC 60ML0!0C 3I2MCIIIC 6VIC6X IIMC+ხ. 

LიVს3VIMCIXIII +:C MCI0MVIIIL XV00M9MMVIXCIL0C ICMC+მ2, X. 6. I00C10C2MM92# 0CC6C2ILILII 
«ნეუემვიMგI I». 

7ნაI80M IIIC06C, 00098X90MIL0 01XC96C+8CI3MC0II M IIII0CI02II10I+ IM2VIMCI 
# ხეს)ტXMV 03M#9XIIIIXV, CX28IX 11600 1(0XMM II60701LIIVI0 ვეუვსV 00V6XVXVICC827Xხ. 
066 ILVXVV3IIICLM#6C6 ი6ე2MVMI 3700 IეM9MXIIMM2. 1LIC06X021MM0 X2LML:C 000680CXIL 
#MX M2 1ნVIIM6 #3ხIMV. 8 I008VI0 09606Xხ 982 იVCCMIMIII. MI06II უმსსხ 803X07II0CL6 
1III00LIIM C709M IIმIIICII 06LICCI8CIM0C6XV 039M2LM0CMIMXIხC8M C 21IIM 32M06%9276)1ს9 IM 

უVჯტლიეჯწიIნIM II00M386)6IVCM Cი0/MIIX 86CM08, 
სც იილ2116:8IICM M312VVV ICVCCII C066MX უქ6I1ე0MIIVV თ2მM9X9IM2 IIC6Vყ2-- 

I8იXCI M203490I/ხ90, VI0 #00380XCL ულ”L0 Cი28I1482Xს IX MC)IIV C060#. 
1100-ჯი19M2# ი0612%IIII7, M#2M% 0IM696M0 86, 10LII2 30 M0C X0უსM0 8 01801 
იაM600VICV # 02, 0IX6§CIIV2# 9XC00M C, LIVნ6XVMV6XCM 3X0Cხ 806060816. IL92I- 
#29 X6C ხგევნსი#M, 0:M6ყ6ხყე”8 IVMლიეწ 9, M3უელIC# VI6C 8 X06IIIIL იქ3, 80 #2 
CCI ხ23 00 60106 I90C8LVM VM IV9IIIMIM CIIICM2M: 8 CC 0CII08V MხL 0I0I01MLVXMIV 
20))67M0IV0 X0 #M2C 8 002M#0M -8(0X6 C2MVV0C Iი08I00 ეიVM0CM0IIVCს -- IIC0VCმIXIIM-. 
CMVX (1 36). 

10MCI02M I 06Iი0C#+8მსი MCC0M082LLVC 0 L9CV3I0I0CMVX რ0უ2MIIM#VX Cს2X2- 
შ2მიMვ0ყV0» X MX 832VM00XII0LICIMIIMI#X, 2 8 #CMIC I 0I9MV07:6II CX08მ2ის # VM232-- 
«ლუს MMCII. 

I. ცნ. 46X»X2X368



შესავალი 

IL ბალავარიანის ორი რედაქცია და მათი. მირითადი ნუსხები 

1. ბალავარიანის ნუსხები და ამ ძეგლის ორი რედაქცია 

გასული საუკუნის 80-იანი წლებიდან მეცნიერებისათვის ცნობილი შე– 

იქმნა, რომ «ბალავარიანი», საშუალო საუკუნეების ეს მეტად გავრცელებული 

ე- წ. სასულიერო რომანი, ქართულ ენაზედაც იყო დაცული 1. ამ ხანიდან მო– 

კიდებული თანდათანობით ჩნდებოდა ამ ძეგლის ნუსხები. 1-95 წელს რომ 

ე· თაყაიშვილი თავის გამოცემას აქვეყნებდა, უკვე ექვს ნუსხას იცნობდა. 

ყველაზე უძველესი (5 – 300) 1779 წელს იყო გადაწერილი, სხვა ხუთი კი 

მე-19 საუკუნის ნუსხები ჩანდა?. შემდეგში უფრო ადრინდელი ხანის ნუსხები 

იქმნა გამოვლიჩებული ჩვენს სიძველეთ-საცავებში; ამათ შორის ყველაზე ად- 

რინდელი ხელის მიხედვით XII –– XIII სს-ისად იქმნა მიჩნეული. იგი ორგზის. 

გამოიცა3. ბალავარიანის მეორე გამოცემისათვის, რომელიც 1937 წელს გა- 

მოვიდა, კიდევ მოიძებნა XVII –- XVIII სს-ის სხვა ნუსხებიც, რომელთა. 

მიხედვით დამზადდა აღნიშნული გამოცემა 3. 

გულდასაწყვეტი. უკანასკნელი გამოცემის დროს და შემდეგშიც ის იყო, 

რომ ვერ ვიყენებდით, რადგან ხელი არ მიგვიწვდებოდა, ამ ხანისათვის უკვე 
გამოვლინებულ იერუსალიმის ორ ქართულ ხელნაწერს, რომლებიც ბალავა- 

რიანს შეიცავდა, სამეცნიერო წრეებისათვის ისინი პროფ. რ. ბლეიკის 

აღწერილობით 3 შეიქმნენ ცნობილი, აღმწერელმა ორივე ნუსხა XIII -- XIV 

ს-ისად, ე. ი. საკმაოდ ძველი ხანისად, მიიჩნია. ამ ნუსხების გაცნობა მხოლოდ 

მიმდინარე წლის ზაფხულს მოგვიხერხდა, როცა საქართველოს სსრ ზეცნიე–- 

1 I. M2იხ, «MVI00CL6 ნეთესელესა, Lიწ7ეI9ICM0# 360Cს# თ/IVII600X/0380MX MCX00II# C 
ჰს3ი#02XM6C VI I/00Cეთ06»: 3ეიICMV 80C709M0ხ0:0 016269. =ოMVI0ნ. 9CCV010 00X60M0-. 06IIL-IX82, 
%. 1II, 1880, CL9. 223-260. ' 

9 სიბრძნე ბალავარისი ე. თაყაი შვილის რედაქტორობით, თბილისი, 1895 წ. 

3 ნეჯხი?ი " Iმაჯელიდ, L6V308CM%0LX #6VCL.. C 9Mლ0068010X M ოიდინლუიCMლ8ინ»# I#ვ3უე”. 

გ. Xეჯეი098, M0C#M80, 1902. M. I. I 2<2წეს8იM#V, დისC289MC ი»XMCIIICC# IC0X08801+0- 

წწვცი ... MMC III, 1IძMIIC, 1908, C»ხ. 28 –– 44. . 

ა სიბრძნტ ბალაჰვარისი, რედაქცია, ვარიანტები და ლექსიკონი ილია აბულაძისა, 

«თბილისი, 1937. 

' Cი'ეIიყწსტძი§ თეის5CIII5 8060-0005 ძ61: ხ1ხI0(ხაძს6 ი02:00+Cე16 წ§(6C0ს6 3 1ტისაე– 

პით ხმ» სიხი(( 0. 812M6: ნXI0IL ძირ 12 ჩიVსC ძრ IC0I6ი1 Cხ(6165, 1922 –– 1926.
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“რებათა აკადემიის ცენტრალურმა სამეცნიერო ბიბლიოეთეკამ მიიღო ვაშინგ- 

ტონიდან, კონგრესის ბიბლიოთეკისაგან იერუსალიმისა და სინას მთის 

ქართული ხელნაწერების მიკროფილმების პირები. 

ხსენებული მიკროფილმებიდან ფოტო-ანაბექდების დამზადება, რის ხელ- 

მძღვანელობაც ჩვენ მოგვენდო, უპირველეს ყოვლისა, გასაგები მიზეზების 

გამო, იმ მიკ5რ–ფილმებით წამოვიწყეთ, რომზლებზედაც აღბეჭდილი იყო ბა- 

ლავარიანის შემცველი ნუსხები. უპირატესობა იერუსალიმის # 140 ხელნა- 

წერის მიკროფილმს მივაკუთვნეთ, რამდენადაც ეს ნუსხა პროფ. რ. ბლეი- 

კის აღწერილობის მიხედვით ორ საკითხავად იყო წარმოდგენილი და მას- 

თან დიდი მოცულობისაც ჩანდა. ამ ძეგლის პირველივე ფურცლების ფოტო- 

ანაბეჭდების გაცნობა და მათი შედარება აქამომდის ცნობილ ბალავარიანის 

ტექსტთან გვანიშნებდა, რომ მისი სახით ჩვენ სრულიად ახალ რედაქციასთან 

გვჯონდა საქმე. გადაღების პროცესში ძეგლი მთლიანად გადმოვწერეთ მხედ- 

რულად, შევუდარეთ წინათ ცნობილს და გაირკვა, რომ ახალი ხელნაწერი 

ტევსტი 2 –- 2"/,-ჯერ მეტე იყო პირველზე რომელთანაც მას აღმოაჩნდა 

როგორც ტექსტობრივი შეხვედრა, ისე დაცილებაც. ერთი სიტყვით, აშკარა 

შეიქმნა, რომ ახალი ხელნაწერი წარმოადგენდა ჩვენი ძეგლის ახალ რედა1- 

ციას, რომელსაც მისი დიდი მოცულობის გამო «ვრცელი ბალავარიანი», ან 

«ბალაგარიანის გრ ი რედაქცია» შევარქეით, ხოლო მასთან მიმართებით ლავ ვოცელ ედაქც ევაოქვ ლ ე 
მოცულობით უფრო მომცროს, ე. ი. აქამომდის ცნობილ „ბალავარის სიბრძ- 

ნეს“ – «მოკლე ბალავარიანი», ანუ «ბალავარიანის მოკლე რედაქცია» ვუწოდეთ. 

იერუსალიმის ქართულ ხელნაწერთა შორის დაცული ბალავარიანის 

მეორე ხელნაწერი კი (I 36) მოკლე რედაქციისა გამოდგა, დამზადებული, 

ისე როგორც ვრცელი ბალავარიანის ნუსხა (4 140), ქართველთა ჯვრის მო- 

ნასტერზი იერუსალიმს. ამის აღწერილობა მოეპოვებათ ნ. მარსა (ამ 

ბოლო ხანს გამოვიდა)! და რ, ბლეიკს, ხოლო პირველისა (ქ 140) – მხოლოდ 

რ. ბლეიკს?. ეტყობა, განსვენებული რ. ბლეიკი დროით მეტად შეზღუ- 

დული ყოფილა, რომ ასეთი საყურადღებო რედაქციის შემცველ ნუსხას სათანა- 

დოდ ვერ დაჰკვირეებია და საქირო შენიშვნა არ წარმოუდგენია თავის აღწე- 
რილობაში. ასევე, დროით განსახღვრულობის გამო, როგორც ცნობილია, 

იერუსალიმის ქართულ ხელნაწერთა კოლექციიდან 1902 წელს ნ. მარმა 

შეძლო გასცნობოდა მხოლოდ მცირე ნაწილს, რომელშიც მარტო მოკლე ბა- 

ლავარიანის ნუსხა (კ 36) მოხვდა. 

ბალავარიანის ახალი, ვრცელი რედაქციის ნუსხა, რომელიც აგიოგრა- 

ფიულ ნაწარმოებთა კრებულის შემადგენელი პირველი ძეგლია, 172 ფურც- 
ლისაგან შედგება. ნაწერია ქაღალდზე ნუსხა-ლხუცური ხელით. ხელნაწერის 
"ზომაა 185X 133 უთ, ხოლო საკუთრივ ნაწერისა -–– 141X95 დი. ხელნაწერის 

ფემადგენელი რვეულები 8-8, ფურცლიანია. = 

  

1 ნ მარი, იერუსალიმის ქართულ ხელეაწერთა მოკლე აღწერილობა. დასაბეჭდად 
„მოამზადა ე. მეტრეველმა, თბილისი, "1955, ღწერილ 

2 Cე1მ1იძსი ძლი ოთვის5%CII5 ყთ60(თIხი§ ძ6 1: ხIხსი:ხსბძსტ– დეეე დლლცს6 ჭ 
)ტძ5216ო ინ2( L. ც12M0, CL6ი! CხI06VI0ი, 1922 –– 1926.



I, ბალავარიანის ორი რედაქცია და მათი ძირითაღი ნუსხები 013. 

ეს ცნობები ჩვენ პროფ. რ, ბლეიკის აღწერილობიდან მოგეყავს. 

სხვათა შორის, მისგანვე გასცნობია მათ პ. პეეტერსიც!, რომელიც: 

საგანგებო ყურადღებას აქცევს ამ ნუსხას. ის დაჰკვირვებია იმას, რომ ბალა- 

ვარიანი აქ ორ წიგნად არის წარმოდგენილი, რომ ძეგლი ცნობილზე უფრო 

ვრცელია, რის გამო ის უნდა წარმოადგენდეს გავრცობილ რეცენზია-ნუსხასო. 

X ს-ის დასასრულს გარდაცვლილი ერთი არაბი მოღვაწის, აბულ-ფარაჯ, 

ან-ნადიმის ფიპრისტზე დაყრდნობით პ. პეეტერსი იმასაც კი ვარაუდობს, 

რომ ერთმანეთთან უნდა იყვნენ კავშირში ხსენებული არაბი ავტორის ცნობა 

მისი ხანისათვის ორი ბალავარიანის არსებობის შესახებ (1. წიგნი ბილაუჰა- 

რისა და ბუდასაფისა და 2. წიგნი ბუდასაფისა) და ქართული დასახელებული. 

ვრცელი ბალავარიანის ორი წიგნი. 

რვეულების დაცულობისა და ტექსტის შესწავლით ირკვევა, რომ ნუს- 

ხას აკლია ფურცლები: 35-ესა და 36-ე ფურცლებს შორის ერთი ფურცელი 

(დაკარგულია მეხუთე რვეულის მეხუთე ფურცელი) და 57-ესა და 58-ე ფურც- 
ლებს შორის –– ორი ფურცელი (დაკარგულია მერვე რვეულის მეოთხე და. 

მეხუთე ფურცლები) მაშასადამე, სულ დანაკლისი სამი ფურცლით განი- 

საზღვრება. 

კრებულში ბალავარიანს გარდა შედის: 

· ცხორებაი ქსენეფორე სეფეწულისაი (173; –– 188»), 

. ცხორებაი ნეტარისა ალექსისი, კაცისა ღმრთისაი (188V -– 199), 

ვ. ცხორებაი ღირსისა მამისა ჩუენისა ონოფრე განშორებულისაი,,, 

(199 –– 214+), 

4. ცხორებაი და წამებაი მარინაისი (214, -–- 2289) და 

5. ლოცვაი სინანულისაი ბერძული, თარგმნილი წმიდისა მამისა ეფთ;მე 

მთაწმიდლისაი, თქუმული წმიდისა ბასილი მთავარ ებისკოპოსისა» 

(229 – 238»). 
ხელნაწერი უთარიღოა, ხელისა და ორთოგრაფიის მიხედვით, როგორც 

მოთ გნახავთ, იგი XI ს-ის მეორე ნახევრისაა, გე ვხასავ გ ეოოე ხახევ 

სა
 

–
 

2. ვრცელი რედაქციის ხელნაწერი არაა პირველი ნუსხა 
' 

ეს გარემოება სხვადასხვა მხრით მტკიცდება. ჯერ იმით, რომ გადამ- 

წერს ცუდად ამოუკითხავს დედანი. ასე მაგ., ერთგან, მე-17 

თავში, სადაც საუბარია ბალავარსა და იოდასაფს შორის, იოდასაფი ეკით- 

ხება ბალავარს, თუ „რაისათ;ს უკუე ყოველი ერი მტერ გექმნა და ურვი- 

ლის მეტყუელ მოყუასთა შენთა?“ (43, 22). ამას პასუხად მოჰყვება, რომ 
„მტერობაი მათი იყო, ვითარ-ესე გესმა, ხოლო ძ;რის მეტყუელებაი მათი 

ვინაი ეწიოს კაცსა, რომელნი იტყ;ან და არა ტყუვიან, ილოცვენ და უძილ- 

არიან" და სხვ... შეკითხვის საგნები-––გტერობა და ურვილის მეტყველება – პა- 

10, ნ6CCLCX§5. Lგ ხ”ტი!ბC LL2ძსCL00. 12(Iი6 ძა ,82(12200.CL I025ვიხ“ CL ვი0 009192! 

წI6C ტიუ). 80)1320ძ. XLI, იი. 301 –- 307. 
%
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სუხში ზედმიწევნით არ მეორდება; აქ ერთი მათგანი –– „ურვილის მეტყუე- 

ლება“ –– განსხვავებული სახით არის მოცემული, –- „ძურის მეტყუელებად“. 

პირველი ძველი ქართულისათვის უჩვეულო სიტყვაა, ხოლო მეორე – ჩვეუ– 

ლებრივი. ცხადია, შეცდომაა დაშვებული გადამწერის მიერ, წერებულა 

„ძჯრის მეტყუელ“ და წაუკითხავს „ურვილის მეტყუელ“-ად. 
უსწორო ამოკითხვისა თუ წაცდენის შედეგია აგრეთვე ერთგან „ნუ4-ს 

ნაცვლად „ანუ“-ს დაწერა. ამას, ჯერ ერთი, კონტექსტი არკვევს და, მერმე, 

პარალელური ადგილი მოკლე რედაქციიდან. იგავში, ნაგევში მცხოვრები. 

ბედნიერი ცოლ-ქმრის შესახებ, ნათქვამია. 

ვრცელი 

„მაშინ პოვა თანანზრახვალმან ადგილი სიტყჯსაი მეფესა თანა და ჰრქუა 

მას; ანუ ჰგონებ, მეფე, ვითარმედ დიდებაი ესე და სუფევაი, რომელსა შინა 

ვიშუებთ, არა ესრევე სახედ შერაცხილ არს და საწუნელ წინაშე მათსა, რო- 

მელთა იციან დიდება= და სუფევაი საუკუნოი, რომელი განუმზადოს ღმერთ- 

მან მოყუარეთა თ;სთა4 (51, 1-8). 

მოკლე 

„მაშინ პოვა ადგილი სიტყ:უსაი თანამზრახველმან და ჰრქუა: -ნუ ჰგო- 

ნებ, მეფეო, ვითარმედ დიდებაი და სუფევაი, რომელსა ჩუენ ვიშუებთ, ესრე 

სახედ შერაცხილ არს წინაშე მათსა, რომელნი ღმრთის მსახურებით ცხოვნ- 

დებია§4 (51, 1-8). 

ასეთივე რიგის ნიმუშთან უნდა გვქონდეს საქმე იგავში, რომელიც მდიდ– 

რისა და ღარიბის დამოყვრებას ეხება. აქ დასაწყისი სიტყვები ასე იკითხება: 

„ემსგავსო მდიდარსა მას, რომელი ეზრახა გლახაკსა მას4 (53, 22-23). 
ეზრახა შებღალული ემზახა ჩანს, როგორც ამას მოკლის ძველ ნუსხებ– 
თაჩ შედარება გვიჩვენებს: „ემსგავსო მდიდარსა მას, რომელი ემ ხახა გლა- 

ბაკსა მას (53, 22-23). ზოგიერთ გვიანდელ ნუსხაში, მსგავსად ვრცელისა, 

იკითხება „ეზრახა-, რაც აგრეთვე ცუდი ამოკითხვის ნაყოფი ჩანს. 

48-ე თავშიც ერთგან ერთი სიტყვა („ზეცაბ) გადამწერის დაუკვირვებ- 

ლობის გამო ასოდაკლებულია; არის: „წ,უმაი”ი და ზეცა მისითა ლოცვითა 
მოეცემის ქუეყანასა მათსა" (119, 14-15), უნდა იყოს: „წ.უმაი”ი და მზეცა 

მისითა ლოცვითა მოეცემის ქუეყანასა მათსა% (ასეა სწორედ მოკლეში: 

119, 9-11). ' 
ვრცელი ბალავარიანის შემონახული ერთადერთი ნუსხა რომ გადანა–- 

წერია, ამას, როგორც ქვემოთ ვნახავთ (გვ. 022), ერთი გეოგრაფიული სახელ- 

"თაგანის დაწერილობაც მოწმობს. ესაა ინდოეთის სამეფო ადგილის (ქვეყნის) 

სახელის ისეთი დაწერილობანი (ორად ორი სულ), რომლებიც მხოლოდ ერთი. 

ნიშნით სხვაობენ, რაც მსგავსი დაწერილობის (გრაფიკის) საფუძველზეა აღ- 

მოცენებული: შოლაიტი -> ბოლაიტი. ამ ასოების (შ, ბ) ასეთი აღრევა იმასაც 

მოწმობს, რომ ჩვენი ნუსხის დედანი ნაწერი ყოფილა ნუსხა-ხუცურადვე (ყ Vყ)- 

წ
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ვრცელი რედაქციის შემცველი ნუსხა რომ ნამდვილად გადანაწერია, 

იქიდანაც ირკეევა, რომ მის გადამწერს უნებლიეთ დარჩენია გად- 

მოუწერელი სიტყვები, რასაც კონტექსტის ბუნდოვანობასთან ერთად 

პარალელური ტექსტიც არკვევს მოკლიდან. ასე მაგ., იგავში მდიდრისა 

და ღარიბის მზახლობის შესახებ ვრცელ ბალავარიანში იკითხება: „შევიდა 

(სიძე სახლსა მის ბერისასა და განიძარცუა სახე და სამოსელი მათ 

გლახაკთაი“ (54, 25-27), იგივე ადგილი მოკლეში ასეა წარმოდგენილი: 

„ხოლო ჭაბუკი იგი შევიდა სახლსა მის ბერისასა განიძარცუა სამოსელი 

თ;სი და შეიმოსა საგლახაკო9ი" (54, 32-35), შედარება ააშკარავებს, რომ 

ვრცელის ტექსტს აკლია სიტყვა. „შეიმოსა“ სამოსლის წინ: „...განიძარ- 

ცუა სახე და (შეიმოსა|)| სამოსელი მათ გლახაკთაი“, 

ასეთივე რიგისაა სხვა ადგილიც. ვრცელი რედაქციის 30-ე თავში ვკით- 

ხულობთ: „და ვჰხედავ ყოველსავე კაცსა ესრე საბედ, ვითარცა თავსა ჩემსა, 

რამეთუ ვერვინ შემატებად გინა მოკლებად ჰასაკსა თ;:სსა“ (70, 27-31). შე- 

საბაძისი ადგილი მოკლე რედაქციაში ასეა მოცემული: „ვითარ გულისვმ?ა-ვყავ 

და ვცან საქმე ცხორებისა ჩემისაი, ვითარმედ ვერას შემძლებელ ვართ შემა- 

ტებად, გინა დაკლებად პასაკისა...“ (70, 29-33). შედარება ცხადჰყოფს აქაც, 

რომ ვგრცელის ტექსტს აკლია სიტყვები: „შემძლებელ არს“ ვე რვინ-ის შემ- 

დეგ: „- „ვერვინ (შემძლებელ არს) შემატებად გინა მოკლებად ჰასაკსა 

“თვსსა“. 

·აღნიშნული შემთხვევები ექვს არ უნდა ტოვებდნენ მასში, რომ ვრცელი 

რედაქციის შემცველი ნუსხა გადმონაწერია და რომ მას წინ უსწრებს მისთვის 

დედნად გამოყენებული სხვა ნუსხა-ხუცურით ნაწერი ხელნაწერი. 

3. როდისაა გადაწერილი ვრცელი რედაქციის იერუსალიმური ნუსხა 

ვრცელი ბალავარიანის შემცველი ერთად-ერთი ნუსხიდან თვალში სა- 

ცემი დაწერილობის მხრივ ისაა, რომ არსად მასში არ იხმარება 

“9, – ყველგან, სადაც ძველი ქართული ენის ნორმებით იგია მოსალოდნელი, 

„გვხვდება ე. 
უმარცვლო და მარცვლიანი უ ერთნაირად იწერება MI-თი, რომელსაც 

აქა-იქ +“ ენაცვლება (მიოგო 113,, 34); (შეთქუმოლებისა 115, 8,..), ხოლო 

4 უი დიფთონგს გადმოსცემს. ასე იყო ეს ძველ ქართულში, მისგან არხ უხ- 

ვევს არც ჩვენი ძეგლის ნუსხა. . 

გადახრა უფრო მეტად «+-ს ხმარებისას შეინიშნება იმ მბრით, რომ იგი 
ზოგჯერ უფუნქციოა: სიტყვაში „არაი", ასეთ ფრაზაში: „არაი უწყოდა, თუ 

ვინაი არს საცთური" (13, პ7) იგი ფონემურ მნიშვნელობას მოკლებულია, 

რასაც უნდა მოწმობდეს ·მოკლე რედაქციის ტექსტიც, სადაც ეს სიტყვა <-ს 

გარეშეა დაწერილი. 

ასეთიეე სახით დაწერილს ვხვდებით ამ სიტყვას სხვაგანაც. ასე მაგ., 
135, 25-ში: „არაი იპოვის ღონე შემდგომად სიკუდილისა"; 132, 17-ში: „არა2 

კეთილი ჰყავ ჩემ თანა% და სხ;ვ...
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უფუნქციო ჩანს «2 „ვინაი“ სიტყვაშიც, როგორც ამას კონტექსტთან 

ერთად მოკლე რედაქციის პარალელური ტექსტიც მოწმობს. ჭაბუკის შეკითხ- 

ვაზე (იგავში მდიდარი სიძისა და ღარიბი ქალის „მზახლობის“ შესახებ): 

ვინაი ხარ, დედაკაცო?.. (54, 1) პასუხია ვრცელით: „მე ასული ვარ ბერისა 

ერთისა გლახაკისა95- (54, 6-7), ხოლო მოკლით ეს ადგილი ასეა წარმოდგე- 

ნილი: „ვინ ხარ, დედაკაცო?... –– მე ასული ვარ ბერისა ვისმე გლახაკისაი"“ 

(54, 2-11). ამრიგად, „ვინა9-ში" « უფუნქციო ნიშანია, განვითარებული კითხ- 

ვითს „ვინ(ა)%-სთან. 

ჩვენი ძეგლის ამ უნიკალურ ნუსხაში შეინიშნება 2»-ს მოშლის შემთხვე- 

ვაც, რაც დასტურდება „უფრო“ სიტყვაში, რომელიც ხშირად გვხდება მასში 

მისი მომცემი ფორმების გვერდით: „უფროი“ (114, 27: „რომელნი-იგი უფ- 

როი თავს-მდებელ არიან ტყუვილსა და კიცხევასა“) და „უფროის“ („მამაი 

ჩემი უფოროოის არს ჩემსა“ 19, 13-–14). 

სხვად ვერად,-თუ არ დიალექტურ მოვლენად უნდა მივიჩნიოთ აქა-იქ 

ხმარება „-თ7;ნ"%-ისა ნაცვლად „-თ;ს" თანდებულისა სიტყვაში „რაისათ;ნ“ 

(67, 172: „და შენ რაისათ7;ნ დაშჯი თავსა შენსა“) და „-მდინ“-.ისა ნაცვლად 

„-მდის7“ისა ვითარებით ბრუნვასთან (85, 20: „ვიდრე მუჯლთამდინ მის- 

წუთებოდა“). 
ასეთია ვრცელი ბალავარიანის შემცველი ერთადერთი იერუსალიმური 

ნუსხა (4 140) ორთოგრაფიულად. მის მიხედვით იგი გარკვეული ხანისა ჩანს. 

ამ ხანას ორთოგრაფიასთან ერთად გვირკვევს პალეოგრაფია და გადამწერის 

ხელით შესრულებული ის მინაწერები, რომლებიც ხსენებულ ნუსხას დაუცავს 

სხვადასხვა ადგილს. 

ეს მინაწერები შემდეგია: 

.· 25 L-ზე: უჟქ“ე, “ე დ”თ, ა“ნ". 

. 40 V-ზე: „ქ“ე, შ“ე დ“თ, ა“ნ“. 

. 58 1-ზე: „ივსენ, ო“ო, სილი დ“თასი საშჯელისაგ“ნ სკ“ნოისა4. 

.· 59 V-ზე: »ქ“ე, შ“ე ჭიტაი, ამენ4, 

. 86 1-ზე: „ქე, შეე ს“ლი დავითაისაი, მშობელთა და ძმათა მის- 

თაი, ა“ნ. ქე, ადიდე სული პროხორესი, თ“ესი და მ”ქლისი და ძმათა 

ჩემთა სწრლიერთაი-– მ“ქლ და საბაისი, ა“ნ", 

6. 141 V-ზე: „ქ“ე, შ“”ე მ“ქლ“. 

7. 170 +-ზე: „ქ“ე, შენ სულითა მ“ქლ და დ“თ, ა“ნ". 
8. 172+-ზე. „ქ“ეს მოყუარენო, ვინცა მიემთხჯვნეთ წმიდასა ამას 

წიგნსა, ლოცვა ყავთ ფრიად ცოდვილისა დავითა«სათ“ს, შეუნდვენ 

ღ“ნ ცოდვანი, ა”ნ4, 

9. 188 +-ზე: „ქ?ე, შე“ნ მ“ქლ, დ“თ, გბ“რლ, ს“მნ, მ“ქლ, საბა, დ“ვთი, 

„ შვილნი და მშობელნი მათნი, ა“ნ4“, 

10. 199 L-ზე: „წ“აო ალექსი, მხ“ყვ წ“ე ღ“ისა სლ“სა ჭიტ(ა)ისასა, დავი– 
თააჯსასა, მ”ქლისა, ბეთან(ი)აისა, ელენესა, დ“თისა, გბრ“ლისა და ს”ნისა4. 

11, 199 ჯ-ზე: „ქ“ე, შ“ენ 3“?ქლ და დ“თ და მ“ქლ, ა“ნ4ი,. 
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1. ბალავარიაზის ორი რედაქცია და მათი ძირითადი ნუსხები 017 

12. 214 +ჟ-ზე: „ქ“ე, შეე ჭიტა და დ“თ, შვილნი, ძმანი და მშობელნი 

მათნი მეოხებითა წ“ის ონოფრესითა და ყ“ლთა წ“თა შ“ნთაიჯთა, ა“ნ9, 

13. 228 V-ზე: „8 წ“ო მოწამეო შარია(მ), მ“ხ ეყავ წ“ე ქ“ეჯა ს“ლაა ჭი- 
ტაის”სა, დავითაისასა, სჯმეონისა, გბრ“ლი(სა|, ელენესა. ანაისა, ბეთა- 

ნიაისა, მართაისა, მ“ქლისა, მ“ქლისა და ფ“დ ცოდეილისა ღ“თიაა, 

საბაისა, და იჭანენ ყრლთა ბრალთა მათთაგან, ა“ნ. წუსხად წერისადა 

შემინდვეთ, ესთენ შემეძ(ლო)“, 

ამ მინაწერ-მოსახსენებელთაგან, როგმლებიც, როგორც ვთქვით, ნუსხის 

დამწერის ხელით არის შესრულებული, უმეტესობა დავითს თუ დავითას 

ასახელებს- ყველაზე ხშირად, შემდეგ მიქაელს, ჭიტას, საბას, გაბრიელს, 

სჯმეონს, ბეთანიას, ელენეს და ბოლოს თითოჯერ –- ანას, მართას, თეოდო- 

რესა და პროხორეს. პირველი ორი გადამწერნი უნდა იყვნენ, ხოლო სხვები, 

ალბათ, ან მოძღვარნი არიან, ანდა სულიერნი ძმანი, როგორც ერთგანაა 

ნათქვაზი პროხორე კი, რომლისათვის გამოთხოვილია სულით დიდება), 

აღმაშენებელია ჯვრის მონასტრისა, რომელსაც ჰკეთვნებია ჩვენი ხელააწერი, 

შესრულებული იქვე, ეტყობა, პროხორეს გარდაცვალების წინათ თუ 

შემდეგ, ახლო ხანს, ყოველ შემთხვევაში XI ს.ის მეორე ნახევარში. 

ნუსხის ხელიც ამ ხანისად გამოიყურება. ორკბილა ო-ნი, მ-ანები, ზე- 

მო-მოქნილი და არა გატეხილი ხაზით, საერთოდ მომრგვალო ნუსხა-ხუცური 

დაწერილობა და მასთან ორთოგრაფიაც, რომელიც ზემორე წარმოვადგინეთ, 

დამახასიათებელი არიან ამ ხანის ხელნაწერებისათვის, და უეჭველს 

ხდიან, რომ ხელნაწერი XLს-.ის მეორე ნახევრისაა დაარა 

ამ დროზე გვიანდელი. 

4. მოკლე რედაქციის უძველესი სრული ნუსხა 

ამ რედაქციისა რამდენიმე ნუ,კხა მოგეეპოვება. უძველესია # (4-199 

–-833), რომელიც .XII - XIII სს ად ითვლება ხელის მიხედვით. იგი ფრა- 

გმენტულად არის მოღწეული?. მისი მო?დევნოა იერუსალიმის ქართულ ხელ- 

ნაწერთა კოლექციის M# 36 ნუსხა ()), რომელიც აგრეთვე ხელის მიხედვით 

XII-XIV ს-ისად მიიჩნევა და სრულად არის მოღწეული? სრულად არის 

დაცული XVII- XVIII სს-ის სხვა თბილისური ნუსხებიც: 8 (+-- 972), 

XVII ს-ისა; C (LC –– 40), ამავე საუკუნისა; LC (5 -–- 300), 1779 წლისა! და 

სც (1-–- 186), 1797 წლისა" (მცირეოდენი დანაკლისით). 

1 ასეთივე ფორმულირებით მოზსენებულია პროხორე ჯვრის მონასტრის ერთს სხვა თა–- 

რ«ღიან, 1056 წლის ნუLხაზიც, # 7 (პროფ. ალ. ცაგარლით # 105, პროფ. რ. ბლეიკით 

# 14); ნ. მარი, იერუსალიმის ქართულ ხელნაწერთა მოკლე აღწერილობა, დასაბეჭდად მოამ– 
ზადა ე. მეტრეველმა, თბილისი, 1955, გვ. 16-17. 

2 ხიჯ»ხხეი I II0,ეCეძ... იმუე, #. 02X2907M, M0Cწპ8ე, 1002. 

შ C2გ'0I0ყს6 ძი§ ოიის5CII§ წ60-ფC0% 9C I ხახსი!ხბძსტ ჯეოეICე16C ლ·იილლსრ + 1ტ- 
ჯყვერო დიეL. IL. 812M 06, 1024 –– 1926.» 

!· სიბრძნე ბალავარისი ე. თა4ყ>იშვილის რედაჭქტთრობით, თბილისი, 1895.
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ყველა აქ ჩამოთვლილი ნუსხა ერთ რედაქციას ეკუთვნის. ესენი ერთი- 

მეორეს იმეორებენ ძირითადად, მაგრამ ზოგჯერ თვითეული მათგანი რამ- 

დენადმე ერთურთს ზოგ რამეში სცილდება, რაც გადამწერთაგან მომდინა- 

რეობს (უმეტესად უნებლიეთ, ვიდრე ნებსით) და არა რედაქტორისაგან. თუ 

არ მივიღებთ მხედველობაში ასეთ გადახრებს, რომლებიც გარკვეულ შე- 

მთხვევაში, კერძოდ ნუსხის თარიღის დასადგენად, მნიშვნელობას არაა მო- 

კლებული, შეიძლება ვილაპარაკოთ პირვანდელ ტექსტზე, რობელიც უკეე უმ- 
თავრესად ავტორისა თუ რედაქტორის კალამს უკავშირდება. 

როგორც ვნახეთ, მოკლე ბალავარიანის სრულად შემცველი უძველესი 

ნუსხათაგანი კვლავ იერუსალიმის ქართულ ხელნაწერთა კოლექციას ეკუ- 

თვნის. იგი ხელისა და ორთოგრაფიის მიხედვით X»IIL- XIV სს-ისად მი- 

იჩნევა, რაც სწორი უნდა იყოს. მასხე ადრინდელად, როგორც ზემორე 

აღვნიშნეთ, ჩვენს · სიძველეთ-საცავში დაცული (> 199 / 833) მხოლოდ ერთი 
ნუსხ- ითვლება, მაგრამ იგი, ჯერ ერთი, დიდად არ უსწრ“ებს მას წინ 

(XII-XIII სს-ის ნუსხად მიიჩნევა) და, მერმე, მცირეოდენ ფრაგმენტებს 

წარმოადგენს. ამ ნუსხასთან დაკავშირებით უაღრესად საგულისხმოა ისიც, 

რომ იგი, როგორც მისი ერთი მინაწერიდან ჩანს, ერთ დროს იერუ- 

სალიმის ქართველთა ჯვრის მონასტერს ჰკუთვნებია და ამიტომ შეიძლება 

მოგვიანო ნუსხისათვის დედნობას ეწეოდა. სხვა XVII- XVIII სს.ის ნუს- 

ხები, რომლებიც თითქმის უკლებლივ ზედმიწევნით იმეორებენ ერთმანეთს, 

მიჰყვებიან დასახელებულთ და ის მცირეოდენი განსხვავება, რაც აქა-იქ მათ- 

ატყვია, გადამწერთა შენამატია და ადვილად აიხსნება მათი წარმომდინარეობა 

ერთმანეთთან შეჯერებით. 

წინამდებარე გამოცემაში ჩვენ ამ რედაქციის ნუსხათაგან უძველესნი 

გამოვიყენეთ, როგორიცაა ფრაგმენტებად მოღწეული # 199/833, სრული 

ტექსტი XIIL- XIV სს-ის იერუსალიმური ნუსხისა (# 36) და XVII ს-ის 

თბილისური ნუსხები ILL-- 972 და C -– 40. XVIII ს-ის ნუსხებიდან, რომ- 

ლებიც 1937 წლის გამოცემისას გამოვიყენეთ, მხოლოდ წმინდა ვარიანტული 

ჩვენებანი (გრამატიკულისა და ლექსიკური რიგისა) შემოვიტანეთ და აღვნუს- 

„ხეთ ვარიანტების მწკრივში. 

მოკლე ბალავარიანის შემცველი იერუსალიმური ხელნაწერი აგიოგრა- 

ფიულ ნაწარმოებთა კრებულს წარმოადგენს, შემდგარს 313 ფურცლისაგან. 

ხელნაწერი მთლიანად ქაღალდისაა, ნაწერია ორ სვეტად ნუსხა-ხუცურით, 

ბალავარიანი აქ მოთა=ვსებულია 76 V –– 109 V-ზე. 

მოკლე ბალავარიანის იერუსალიმური ეს ნუსხა გარკვეული ორთოგრა- 

ფიული თვისებებით ხასიათდება. იგი მსგავსად მასზე ადრინდელისა და ნა- 

წყვეტებად შემონახული XII-XIII სს-ის ნუსხისა („ს 199/ 833), უ-ს შემ- 

დეგ ყოველთვის მერვე ე-ს (0) ხმარობს. 

1 სიბრძნშ ბალაჰვარისი ... ილია აბულაძის გამოცემა, თბილისი, 1937, 
2 „ადიდენ ღმერთმან ორთავე შინა ცხოვრებათა პატიოსანი მოლარეთ უხუცესი ხ“ლი, 

წმიღისა ამის წიგნისა მომგებელნი, რომელთა შესწირეს პატიოსანსა და ცხოველს მყოფელს» 

ჯუარსა, რომლისა საყოფელსა ადგილსა სახელად იგივე ჯუარი ეწოდების" (+--199, 42 .),



II. მოკლე და ვრცელი ბ»ლავარიანის დამოკადებულებისათვის 019 

უმარცვლო და მარცვლიანი უ ერთნაირად იწერება; M-თი ძირითადად 

«უი დიფთონგია გადმოცემული, მხოლოდ აქა-იქ ის უბრჯგუსაც გამოხატავს, 

მაგ.: მიაწყჯდია (36, 32), მიგჯ;ხჯნეს (105, 25) და სხვ.. უფრო იშვიათად 

მას (უბრჯგუს) ვხვდებით ო-ს მაგივრადაც დაწერილს; ასე მაგ.: ბუროტნი 

(38, 19), 
დამახასიათებელია ისიც, რომ „დადგრომა4 სიტყვაში მეტათეზისია მო- 

მბდარი და ყველგან ეს სიტყვა წარმოდგენილია, როგორც „დადრგომა4% 

0109, 3§..). 
ხელნაწერში შეინიშნება ზოგჯერ ემფატიკური ა-ს ჩამოკვეცა განსაზღვ- 

რებად წინ წამძღვარებულ სიტყვებში: „მეფის ძისა% და სხე... 

ტექსტის მხრით ეს ნუსხა მოკლე რედაქციის სხვა ხელნაწერებთან მი- 

მართებით ერთს მეტ ადგილს (აბზაცს –– 69, 8-39) აჩენს რობელიც პარა- 

ლელს პოულობს ვრცელ ბალავარიანში. უნდა ვიფიქროთ, როზ ეს ადგილი ან 

უნებლიეთ უნდა აკლდეს ამ რედაქციის სხვა ნუსხებს, ანდა განზრახ გამოტო- 

ვებული უნდა იყოს, რადგან მასში ისეთ განყენებულ თემაზეა საუბარი, რო- 

გორიცაა ღგთის დიდების გამოთქმა, ასეთებს მოკლე რედაქცია, როგორც 

ვნახავთ, საერთოდ გვერდს უვლის, რათა ზედმეტად არ დაამძიმოს თხრო- 

ბის დინება თავგადასავლის შესახებ, რის გადმოცემას ის უმეტესად გულის- 

ყურით ეკიდება. 

IL მოკლე და გრცელი რედაქციის დამოკიდებულებისათვის 

1. მოკლე რედაქციის ტექსტის დამახასიათებელი ნიშნები 

მოკლე ბალავარიანი ყველა ნუსხის მიხედვით ერთნაირ სათაურსა და 

დასაწყისს გვიჩვენებს: „გჯთხრობდა ჩუენ მამა ისაკ, ძე სოფრონ პალესტი- 

ნელისა92, და არს წიგნი ესე სიბრძნე ბალაპვარისი, რომელი იყო- 

ფებოდა უდაბნოთა მძოვართა თანა. მივიწიე ოდესმე იოპედ და მუნ ვპოვე 

წიგნი ესე ჰინდოთა საწიგნესა, რომელსა შინა სწერიან საქმენი ამის სოფ- 
ლისანი, ფრიად სარგებელნი სულისანი“. «სიბრძნე ბალაჰვარისი» ფართო 

სამეცნიერო წრეებისათვის გასული საუკუნის მიწურულიდან (1895 წლიდან) 

შეიქმნა ცნობილი, ჯერ, ე. თაყაიშვილის გამოცემითა1 და, მერმე, ივ. ჯავა- 

ხიშვილის მიერ შესრულებული რუსული თარგმანით (1899 წლიდან)“. ამ 

ძეგლის ტექსტობრივი თვისებების შესახებ ზოგიერთი შეხედულება იმთავითვე 

შეუმუშავდა მასზე მომუშავე მკვლევრებს, განსაკუთრებით იმ დროს, როცა 

სწავლობდნენ მას უცხო ბალავარიანებთან მიმართებით, ზოგიერთი კი შემ- 

დეგში, ზოგჯერ მიმართების გარეშეც. მოკლე ბალავარიანის ტექსტობრივ 

დამახასიათებელ მხარეებზე საუბარი უფრო მეტი სისრულით არის შესაძ- 

1 სიბრძნე ბალავარისი ე. თაყაიშვილის რედაქტორობით, 1895. 

-MVეხ0:CX7ს სექე8გიი, ილლ0801 II. +. 2:49 82:X08ე: 3ეხMCLს ს0ილო0MVI0C0 0X46- 
შბყყი .. XI, CI0. 1 –- ქზ. ·
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ლებელი დღეს, როცა უკვე ხელთა გვაქვს ბალავარიანის ახალი რედაქცია, 

რომელიც დიდ მოცულობასთან ერთად დიდ ტექსტობრივ შეხვედრას იჩენს, 

მასთა5, რის გამოც მას ეს სახელა შეერქვა: «მოკლე ბალავარიანი». 

«მოკლე ბალავარიანის» ტექსტის თვისებათა ზოგადი დახასიათება შე- 

ნიშვნის სახით ყველაზე უწინარეს ჯერ კიდევ 1899 წელს წარმოადგინა: 

ნ. მარმა ერთს თავის ნაშრომში„ რომელიც ქართულ ბალავარიანს მი- 

უძღენა!. აქ ის «ბალავარის სიბოძნისას და ბერძნული «ვარლაამისა და, 

იოასაფის ცხოვრების» ერთმანეთთან დაზოკიდებულების შესახებ საუბრისას, 

კერსოდ იმაზე, რომ კონიბირის ნაშრომის თანახმად არ შეიძლება ქარ- 

თული გერსია ბერინულის შემოკლებული გადმონაკეთები იყოს და, მით უმე- 

ტეა, შენოკლებული თარგმანიო, შენიშნავს: «XLII 0,220 IIC #MMC3II 6! IIII9CC0- 

)ი0XIც 700, 6CC4! 6 8 II380CIII0M შიVი #იჯვ3IIIICX0M ICMCIC IICCIMC1083ე+0II 

იიMვხეჰს ი003196I)0C C0LMიIლIII6 1!C10:06C 14600 0 MეC #ილსM)CლC0 1'0V3I111-. 

CM0I0 ICC. XMIVუ00CII ნეჰგმელე; ყე 310 ი 06XMII010ჯXCIIIC IM2ც019MI IIეC MC: 

C0უLსL0 M0ე+M0CIს II3+2MM00 L9X3IIVICC0:0 XCLCIმ, CM04LMC 11007:110IIIILI6 MI. 

IX03#M9ძ6 MლCI2M0ს 1600X01L), 2 MX06-L16 M#M IVC9MC9MCCII, IX2M II20I0). 6)0Cმ0IC#/ 8- 

ჯუვვე M6ი0Cუხუ08ზე/03ხ90Cლ0L1ს 8 ყი23C) ი ქ09M9II 0 IICIIII0CII MIMი02, I216C (| 2–- 

#მ2M#MVIL8934V, იი. 492--4I =717X282X08ჩ, C7ი. 20) 0 96X086X%C IC ს60CIIIC# 

დყეშეუგ 8 M6ი8ხX უIIVIC, 2 30+16X 8MიჯL 8 7067ს6M. II6C სხაIსბლი 6C00II# 

XCCI II 8 0001 2უხ90M 0699 II0გCენე (L 2 M., ხ. 93 = 2LX88., CXი. 42) ..»? 
და აქედან სამოწმოდ მოჰყავს ერთი შემთხვევა, სადაც თითქოს შებღალული. 

უნდა იყოს ტექსტი. ნაცვლად არსებულითა: „რამეთუ იგი არს მეგობარი კე- 
თილი, რომელი არა ჭიქამან მოიგოს“ თითქოს უნდა ყოფილიყო: „რამეთუ: 

იგი არს მეგობარი კეთილი, რომელი არა ჯ+როჭიკმან მოიგოს". თავი რომ. 

დავანებოთ იმის შემოწმებას, თუ რამდენად მართებულია ნ. მარის საილუსტ- 

რაციო მაგალითები, ერთი ამთავითვე უნდა ითქვას, რომ ნ. მარის ზე- 

მორე მოყვანილი დაკვირვება საერთოდ სწორია. ცხოვლად და რელიეფურად. 

გამოიყურება აღნიშნული დაკვირვება, როცა უკვე ქართულ ენაზევე მოგვე–- 

პოვება ბალავარიანის ვრცელი რედაქცია, რომელთან მიმართება დღემდის. 

ცნობილი რედაქციისა (მოკლისა) მათს გარკვეულ დამოკიდებულებაზე მე-- 

ტყველებს. 

2. მოკლე რედაქციის ვრცელზე დამოკიდებულების ნიშნები 

ერთმანეთის პარალელურად მოთავსებული ვრცელი და მოკლე ბალავა– 

რიანის ტექსტების პირველი ჩაკითხვიდანვე შთაბეჭდილება გვექმნება, რომ მოკ– 

ლე უმეტეს წილად გამოპჰკრებს ვრცელის ტექტს გარკვეული ხერხითა და სა– 
შუალებით და მასთან ზოგან ტექსტის შემოკლებას თავისი სიტყვებით ეწევა და, 

"I. M2ი წი, #იM9080--იწ3M8CMM6 M2760V2Mხ 1I9 #MCX00MM #Vს)600XM0300 ი09CC+„I! 0. 
182ი722M6 IL II02C2თ6: 30CიMCMXV 80C:09ყ. (0X». 1IMII. 9XCCM0L0 2იX. 06VICCXს2, >», XI, C»ი. 490-78- 

? იქვე, (სქოლიო, 2 შენიშ.), ა
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ზოგან სრულიად კვეცს ან აგდებს ვრცელის ტექსტს. და მართლაც, ბალავა- 
რიანის ორივე რედაქციის გულდასმით ' შედარება ერთმანეთთან გვიდასტუ- 

“რებს, რომ გარკვეული ინტერესით შემცირებული მოკლე ბალავარიანის 

ტექტი ვრცელის ნამდვილი შემოკლებაა, რასაც გვიმჟღაგნებს: 

ა, სიტყეებისა და ფრაზების შენაცვლება-შესწორების შედეგად წარმო- 

შობილი გაუგებრობანი; 

ბ. თხრობისა თუ მსჯელობის არათანმიმდევრობა; 

გ. დაგდება რაიმე ნიშნისა თუ მომენტისა რომელიც მერმე ჩნდება 

“მოულოდნელად შედეგად თხრობის ასწრაფებისა და მით გატაცებისა, რაც 

მოკლე რედაქციის დამახასიათებელია; და 

დ. გრაფიკის ნიადაგზე აღმოცენებული შეცდომები და გაუგებრობანი. 

C. სიტყვებისა და ფრაზების შენაცვლება-შესწორების 

შედეგად წარმოშობილი გაუგებრობანი 

ტექსტის გამოკრებასთან ერთად გარკვეულ ნაწილებში ბალავარიანის 
"მოკლე რედაქციას, როგორც შედარებიდან ირკვევა, ახასიათებს ზოგიერთი 

"სიტყვისა თუ ფრაზის შენაცევლება-შესწორება, გამოწვეული, როგორც ჩანს, 

"რედაქტორის ჩარხით. ასეთი ჩარბის კვრის შედეგად აქა-იქ რედაქტორის 

'დაუკვირებლობის წყალობით დაშვებულია ზოგიერთი უსწორმასწორობა თუ 

გაუგებრობა, რაც ტექსტების მიმართების საკითხის გა+“კვევისათვის ხელსაყ- 

რელ პირობას წარმოადგე5ს. მოვიყვანოთ აქ რამდენიმე ნიმუში. 

2) ვრცელი ბალავარიანის 50-ე თავის ერთი ადგილის თანახმად იოდა- 

-საფი მიმართავს. ბალავარს; „შენ მხადი ძედ მეფისად და მე არა ვარ ძე მე- 

'ფისაი, არამედ მონა და ძე მონისა უკეთურისაი, ხოლო ღმერთმან 

“განადიდა „კეთილი მისი შენ მიერ ჩემ თანა და ეგრეთვე სარგებელი შენი ჩემ 

მიერ, რამეთუ მიზეზ მექმენ მეცნიერებასა უფლისა იესუ ქრისტესა" (88, 36-– 

889, 4). ახრი ნათელია. იოდასაფი ამბობს: მეძაიბით მეფის ძეს, მაგრამ არა 

ვარ მეფის ძე, არამედ (ვარ) მონა-მსახური და ბოროტი მონა-მსახურის ძეო 

(ბოროტ ანუ უკეთურ მონა-მსახურად მამამისი აბენეს მეფე იგულისხმება). 

ეს ადგილი მოკლე ბალავარიანში ასეა წარმოდგენილი: „შენ მხადი ძედ მე– 

ფისა და არა ვარ ძე მეფისაი, არამედ მონაი და ძე მეუფისა უკუ- 
დავისაი, ხოლო ღმერთმან განადიდა კეთილი მისი შენ მიერ ჩემ ზედა, 

რამეთუ მიზეზს მექმენ მეცნიერებასა ღმრთისასა! (88, 32-- 89, 5). აქ კი 
იოდასაფი თავს მონა-მსახურად და უკვდავი მეფის, ე, ი. ქრისტეს ძედ აცხა- 

დებს, რაც იოდასაფის მხრით ერთგვარი კადნიერებაა. ამრიგად, შენაცვლე- 

ბამ, რაც მოკლე რედაქციის ერთი დამახასიათებელი ნიშანთაგანია, გამოკ- 

რება-შემოკლების დროს ერთგვარი გაუგებრობა წარმოშვა. 

ხ) სხვაგან კიდევ ვრცელს ბალავარიანში (66-ე თაეში), როცა იოდასაფი 

არიგებს ბარაქიას, გამომშვიდობებისას მას ეუბნება: „ნუმცა წარიტყუენვის 

გონებაი შენი სიმაღლითა საყდართა შენთაითა, ნუცა ვის ესავ ზემ- 
წედ შენდა, გარნა მხოლოსა ღმერთსა“ (160, 35-38). აზრი აქ ისაა, რომ ნუ
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მოიხიბლება შენი გონება შენი ტახტის სიმაღლე-სიდიადითო. ამის საპირის- 

პიროდ მოკლეში ვკითხულობთ: „ნუცა წარიტყუენვი გონებითა სილაღითა 

საყდრისა შენისაითა, ნუ ვის ესავ შემწედ შენდა, თ»;ნიერ ღმრთისა% 

(160, პ5-– 161, 5). აქ კი ისაა ნათქვამი, რომ ნუ მოიხიბლები თუ მოგხიბლავენ 

გონებით შენი ტახტის სილაღითო. უდაოდ ბუნდოვანობაა, წარმოშობილი: 

იმით, რომ მოკლე ბალავარიანის რედაქტორმა შეცვალა „სიმაღლე"ბ შეუფე- 

რებელი „სილაღით",. 

2) მოყვანილ მაგალითთა მსგავს ნიმუშად უნდა დავასახელოთ ვრცელი. 
რედაქციის 36-ე თავის ის ადგილი, სადაც იოდასაფი ბალავარს აწვდის ძვირ- 

ფასეულობას ან განძს მისი მეგობრებისათვის. 
„ჰრქუა ბალაჰვარ: ვითარ მისცემ მოყუასთა ჩემთა საფასესა, და შენ 

უმკოდვეს ხარ მათსა, რამეთუ არავინ ზისცის გლახაკმან მდიდარსა, არამედ. 

მდიდარმან გლახაკსა,ა რამეთუ უგლახაკესი მოყუასთა ჩემთაი 

უმდიდრეს არს შენსა, ხოლო მე ვესავ, თუ უფალსა. უნდეს, რაითა გან- 

მსდიდრდე და განმრავლდენ ნაყოფნი შენნი, და საფასენი შენნი, და დასძ»;რდე. 

და ვერ თავს-იდებდე მიცემად მისგანსა ვისამე, ჰრქუა იოდასაფ; ვითარ იყოს 

უგლახაკესი მოყუასთა შენთაი უმდიდრეს ჩემსა და შენ ფრიადსა უპოარე- 

ბასა მათსა იტყოდე!“ (81, 10-22). 

ეს ადგილი მოკლეში ამ სახითაა წარმოდგენილი: 

უმიუგო |ბალაჰვარ): ვითარ მისცემ საფასესა მოყუასთა ჩემთა, რამეთუ: 

უკუანაისკნელი მათი უმდიდრეს არს შენსა?! პრქუა იოდასაფ: 

ვითარ არს უგლახაკესი მოყუასთა შენთაი უმდიდრეს ჩემსა, რამეთუ იტყ»; 

ფრიად უპოვარებასა მათსა?!" (81, 12-23). 

კიდევაც რომ მიჩნეულ იქნეს „უგლახაკესის“ მარჯვე შენაცვლებად. 

»უკუანაისკნელი“, იგი შეკითხვაშია წარმოდგენილი, რომელიც პასუხში უნდა 

მეორდებოდეს, რაც დარღვეულია და ამიტომ ერთგეარად ბუნდოვანობას 

უწყობს ხელს". 

ძ) კითხვა-პასუხის მხოით უთუოდ შეუფერებელია მოკლე ბალავარია- 

ნის ერთი ადგილი, რომელიც) მისით რაქისის მოქცევას ეხება (რაც ვრცელმა 

არ იცის), ხოლო ვრცელით –– თედმასას. ეს ადგილი მოკლეში ასე იკითხება: 

„ჰრქუა რაქის: ვინ უწყის, თუ ჭეშმარიტსა იტყოდეს წინაწარმეტყუელნი. 
და მოციქულნი? პრქუა: ამით გამო უწყი...“ (104, 16-19). პასუხის შე-. 
საბამისად („ამით გამო უწყიბ) შეკითხვაში უნდა ყოფილიყო: „ვინაი უწყი?“ 

და მართლაც ასეა ეს შეკითხვა ერცელს ბალავარიანში: „და ვინაი უწყი, 

თუ ჭეშმარიტსა იტყ;ან წინაწარმეტყუელნი, ვითარმედ ღმრთისა მიერ მოვლი- 

ნებულ არიან?-– ჰრქუა მეფემან იოდასაფ: ამის გამო უწყი...“(150, 36:38). 
დტ) ანალოგიურია აგრეთვე ერთი სხვა ადგილიც. 32-ე თავის დასაწყისში 

იოდასაფის შეკითხვაზე –- „ვგინაი–თ უწყი, თუ ჭეშმარიტსა იტვ;ან (|მო- 

ციქულნი 1?“ –– პასუხია ბალავარისა: „ამით უწყი ჭეშმარიტება სიტყ;სა. 

« ანალოგიური ი00 9ლი5-ები სხვაგანაც ჩანს. მათ შესახეა იხილეთ სქოლიოები გვ, 
გვ. 63, 110...
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მათისაი, რამეთუ განეყვნეს სოფელსა ამას და მყოფთა სოფლისათა“ და სხვ... 

(72, 30-34). ეს მართებული კითხვა-პასუხი ვრცელისა („ვინაით უწყი... ამით 

უწკი“) დარღვეულია მოკლე რედაქციაში, სადაც შენაცვლებულია სიტყვები 
შეკითხვის, რომელსაც აღარ შეესაბამება უცვლელად დატოვებული და- 

საწყისი სიტყვები ბალავარის პასუხისა. აი ეს შეკითხვა და პასუხი (72, 29-35): 

„ავითარ ჰგონებ, თუ ქეშმარიტსა იტყოდეს | მოციქულნი)? პრქუა ბალა- 

ჰვარ; ამით უწყი ქეშმარიტებაი, ვითარცა პირველ ვთქუ, რამეთუ შეუდ- 

გეს უფალსა ღმერთსა ჩუენსა და განეყენნეს მონაგებთაგან“ და სხ... (შე- 
კითხვა: „ვითარ პგონები, პასუხად ვერ მოგვცემს – „ამით უწყი"). 

9. თხრობისა თუ მსჯელობის არათანმიმდევრობა 

ამის თვალსაჩინო ნიმუშს წარმოადგენს 43-ე თავი, სადაც საუბარია 

შეხვედრაზე მძოვარ კაცთა გუნდისა და აბენეს მეფისა, რომელთა შორის 

დიალოგი იმართება. ვრცელი წიგნით ამ სიტყვის-გებაში გუნდის (ტექსტით: 

გროს) მეთაურ წმინდა კაცთან თავიდან ბოლომდე რაქისი და მეფეა ჩაბმული, 

ხოლო მოკლით მარტო მეფე ესაუბრება ამ გროს, რომლის ნაცელად მოუ- 

ლოდნელად ხშირად პასუხს იძლევა ვიღაც კაცი, რომლის ვინაობა ამ რედაქ- 

ციით არსით ჩანს მთელი თხრობის მანძილზე (94, 25 –– 98, 14). 

+. დაგდება რაიმე ნიზნისა თუ მომენტისა, რომელიც 

მერმე ჩნდება მოულოდნელად შედეგად თხრობის 

ასწრაფებისა და მით გატაცებისა, რაც მოკლე 

რედაქციის დამახასიათებელია 

2) ბალავარიანის 48-ე თავში, რომელშიც საუბარია თედზმას გამოცხა- 

დებაზე მეფესთან შემწეობის ალმოსაჩენად, მოკლეში ერთგან ნათქვამია 

(121, 36 –– 122, 4): „მაშინ განრისხნა თედმა და დააგდო კუერთხი იგი, 

რომელ აქუნდა ველთა მისთა, და 'მოიქარცუა ძონძი იგი, რომელი 

ეხჯა წელთა მისთა, და შიშუველი დადგა წინაშე შეფისა“ (შდრ. ვრცელთან 

121, 37– 122, 3: „მაშინ განრისხნა თედმა და დააგდო კუერთხი იგი, რომელი 

იყო ველთა მისთა, და მოივსნა ძონძი იგი, რომელი ებლარდნა წელთა მისთა, 

და შეითხზნნა თითნი მისნი, და შიშუელი დადგა წინაშე მეფისა"). ამის შე- 

საბამისად მოკლე რედაქციაში მოსალოდნელი იყო, რომ ადრე, წინათ ნა–- 

თქვამი იქნებოდა რაიმე იმ კვერთხზე, „რომელ აქუნდა ჭელთა მისთა". მაგრამ 

სათანადო ადგილს (და არც სხვაგან აღნიშნულამდის) არაფერია ნათქვამი. 
ვრცელში კი, მართლაც, შესაფერის ადგილს (119, 18 -–– 119, 22) სწერია: 

„იხილა მეფემან კაცი იგი, შე-რაი-ვიდოდა იგი წინაშე მისსა, და არარაი 

ემოსა, გარნა ძუელი რაიმე შემოედვა წელთა ზედა, და კუერთხი აქუნდა 

ველთა მისთა“ (შდრ. მოკლე: „და ვითარცა შევიდოდა წინაშე მეფისა, 

არაი ემოსა თ;ნიერ ფლასისა ნაძუელი, რომელი შემოედვა წელთა მისთა" –– 
119, 18 –– 119, 21). უეჭველია, რომ თხრობის აჩქარების გამო მოკლე აგდებს
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ისეთ ნიშანს, რომელიც შემდეგში, გვიან, ისე გამოჩნდება, თითქოს ის ხელ- 

შეუხებელი დარჩენილიყოს (მსგავსი შემთხვევაა 68-ე თავის ბოლოსაც: ნ. გვ. 

167, შენ.). 
ასეთი შემთხვევა სხვაგანაც შეინიშნება მოკლე ბალავარიანში, 

ხ). მე-4 თავის ერთ ადგილს სწერია: „ხოლო მეფემან ძესა თ;სსა აღუ- 

შენა ქალაქი და (ამცნო| მუნ შინა ყოფა” ძესა მისსა. და უბრძანა, რაითა 

ბერი კაცი არა უტეონ მას შინა ყოფად" (10, 16-20). ვის უბრძანა, რომ არა 

უტეონ ბერი კაცი ეს მოკლე რედაქციით არ ჩანს, ვრცელი კი იმ მსა- 
ხურებს ასახელებს, რომლებიც მეფემ შვილს დაუყენა. მსახურებზე მოკლეშიც 

არის საუბარი, მაგრამ უკეე გვიან, რაც იმას მოწმობს, რომ მოკლე წიგნის 

რედაქტორი თხრობას ისე აჩქარებს, რომ იჭრება წინ და ავიწყდება ზოგი- 

ერთი აუცილებელი გარემოება, რომლის დაგდება თუ დავიწყება შეუძლე- 

ბელია. 

– C). ასევე, მომდევნო თავში, სადაც მოკლე ბალავარიანში ბალავარზეა 

საუბარი, ხოლო ვრცელში -– სარწმუნო თანამზრახვალზე, და გადმოცემულია 
მეფის მიმართვა მისდამი, -- „რასა იტყ,უ ერთგულო და თანანზრახველო ჩე– 

მოო" (13, 7-8), –- აგრეთვე მოულოდნელად გაისმის ეს სიტყვა („თანამზრახ–- 
ველი5), რადგან ადრე, წინ, არსად ყოფილა ნახსენები ბალავარის თანამ- 

ზრახველობა, 

ძ). ამავე თავში, სადაც თხრობაა სიტყვის მკერავის შესახებ, მოკლეში 

ერთგან ბალავარი ეუბნება სიტყვის მკერავს (14, 2-6): „შენ მეტყოდე, ვი- 

თარმედ: განეჰკურნებ სიტყჯუთა წყლულსა. და ჰრქუა მას კაცმან მან; და 

არსცა ეგრე, ნუუკუე გიჯმს' რაიმე აწ?“ ამ კონტექსტით ბუნებრივად საფიქ- 
რებელი ხდება, რომ ადრე საუბარი უ5და ყოფილიყო სიტყვით განკურნებაზე 

წკლულისა, მაგრამ აწაოდ გაირჯება ადამიანი, თუ ასეთი ადგილის ძებნას 

ზიყოფს ხელს მოკლე ბალავარიანში. იქ მხოლოდ იმას აღმოაჩენს, რომ ნა- 

თქვამი იქ?ება “განუმარტებლად: „მე ვარ კაცი სიტყ;ს მკერავი და მვეცი–- 

საგან შექმულ ვიქმენ" (11; 31 -–-.33), მაშინ როცა ვრცელშია: მე კაცი ვარ 

სიტვჯსა მკერვალი-.-. უკუეთუ იყოს სიტყუათა შინა წყლულებაი, შევკერო, 
რაითა არა მოიწიოს მის მიერ ვნებაი“ (12, 3-8). აქედან ნათელია, რომ ადრე 

ასეთ კერვა-მკურნალობაზე მოკლეშიც საჭირო იყო თქმულიყო რამ, მაგრამ, 

როგორც ჩანს, რედაქტორს ეს მომენტი გამოჰპარვია მხედველობიდან და 

ამიტომ ახლა მკითხველი დაუკმაყოფილებელი და გაუგებრობით მოცული 

რჩება 1, 

ე ცხოვრების წიგნის შემოკლების გამო ბუნდოვანობა და გაუგებრობა 

მოკლე ბალავარიანში სხვაგანაც შეინიშნება. ასე მაგ., მე-8 თავის ერთ ადგილს 

იოდასაფის ურვასა და მწუბარებაზეა საუბარი. სამკოფლოდან რომ ხშირად 

გარეთ გადიოდა იოდასაფი და ეცნობოდა ამ სოფლის სიავკარგეს, მეტად 

სასოწარკვეთილი რჩებოდა და აღარაფრად მიაჩნდა ამქვეყნიური შვებაო. 

მაგრამ „ამასვე ყოველსა თანა ესათნოებოდა მამასა, და მი-რაი-ვიდის იგი 

X# «სიბრძნე ბალავარისის» ამ ადგილის გაუმართაობა პროფ. გ. წერეთე ლმა აღნიშნა 

რამდენგბისმე პროუ. შ. ნუცუბიძის» მოხსე5ებათა გარშემო მსჯელობის დროს 1956 წელს.
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“მისა, იწყის მან განცხრომად“ (26, 7-10). რად იწყებდა განცხრომას, რად 

“იყო ასეთი რამ საჭირო ურვეული ადამიანისათვის, მოკლის ტექსტით არა 

ჩანს, შემოკლებისას ეტყობა გამოუტოვებია რედაქტორს, რის გამო დაუმ- 

"თავრებელი აზრის შთაბეჭდილება გვრჩება ამჟამად. ვრცელში კი ასეთი რამ 

არ იგრინობა. იქ წესიერადაა ტექსტი: „ამას ყოველსა თანა ესათნოებოდა 

მამასა თჯ;სსა; და რაჟამს შეემთიჯის, იწყის განცხრომად და მხიარულებად, 

ნუუკუე ცნას მამამან მისმან, რა9=-იგი არს გულის სიტყუაი მისი და დააყენოს 

"იგი მბიერითგან განსლვად ქალაქით“ (26, 11 ––- 16), 

რედაქტორი ზოგან იმდენად არის გატაცებული შემოკლებით, რომ მის 

მიერ ნაოპერაციევი ტექსტი სულ ნათელი არ რჩება და გასაგებადაც საკმა- 

რისად საჭოქმანოა, თუ სრულიად ბუნდოვანი არა. ასე მაგ., მე-9 თავში, 

სადაც საუბარია მზარდულსა და ბალავარს შორის უცხო „ჭურქლისა“ და თვა- 

ლის შესახებ, რომელიც უნდა უჩვენონ მეფის ძეს, მოკლე რედაქციაში ნათ- 

ქვამია (28, 19 –– 25): „პრქუა მას მზარდულმან: კაცო, არას ვხედავ სახესა 

“უგუნურებისასა, გარნა სიტყუანი შენნი ნამეტნავ არიან და მეშინის, ნუუკუე 

განმამტყუვნო მეფისა ძისა. აწ მიჩუენე,ე რაითა ვიხილო და ეგრეთ ვაუწყო 

მისთჟუს“. უფრო ნათელი და გასაგებად ადვილია ვრცელის შესაბამისი ადგილი 

(28, 19-34): „ჰრქუა მას მზარდულმან მან: არარას ვჰხედავ შენ თანა, კაცო 

ვინმე, სახესა უგუნურებისასა, გარნა სიტყუანი შენნი მსგავს არიან სიტყუათა 

ზეტნობისათა გარდარეულად მეტყუელთასა, რამეთუ იტყ; რასამე, რომელი 

არასადა მასმიეს ესევითარი, და განმტყუენებასა შენსა ვერვე დავიდებ გულაა 

ჩემსა სიბრძნისათ;ს, რომელსა-ესე ეჰაედავ შენ თანა!.. უკუეთუ ჯერ-იყოს 

სამეუფოდ, ვაუწყო მისთ:ს ძესა მეფისასა რამეთუ არა ჯერ-არს ჩემდა, 

თუმცა უქე რაიმე უფროის ზომისა და შემდგოზად ხილვისა მისისა არა 

ეგრეთ პოვა, ვითარ-იგი ვაუწყე მისთ;ს". 

8. გრაფიკის ნიადაგზე აღმოცენებული შეცდომები და 

გაუგებრობანი 

ვრცელი ბალავარიანის .მიზდევარი მოკლე ბალავარიანის რედაქტორი 

ზოგჯერ ჯეროვნად ვერ კითხულობს ტექსტის ამათუიმ, უფრო, როგორც 

ჩანს, დაქარაგმებულ სიტყვებს, და ამ ნიადაგზე შეცდომები მოსდის. ასეთი 

ვითარების შედეგი უნდა იყოს მაგ., „ვაუწყე-ს“ ნაცვლად „ვაწ?ჯე“, „შეაურ- 

ვა-.ს“ მაგიერ „შეარყია+ და „მეტნობაი-ს" წილ „მე ცნობაი!, 

ვაუწყე->ვაწჯე. 
„სიტყუაი ერთი მრქუა მე და გსიტყუა–” ერთი მრქუა მე, და 

მე ვაუწყე უმჯობესი" (ვრცელი 14, ვაწჯე უმჯობესი“ (მოკლე 14, 
16-17). 18-19), 

ცალ-ცალკე არცერთი წინადადება გაუგებარი არაა, მაგრამ მხოლოდ 
თითო სიტყვით განსხვავებულ სრულიად შესატყვის ფრაზებში, როცა ეს 
სიტყვები ურთიერთის სინონიმები არაა, ერთი მათგანი ზოგჯერ გრაფიკულ
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ნიადაგზე აღმოცენებული შეცდომის ნაყოფი ჩანს. ასე გვგონია აქაც. ვრცელ- 

რედაგჟციაში ქარაგმის ქვეშ წერებულა „იის ოყე –> ინ“თყე –> 15თI ე. საბოლოოდ 

შეცდომა წარმომდგარია ყ-ს M-დ ამოკითხვის მიზეზით. 

შეაურვა–+შეარყია 

„ესევითართა ძნელოანთა აწუევნ, 
ანუმცა მოაწყინა და შეაურვა და 

მით ჩაჭრა, ანუ მეტად აღამაღლა და 

ზერზბე ქუეყანა,დ დააკუეთა (ვრცელი 
68, 4-7). 

აქ ნუსხა-ხუცური დაწერილობის 

„ესევითართა ძნელოვანთა აწუევს, 

ანუმცა ამით მოაწყინა და შეარ- 

ყია, ანუმცა მეტად აღზუავა და. 

მერმე ქუეყანად დააკუეთა" (მოკლე 
68, 6-10). 

ზოგიერთი ნიშნის აღრევის გამო 

მიღებულია კონტექსტისათვის შეუფერებელი სიტყვა: ყიენს|თიC -> ყე=“ბიC -> 

–> ყეღხყშ=. 

მეტნობაი–>მეცნობაი->მე ცნობა5 

„არავინ არს უაღრესი ჩემსა მათ 

შორის და არცა ვინ უდარესი ჩემსა 

მათგანი, რამეთუ ჩუენ ყოველნი ქრის- 

ტეს მიერ ერთ ვართ. ხოლო მეტნო- 

ბათ სოფელსა ამას აქუს, ვითარცა 

შენ და მოყუასთა შენთა (ვრც. 98, 1-5), 

„არავინ არს უაღრეს, გინა უდა- 
რეს ჩემს,„ რამეთუ ყოველნი ერთ. 

ვართ გრისტეს იესუის მიერ უფლისა. 

ჩუენისა. ხოლო მე ცნობაი სო- 

ფელსა ამას შინა (|მ)აქუს, ვითარცა- 

შენ და მოყუასთა შენთა“+“ (მოკლე 

98, 1-7). 

აქ კიდევ უფრო თვალნათლივ ჩანს, რომ მოკლე ბალავარიანის „მე, 

ცნობა“ მომდინარეობს სიტყვისაგან: „მეცნობაი!, რომელთანაც „მაქუს“ კი 

არა, არამედ „აქუს უნდა იქნეს შეწყობილი, როგორც ზოგიერთ ძველ ხელ- 

ნაწერშია, ხოლო საბოლოოდ „მეცნობაი“ ნუსხა-ხუცური დაწერილობის „მეტ- 

ნობაი-ს მცდარი ამოკითხვაა, წარმომდგარი (ლ და დ-ს მსგავსების ნიადაგზე. 

მოყვანილი ნიშნები და მათი მასაჩინოებელი მოწმობანი, გეგონია, ექეს· 

არ უნდა აღძრავდნენ იმაში, რომ მოკლე ბალავარიანი ვრცელის შემოკლება. 
არ იყოს. მის გრცელზე დამოკიდებულებასა თუ მისგან მომდინარეობას აღ- 

ნიშნულს გარდა სხვა ენობროვი მომენტიც ადასტურებს, რის მიხედვით შე- 

იძლება იმის განსაზღვრაც კი, თუ როდის უნდა იკოს შემოკლებული ბალა- 

ეარიანის მოკლე რედაქცია, 

3, როდისაა შესრულებული ბალავარიანის მოკლე რედაქცია 

ვრცელისა და მოკლე ბალავარიანის ტექსტების ერთმანეთთან შეჯერება– 
შემოწმება, როგორც ითქვა, გვირკვევს, რომ მოკლე ბალავარიანის ტექსტი. 

ზეტწილად ვრცელისაგან არის გამოკრებილი. გამოკრებისას დედა წყაროს. 

ფრაზეოლოგია დაცულია თითქმის ხელუხლებელად; შემოკლება ზედმეტად. 

მიჩნეული სიტყეების, ფრაზებისა თუ წინადადებების ამოღებით არის მიღ- 

წეული. რედაქტორს თავისი 'მრომის ასეთ ნაწილში, როგორც ჩანს, ოპერა–
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ციების ჩატარების დროს ყოველთვის გამოკრებილი ტექსტის უცვლელად 

დაცვა ვერ უხერხდება და ზოგი რამ თავისიც შეაქვს ხოლმე მასში ნებსით 

თუ უნებლიეთ. ასეთ ადგილებში შეინიშნება სწორედ, ჯერ ერთი, რედაქ- 

ტორის ზრახვები და ნაბიჯები და, მერმე, სათარიღო მაჩვენებლები იმისა, 

თუ როდის უნდა მომხდარიყო ნაწარმოების შემოკლება. 

შეზოკლების ერთ-ერთ ხერხზე, სახელდობრ ლექსიკურ შენაცელებაზე, 

ზემოთაც შევნიშნავდით ისეთი მაგალითების მოყვანით, რომლებითაც გაუ- 

გებრობის შემთხვევებს ვასახელებდით მოკლე ბალავარიანიდან, საიდანაც ირ-- 

კვეოდა 
ზოგიერთებს, რომელთაგან ზოგი 

მოკლე რედაქციის დამოკიდებულება ვრცელზე. აქაც დავუმატებთ 
მაინც ვგრცელის შესაბამის ადგილებთან 

მიმართებით აშკარად გვიანდელი ხმარებისა ჩანს. 

ვრცელი 

1. „უკუეთუ იხილოს იგი მრუ- 

მედ მხედველმან ... მიუღოს ნათელი 

თუალთაი“ (29, 1-4). 

2. „იხილოს თუ იგი უძლურმან 

გონებითა, იგიცა მოაკლდეს და სა- 

ხედველნიცა“ (30, 20-22). 

ვ. „მომითუალე და წინა - მიყავ 

პატიეი შეუსწავლელად“ (30, 
30-31). : 

„იწყო კითხვად, რაითა ფას- 

ყვნენ იგი“ (33, 22-33), 

5. „ანუ მეტად აღამაღლა და 

მერმე ქუეყანად დააკუეთა" (68, 6-7). 

6. „მოინადირნეს და მოსწყ?ჯდ- 

ნეს იგინი (=ქურციკნი)“ (80, 14-15). 

7. „ვითარმცა საცნაურ იყო-- ქეშ- 

მარიტსა იტყჯს ანუ ცრუსა?“ (73, 33-34). 
„მომდრეკს შენ ზედა საბე- 

ლი შვილობისაი და მიმიზიდვენ შენდა 

საქმენი... (129, 37--130,1). 

მ ოკლე 

1. „უკუეთუ იხილოს იგი მძი- 

მედ მხედველმან... ნათელი თუალ- 

თაი” მოაკლდეს“ (29, 30-33). 

2. „იხილის იგი უძლუომან გო- 

ნებითა, მოაკლდების სახედავთას" 

(30, 15-17). 

3. „მიმითუალე და წინა-მიყავ, 

პატივი შეუსწორებლად“ (30, 

26-29). 

4. „უბრძანა დიდებულთა თ;სთა, 

რაითა დააფასნენ კიდობანნი იგი" 

(34, 24-26.) 
„ანუმცა მეტად აღზუავა 

და მერმე ქუეყანად დააკუეთა“ (68, 

8- “C 

უხოლო იგინი დავჯვოცნეს4“ 

(80, 2. 
უსაცნაურ არს, თუ ჭეშმარიტსა 

იტუბ ანუ უ ცნ აურსა4?(73, 33-35). 
„ხოლო მე მომდრეკს შენდა 

სა მ. უებელი შვილიერებისაი“ (129, 

31-38). 
წინათ განხილულთა მსგავსი (გე. 021-023) ერთგვარი »თლოი §605-ი შეიძ- 

ლება დასახელებულთა შორისაც შეინიშნებოდეს (მაგ., მესამე და შერვე მაგა- 

ლითები), ზოგან მონაცვლე სიტყვაც მარჯვე არ იყოს, მაგრამ ერთი ნათე- 
ლია, რომ ეს უკანასკნელნი ნაკლებად არიან თავის ადგილს, რაც გვიანდე- 

ლობის ნაყოფი უნდა იყოს. 
მსგავს მოვლენას ფორმათა შენაცვლების დროსაც შევნიშნავთ, კერძოდ 

ზმნათა ზოგიერთი ფორმისას მწკრივთა მხრით. ცნობილია, მაგალითად, რომ:
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ხოლმეობითი I ადრინდელი ხანის ტექსტებში უფრო ხშირად გვხედება და 

მისი დასუსტების ნიადაგზე და მის შესაცვლელად უკვე X ს-ის ძეგლებში 

უშყკეტლის ხოლმეობითი გვხვდება !. შემდეგ საუკუნეებში ეს ახალი მწკრივი 

„კიდევ უფრო იფართოებს არეს, ხოლო ხოლმეობითი I-ის ხმარება თანდათა- 

ნობით იზღუდება. ხოლმეობითი I-ის ხმარების შემოსაზღვრა მოკლე ბალავა- 

რიანისათკის შესამჩნევი მოვლენაა, მაგრამ შენაცვლება უწყვეტლის ხოლმეო- 

ბითით კი არ ხდება, რაც ჯერ კიდევ X –- XI სს-ში დაიწყო, არამედ პირ- 

ველი სერიის სხვა მწკრივებით, რაც, უეჭველია, ამ რედაქციის შემუშავების 

გვიანდელობას ნიშნავს, ყოველ შემთხვევაში არა ძველი ქართული ენის ხმა–- 

რების სანის განმავლობაში, არამედ მის მომდევნოსაში, მე-11 საუკუნის შემ- 

დეგ. აი თქმულის სამოწმო ნიმუშებიც: 

ვრცელი 

1. „რომელი ყოვლადვე სახიერე- 

რებასა და კეთილსა აზრახებნ მე- 

“ფესა კაცთა მიმართ4 (49, 11-13). 
2. „ფრიად შეელმის, გითარცა 

ელმინ რაიკაცსა შვილისა თ;სისათ;ს“ 

(49, 23-24). 
3. „ფრიად იურვინ კაცი იგი 

მეფისათ;ს“" (49, 36). 

4, „შეასხა8ნ ქებასა, ვითარცა 

ჯეორ-არნ მეფეთათგს“ (50, 19-20). 

5. „უფლით პხადიჩ მას და 

იგი-დედოფლით! (50, 21) 

6. „ამას თანა ე რყ?1ნ“ (67, 37). 

7. „ესევითართა 

აწუევნ“ (68, 4). 

8. „რომელსა შინა იყოფვინი“ 

(165, 29), ' 
9. „რომელნი - იგი განჰყვე- 

-ბიედ ყრმასა მას4 (22, 25-26.) 

ძნელოანთა 

მოკლე 

1. „ყოველსა კეთილსა აზრა- 

ხებდა მეფესა კაცთათ;ს“ (49, 8-9). 

2. „ელმის, ვითარცა ვის ელმის 

შვილისათუს“ (49, 14-15). 
' 

3, „ფრიად იურვოდა კაციიგი 

მეფისათ;ს4" (49, 36-37). 
4. „შეასხმიდა ქებასა, ვითარ–- 

ცა შუენის მეფეთათ;:ს“ (50, 17-18). 
5. „უფლით ხადოდა მას, ხო– 

ლო იგი--დედოფლით" (50, 19-20). 

6, „და ეტყ? ს4« (68, 3). 

7. „ესევითართა ძნელოვანთა 

აწუევს“ (60, 6-7), 

8. „რომელსა იყოფებოდა“ 

(166, 29). 

9. „რომელნი განჰყვებოდეს 

ყრმასა მას" (22, 27-28). 

აზრიგად, ვრცელი ბალავარიანის ხოლმეობითი L-ის მონაცვლედ აღ- 
ნუსხულ შემთხვევებში მოკლით გამოდის აწმყო (2, 6,7), უფრო ხშირად 
„კი – უწყვეტელი (1, 3, 4, 5, 8, 9).. 

ეს ცოტაა. მოკლე რედაქციაში ზმნის ფორმათა ისეთი შენაცვლება 
გვაჭეს, რომელიც მეტწილად სცილდება ძველი ქართული ენის ხმარების 
ფარგლებს და გვიანდელი ხანის ნაყოფი ჩანს. ასეთია პირველ ყოვლისა: 
ა) აწმყოს ზმნისწინიანი ფორმების მიჩნევა მყოფადის ფორმებად, ანდა 
    

1 ა, შანიძე, გიორგი მთაწმიდლის ენა იოვანეს და ეფთვიმეს ცხოვრების მიხედვით, 
თბილისი, 1946, გვ. 73 –– 74,



  

11. მოკლე და ვრცელი ბალავარიანის დამოკიდებულებისათვის 029” 

ბ) მყოფადის ფორმების შენაცვლება ზმნისწინიანი აწმყოს ფორმებით და, 

მერმე, გ) «(მინდა)-უნდა-ს დაგდება და მის მაგიერ «მინდოდა-უნდოდა-ს» 

ხმარება. აი მათი მაგალითებიც: 

ვრცელი მოკლე 

ა. „დღე ესე ყოველთა ზედა მო ა. „დღე ესე ჩუენ ყოველთაცა 
იწევის“ 156,“8. ზედა მოწევნად არს“ (155,30). 

ბ. „ცნა, რამეთუ ვერარაით გა- ბ. უცნა, რაბეთუ ვერაით ღონის 

ნერეს საშჯელსა“ (115, 3-4). ძიებითა განერების“ (115, 2-3). 

გ.-უკუეთუ წარხჯდებ" (89,111 გ-„უკუეთუ წარხუალი(85-20). 
დ. დ. „უკუეთუმცა მ ინდოდა ბო- 

როტი შენი“ (107, 31-32). 

ე. უნდა მქურინავსა მას გა- ე. „უნდოდა გამოცდაი კაცისა 

მოცდა» კაცისაი მის4 (§8, 9-10). მის« (58, 8-9). 

შედარებით გვიანდელი ფორმებითაა უთუოდ შეცვლილი ვრცელი ბა- 

ლავარიანის ზმნის ადრინდელი ფორმები მოკლე ბალავარიანის ასეთ მაგა- 

ლითებში: 

1. „მოსრულ არს“ (17, 28). 

2. „შემთხუეულ არს“ (23, 11-12). 

3, „მომიღებიეს“ (30, 26). 

4. „უცნობიეს“ (163, 29). 

. „მოსრულა“ (17, 28). 

· უ„უშემთხუეულა“ (23, 8). 

უ„მომიღიეს“ (30, 20). 

„უცნია“ (163, 29). 

აღნიშნული დამახასიათებელი მოელენები, განსაკუთრებით ზმნის ფორ- 

მათა მხრით, როგორც აღენიშნეთ, მეტწილად ძველი ქართული ენის ფარგ- 

ლებს სცილდება და XI ს-ის მიწურულს ან მის შემდეგ არის 

მოსალოდნელი მხოლოდ ჩვენს ენაში. როგორც ზემოთ აღვნიშ- 

ნეთ, მოკლე ბალავარიანის ადრინდელი ნუსხა ჩვენ მარტო XII-XIII ს-დან 

მოგვეპოვება და ამდენად ზმნის ფარგლებში შემჩნეული ცვლილებები შეიძ- 

ლება რედაქტორისა კი არა, არამედ დასახელებულისა თუ მომდევნო საუ- 

კუნეების გადამწერთა ნაყოფი იყოს. რასაკვირველია, აღნიშნულ შემთხვევებში 

უცილობელია გადამწერთა წვლილიც იყოს წარმოდგენილი, მაგრამ ყველა- 
ფერი რომ მათ მიეწეროს, არ იქნება მართებული, წილი უთუოდ მოვა Cრე- 

დაქტორზე, რომელიც XI ს-ის გასულს თუ მის შემდგომ მოღვაწეობს, რად- 

გან მოკლე ბალავარიანის ზეზორე აღნიშნული არცერთი ენობრივი მხარე არა. 

გვხვდება ესოდენ თვალში საცემად მეთორმეტე საუკ:უნემდელ ხელნაწერებში, 

რომელთაც ვრცელი ბალავარიანის ჩვენი ნუსხაც ეკუთვნის. 

ამრიგად, მოკლე ბალავარიანის ტექსტის ლექსიკური 

თუ გრამატიკული რიგის წარმოდგენილი ·ნიმუშები მის 

გვიანდელობაზე მეტყველებს ვრცელი რედაქციის ნუსხას- 
თან მიმართებით, რომელიც XLI ს-ის მეორე ნახევრიდან. 

არის ჩვენამდის მოღწეული. 

>
 
ს
 
ა
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IIL ვრცელი · ბალავარიანის წარმოშობის ხანა 

საკითხის გასარკვევად კვლავ ტექსტის ჩვენებებს უნდა მივმართოთ. რო- 

გორც აღვნიშნეთ, ვრცელი ბალავარიანის ჩვენამდის მოღწეული ერთად-ერთი 

ნუსხა XI საუკუნისაა. იგი ამდენად ძველი ქართული ენის ხანას ეკუთვნის. 

ძველი ქართული ენის ხმარების ხანად კი, როგორც ცნობილია, V ·- XLI სა- 

უკუნეები ითვლება. ამ ხანგრძლივი პერიოდის რომელ ნაკვეთს უნდა ზივა- 

კუთნოთ ჩვენი ძეგლი? სად უნდა მოთავსდეს იგი თავისი ნიშნებით? აი კითხ- 

ვები, რომლებზედაც პასუხის გასაცემად საჭიროა შევისწავლოთ ძეგლის 

ტექსტი ძველი ქართული ენის სხვა ტექსტებთან მიმართებით და განვსა- 

ზღვროთ ენობრივ ნიშანთაგან ის განსაკუთრებული და იშვიათი, რომელიც 

ჩვენი ძეგლის ტექსტს დასახელებული ეპოქის ამა თუ იმ გარკვეულ დროს- 

თან დააკავშირებს. 

სახელთაგან ასეთ თავისებურებას საკუთარ სახელთა ხმარებაში ვამჩ- 

ნევთ, –– ადამიანთა და გეოგრაფიულ სახელთა შორის, ერთიცა და მეორეც 

ერთნაირ დაწერილობას ყოველთვის არ გვიჩვენებს. სხვანაირად არის წარ- 

მოდგენილი ზოგიერთი მათგანი. 

ადამიანთა სახელებიდან განსხვავებულად არის დაწერილი პირველ 

რიგში ინდოეთის მეფის სახელი. თუ მოკლე რედაქციის ძირითად ნუსხებში 

იგი აბენეს-ია, ვრცელში ამის გვერდით მისი სხვაგვარი დაწერილობაც მოგ- 

ვეპოვება. ასეთებია: ჰებენას (133, 10); ჰებანესდა აბენესე (4, 10...). 

მთავარი გმირის სახელად ვრცელი ბალავარიანი უკლებლივ ბალა- 

ჰვარ-ს ხმარობს. ასევე მხარდულის სახელიც ყველგან ზადან-ია. 

სხვა სახელების დაწერილობათაგან ერთფეროვანი არაა ერთი პირის 

სახელიც. ესაა მეტწილად ხმარებული ნაქორ, რომლის გვერდით ზოგჯერ 

ნაქურ-იც გვხვდება. 
ადამიანის "სახელების მსგავსად ზოგიერთი გეოგრაფიული სახელიც 

ნაირ-ნაირადაა დაწერილი, ასეთია პირველ ყოვლისა ინდოეთის სამეფო ად- 

გილის (ქვეყნის) სახელწოდება. ვრცელ ბალავარიანში ის ერთგან ბო- 

ლაიტ-ის სახით გეხედება (3, 14), ხოლო მეორეგან – შოლაიტისა 

(167, 26) როგორც ვხედავთ, სხვაობა წარმომდგარია გრაფიკულ ნიადაგზე. 

ნუსხური დაწერილობის „შ“ და „ბ" ნიშნების მსგავსების გამო ინდოეთის 
ქქტკნის სახელი არეულად არის დაწერილი. მართებული ფორმა შოლაიტ 

არის, რადგან იგი პოულობს შესატყვისს სხვა წყაროში, ისიც უცხოში. მას, 

როგორც ირკვევა, არაბული შავილაბატ ”ემხრობა1. 

ორგვარი სახით არის დაწერილი აგრეთვე იმ ქვეყნის სახელიც, საიდა- 

ნაც ბალავარი მოვიდა და სადაც შემდეგში იოდასაფი წავიდა თავისი მოძღე- 

1 I10800+ხ 0 ზეიი+MC იწCIსIMMIVII:C M Mიი«ითდი Iაელლის- MIIუIIVCM0X. IIC0080» C 

მ2206CM0(0 2448. 8, ჩ. 703082, 002 0610MV06X # C ჩმ6ელMIICM მეუ. II, IC0.IL0 29%X0ი- 
<X910, M.--.). 1947.
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«რის მოსაძებნად ბარაქიას გამეფების შემდეგ. ეს ქვეყანა ერთგან სარნა- 
დიბ-ად იწოდება (27, 18), ხოლო მეორაგან სარანდიბ-ად (165,9). ეს 

სახელიც აგრეთვე არაბულ სახელწოდებას უჭერს მხარს. მსგავსი სახით ცეი- 

«ლონი აღინიშნებოდა არაბულში: =»-ს,.–სერენდიბ?, 

ვრცელი ბალავარიანის დასახელებულ უცხო საკუთარ სახელთა ასეთი 

ნაირნაირი დაწერილობა უთუოდ მოწმობს იმას, რომ ვრცელი ბალავარიანის 

ტექსტი ჯერ კიდევ დამდგარი, სტაბილური არ გამხდარა, მაშინ როცა მოკ- 

ლის ტექსტი, ამ სახელთა ერთფეროვანი დაწერილობით ყველა შემთხვევაში 

ჩამოსხმულია და დამდგარი, რაც გვგონია, მის შედარებით გვიანდელობაზე 

მიუთითებს. 

სახელთა ბრუნვის ფარგლებში ვრცელი ბალავარიანი ისეთ იშვიათ შე- 

თხვევებსაც გვიჩვენებს როგორიცაა წოდებითი ბრუნვის გამოხატვა ფორ- 
მანტის გარეშე. მეტად ხშირად ეს ტექსტი წოდებით ბრუნვაში დაყენებულ 

სახელს უნიშნოდ, ო-ნის გარეშე ხმარობა. მაგალითად, თითქმის ყველგა5 
მიმართვა მეფისადმი ასეა წარმოდგენილი: მეფე! – „ჰრქუა თედმა მეფესა: 

მეფე, ცნოვნდი კერპთა მიერ4 (119, 30); ასევეა ცოტა ქვემოთაც: „მიუგო 

თედმა: 8 მეფე, პირველად ჯერ-არს აღსრულებად მოწევნული ესე დიდი 

დღესასწაული“ (120, 3-5). მოკლე ბალავარიანთან ყველგან ასეთ შემთხეევაში 

წოდებითს -ო ნიშანი განუყრელად ახლავს. მოყვანილი მაგალითებისათვის 

“შდრ. მისი შესაბამისი (119, 25): „ჰრქუა: მეფეო, ცხოვნდი კერპთა მიერ..,4 

და სხე... · 

წოდებითის ასეთი ვრცელი ბალავარიანისებრი ხმარება გვხვდება აგრე- 

თეე X ს-ის ერთ-ერთ ხელნაწერშიც, საბელდობრ მიქაელ მოდრეკილის იად- 

გარში (5 –- 425), კერძოდ მასში შემავალ უქარაგმოდ ნაწერ ძლისპირებში. 

ბრუნვის ნიშნის გარეშეა ზოგჯერ „რომელ“ მიმართებითი ნაცვლასა- 

ხელიც ვრცელ ბალავარიანში, რასაც ზოგან მოკლე” ბალავარის ტექსტიც თი- 

თქოს უნდა ადასტურებდეს. ასე მაგ., მე-13 თავის დასაწყისში, ერთგან ვრცელ- 

ში სწერია: „მე ვჰგონებ, თუ ესე არს ჭურჭელი შენი, რომელ ჰფარავ“ 

(35, 6-8), რასაც მოკლე რედაქციით შეესაბამება: „და ვჰგონებ, რომელ ეგე 

არს თუალი იგი, რომელსა ჰფარაე4“ (35, 7-9) მაგრამ აქ ეს მოვლენა 

–- მიმართებითი ნაცვალსახელის ოდენ ფუძით წარმოდგენა -- უფრო ძველის 

გადმონაშთი ჩანს, ვიდრე მოკლის ჩვენებაა. 

ბრუნვის ნიშნის მოკვეცა, ნამდვილად, თუ, რასაკვირველია, შემთხვევითი 

არ არის ეს, ერთ სხვა სახელთანაც გვაქვს. 45-ე თავში ერთგან (101, 14-15) 

სწერია; „წინა-აღუდეგ ნებასა ჩემსა თავ-მოთნებით და ეჭუ შჯულსა მამულ 

შენსა...0/, რომელშიც მოსალოდნელი იყო მამულსა (მოკლეში ეს ადგილი 

სხვანაირადაა: „წინა-აღუდეგ ნებასა ჩემსა და დაუტევე სჯული ჩემი" -- 

101, 10-12. 
  

19. Mვმ00, «MVჯXი0C0Cს სეუეცელი»ა, L0V730MCM2M შ0იC0M «2VიIC600M0380M ICXIX0დ990 0 

მმენუიე:XC # MI0ეCედი», 380, 1839, 9. 1II, CLი. 260-
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შეიძლება, უკანასკნელი შემთხვევა, მართლაც, გადამწერის ლაფსუსს წარ– 

მოადჯე5დეს, მაგრამ წინა რიგის შემთხვევები იმ სახით, როგორითაც მას ტექსტ– 

ში ვავდებით, იმდენად ძველი ქართულის ადრეულ ეტაპა (V –-VIII სს.) ევერ 

მიეკუთვნება რამდენადაც უფრო გვიანდელს, სახელდობრ IX ––- X სს,.-ს. 

თავ-სებურებანი თუ იშვიათობანი ზმნის სფეროშიც მოიპოვება. 

ვოცელი ბალავარიანის ნუსხისათყის დამახასიათებელი ამ მხრივ ისაა, რომ 

აქა-იქ მასში ვივღებით იშვიათ ფორმებს როგორც მაგ. ნ სუფიქსიან 

თურნეობით I-ს მესამე პირში („მცირედი იგი აღნადგინებითურთ დაუმარ-. 

ხავნ- (40, I4-15)1 და იცის ზმნიაფორმად უწყვეტელში იცოდ ნა-სა და 
იცნოდნა"-ს წამეფემან იცოდნა იგინი“ 31, 11-12 (მოკლე წიგნშია: „მეფე– ' 

მან იცნნა იგინი# 31, 12-13), „რომელმან იცნოდნა წიკნნი პირველნი!“ (74, 

11-12).. 
ვრ ელ ბალავარიანს მცირესთან ერთად, მხოლოდ უფრო მეტი სიჭარ- 

ბით, ზნის იშვიათ ფორმათაგან მოეპოვება ისეთი, როგორიცაა სტატიკური 

აწმყოსა და თურმეობითი I-ის მესამე სუბიექტური პირების სუფიქსად „-(ე)დ“ 

ფორმანტი: 

1. „განმაშორებნ ჩემგან, რომელი-იგი მიცნობიედ4! (6, 23 ერცელი). 

2. „ცოდვითა განსძარცუს, რომელი შეუმოსიედ“ (7, 27ვრც.), 

3. „მრავალთა წელთა უპყრიედ წესი და სამართალი“ (47, 35 

ვრცელი), 
4» რომელი მას არა შეუსწავლიედ“ (67, 30 ვრცელი). 

5. „მოიძულვის ყოველი იგი, რომელი უქ მნიედ მოღუაწებაი (67, 31 

ვრცელი). 
ასეთი ფორმები მარტო ჩვენი ძეგლის საკუთრება არაა, იგინი ძველი- 

ქართულის იმ ტექსტებისათვისაც არის დამახასიათებელი, რომლებიც მე-8– მე- 

10 საუკუნეებშია წარმოშობილი 1. 
ასეთივე მიმართებით ბალავარიანის ორივე რედაქციას თურმეობითი.· 

I-ის სუბიექტურ პირთა დაბოლოებად აქვთ „-ვარ“ (5,), „-ხარ“ (§,), და. 

ა„-აზ (ს), სწორედ ის დაბოლოებანი, რაც ახალი ქართულისათვისაა დამა- 

ხასიათებელი: 

»შეუწყუდევივარ" (20, 28 ვრცელი), 
· »გაუყენებივარ4“ (20,29 ვრცელი). 

· დმიუდრეკივარ“ (77, 36--7Vყ.2 ორივეგან), 

· „შეუპყრიეარ" (91, 21 მოკლე), 

„· „მივსნიხარ# (ორიკეგან 84, 31), 

· «გიყოფია“ (21, 35 ვრცელი, შდრ. მოკლის „გიყოფიეს“-ს 22, 7), თ 
თ 

> 
6)
 

სა 

1 ილია აბულაძე, ქართული ზმნის იშვიათი ფორმები VIII – IX სს-ის ძეგლების 
2იხედეით: სრალინს' ს სახ-ლობის თბილისის სახეღ ნწიდო უნივერსიტეტის ში ომები, 53, 1954 წ. 

ჯვ. 131 –– 147. 
2 იქვე. '
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ასეთი ფორმები დასახელებული მწკრივისათვის შედარებით ახალ მოვ– 

ლენად ითვლება, რადგან ისინი XI ს-ის ბალავარიანის ვრცელს ნუსხაშია და 

თანაც აქა-იქ მათ Xს-ის ძეგლებშიც (ნუსხებში) ვხვდებით), ამიტომ ისინი 

ძველი ქართული ენის მოგვიანო ეტაპისათვის ნიზაზდობლივ მოვლენად უ5და 

მივიჩნიოთ. 

საგულისხმოა ისიც. რომ ბალავარიანის ორივე რედაქციას მოეპოვება 

ძველი ქართულის გვიანდელ ეტაპზე შემუშავებული ისეთი მწკრივი, როგო– 

რიცაა უწყვეტლის ხოლმეობითი. აი რამდენიმე ნიმუშიც: 

1. .-ვკითხვიდი და იგი მითხრობნ ვნებათა მისთა" (6,35 გრცელი), 

2. „დღეს პმსახურებდიან მას და ხვალე დაამსახურის იგი სხუა- 

თა“ (7, პ7 ვრცელი), 

3. „ვერვინ განერის მშჯდობით, რომელი ჰყუარობდის მას“ (7, 

33-34), 
X „ასწავებდის სჯულსა ქრისტესსა" (125, 2 მოკლე), 

5. „მოვიდოდიან კერპთ მსახურნი და ნათელს იღე ბდიან“" (138, 

35-37 მოკლე), 

დასახელებული მწკრივის ფორმებსაც უმთავრესად X ს-დან ვხვდებით 
ძეგლებში ?, ასე რომ ამ მხრითაც ვრცელი ბალავარიანი X ს-ის ძეგლებს 

უდგას გეერდით. . 
ამრიგად, გრამატიკული წყობის მხრით ჩვენი ძეგლისა- 

თვის დამახასიათებელი ნიშნები, რომლებიც ზემოთ წარმოვადგი- 

ნეთ, ძველი ქართული ენის გვიანდელი ეტაპისათვის დამა- 

ხასიათებელი გამოდგა, რის გამო მისი წარმოქმნა ქარ- 

თულ ენაზე ამ ხანით (IX-X სს.) უნდა შემოიფარგლოს. 

გრამატიკული წყობის ამ ჩვენებას ჩვენი ძეგლის ლექსიკაც უპერს 

მხარს. იგი მეტად საგულისხმოა, რის გამო ცალკე უნდა მიმოვიხილოთ. 

მოკლე ბალავარიანისაგან განსხვავებით ვრცელს მოეპოვება უცხო წარ- 

ზმოშობის სიტყვების ახალი წყება (ფალაურის, ახალი სპარსულისა და არა- 

ბულისა), ახლებური კომპოზიტები, რთული ზმნები და საგანგებო ტერმინებად 

გამოყენებული ქართული სიტყვები. ნ. მარის მიერ მოკლე ბალავარიანში 

“აღნიშნულ ახალ სპარსულ სიტყვებს (სუსტ-ი _ -.., ფლას-ი – ლ” 

ჩანგაი –– ·C>, პასუხ-ი –- >->-ს, ლაღ-ი-- § ს) 3. რომლებიც ვრცელშიც გვხვდე- 

ბა, ამ უკანასკნელით ემატება: დასტურ- „სარწმუნო, სანდო“ -1)»-ა 

(75, 12) და იმედ-ი– ++I (118, 22). 

არაბულიდან უნდა იყოს შემოსული პგრცელ რედაქციაში: ხმარებული 

ერთი ისეთი სიტყვა, რომელიც ჯერ სხვაგან არ შეგვხვედრია. ესაა რუ პე: 

1 ა, შანიძე, გიორგი მთაწმიდლის ენა იოვანეს და ეფთვიმეს ცხოვრების მიხედვით, 

თბილისი, 1946, გე. 78. 

3? იქვე, გე, 73 – 74. 

1 LI. M ვინ. 4ხMV90-”იწვ. #2+6ჯII07%I.. 580, XI. 1899, გვ. 58 - 59 (სქოლიოში).
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„არავის დააყენებს (მზე1, რომელნი ირგებდენ მისგან, და არცა განტფობად 

ვის უნდა მისგან და არცაღა ახლოით ჭელის მიყოფად რუპესა მისსაძ 

(46, 19). 

რუპე არაბული ლ) –– (ახ უნდა იყოს, რაც აღნიშნავს „მეოთხედს 

ანუ ნაოთხალს, ნაწილს". ამის მიხედვით, მოყვანილი ციტატის აზრი ისაა, 

რომ მზე არავის დააბრკოლებს, არც მას, ვისაც გათბობა უნდა, და არც მას, 

ვისაც უნდა შეეხოს მის ნაოთხალს თუ ნაწილს (ალბათ, სხივს). 

არაერთგზის ვხვდებით ვრცელს წიგნში ადრითგან ჩეენს მწერლობაში 

ფეხმოდგმულ ფალაურ სიტყვებს: ზედსართავ დ ა შ ნ-სა (უფროობითი ხარის- 

ხითაც კი –- უდაშნეს) და არსებით დილეგ-სა და პაემან-ს. აი სათანადი 

მოწმობანი: 

დაშნ-ი; 

„არცა ვინ შემძლებელ არს დაშნთა სიტყუათა თქუმად ერის მიმართ,, 

ვითარ შეფე... არავის ევმარებიან დაშნნი სიტყუანი, ვითარ ორთა კაცთა“ 

(136, 12-15), ანდა: „ოდესმე დააცადიან მხილებაი მათდაცა მიმართ, რომელნი 

უდაშნეს და უფროის სამართლისა და სიტე;ს შემწყნარებელ იყვნიან მამისა 

შენისასა% (48, 24-27). 

დაშნი „მორჩილ-თანახმასა“, და „მშვიდ - მოზავეს,ს ნიშნავდა ძველ 

ქართულში, ამასვე ნიშნავს ის ჩვენს ტექსტშიც. ასეთი მნიშვნელობა კი მოაქვს 

მას ფალაურიდან: ძები–--V6Iხ-2ფ V6ნCIიხგ”სიე1. 

დილეგიცა და პაემანიც ფალაური წარმოშობისაა.ა დილეგ-ი“? 

იციხესა“ თუ „საპყრობილეს“ ნიშნავს ძველ ქართულში. ესევე მნიშვნელობა 

აქვს ჩვენს ტექსტში: „მას ესრეთ შეურაცხიცს ყოფაი ვორცთა შინა, ვითარცა 

იწროსა დილეგსა4 (გვ. 164, მ) პაემანი კი „პირობას“ ნიშნავს: „ყეეს 

“პაემანი შეკრებისაი"% (112, 25). 

ახალგამოვლენილად უნდა მივიჩნიოთ გუნდის აღმნიშვნელი „გრო“ (94, 

.-25) სიტყვა, რომელიც ფალაურია (0L6სხ) და ჩვენს ტექსტში გვხდება რამდენ- 
„ჯერმე. ამ სიტყვის ფალაურიდან მომდინარეობა იმასაც ჰფენს ნათელს, რომ ეს 

სიტყვა ჩვენი ენის ლექსიკაში არაბობამდელია,.ე. ი. VIII ს-მდელი, 

სომხურიდან შემოსულად იყო მიჩნეული ნ. მარის მიერ მოკლე ბალა- 

ვარიანის მემარგე, რომლის სომხური შესატყვისი ««„ყ-იიინ სოგდური- 

დან სესხეაბულად მიუჩნევია 5216თგიი-ს (M#ILM 1913, 1119 -- 30), მაგრამ 

ფალაურის შუამავლობითო, #. M1ICIICL-სა და C2V9Cჩ10(-ს დაკვირეებით?. ამ 

ფორმით ეს სიტყვა არ იპოვება ვრცელში. იგი აქ ზმნის სახით გვხვდება: 

„მარაგება%ბ, ისიც მისი სრული მნიშვნელობით: „მაშინ იწყო რაქის მარა- 

'გებად წინაისწარ ცნობისათ;ს, თუ განემარჯუებისა, რასა-იგი ეძიებენ, და 

1 X»ხ6+წ. IM1)(ახსCსი 2,173, პრ. აჭარიანის მიხედვით პ.,სინს სმით. 
ფთ». ის, VII, 1935, 119-120. 

2 სჩ, დ” თ./ნჭს. «მესა წნიოს «თოდ სსსშიL/M,ოიCV/. აჩენს ბაკმი VV Vყ/”. 

დხთოი+/,ი.ყVხიჩ «ხრის, ხისითს, X 1-2, 1044, #9? 105--106, 

, 2. სხწხითხი%, ბიკინის რ იძია, იოაიიცV, 1V, 803–-§96.
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ჰრქუა მეფესა: აჰა ესერა სათუალავი გუაუწყებს ვითარმედ არა ვიქცეთ 

დთუნიერ განმარჯუებისა4 (94, 14-19), როგორც ამ კონტექსტიდან ჩანს, მა- 
რაგება ხდება იმ მიზნით, რომ წინასწარ შეიტყონ, რა შედეგი ექნება გა- 

დადგმულ ნაბიჯს, გაუმარჯვდება, ე. ი, წარმატება ექნება, თუ არა. ამ წი- 

ნასწარ ცნობას კი ადამიანი თურმე სათვალავის მეოხებით აღწევს. მაშასა- 

დამე, მოსავლის შესატყობად რაღაცის გათუალვა, ანუ დანახვა-გამოთვლა 

წარმოებს. 

„მარაგება“ ძირად „მარაგ%-ს გამოჰყოფს, რაც შეუკუმშველადაცა და 

„შეკუმშულადაც არის წარმოდგენილი წარმოქმნილს კ„მე-მარ(ა)გ-ე"-ში, რო- 

მელსაც მოკლე ბალავარიანის ნუსხებში ვხვდებით. „მარაგ“ სხვაგანაც იხმა- 
რება. „კუპრიანეს ცხოვრების“ წიგნის ერთ ადგილას (#95, 7582) ევკითხუ- 

«ლობთ: „დავისწავე მუნ ...ზრახვაი მარაგითა და მარაგი ზრახვითა“. 

ჯერ კიდევ აკად. ნ. მარს პქონდა მართებულად შენიშნული, რომ შინა- 

არსობლივ „სიბრძნე ბალავარისის«“ ტექსტი შეიძლებოდა VII-VIII ს-ად მი- 

ჩნეულიყო, ამას რომ ხელს არ უშლიდეს ამალი, სპარსული ენის ლექსიკური 

“მასალა, რომელსაც მასში ვხვდებით, რაც IX-X სს-ისათვის არის მაოლოდ 

შესაძლებელიო 1, აღნიშნული დაკვირვება თუ გაკეთებული იყო მეტად გვიან- 

დელი ხანის ხელნაწერებით დაცული მოკლე ბალავარიანის ტექსტთაგანის მი- 

მართ, რომელიც, როგორც ვნახეთ, ჩამოყალიბებული უნდა იყოს XL ს-ის 

გასულსა თუ ამ საუკუნის შემდეგ (გვ. 029), იგი უფრო მეტი სამართლიანო- 

ბით გავრცელდება ახლად გამოვლინებული ბალავარიანის ვრცელ ტექსტზე, 

რომელიც XL ს-ის მეორე ნახევრის ნუსხაა და უდაოდ წინა ხანის ხელნაწერი 

დედნის გადანაწერი, მით უმეტეს, რომ აღმოცენების ხანის განმსაზღვრელი 

7ლექსიკა აქ უფრო მდიდრადაა წარმოდგენილი. 

კომპოზიტები ანუ რთული თუ თხზული სახელები, რომლებიც იშვიათად 

„გვხვდება ძველს ქართულში, შემდეგია: 

1. გონება-შემწყნარებელი: 

„ყრმაი იგი ფრიად მიმღებელ იყო სიბრძნისა და გონება-შემწყნა- 

რებელ სწავლულებისა“ (18, 35-37), შდრ. მოკლე „ ყრმა” იგი 

ფრიად მიმღებელ იყო სიბრძნისა და შემწყნარებელ სწავლულობისა4 

018, 35-37). 

:2. სიტყუა-მეცნიერება: 

„ნუუკუე მიაქცივნეს კერპთ მსახურებისაგან სიტყუა-მეცნიერებითა 

მისითა" (116, 32-34), ერთი ასეთი რთული სახელი მოკლე ბალავარიან– 

შიც გვხვდება. 

1 I. Mეიჩ, 40ხM9M80-L0V73M8CVV6 M27ლ0V20 LI 118 VCI00სთ უწII60016380V V086C>% C 

„8206M25M6 # II0Cედი: 380, XI, 1899, C”იე9. 6ვ.
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3, ცნობა-ნაკლულევანება: 

: „და მათ შეაცთუნეს იგი სიყრმითა და (კნობა-ნაკლულევანებითა“- 

(104, 36). 
4. წინაისწარ-მცნობელი: 

„ჰრქუეს მას წინაისწარ-მცნობელთა მათ, ვითარმედ: შენ მათ ყო– 

ველთასა უმეტეს ყოფად ხაო4 (20, 36-–21. 1). 

5. შინაზრდილობა: 

„ხოლო იგინი (ქურციკნი) ჰფრთხებოდეს შინაზრდილობისა მისი-. 

სათჯ;ს“ (79,34-35), საუბარია ქურციკის ნუკრზე, რომელიც შინ, მეფის- 

კარზე გაიზარდა და მოშინაურდა. 

იშვიათი ხმარებისა ჩანს ზოგიერთი რთული ზმნაც, შედგენილი- 

უმეტესად „ცემა“ ან „ყოფა4 ზმნით. ასეთებია: 

1. ფლობა-სცემდა: 

„არავის შეუტეობდა მამა” მისი მის ზედა და არცა ვიდრე მას. 

ფლობა-სცემდა განსლვეად" (19, 10-12) შდრ.“ მოკლე: „არავის შეუ- 

ტეობდა და არცა მას განუტეობდა განსლვად ქალაქისაგან“ (19, 9––11)+> 

2. ყენება-გეყო: 

„რაი ყენება-გეყო შენ თხრობად ჩემდა ესევითარი გზაი, ვიდრე 

აქამომდე?" (52, 16-17), შდრ. მოკლე: „რაი გაყენებდა აქამომდე თხრო– 
ბად ჩემდა გზა9 იგი?4 (52, 20-21). 

3, წინა-მიყავ: 

„აწ წინა-მიყავ თხოვა ჩემი“ (54, 17), შდრ. მოკლე. „თუ შენ: 

პყორბ (§4, 26). 

მეტად საგულისხმოა ტერმინებად' გამოყენებული სიტკვებიც: 

1. სადგური– სადგურეობა;: , 

„შენ უწყი სადგური ჩემი წინაშე მეფისა და ადგილი ჩემი მის. 

თანა“ (75, 15-17). 

„ღირსვე, არა ესევითარი ჭურჭელი დაფარვად მისგან სად- 

გურეობასა ზედა შენსა წინაშე მისსა“ (29, 23 – 25). 

სადგური აქ „ხარისხს, მდგომარეობას, თანამდებობას“ აღნიშნავს,. 

ხოლო სადგურეობა „ზეიბას თანაზდებობასა თუ მდგომარეობაში, ან. 

ხარისხში ყოფნის ხანას“, 

2. ზეკუეთებასშეკუთება, შეკუეთებული: 
„ანუ ვითარ გიკჯრს, მეფე, სურვილი ჩემი კეთილთა მათთ;ს წა- 

რუვალთა და არა გიკჯ;რს შეკუთებაი თაგისა შენისაი- საზუებელთა ამის» 

სოფლისა წარმავალთა“ (106, 1:4). 

„ფრიად შეკუეთებულ იყო ყრმაი იგი ნუკრსა მას, ვითარმედ ვერ; 

სთმობდა თ;ნიერ მისა ჟამ ერთცა" (79, 27-29).



III. ვრცელი ბალავარიანის წარმოშობის ხანა 037 

შეკუეთებული კონტექატით „შეჩვეულს, შეთვისებულს“ უნდა ნიშ- 
'ნავდეს. იგი წარმოქმნილი ჩანს კუეთა-საგან, რომლისაგან მომდინარეობს 

შეკუთება1 შეკუეთება, რაც „შესაკუთრებას“ აღნიშნავს. მისგანეეა 

"წარმოქმნილი ძველად ხმარებული საკ უთარ-იც. აქედან უკვე შეკუე- 

-თებული ნიშნავს აგრეთვე „შესაკუთრებულს“. ამ მნიშვნელობით არის ეს 

„სიტყვა ნაბშარი _ვეფხის-ტყაოსანში“ („გილიზღებს და შეგიკვეთებს, მი- 

-გინდობს და მოგენდობის" (1081, 2; შდრ. აგრეთვე 609 სტროფი)) და არა 

“იმით, რაც 1937 და 1951 წლების გამოცემასთან დართულ ლექსიკონშია 

წარმოდგენილი, სხვათა შორის, მართებულად განმარტავს ამ სიტყვის ძირიდან 

წარმოებული ზმნის ფორმას „შეეკვეთა-ს/“ სულხან-საბა ორბელიანი: შეეკვე- 

«თა -- შეეჭრა, გინა შეესაკუთრაო# 1, 

.-3. შინა: 

„იგრძნეს შინათა მისთა განველურებაი მისი“ (80, 2-3).აქ შინა 
აღნიშნავს „შინაურს“. 

-4. მუნ-ი: 

„ვის ესავ მოგებად შრომათათ?;ს შენთა, უკუეთუ მუნ ი სასოება= 

არა გაქუს4 (149, 38-39), 

მუნი აქ აღნიშნავს „იკაურს, საიქიოსტ. 

.-5, გან- ი: 

„ემსგავსოს მოისარსა, რომელმან უფროის ზომისა არა მოიზიდ- 

ნის მშჯლდსა, ნუუკუე გარდაავლოს განსა და არცა უმცრო ზომისა, 

ნუუკუე დააკლდეს და ვერ მიაწინეს და არცა მრუდად, ნუუკუე აჰვა- 
"დოს გარე, არამედ ზომით ყვის და მართლ თუალი მიაყვანის, რაითა 

„განემარჯოს მიმთხუუვა§ განისაი“ (164, 19 –– 24). აქიდან „გან-ი“ 

"არის „მიზანი“ ან საბას განმარტებით სიტყვა „საგნისა“, რაც იგივე 

„გან“-ია: „ისრის ნიშანი43, ამ სახით ეს სიტყვა აქამომდის შენიშ- 

ნული იყო მხოლოდ ბიბლიაში. მისი აქ დაცულობა და ძირობა „საგან“ 

სიტყვაში დაადასტურა და ახსნა პროფ. ვ, ბერიძემ ?. 

6. კუერი; 

„უბრწყინვალეს იყვნეს უფროის კუერსა მზის თუალისასა“ (167, 

1-2). კუერი აქ მხის 'მუაგულს, შუა წრეს ანუ ბურთს აღნიშნავს. ამ 

გაგებით ვხვდებით აღნიშნულ სიტყვას IX-> სს.-ის ერთს თარგ- 

„·მნილ ტექსტმი?ბ, რომელსაც «კაცისა შესაქმისათ;:ს» ეწოდება (გრიგოლ 

'ნოჰელისა) და X ს-ის ხელსაწერით არის მოღწეული ჩვენამდის“ 
(5 -–1141, გვ. 74). 

1 ს-ს, ორბელიანი, ქართული ლექსიკონი, პროფ. ი. ყიფშიძისა და პროფ. 

ა, შანიძის რედაქციით, თბ., 19:8. 

1 იქვე. 
1 ვ. ბერიძე, საგან-სიტყვის ეტიმოლოგიისათვის.––საქართველოს სსრ მეცნ. აკადემიის 

მოამბე, ტ. 11L, # 4, 1942. გვ. 3პ81-388, 

ბ ივ ჯავახიშვილი, ქართული სამართლის ისტორია, I წიგნი, 1928 წ., გვ. 130.
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7. ღნიოშ-ი: 

უსაკუმეველნი სულნელნი და ნელსაცხებელნი პატიოსანნი არავინ 

შთაასხნის ქურქელსა ღნიოზსა“(164, 10-11). ღნიოში აქ „ცუდს, 

ავს, არა-წმინდას" აღნიშნავს. ამ სიტყვას ჩვენ ვხვდებით X ს-ის მიწუ- 

რულის მოღვაწის გრიგოლ ოშკელის ერთს თარგმნილ ნაწარმოებში, რო– 

მელიც XILს.-ის ნუსხით არის მოღწეული 1. 

8. ბარე: 

„ოდესღა არა ინებე განყვანება= ჩემი შენ თანა და არცა მოყუასთა. 

შენთათ;ს მიიღე სამოსელი გინა თუ საფასე, ბარე მიიღე სამოსელი. 

თავისა შენისათ;ს!" (85, 33-36). 

ეს სიტყვაც შედარებით გვიან გვხვდება ძველ ქართულ მწერ-. 
ლობაში, სახელდობრ XL ს,-ში. 

9. ზა(ვ)ობა: 

„გეზაობდი შენ სინათლედ ცხორებისა ჩემისა4 (129, 29-30).. 

კონტექსტით თითქოს ის _გიცქერდი,”მიმაჩნდი-ს“ უდრის. სიტყვა იშ–- 

ვიათი ჩანს, შეიძლება მისი ძირი უცხოური იყოს. 

10. კაც-ი; 

გვხვდება ეს სიტყვა დაქარაგმებული სახით. იგი კონტექსტით სი– 

მაღლის გამოსახატავად ჩანს ნახმარი, –– „რომელიმე მათგანი ახლოი,. 

ვითარცა წყარონი აღმომდუღარენი, და რომელიმე კ“ც ერთ, გინა 

ერთ პოროლ აღმოეცემის4“ (46, 38-40). 

აქ რომ, მართლაც), ეს „კ“ც" „კაც%-ია და სიმაღლის გამოსახატავად არის. 

ნახმარი, ამას ნათლად მოწმობს „მარკოზ განშორებულის ცხოვრების“ ერთი 

ადგილი (ნ. სინას ხელნაწ. # 36, 250 სხ), სადაც სწერია: „და ვითარცა ესე“ 

სიტყუაი თქუა, აღიფხურა მთა9ი იგი და აღვიდა ჰაერთა შინა ხუთ კაც სი- 

მაღლედ და ენება ზღუად შთავრდომაი«“. 

ამრიგად, სანიმუშოდ მოყვანილი ლექსიკური მასალა. 

ნათლად გვიჩვენებს, რომ იგი სიძველესთან ერთად სიახ- 

ლესაც არაა მოკლებული, ისიც სრულიად ეხზაურება იმ 

ჩვენებას, რაც ჩვენ მოგვცა ზემოთ წარმოდგენილმა ენობ- 
რივმა სხვა მხარემ, გრამატიკული წყობის ანალიზმა, დ". 

თავსდება იმ ხანაში, –IX- X სს.-ში,––- რომელიც ხსენებუ-. 
ლი მხრით დადგინდა. 

1 ილ. აბულაძე, ქართული და სონხური ლიტერატურული ურთიხერთობა 1X – X 

სს.-ზი, თბილისი, 1944 წ. გე. 0194 –– 0198.
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IV. ქართული ბალავარიანის რედაქციები შინაარსობლივ 

ბალავარიანის მოკლე რედაქციის დამახასიათებელ თვისებად ვრცელთან 

მიმართებით, როგორც ზემოთ აღვნიშნავდით, ის ჩანს რომ იგი ერთი 

მხრით უმეტეს წილად ვრცელისაგან არის გამოკრებილი, ხოლო მეორე მხრით 

ვრცელის მთელი რიგი ადგილები მასში ან მოკლედ და მოქრით არის გად- 

მოცეხული, ანდა სრულიად გამვებულია. როგორც ვნახავთ, არც ერთი არ 

ხდება უმიზეზოდ და უმიზნოდ. სამსავე შემთხვევაში შედეგი ერთია: ცხოვ- 

რების ვრცელი წიგნის ნაცვლად მიღებულია ცხოვრების მოკლე წიგნი. შე- 

მოკლების მიზანიც – გადმოიცეს ცხოვრება მოკლედ –- ნათელი ზოლივით 

გასდევს მოკლე ბალავარიანს, რის დანახვა ნათლად შესაძლებელი ხდება 

მხოლოდ ეხლა, ვრცელის გამოჩენის შემდეგ. 

თუ რა გზით ხდება გარკვეული ადგილების შემოკლება, ამასაც გაკვრით 

შევნიშნავდით ზემოთ. ერთ შემთხვევაში ეს გზაა –– დაგდება სინონიზური 

ცალებისა, მიწყობილი სინონიმების დროს. აი რამდენიმე ნიმუშიც: 

ვრცელი მოკლე 

1. „წურთილებაი სიბრძნისა” და 1. „წურთილობაი სიბრძნისაი“ 

სწავლულებისაი" (18, 25-26). (18, 24 - 25). 

2. „რა9თა განმიტეო და განვიდე%ბ 2. „რაითა განმიტეო“ (22, 12). 

(22, 14). 
3. „მასმიეს ძისა მეფისა რჩუ- 3. „მასმია მეფისა ძისა სიწმიდით 

ლიერად ქცევა” და სიწმიდით ცხო- („ხორებაი“ (28, 38--29-1). 

რებაი" (29, 8-10). 
4. „ადგილ-სცეს და განვიდეს 4. „განვიდეს მისგან“ (30, 8). 

მათგან“ (30, 11-12). 

5. „პოვა იგი ყოვლხთ კერძო 5. „პოვა გონიერად" (55, 2). 

ბრძენ და გონიერ“ (54, 29). 

6. „მისაგებელი უღმრთოთა და 6. „მისაგებელი (კოდვილთაი4 

ცოდვილთაი“ (127, 8 –– 9). (27, 6 

7. „ყოვლადეე სახიერებასა და 7. „ყოველსა კეთილსა აზრახებ- 

კეთილსა აზრახებნ“ (49, 11-12). და" (49, 8-9) და სხვ... 

მეორე შემთხვევაში შემოკლება რთული თუ გავრცობილი წინადადებე- 

ბის გამარტივებით ხდება. აი ამის რამდენიმე ნიმუშიც. 

ვრცელი მოკლე 

1. „პატივ-უყო ძემან მეფისამან 1. „პატივით მოიკითხა იგიჩგ 

და მოიკითხა იგი" (30, 9-10). (30, 6-7). 

2. „გლოცავ, მამაო, და ვევედ- 2. „გევედრები“ (22, 11-12). 

რები მეუფებასა შენსა“ (22, 13-46).
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3. „შეჰგავს გამოყვანებაი ჩემი 3, „განვერე რისხვასა მამისა შე- 

რისხვისაგან მამისა შენისა% (78, პ-5), ნისასა4“ (78, 7-8). 

4. „აღდგეს და ღევნა უყვს“ 4. „დევნა უყვეს“ (158, 34). 
(158, 33-34). 

ასევე გამარტივებულია რთული გამოთქმები: 

ვრცელი მოკლე 

1. „ყავ სიტყუა54 (49, 30), 1. „არქუ“ (49, 21). 

2. უძიება-ვყავ“ (62, 18). 2. „ვიძიე" (62, 18). 

3. „დამწუხრდა დღე“ (116, 6-7) 3. „დაღამდა“ (116, 1). 

“4. „ღუაწლი აღასრულე“ (119, 31). 4, „იღუაწე“ (119, 31). 

5. „აღიძრა ტრფიალებითა 5. „ეტრფიალა“ (120, 30-31). 

(120, 33). 
6. „შურის გებასა ითხოვენ“ 6. „შურსა იგებენ“ (152, 38). 

(152, 37-38), : : 
ვრცელი ბალავარიანის ფართო ადგილები, აღვნიშნავდით ზემოთ, ორი- 

ოღე სიტყვით არის გადმოცემული მოკლეში. როცა ასეთ ადგილებს 

ვაკვირდებით, ირკეევა, რომ ესენი მეტწილად ისეთი ადგილები ჩანან, სადაც 

დამოძღვრებაა გადმოცემული ან ახსნა-განმარტებაა მოწოდებული რაიზე გან- 
ყენებული ცნების გარშემო, ანდა დაწვრილებითი თხრობაა რომელიმე კერძო 

შემთხვევისა, რომელსაც ამბის საერთო განვითარებაში არსებითი არაფერი 

შეაქვს ასეთი ადგილებია სშორედ, რომ ფრაზეოლოგიურად დაცილებუ- 

ლია ვრცელისას და რედაქტორის საკუთარ ქმნილებას უნდა წარმოადგენდეს, 

ხშირად განსხვავებულსაც კი შინაარსობლივე. ასე ჩანს, ყოველ შემთხვევაში, 

მაშინ, როცა მოკლე ბალავარიანის უმეტესი ნაწილი, როგორც ზემორე აღ- 

ვნიშნეთ, იმ დამოკიდებულებას ამჟღავნებს ვრცელთან, რომელსაც გარკვეულ 

კანონზომიერებაზე დამყარებული გამოკრება შეიძლება ეწოდოს. 

ადვილად ასახსნელი რჩება ისიც, თუ რატომ გამოტოვა მოკლე ბალა- 

ვარიანის რედაქტორმა ვრცელის მრავალი ადგილი. ეს ადგილები ჩვენ 

ცხოვრების წიგნთა თავების სარჩევში ვარსკვლავებით აღვნიშნეთ. ასეთი 

თავებისა თუ თავის ნაწილების უბრალო ჩაკითხვითაც კი ადამიანი ადვილად 

შეამჩნევს, რომ მეტწილად გაშვებულია სწორედ ისეთი ადგილები, რომ- 

ლებიც სწავლულებას ანუ სიბრძნეს· ეხება, ამ სოფლის ანუ საწუთროს წარ- 

მავალობას (სასუფეველთან დაკავშირებით), განყენებულსა და საღვთისმე- 

ტყველო საგნებზე მსჯელობას, არსსა და არა-არსს, სიკეთესა და სიბოროტეს, 

სათნოებასა და ვნებას, ღვთის დიდებას, ქრისტიანობას, კერპთთაყვანის- 

მცემლობასა და სხვას რომლებიც უმთავრესად დიალოგის ანუ სიტყვის- 
გების ფორმით არის გადმოცემული ვრცელს ბალავარიანში სრულიად 

თავისუფალი ასეთი საკითხებისაგან, რასა (ვირველია, არც მოკლე ბალავარია- 

ნია, მაგრამ ყოველმხრიე ჩანს, რომ ის ვრცელთან მიმართებით ამ მხრით დიდ 

ზომიერებას იცავს.



IV. ქართული ბალავარიანის რედაქციები შინაარსობლივ 041 

ტენდენცია, არ დაამძიმოს თხრობა ზედმეტი წვ”ილმანებით, არ დარ- 

'ჩეს იგი გაჭიანურებული, განტვირთოს ჭარბი მოძღვგრებითისა და საღვთის- 

'-მეტყველო ელემენტისაგან, დამახასიათებელია მოკლე ბალავარიანის რედაქ- 

ტორისათვის; წარმართოს ეს თხრობა ცხოვლად და დინამიკურად, ასწრაფე- 

ბით, გადმოსცეს) მეტჟილად მთავარ მოქმედ პირთა თავგადასავალი, აი უმ- 

"თავრესი ნიშნები, რომლებიც წითელი ზოლივით გასდევს მოკლე რედაქციას. 

«იგი, აჰე ვთქვათ, ერთგვარი სვინაქსაარია. თავისი ასეთი ხასიათის გამო ბევრი 

-რამ ბუნდოვანი, გაუმართავი და ბოლომდის მიუტანელია მოკლე ბალავა- 

რიანში. ერთი სიტყვეთ, მოკლე ბალავარიანის კონსპექტურობა წარმოდგე- 

ნილი მიზნითა და გზით არის წარმოქმნილი და არა სხვა რაიმე, თუნდ ინ- 

-დური თხრობის თავდაპირველი ნაჩქარევი ჩანაწერის ხასიათით, როგორც ეს 

პროფ. შ. ნუცუბიძეს მიაჩ5ია, ისიც VII ს.-ისათვის!, რომელსაც, როგორც 

ვნახეთ, არას გზით არ ეჯუება გრამატიკული წყობისა და ლექსიკის რიგის 

·თავისი ენობრივი მაჩკენებლებით არც ერთი ქართული რედაქცია ბალავა- 

რიანისა. ' 

სხვათა შორის, ცხოვრების წიგნის შემოკლება შეიძლება ქართულ ენაზე 

იყოს შესრულებული და ისიც აღმოსავლეთში, იერუსალიმს, საიდანაც, რო- 

გორც ჩანს, მომდინარეობს საერთოდ ქართული ბალავარიანი. ბოლო ხანს, 

“როგორც ცნობილია, გაირკვა, რომ არა უადრეს მეათე საუკუნისა, უფრო კი 

XL ს -ში, შეუმოკლებიათ არსენი კათალიკოზის მიერ (X ს.) შედგენილი იოანე 

“ხედაზნელისა და მის მოწაფეთა ცხოვრების წიგნი 1. ამ წიგნის შემოკლებუ- 
ლი ნუახები რომ იმავე ხელნაწერ კრებულებში აღმოჩნდა („" 199/833 და 

იერუსალიმისა # 36), როქჭლებშიც „სიბრძნე ბალავარისია“ მოთავსებული, 

გვგონია სულ შემთხვევითი არ უნდა იყოს, რამდენადაც ეს უადრინდელესი 

კრებულები იერუპალიმის ჯერის მონასტრისა ჩანან, იმდენად აღნიშ5ული 

„მოვლენა შეიძლება იმას მოწმობდეს, რომ? ასეთი მიმართულება აღმოსავ- 

“ლეთში წამოწყებულიყოს. 

ვრცელი ბალავარიანის გვერდით მისივე შემოკლებული რედაქციის არ- 

სებობა მარტო ქართული მწერლობის დამახასიათებელი არაა. ასეთი მოვ- 

ლენა სხვაგანაც შეინიშ5ება, მაგ., სომხურში. როგორც ცნობილია, დღემდის 

სომხურ მეცნიერებაში დადგენილია ბალავარიანის ორი სახის წიგნი: ერთი 

ვრცელი და ზეორე – მოკლე, ანუ სვინაქსარული, დართული სომხურ სვი- 

ნაქსარებზევე. ორივე გამოქვეყნებულია ?. მათს ურთიერთობასა და წარმომ- 

დინარეობაზე საზეცნიერო ლიტერატურაში გარკვეული აზრია შემუშავებული. 

„ვრცელი, რომლის ავტორად ვინმე იოანე მონოზანია დასახელებული წიგნის 

  

„91. V. II7=76%7436, M იი0MC:0X16MIIC C00950CM0(0 ი045Vყ2 «მეცუვეX IM II01Cეთ», 

“I6ი2(4CM, 1956, C+9. CL0. 114 –– 115, 12 –– 122. 

2 ასურელ მოღვაწეთა ცხოვრების წიგნთა ძველი რედაქციები, ტექსტები გამოკელევითა 

·და ლექსიკონით გამოსცა ილია აბულაძემ, თბილისი, 1955 წ., ბვ: XVII -– XXII. 

8 სიიღოიგყლი.9ი.V ნიფსოჟრი'(V ძლიყ მისი ოღლი, ყმოიდჯიაოილნ ბზუ|“ვ... 
«თვს სსისე 9. ზხ,-სი4ინთნიზ, "სუსის “თ, 1898.
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თავსა და ბოლოს, ბერძნულიდან მომდინარედ მიიჩნევა, ხოლო სვინაქსარს. 

მისგან წარმოშობილად თვლიან. 

ოოგორც ირკვევა, სომხურად ყოფილა აგრეთვე ბალავარიანის მესამე· 

სახეც. ერევნის ხელნაწერთ-საცავში, ე. წ. მატენადარანში მივაკვლიეთ X»III–– 
– XIV სს-ის ერთი ისეთი ხელნაწერი კრებული, # 5224 (498), რომელშიც: 

შესულია: შიო ი./M/C.V ჩეთი ი+  #ც,კსსსსყ/ " მი// ს/ი C ძი“ თCიი/. 

6 ძსიკსსMე/, ფო მიჩ“ჟყ მინისა #ით/LCVაV/CV9V (749 I”..). |ბარალაზ მონა– 

ზონისა და იოასაფ მეფისა და მონაზონის ისტორია, რომელიც დაწერა იოანე, 

მერჩულემ ანუ ბერმა|. 

ვრცელი ბალავარიანის მსგავსად ამ ნუსხასაც მოეპოვება ცნობები ნა- 

წარმოების ავტორის შესახებ. აი რას ვკითხულობთ აქ წიგნის ბოლოს: 6" 

ძნყითიეიV მიხ სVწი "ნთ კსისსიუეი ყი“ე/ / ჰიე/ი',ც5V ბსაჩ“ე L ხნი/- 

დიიხიგ #0ხეხეტ#V, კილი ხიხი (99% სისიციშ: ბიმყი:ინყ/# 19ო+/ი Vვ/იიეა- 
სიეთ L ფისუე/ს ჯი თომოC/ LV“ სიუს. #6 რის, ოხ// კნცითთM”ნ+/ “'ჩხბ... 

ხნა ფრნაი გიში. ა ს V'ი/ხთიი/ იიი კრი./ინთსიხ Iმე (ცოდვილი იოანე მო- 

ნაზონი წავედი ჰინდოეთს და ვნახე წმიდა ეკლესია, სადაც მდებარე არიან 
წმიდანები. ვემთხვიე მათ წმიდა ნეშტს, დავწერე მათი ისტორია და მოვი- 

ტანე იერუსალიმს დიდი წადიერებით, დიდება უკუნისამდე ქრისტეს'!|. 

ხელნაწერს გადამწერის ხელით შესრულებული ანდერძიც ახლავს ბო- 

ლოს, ეს ანდერძი შეიძლება გადამწერს ანდა რედაქტორს ეკუთვნოდეს. იგი. 

დიდად საყურადღებოა იმით, რომ გვაწვდის ცნობას იმის შესახებ, თუ რო- 

გორი წარმომავლობისაა თხრობისა თუ ცხოვრების ეს წიგნი: /// ი, ი,ითC/M6/9- 

ნოტ ს სინიორ იკი ხეს ჩიხ9/.9თ 16  (/იინრთითი იკ ბთკირ ცი 
საყ ყოს #9 ?, ი/ სმითი. ი? იიი .ო/“ ყM ბ #ძძV/9%, ” V'იცითიით/ თო” 

კრი.ონითV., ი«/წ% (ო პატიოსანო მამანო და ძმანო, ეს ისტორია არაა, 

სრული, არამედ იგი გამოვკრიბე თ, რადგან ბრძენნი კაცნი მცირითაც. 

შეიტყობენ დიდს, დიდება ქრისტეს უკუნისამდე, ამინ), როგორც ვხედავთ, 

ცხოვრების ეს წიგნი გამოკრების გზით მიღებული რეცენზია ყოფილა. და. 
მართლაც, როგორც შედარებიდან ირკვევა, იგი არსებული სომხური ვრცელი. 

რედაქციიდან მომდინარეობს. 

V. ამრიგად, სომხურად ბალავარიანის სამი რედაქცია მოიპოვება: ვრცელი, 

მოკლე და სვინაქსარული, რომელიც შემდეგ გაულექსავთ კიდევაც. უკანასკ- 
ნელი ორი (მოკლე და სვინაქსარული) ვრცელი სომხური წიგნიდან ჩანან 
წარმოქმნილი გამოკრების გზით, რაც კარგად ეხმაურება ქართულ სინამ- 

დვილეს. 
მოკლე ბალავარიანის რედაქტორი ვრცელს ყოველთვის თანმიმდევრო- 

ბით არ ამოკლებს. ზოგჯერ ის ამათუიმ ადგილს ან ეპიხოდს გადაადგი- 

ლებს ხოლმე. ამასთან, აქა-იქ ასეთ შემთხვევებში ახალ მომენტსაც ურთაეს. 

ხოლმე. თითქმის ყველას მიერ არის შემჩნეული, ვისაც კი «სიბრძნე ბალა- 

ვარისი»„ უდარებია უცხო ბალავარიანისათვის, რომ უცხო ბალავარიანის, 

ვერსიებთან მიმართებით მოკლე ბალავარიანში ბალავარი ადრეა შემოყვანილი 

სამოქმედო სარბიელზე. ასევეა წარმოდგენილი ეს მომენტი ქართულ ვრცელ
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ბალავარიანთან მიმართებისასაც. მეხუთე თავი, რომელშიც აბენეს მეფის 

ფრიად სარწმუნო თანანზრახვალზეა საუბარი, მოკლის მიხედვით ეძღვნება 

ბალავარს, რომელიც ქრისტიანად არის იმთავითვე გამოყვანილი და არა ერთ- 

გულების გამო დაწინაურებულად და, მაშასადამე, შურის აღმძვრელად სხეებ- 

ში, როგორც ეს ვრცელშია. აქვე მოკლე რედაქცია პარალელის უქონელ ისეთ. 

ადგილსაც ურთავს, სადაც საუბარია ბალავარის ქრისტიანობის გამომჟღავ- 

ნებასა და მის გაძევებაზე სამეფო კარიდან (გვ. 15, 19 –– 16, 29). I 

ასეთი შემთხვევა სხვაგანაც გვაქვს. მოკლე რედაქციით რაქისი, აბენეს· 

მეფის აგრეთვე უერთგულესი თანამზრახვალი, რომელიც მეფეს იმას ურჩევს, 

რომ ცრუ ბალავარის ანუ ნაქორის პაექრობით იოდასაფთან იღონოს და. 

მიაქციოს იგი კერპთმსახურებაზე, თვით მოიქცევა და აღიარებს ქრისტეს. 

ვრცელმა ბალავარიანმა მსგავსი რამ არ იცის. მოკლისაგან განსხვავებით იგი 

თედმას მიაწერს ასეთ რამეს. თითქმის ერთი და იგიეე სიტყვებითაა გადმოცე- 

მული ეს მსგავსი ეპიზოდები ორსავე რედაქციაში. ვნახოთ ისინი ერთმანეთის. 

გვერდით: 
მემრცელი მოკლე 

„მიუგო და პრქუა თედმა: და „პრქუა რაქის: ვინ უწყის, 

ვინაი უწყი, თუ ჭეშმარიტსა იტ- თუ ჭეშმარიტსა იტყოდეს წინაწარ- 

ყ,ასნ წინაწარმეტყუელნი ვითარმედ მეტყუელნი და მოციქულნი? ჰრქუა: 
ღმრთისა მიერ მოვლინებულ არიან? ამით გამო უწყი, რამეთუ იქმოდეს. 

პრქუა მეფემან იოდასაფ: ამის გამო ნიშებსა და სასწაულებსა, რომელი. 

უწყი, ვითარმედ ჭეშმარიტსა იტყ;ან, სხუამან ვერავინ ქმნის. ხოლო იგინი. 

რამეთუ აჩუენეს სოფელსა შინა ნიშები სახელის დებითა ღმრთისაითა იქმო- 

და სასწაულები, რომელი ვერვის და- დეს, რაჯთა ჰრწმენეს ყოველსა სო- 

ბადებულთაგანსა ველ-ეწიფების ეგევი- ფელსა. 
თარისა ძალისა ჩუენებად, რამეთუ ძა- 

ლითა ღმრთისაითა იქმოდეს, რაითა 

ჰრწმენეს სოფელსა და ცნან ყოველთა, 

ვითარმედ ქეშმარიტ არს სარწმუნოე- 

ბაი მათი და ვითარმედ იგინი არიან 

რჩეულნი მისი შორის ყოველთა 

თესლთა. 

„და განაგრძო თედმა გამოძიე- „დღა განაგრძო რაქი ს გამოძიე- 

ბაი” და კითხვად იოდაფისგან წინაშე ბაი” სიტყ:სა” იოდისაფისგა§ნ წინაშე, 

მამისა მისისა, ვიდრემდის იცნა და მამისა მისისა, ვიდრემდის იცნა რა- 

პრწმენა უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე ქის ღმერთი და თქუა: ყოველსა ჭეშ- 

და (თქუა, ვითარმედ პეზმარიტსა მარიტსა იტყჯს და ჩუენ ცუდსა შრო- 

(იტყჯს) და თქუენ ცუდსა შრომასა აღა. მასა აღვასრულებთ კერპთა მიმართ.. 

სრულებთ კერპთა მიმართ. მაშინ აღია და აღიარა წინაშე ყოვლისა ერისა 

რა ვმითა მაღლითა თედმა და თქუა: და თქუა ვმითა მაღლითა, ვითარმედ:. 

არავინ არს ღმერთ ქუეყანასა ზედა, არავინ არს ღზერთი ქუეყანასა ზედა, 
გარნა მამაი მხოლოი და ძე მისი, მხსო- გარნა ღმერთი მხოლოი, რომელმან-
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ლოდ შობილი და ყოვლად წმიდაი სული, დაჰბადნა (ანი და ქუეყანაი, და ყო- 
თანაარსი, ღმერთი სამგუამოვანი, ერთ- ველივე წესი სჯულისაი თ;თ აღიარა 

არსი, დამბადებელი ცათა« და ქუეყაა და იწყო ლოცვად და მარხვად“ 

ნისაი. და ყოველი წესი ქრისტეანობი- (104, 15-105, 2). 

საი აღიარა და ჰრწპენა და შეიწყნარა 

წმიდაი ნათლის-ღებაი, და მიერითგან 

"იწყო დამარავად მცნებათა ქრისტეს- 

თა და გულს-მოდგინედ ევედრებოდა 
"ღმერთსა და ადიდებდა სახელსა მისსა“ 

(150, 36 –– 151, 15). 

აქაც რომ მოკლე ბალავარიანი ვრცელზეა დამოკიდებული, ამას ერთი 

ისეთი ი0ი §605-ი მოწმობს, რომელიც მცირეს მოეპოვება. შეკითხვაზე: „ვინ 

უწყის, თუ ქეშმარიტსა იტყოდეს“, როგორც ერთგან აღვნიშნეთ (გვ. 022), 

აო შეიძლება პასუხად გვქონდეს სიტყვები: „ამით გამო უწყი?, არამედ ის 

“შეიძლება უპასუხებდეს მხოლოდ ასეთ შეკითხვას: „ვინა უწყი, თუ ჭეშმა- 

რიტსა იტყოდეს?", რაც მართლაც ასეა წარმოდგენილი ვრცელ ბალავარიანში: 

„ვინაი უწყი, თუ ჭეშმარიტსა იტყ;ანშ“ 

მოკლე რედაქცია სხვაგვარადაც განსხვავდება ვრცელისაგან. ყველაზე 

თვალში საცემი ისაა, რომ მას ისეთი ადგილები მოეპოვება, რომელთაც 

ვგრცელში არ ეძებნება შესატყვისი თხრობის თანმიმდევრობით უმთავრესნი 

მათ შორის არიან: 

1. ანზბის მთხრობლის ვინაობა, წიგნის სახელწოდება და მისი მოპოების ად- 

გილი (პირველი დასაწყისი სიტყვები ძეგლისა), 

„ ბალაეარის დასმენა მტერ მოხელეთაგან მეფესთან იზაზე, რომ ის ქრის– 

ტიანიაო (15, 19 –– 16, 29), 

-3. იოდასაფის საუბარი ზადანთან ისეთი ქვეყნის შესახებ, სადაც სენი, სატკი- 
ვარი და სიკვდილი არაა (25, 7-27), 

4. იოდასაფის საუბარი ბალავართან სულის განტევების შესახებ (82, 16- 

34), 
5, აბენეს მეფის საუბარი შვილთან მისი ცთომილების შესახებ (92, 24-–93, 4), 

·6. იოდასაფის ღონისძიება აღძრული გულისთქმის დასაცხრომად, –- თითის 

დაწვა სანთელზე (124). 

7. იოდასაფის ზრუნვა მამისა და მისი სამეფოს ნათლისღებისათვის (151, 

16-34). 
რით ავხსნათ ასეთი მოვლენა, რომ მოკლეს მოეპოვება ისეთი ადგილე- 

ბი, რომლებიც ჩვენამდის მოღწეულმა ვრცელი ბალავარიანის ერთად-ერთმა 

იერუსალიმურმა ნუსხამ (#/ 140) არ იცის? შეიძლება ვიფიქროთ, რომ 

ესენი მოკლე ბალავარიანის რედაქტორმა შეუმატაო, მით უფრო, რომ ვნა- 

ხეთ, ის უბრალო მიმდევარი არ იყო მის წინ მდებარე ტექსტისა, არამედ 

ზოგან ადგილების გადამაადგილებელიც კი გამოდგა. შეიძლება, რასაკვირ- 

გველია, მაგრამ არც ისაა გამორიცხული, რომ ჩვენამდის მო-, 

(X)
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სული ვრცელი ნუსხა სულ ვრცელი არ იყოს, არამედ მა- 

საც რამდენადმე აკლდეს აქა-იქ ტექსტი, მით უმეტეს, 

რომ ის გადმონაწერი აღმოჩნდა. 

როცა შემატების შესაძლებლობას ვუზვებთ, მხედველობაში გვაქვს და- 

ნამატის მსგავსი ადგილები სხვა წყაროებიდან. ასე მაგ., გულისთქმის დასა- 

ცხრომად თითების სანთელზგ დაწვის აზბავს ჩვენ პატერიკებშიც ვხვდებით. 

ერთ-ერთ ქართულ პატერიკში რომელიც თეოფილე ხუცესმონაზონის მიერ 

არის თარგმნილი ბერინულიდან »I ს.-ის მეორე ნახევარზი, მის შესახებ შემ- 

დეგს ვკითხულობთ: ქალის სახით ეშმაკისაგან ბრძოლილი ბერი „აღდგა უკუმ 

და აღაგზნა ლამპარი აღგხებულმან მან გულის -· თქუმითა და იტყოდა: რო- 

მელნი ამას ესევითარსა იქმოდინ, სატანჯველად მოვლენ იგი საუკუნოდ; გა- 

მოიცადელა აქაითვე თავი შენი, თუ ძალ-გიც-ძია დათმენა” ცეცხლსა მას 

საუკუნესა? და მიუპყრნა თითნი თ;სნი ლამპარსა მას ზედა ცეცხლისასა და 

დაწუნა იგინი. და ვერ აგრძნა შემწუველობაი იგი გარდამატებისაგან ცე- 

ცხლსა მას გულის-თქუმისასა და აღდუღებისსV: ვორცთაისა ჰყოფდა უკუმშ 

იგი ამას ვიდრე განთიადადმდშ, ვიდრემდის დაიწუნა სრულებით ყოველნივე 

თითნი თ;:სნი“ (4 1105, 150 %). 

მაგრამ მარტო შემატება არ არის ის, რაც მოკლე ბალავარიანს გამო–- 

არჩევს გრცელისაგან. ამასთანავეა ისეთი ადგილებიც, რომლებიც ვრცელთან 

მიმართებით საწინააღმდეგოს გვიჩვენებს შინაარსობლივ, Lსე მაგ, ბალავარია- 

ნის პირველ თავში, ვრცელის მიხედვით, ინდოეთის მეფე «ბე ესზე ნათქეამია, 

რომ ის იყო „ლაღ, ამპარტავან" და სხვაო, მოკლეში კი სულ საწინააღმდე- 

გოდ არის წარმოდგენილი: იყო იგი „მშუდი და მდაბალი და ფრიად მოწყა- 

ლე გლახაკთაო“. 

ასევე, მე-5 თავში, ერცელით, მეფე მზრახვალთან ანუ სეფე-კაცთან 

ერთად მიდის „მოხილვად გარეშე ქალაქსა“ (11, 23-24), ხოლო მოკლით ბა- 

ლავარია „ოდესმე... მიმავალი გზასა“ (11, 23-24). 

მე-6 თავშიც, გვიან გამავალ ორ ქრისტიანზე საუბრისას, ბოლოს ნათ- 

ქვამია ვრცელში, რომ ეს მგზავრნი მეფის ბრძანებით დაიწვნენო (17, 30-36), 

რასაც ეწინააღმდეგება მოკლე, რომელშიც დაწეაზე კი არაა საუბარი, არა- 

მედ მათ გაშვებაზე (17, 30). 

მე-7 თავში ერთგან მოკლეში ნათქვამია, რომ მეფე „ზედაისზედა მივი- 

დის" (19, 7) შვილთანო, ხოლო ერცელში, პირიქით, „არა განამრავლებდა 

მისლვასა მისსაო“ (19, 29-30), 

მსგავსი სურათი სხვაგანაც მოიპოვება. 

მე-12 თავში, ვრცელში. ოთხი კიდობნის შესახებ არის საუბარი, მოკ- 

ლეში კი ზოგადად - კიდობნებზე. 

22-ე თავში, ვრცელით, იგავში მჭვრინავის შესახებ ერთ-ერთი მცნება 

ასეა ფორზლირებლლი: „წუ გრწაზნ, რონელი არა იყოსო4 (58, 8), მოკლით 

სულ სხვა რამ არის: „რომელი შენთვს არა გინდეს ბოროტი, სხუასა ნუ 

უზამო“ (58, 6-2).
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განსხვავებანი სხვაგანაც შეინიშნება. მეტად რომ აღარ გამოვუდგეთ მათ, 

უნდა აღვენიზნოთ, რომ ესენიც, შესაძლებელია ვიფიქროთ, მოკ- 

ლე ბალავარიანის რედაქტორს შეეცვალოს ან შეემატე- 

ბინოს, თუმცა, რასაკვირველია, გამორიცხული არააისიც, 

რომ ჩვენამდის მოღწეული ერცელი ნუსხის გარდა სხვაც 
არსებულიყო ზოგიერთი განსხვავებული ადგილითა და 

წაკითხვებით, ანუ ვარიანტებით, და მისგან მომდინარე- 

ობდეს არსებული მოკლე ბალავარიანი. 

“ · 
# 

ეს ჩვენი წარმოდგენილი მტკიცება, –– რომ მოკლე ბალავარიანი ვრცე- 

ლის ნამდვილი შემოკლებაა,–- ეწინააღმდეგება პროფ. ს. ყაუხჩიშვილის მიერ 

ამ ცოტა ხნის წინათ «მნათობის» ფურცლებზე (1956 წლ. # 8, გვ. 176 -–178) 

გამოქვეყნებული სტატიის დედააზრს („ახალი ვარიანტი ქართული რომანისა 

„სიბრინე ბალავარისი“). სტატიის ავტორს, როგორც თვით აცხადებს, ზო- 

გადად ზეუდარებია ერთმანეთისათვის „ბალავარიანის, ყველა ვარიანტი 

(ქართულნი, ბერძნული და არაბული) და შექმნია შთაბეჭდილება, რომლის 

გაზიარება ჟურნალის მკითხველისათვის საჭიროდ მიუჩნევია. შთაბეჭდილება 

კი ისაა, რომ „ამ ორი ქართული ვარიანტიდან .., პირველადი უნდა იყოს ძვე- 

ლი მოკლე ვარიანტი „ბალავარიანისა“-ო (გვ. 178), 

ასეთი შთაბეჭდილება რომ თითქოს ჰეშმარიტი უნდა იყოს, მის ავ– 

ტორს საბუთად ჯერ ზოგადი მოსაზრებები მოჰყავს და მერმე ასეთი და- 

მოკიდებულების საჩვენებელად ზოგიერთ ფაქტობრივ მხარესაც ასახელებს, 

კერძოდ ენობრივი რიგისას. 

პროფ. ს. ყაუხხიშვილის ზოგადი მოსაზრებების გარშემო აქ კამათს არ 

წამოვიწყებთ მიუხედავად იმისა, რომ საბუთად მითითებული ნაწარმოებები 

და ანალოგიები მეტწილად შეუფერებელია ჩვენი ძეგლისათვის. ისე კი ვე- 

თანხმებით ავტორს და ვიზიარებთ მის ერთ-ერთ მოსაზრებას რომლითაც 

„ნაწარმოების შემოკლება ხდება მხოლოდ იმ შემთხვევაში, როდესაც დგება 
კრებულები, რომლისთვისაც (კალკეულ ნაწარმოებებს შეკვეცენ ხოლმე ამ 

კრებულთა რედაქტორები“ (გვ. 178), რადგან, დავსძენთ ჩვენ, სწორედ ჩვე- 

ნამდის მოღწეული მოკლე „ბალავარიანის« ადრინდელი ნუსხები (#. 199/833, 

იერუს. # 36, § 300, C 40) ყველა უკლებლივ აგიოგრაფიულ-ასკეტიკურ 

კრებულებს წარმოადგენს, ისიც ზოგჯერ ერთნაირი მასალით, რაც, როგორც 

ჩანს, ჩვენს ავტორს გაუშვია მხედველობიდან. ამასთან, კორექტივი სჭირდება 

ავტორის გამოთქმას, – თითქოს მოკლე „ბალავარიანში" იყოს „ისეთი ადგი- 

ლები (ზოგჯერ 1-2 გვერდის მოცულობის), რომლებიც არ არის ვრცელში“". ამ 

ნათქვამით ისე გამოდის, რომ ასეთი შემთხვევა რამდენიმე იყოს, მაშინ როცა 

1-2 გვერდის მოცულობისა მხოლოდ ერთად-ერთი ადგილი მოიპოვება: ბალავა- 

რის შესმენა შეფის წინაშე მისი ქრისტიანობის შესახებ (ნ. გგ. 15, 19––16, 29). 
როგორც აღევნიშნეთ, ზოგად მოსაზრებებს აქ გვერდს ვუვლით, შევ- 

ჩერდებით მხოლოდ სტატიის იმ ნაწილზხე,დ რომელიც უფრო მეტად ეხება
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ჩვენს ნაკვლევს, სახელდობრ მოკლისა და ვრცელი „ბალავარიანის“ შედარე- 

ბას, რომლის მიხედვით თითქოს „ენობრივად ახლად მოპოვებული ვრცელი 

ქართული „ბალავარიანი“ უფრო ახლის შთაბეჭდილებას" ტოვებდეს, ვიდრე 

მოკლე რედაქცია. ასეთი შთაბეჭდილების საფუძველს თურმე ზოგიერთი 

უნობრივი მომენტი იძლევა. ვნახოთ ისინი რიგ-რიგად. 

ავტორის დაკვირვებით თქმულის მასაჩინოებელი პირველი საბუთთაგანი 

ყოფილა ის, რომ ვრცელში „გეხვდება ზმნის ფორმები ტიპისა „მიუდრეკიხარ4, 

რაც ქართულ ზმნის ფორმათა განვითარების უფრო გვიან საფეხურზეა მო- 

სალოდნელიო“, ზევით აღვნიშნეთ და აქ აღარ გავიმეორებთ, რომ ასეთი 

“ფორმები დამახასიათებელია „ბალავარიანის, ორივე რედაქციისათვის და 

რომ მსგავსი მოვლენა გვხვდება ქართულ მწერლობაში X ს.-დან. 

აღნიშნული შენიშვნა მორფოლოგიის სფეროდან მოჰყავდა ავტორს, 

საგანგებოდ კი ცალკე სიტყვებზე ჩერდება. 
აფევი“ ნაცვლად „ფერვისა“ ახლის მაჩვენებელიაო. სწორია პროფ. 

ს. ყაუჩიშვილის ეს დაკვირვება, მაგრამ ეს არის ერთადერთი შემთხვევა, 

მაშინ როცა სხვაგან ამ ძეგლში ეს სიტყვა „ფერვის“ სახითაა ყველგან 

წარმოდგენილი (7, 29; 11-28; 36, 36; 37, 7; 159, 5; 163,17 და სხვ...). 

ამ გარემოებას კი არსებითი მნიშვნელობა აქვს, რადგან „ფევი", როგორც 

ვხედავთ, გადამწერისათვის დამახასიათებელი არ ყოფილა; იგი წემთხვევითია 

და, მართლაც, ასეთი ასო-დაკლებულობა მას სხვაგანაც მოეპოვება (ყმა: ყმა- 

მან 133, 18; საოება9=(<- სასოებაი) 82, 4; წაბავალ 105, 32 და სხვ...). ასე– 

თივე ხასიათისაა ორი სხვა მაგალითიც: »„უვიწრესი“ თავისი (ზედმეტი) ვი- 

ნითა და „სიტყჯთა მეფისათა“ (ნაცვლად „მეფისაითაბ), რადგან აქაც ეს 

“შემთხვევები, განსაკუთრებით მეორე, ერთადერთია სხეა ზღვა შემთხვევათა 
შორის. პირველს, დაესძენთ აქ ჩვენი მხრით, კიდევ ემატება ერთი სხვა 

შემთხვევა –– „დაავიწრებ“ (131, 17), მაგრამ ის ნამდვილ არსს ვერ ცვლის, 

რადგან სხვაგან ყველგან არის: „იწრო59 –-იწროსა -- იწროთა" (73, 11; 88,11; 
73, 14 და სხ...), „იწროებაი“ (4, 25; 8, 16; 77, 34 და სხე...), ისე როგოოც 

„შეიწრდა“ (22, 18...) და სხე... 
ახალი ტერმინებია „საერისკაცო, სიაზნაურე# და ზოგიერთი სხვაცო. 

რომელია ეს სხვა, ჩვენთვის ძნელია გამოვიცნოთ. ნამდვილად ეს და სხვანიც 

(სეფე კაცი, დასტური. დიდებული, წარჩინებული, მთავარი, ერისთავი, მე- 

ჯველე...) მეათე სსუკუნეშიც კი გვხვდება ჩვენს მწერლობაში, რომ არა ვთქვათ 

რა ადრინდელზე. კერძოდ, „საერისკაცო“ მოიპოვება დავით მამფლისეულ 

კრებულში, ე. წ. „მამათა სწავლანი"-ში, რომელიც X ს.-ის 30-იან წლებშია 

გადაწერილი და გასულ წელს გამოვეცით სერიაში: „ძველი ქართული ენის 

ძეგლები: 84. აი ამ სიტყვის შემცველი ზოგიერთი ადგილი: „და განგძარცუეს 

შენგან სამოსელი იგი მსოფლიოი, საერისკაცოი“,... (120, 4); „რომლითამე 

სახითა წარსდგე წინაშე მისსა ... სამოსლითა მით მსოფლიოითა, საერისკა- 

ცოითა?“ (126, 24). არსაიდან ჩანს, რომ გ„სიახზნაურე/“ ახალი ტერმინი იყოს, 
რადგან „აზნაური! უძველეს ქართულ ძეგლებშივე გვხვდება, ხოლო „სიაზ-
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ნაურე" წმინდა ქართული წარმოებისაა, წარმოქმნილი კანონიერად ზედსართა-. 

ვისაგან „აზნაური“. 

არც ის არის სწორი, თითქოს გვიანურად უღერდეს „ნეტარ-თუმცა“, 

რადგან ჩვენ მიერ ზემორე დასახელებულ ქართულ წყაროში იგი არა ერთ- 

გან გვხდება. აი ზოგიერთი ადგილი: „% სულო ჩემო, ნეტარ თუმცა ყოლადვე 

არა დაბადებულ ვიყავ ქუეყანასა ზედა. # სულო ჩემო, ნეტარ თუ უმცა პაერთა. 

შინა მფრინველად დავებადე ღმერთსა. ვმ: სულო ჩემო, ნეტარ თუბცა ნადი- 

რად ველთად დაბადებულ ვიყავ და არა კაკად პირ- -მეტყუელად ქუეყანასა. 

ზედა" (184, პ1 - 35); ასეთი ადგილები მრავლადაა სხვაგანაც ამ წყაროში. 

ამნაირად, ზოგადი შედარებიდან მიღებული ამ რიგის შთაბეჭდილები 

პროფ. ს. ყაუხჩიშვილის, მოყვანილისა და აქ განხილული ნიმუზების მი- 

ხედვით, სწორი არაა და, საერთოდ, ჩანს, რომ ის გარკვეულ ცალმხრივო–- 
ბასაც ზოკლებული არაა.
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(11 ცხორება2 (ნეტარისა) იოდასაფი- 
(სი, ძისა აბე(ნეს) ჰინდოთა მეფისა9, 
რომელი (მოაქცია ნეტარმან მამამან 

ბალაჰვარ მოძღუარმან 

გუაკურთხენ, მამაო! 

1. იყო ვინმე მეფე ერთი ქუეყანასა ჰინ- 

დოეთისასა, ადგილსა, რომელსა ჰრქჯან შო- 

ჰლაიტი, და სახელი მეფისა|ი) მის აბენეს. და 

იყო იგი წარმართი ფრიად და დიდი სამეუ- 

"ფოი|თა)| და აურაცხელ სიმრავლითა ერი- 

საითა, ზარ (და საშიენნელ ყოველთა ზედა 

კაცთა, მძლე მტერთა მიმართ; ლაღ, ამპარ- 

ტავან და შუენიერ ხილვითა; ღრმა სიბრძნი- 

თა და განგე|ბუ)ლებითა, მდევარ (სიტყუა- 
თა),,, (მოძ) /|ულე ქრისტეს მსახურთაი, სა- 

ხელი მისი აბენეს. (იყო იგი) შეყოფილი გო- 

ნებითა ნე(ბათა) და საშუებელთა ამის სოფ- 

ლისათა და დამონებულ ნებასა თავისა თ;სი- 

სასა, და ყოვლადვე ვერ წინააღმდგომელ 
შუებათა მიმართ განმხრწნელთა სულისათა, 

არარას გულმან უთქუა სოფელსა შინა, რო- 

'მელიმცა არა მოეცა, გარნა ამას ხოლო ვუე- 
ბულ იყო, რამეთუ არა ესუა მას წული შვილი. 

  

ა ბოლაიტი. 
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(79/) ბგთხრო ბდა ჩუენ მაგა” 
ისაკ, ძე სოფრონ პალესტი– 
ნელისაი9, და არს წიბნი ესე 
სიბრძნე ბალაპჰვ(არისი), იო – 
მელი იყოფებოდა უდაბ- 
ნოთა მძოვართა თანა! 

გუაკურთხენ, მამაო!5. 

მივიწიე ოდესმე იოპედ და მუნ 

ვპოვე? წიგნი ესე ჰინდოთა სა- 

წიგნესა!, რომელსა შინა სწერიან 

საქმენი ამის სოფლისანი, ფრიად 

სარგებელნი სულისL(სანი) 5. 

1. იყო ვინმე მეფე ქუეყანასა 

ჰინდოეთისასა, ადგილსა, რომელ- 

სა პრქ:ან შოლაიტ წ, და სახელი. 

მისი აბენეს?. იყო იგი წარმართი, 

კერპთ მსახური. 

ხოლო კაცი იგი იყო მშჯუდი და 

მდაბალი და ფრიად მოწყალე 

გლახაკთაი.და არა ესუა მას შვილი. 

ბ 1 რომელი იყოფებოდა ... თანა) –ჰ. 3? გუაკურთხენ, მამაო!) –– Cჰ. 2? ვპოე Lყ. 1 საწიგნესა) +> 
შინა C). ს სულთანი L. ს ბოლაიტ I), ბოლატ L. ? იაბენეს 8C0.
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2. ხოლო მორწმუნენი ქრისტესნი და მონაზონნი კაცნი წმი- 

დანი განმრავლდეს ქუეყანასა მისსა და რომელთამე მათგანთა ყოვ- 

ლადვე დაეტევა ზრუნვა(ი) ამის სოფლისაი. და ესენი ფრიად გან- 

კ:ურვებულ იყვნეს1 მეფისათ;:ს, თუ ვითარ ეგოდენ მისცა თავი 

ნებასა თ;სსა და დაამონა იგი ქებათა ამ,., თა. (25) და იწყეს ძა- 

გებად საწუთროსა და ყოველთა საქმეთა მისთა. (წარ)მოიტყოდეს: 

დაფარულთა ვნებათა და საცთურთა და სიბოროტეთა აღსასრულისა, 

მის(ისასთა და ვითარმედ, ადრე წარმავალ არს ხატი ამის სოფ-.· 

ლისაი. 

და მიიწია სიტყუა« მათი აბენესე მეფისა და ფრიად დამძიმდა 

უსე მის ზედა, რამეთუ ესრე თქუა გულსა შინა თ;სსა, ვითარმედ: 

წინააღდგომაი ესე ამათი მიზეზ რაისამე ექმნას საქმეთა მისთა 

დავსნისათ;ს სუფევისა მისისა და განსარყუნელად განგებისა მისისა. 

მაშინ აღიძრა იგი გულის წყრომითა ყოველთა ზედა ქრისტეანეთა 

და იწყო ძურის ჩუენებად კაცთა მათ ღმრთისათა და ყოველთა 

მიმართ, რომელნი ერჩდეს სიტყუათა მათთა. მაშინ თანაშეწევნითა 

ეზმაკი|საითა| IV) განიხრახვიდა ბოროტსა მათთეს. (და) დაამძიმა 
პელი მისი მათ ზედა, ვიდრემდის განმარტა ველი მისი მათ ზედა 

გუემითა და ტანჯვითა, და აკუეთნა მათ კაცნი უგუნურნი. და 

იწყო მოყვანებად კერპთ მსახურთა პატივითა დიდითა, და ადიდნა 

კერპნი მათნი და თაყუანის-სცა წინაშე მათსა; და უზორა და ეზია- 

ოებოდა დღესასწაულთა მათთა. და ველი შეყვეს ყოველთა უგუ- 
ნურთა და უმეცართა კერპთ მსახურებასა მეფისა თანა. 

მაშინ განძლიერდა საცთური იგი კერპთ-მსახურებისაი, და დიდი 

ჭირი და იწროებაი ზოიწია ყოველთა ეკლესიათა და კაცთა დხედა 

მორწმუნეთა, და ვერვინ დაითმინა, გარნა სრულთა ხოლო და 

პჰეშმარიტთა ქრისტეს აღმსაარებელთა. 

3. (|დ)ა შემდგომად ამისა იკითხა მეფემან (3) კაცი ერთი ახო- 

ვანთა მისთაგან(ი), რომელი ფრიად დიდებულ იყო და წარI|მატე|- 
ბულ წინაშე მისსა ახოვნებისა და სიბრძნისა მისისათ;ს.: ხოლო 

კაცსა მას დაეტევა საწუთრო» ესე და შეუდგა სრულიად ქრის- 

ტესა, და იქცეოდა უდაბნოს სხუათა თანა ყოველთა მამათა. და 

მეფესა არა ეცნა საქმე ესე. 

მაშინ უთხრეს მეფესა საქმე მისი), და ფრიად შეწუხნა მისთ;ს, 

და ბრძანა მოყვანებაი მისი. და ვითარცა მოიყვანეს იგი და იხილა 

იგი ხატითა მონაზონთაითა და სამოსლითა შეურაცხითა, მსგავსად 

კაცთა მათ ღმრთისათა. აღივსო გულის წყრომითა და იწყო გი- 

ნებად მისა რისხვით, და პრქუა მას: # უგუნურო, შენ იყავ პატივ- 

ცემულ და წარჩინებულ წინაშე ჩემსა და აწ გიყო(„)ფიეს თავი. 

ა 1 იყუნეს, 

LI 

ეი 

ვ”.
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“შენი უგუნურთა თანა ს/(აც)ინელ, და დაამვ; დიდებაი შენი, რო- 
მელი გაქუნდა წინაშე ჩემსა, და წარსწყმიდე დიდებაი შენი, და 

იქმენ საკიცხელ და საქიქელ! ერსა შორის, და შეუდეგ შენ გზასა 

მას უგუნურთა და წარწყმედულთასა. და მერმე რა5-იგი შეამთხვე 

სახლსა და შვილთა შენთა?! მიუგო კაცმან მან ღმრთისავზან და 

ჰრქუა: დაღაცათუ არაი ძეს სამართალი ჩემი წინაშე შენსა, თანა- 

გაც პატივი თავისა შენისაი და დაცვა” გონებისა მაგის შენისა= 

მტერთაგან მისთა. 

ჰრქუა მას მეფემან: და ვინ არს მტერ გონებისა ჩემისა? ჰრქუა 

მას კაცმან მან: მტერ გონებისა შენისა არს გულის წყრომა» შენი, 

რომელი აღსძრავს და შეაშფოთებს მას და წინააღუდგების კე- 

თილთა მიმართ. (|ა)წ ისმინე სიტყუაი ჩემი და შემდგომად ცნო- 

ბისა (4) აღასრულე, რაი-იგი გნებავს. პრქუა მას მეფემან: აჰა ესერა 

აღვიღებ რისხვასა ჩემსა შენგან; აწ მითხარ, თუ გაქუს რაი გან- 

მართლებაი თავისა შენისაი? ჰრქუა მას კაცმან: აწ მიბრძანე, მეფე, 

რომლისა საქმისათ;ს აღიძრეი ჩემ ზედა, თავსა ჩემსა რა«მე შე- 

ვსცოდეა ანუ შენ მეფესა? 

პრქუა მას მეფემან: არა უწყია, უკუეთუ შესცოდო თავსა შენსა, 

ჩემდა მომართ სცოდავ? რამეთუ მე თანა-მაც განგება (კთომილ- 

თაი სამართალითა ჩემითა, სარჩელითა და სწავლითა ჩემითა და 

რაითა შევიწყნარო ყოველი (სი |მართლე ერისა ჩემისაი და დავსაჯო 

თანამდები ბრალისაი მათ შორის; და უკუეთუ გან-რაიმე-ჰრყუნა 

თავისა შენისა, რომელსა არაი მოაქცევდეს, IV) თ,ნიერ შჯა= 

ჩემი, არა უწყია, ვითარმედ შტომასა შემამთხუევ მას შინა? და აწ 

“შენ ესრეთ ხარ ჩემ თანა, ვითარცა სხუანი ერისა ჩემისანი, რამეთუ, 

უკუეთუ ვინმე ბოროტი რაიმე გიყოს, თანა-მაც, რაითა გისაჯო 

მისგან; და ეგრეთვე შენ, უკუეთუ სხუასა ვისმე უყო, თანა-მაც, 
რაითა გისაჯო თავისა შენისაგან და უსაჯო თავსა ჩემსა შენგან და 

მერმე სახლაა შენსა და შვილთა შენთა, რამეთუ წარსწყმიდენ. 

ჰრქუა მას წმიდამან კაცმან: თავი სამართლისაი არს მიზეზი 

"რაიმე სიტ(ყ)ჯს გებისაი” ურთიერთას, და არავინ მოიღის სიტყუა= 

საშჯელისაი თუნიერ განმართლებისა ცხადად, და არა აქუს ძლე- 

ვა” საშჯელსა შინა თ;ნიერ მსაჯულისა; არამედ, მეფე, შენ თანა 

ორნი მსაჯულწს;ი არიან, ერთი მათგანი სარწმუნო არს | §| ჩემ თანა, 

ხოლო ერთი იგი საეჭუელ არს. აწ უკუეთუ, დასუა ჩუენ შორის, 

რომელი-იგი სარწმუნო არს, სამართალი საჯოს, ხოლო უკუეთუ 

დასუა, რომელი-იგი საეჭუელ არს ჩემ თანა, არა მერგოს მის თანა 

სიმართლე ჩემი. 

პრქუა მეფემან: და ვინ არიან ორნი იგი მსაჯულნი, ანუ ვინ 
არს მათგანი სარწმუნოი ანუ საექუელი? მიუგო კაცმან მან და 

» 1 და დასაქიქელ. 
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ჰრქუა: სარწმუნო არს ჩემ თანა სიბრძნე და გონებაი შენი, ხოლო 

“ საექუელ ჩემდა არს გულის წყრომაი და ნებაი” შენი. ჰრქუა მას 

მეფემან: აჰა ესერა აღვიღებ შენგან გულის წყრომასა და ნებასა 

ჩენსა, და შემოვიღო შორის შენსა და ჩემსა სიბრძნე და სამარ- 

თალი ჩემი, დაღაცათუ ჩანს გონება-წარწყმედულებაი შენი, აწ 

მითხარ ყოველი საქმე შენი და ვინ გაცთუნა. 

ჰრქუა კაცმან მან ქრისტეს მოყუარემან: დასაბამი: საქმისა ჩე- 

მისა ესე იყო, რამეთუ შესმა IV) სიტყუაი ერთი დღეთა ოდენ 

სიჭაბუკისა ჩემისათა და ჩასწუთა ნაწუეთი მისი ჩემ თანა, და ყოვ- 

ლადვე კვსენებაი” მისი მაქუნდა გულსა შინა ჩემსა, რასაცა ვიქ- 

მოდე, და აღორძნდებოდა დღითი-დღე, ვითარცა ნერგი რაი 

აღორძნღებინ, ვიდრემდის განსრულდა ნერგი იგი და ესევითარი, 

ნაყოფი გამოიღო, რომელსა-ესე პხედავ ჩემ თანა. ხოლო სიტყუაი», 

რომელი მესმა, ესე არს: ჰგონებნ უგუნური არსსა მას არა-არსად 

და არა-არსსა მას–არსად, რომელმან ვერ გულისჭმა-ყოს არსი იგი, 

ეეო თანა-წარჰვდეს არა-არსსა მას. ხოლო არსი იგი მერმე იგი სო- 

ფელი არს და არა-არსი –– სოფელი ესე, რომლითა შენ შეპყრო- 

ბილ ხარ. 

და სიტყუა» ესე ყოვლადვე მევსენა გულსა შინა ჩემსა, ჟამითი- 

ჟანად განვიხილევდი მას. და ვითარ-იგი ამხილებნ, სულსა ჩემსა 

16) განაკრძალებდა, და განწმდებოდა გონებაი შემწედ სულისა. და 

მერმე აღვჭიდგის ნებაი მიდრეკად შუებათა მიმართ და განმაშორებნ 

ჩემგან, რომელი-იგი მიცნობიედ, ვიდრემდის შეითქუნეს სული და 

გონებაი, მაშინ განქარდა საცთური ვნებათაი და დავინახე სოფელი 

ესე, _ვითარ- იგი ყოვლით კერძო ცეცხლ არს. და მიჩუენნა მე ყო- 

ველმი საცთურნი და საბრვენი მისნი, რომლითა მოინადირნეს ყო- 

ველნი მოვუარენი მისნი. 

მაშინ დავაყენე ნებაი ჩემი და აღმოვჰფხურენ მიზეზნი გულის 

თქუმისანი და ზოვაცალე გონებასა ჩემსა ცნობად კეთილისა და 

ბოროტისა, მაშინ აღმეძარცუა საბურველი მწუხარებისაი და მომ- 

ქარდა სიმთრვალე გულის თქუმისაი, და გამოჩნდა სარცხჯნელი 

საწუთროისაი, და განვიცდიდი მომავალსა და განვიხი(/ელევდი 

წარმავალსა, და გამო(ვჯსცდიდი აღსასრულსა, ვიდრემდის კმა-ეყავ 

შეცნიერებაი ჩემი მას შინა დაღაცათუ მე არა განვიცდიდი, იგი 

გაზომეცხადებინ, და მე არა ვჰკითხვიდი და იგი. მითხრობნ ვნე– 

ბათა მისთა, რომელნი ჰქონან არა მტერთათ;ს, არამედ მოყუა- 

რეთა და მეგობართა მისთა! მიმართ. და მაშინ დავინახე, რამეთუ 

სიწმიდე მისი სიმრო?ჯე არს, და სიხარული მისი მწუხარებად, და 

სიმდიდრე მისი სიგლახაკედ, და სიმაღლე მისი. სიმდაბლედ დ. 

ა 1 გამეორებულია სიტყვა „მისთა“. 
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შუებათ მისი სინანულ. არავინა ვპოვე სიმდიდრისაგან მისისა, 

თუმცა არა ჰქონდა მის თანა მიზეზი ურვისაი, რამეთუ ვერ ჭანე- 

გებოდა სიმდიდრე იგი, გარნა ურვითა მით, რომელი შეუდგს, 

ვითარცა გლახაკმან ვინმე პოვა ცხენი. აწ პჰხედავა, ვითარ შე- 

ხოლო-უდგს ურვაი? |?) რამეთუ უვმს მისთ;ს საჭმელი და სავმარი 

მისი და ადგილიცა და მსგავსნი მათნი. და აწ ოდესმე დაილინენ 

გულის თქუმანი ესე, რომელ ერთი-ერთსა შე-ხოლო-უდგს? და ვი- 

თარ არა მწუხარება არს და ტკივილ სოფელი ესე, რაპეთუ არა- 

ვინ არს, რომელმანცა განიხარა მათ შინა შვილთაგან, გინა თუ 

მონაგებთა, უკუეთუმცა არა ეწინეს., ხოლო მიზეზნი ტკივილისა და 

გულის კლებისანი –მოლოდებითა მით მოწევნადთა ბოროტთაიჯთა, 

გინა შემთხუევითა სენთაი5თა, გინა მოწევნითა ვნებათაითა, გინა 

თუ მოსლვითა სიკუდილისაითა თ;თ მის თავადისა ზედა. მაშინ 

სიტკბოებაი იგი ვნებათა განუმწარდის. აწ უკუე შუებათა მათ 

მსწრაფლ შე-ხოლო-უდგს მწუხარებაი, თუ;ნიერ ღონისა განშორე- 

ბაი. მათგან ჩანს, («I რამეთუ ყოვლადვე არა ჯერ-არს შერევად 

სოფელსა ამას და უფროისღა მათ, რომელთა უცნობიან საცთურნი 

მისნი. და უმეტეს ჯერ-არს მათდა მოძულებად და სივლლტოლად 

მისგან, რომელთა მისცა თავი თ»სი უხუებით სოფელმან აზან, 

რამეთუ მოელიან დღითი-დღე და ჟამითი-ჟამად დაკლებასა ჟამთა 

დაკლებისაგან, და ეშინის მონაგებთათის, გინა თუ წარტაცებისათ;:ს 

სიკუდილისა, ოდეს-იგი არა მოელოდის. მაშინ არღარა ნეფსით 

დაუტეოს სოფელი, რომლისაგან იგი შეპყრობილ იყო, 

აწ ვსძაგებ, მეფე, შენდამი სოფელსა ამას და განგაკრძალებ 

მისგან, რამეთუ მოუღის, რომელი მისცის, და შეინანის, რომელი 

მიანიჭის, და მერმე ტჯრთ-მძიმე განუტევის; ცოდვითა განსძარცჯს, 

რომელი შეუმოსიედ, ვიდრემდის განაშიშუ(§|)ლის სარცხ»„ნელიცა 

მისი და შეჰმოსის მას სირცხჯლი და ყუედრებაი; დაამდაბლის, 

რომელი აღამაღლის, ვიდრემდის ფერჯის საცემელ ყვის მტერთა 

მისთა. მაცთური არს მორჩილთა მისთაი, მოძულე მოყუარეთა 

მისთაი, მცბიერ ერთგულთა მისთაი, დაამვ»ს, ვინ მიეყრდნის, და 

წარუკუვთის სასოება» მოსავთა მისთა, განუმწარის სიხარული მო- 

ხარულთაი” და ვერვინ განერის მშუდობით, რომელი ჰყუარობდის 

მას, რამეთუ დადვის სიტყუაი მისი და შეიკუეთნის უგუნურნი. 

მათ აღუსრულიან, ხოლო მან უტყუვის. დღეს განუმზადის ჭამადი 

ნოვაგთ-მოყუარესა და ხვალე შესაჭმელად მატლთა მისცის იგი. 
დღეს ჰმსახურებდიან მას და ხვალე დაამსახურის იგი სხუათა. 

დღეს ახარის მოშურნეთა მტერთა მიმართ და ხვალე ახარის 

მტერთა მის ზედა. (VI დღეს მეფედ გამოაჩინის და ხვალე დაამო- 

ნის იგი სხუასა თანა. დღეს განჰმარტის ველი მისი მიცემად და 

ხვალე განჰმარტის ველი მისი თხოვად, დღეს დაადგის გ»„რგვნი 
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შემკობილი ქვათაგან პატიოსანთა თავსა მისსა და ხვალე დაუ- 

ცის ღაწ; მისი სამარესა შინა. დღეს შეამკვის მანიაკითა ქედი 
მისი და ხვალე ველ-ბორკილითა რკინისაითა დაამდაბლის იგი. დღეს 

საყუარელ არნ იგი მეგობართა და ხვალე საძულელ მათდა. დღეს 

აღუდგინნის მაქებელნი შესხმით და ხვალე აღუდგინნის მგურინავნი 

ტყებით. დღეს საყუარელ არნ მახლობელობაი მისი და ხვალე სა- 

წადელ არნ განშორებაი მისი, და ამისა შემდგომად დაუმკჯდრის 

გეჰენიაი იგი გარესკნელი და ცეცხლი. არცა სტირნ წარმავალთა, 
არცა სწ(ი)ყალობს დარჩომილთა. ყოველი სთნავს ნაცვალად ყოვ- 

ლისა და უპყრიეს დარჩომილი ნაცვალად წარსრულისა, დასხნის 

უკეთურნი ადგილსა სახიერთასა და ჩუკენნი ადგილსა ახოვანთასა, 

და ურწმუნონი ადგილსა მორწპუნეთასა. და ყოველნივე შეკრიბნა 

გზასა დალევნისასა, ვიდრე მოღებადმდე საწადელისა მათისა, რა- 

მეთუ საწუთროისანი ამისთ;ს ზვდომ არიან ურთიერთას! და შეი- 

ჭამებიან და იკბინებიან ვითარცა ძაღლნი, რამეთუ იციან სიმოკლე 

და იწროებაი დროისაი და ვითარმედ მსწრაფლ წარმავალ არს 

მათგან. ამისთ,ს ერთიერთსა უსწრობს და მოყუასი მოყუასსა 

ჰმძლავრობს, რაითა მო-რაიმე-იტაცოს ვიდრე განსლვამდე მისა. 

ამისთ;:ს (VI გარდარეული ვდომაი და შური აქუს. ხოლო (საუკ)უ- 

ნოისანი (იგი) ცნ(ო)ბილ არიან მის მიერ, რომელმანცა-იგი იჩინნა, 

რამეთუ აქუს სასოებაი წარუვალობისაი, მერმ”ეთა! მათ კეთილ- 

თათ, რომელთა მიემთხჟევიან წმიდანი. ამისთ;სცა არა აქუს ვდო- 

მაი და შური ურთიერთას და არცაღა გონებასა მოუვალს, რამეთუ 

მრავალ(ნი| სავანესა მას სურვიელ არიან, რომელი აღუთქუა მხო- 

ლოდ-შობილმან ძემან ღმრთისამან მამისა მიერ თ?სისა, რომელ 
არს ცათა შინა. და ესე არიან ძმანი და მოყუასნი ჩემნი, რომელთა 

შევეყავ და შეგიწყნარე, ხოლო რომელთა ვჰგონებდი მოყუარედ 

და ძმად, იგინი უმტერეს არიან ყოველთა მტერთა ჩემთა. ამისთ;სცა 
განვეშორე მათგან და მოვიძიე მშჯდობაი და მივ(10)სდევდი მას. 

ესე არს ხატი სოფლისა ამის არა-ა(რს)ისაი, ხოლო უკუეთუ 

გნებავს ხატი საუკუნოისაი მის, მე მიგცე იგი, ვითარცა მოვიღე, 

არამედ ვერვის ველ-ეწიფების გულისვმის-ყოფად ნივთა მათ ქრის- 

ტესთა წარუვალთა, უკუეთუ ვისმე არა აქუნდეს ფლობაი ნებასა 

და გონებასა თ;სსა ზედა. 

მიუგო მეფემან და პრქუა მას: წარწწყყ)მედულო, ვერ დაინახე 

და ვერცა რაი მოიპოვე, გარნა წარწყმედა» თავისა თ;სისაი, რა- 

მეთუ აღილესე ენაი შენი გარდაქცევად ერისა, და უკუეთუმცა არა 

დამედეა აღთქუმა%9 ჩემი შენ თანა, აღებასავე სიტყ;სა შენისასა, 

მი-მცა-ვსცენ ვჭორცნი შენნი? დასაწუველად. და აწ აღდეგ და იელ- 

ა 1 ურთიერთარს. 12 შ“ნი. 
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ტოდე ამიერ სამეფრისაგან ჩემისა. და წარ- 

ვიდა კაცი იგი მუნვე, უდაბნოსა გარე წმი- 

დათა მამათა თანა. 

(/) მაშინ აღიძრა მეფე ყოველთა ზედა 

"ქრისტეანეთა და უმეტეს მონაზონთა ზედა 

მეუდაბნოეთა, რამეთუ თქუა; ესე არიან მავ- 

ნებელნი და წინააღმდგომნი ნებისა ჩემისანი 

შუებათა და განცბრომათა მიმართ. და შეს- 

ძინა ამის გამო დევნულებაი ყოველთა ქრის- 

ტეანეთაი და უმატა დიდებასა კერპთასა, 

და წარჩინებულ ყვნა მსახურნი მათნი. 

4. და ვიდრე-იგი ცთომასა მას შინა იყო 

მეფე იგი, ესუა მას ყრმა წული, რომელ არა 

შობილ იყო ყრმა- ეგევითარი შუენიერი მათ 

ჟამთა შინა. 

და აღივსო მეფე იგი სიხარულითა დიდი- 

თა და უწოდა სახელი მისი იოდასაფ, და 

თქუა: ესე მიყვეს კერპთა ჩემთა, რამეთუ 

ვადიდენ იგინი. და წარჰმატა შუება წარ- 

წყმედულებასა მისსა, და შეკრიბა სიმრავლე 

ვარსკულავთ მრაცხუველთაი»ი, რაითა იხილოს 

საქმე ყრმისაი მის. ხოლო მათ (11| ყოველთა 
თქუეს ერთბამად, ვითარმედ: მიიწევის ყრმა 

ესე დიდებასა მეფობისასა, რომელ არავინ 

მიწევნულ არს ეგევითარსა მეფობასა და სი- 

სმაღლესა ქუეყანასა ჰინდოეთისასა. 
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4ტ და მწუხარე იყო იგი 

უშვილოებისათჯ;ს, რამეთუ ფრიად 

მდიდარი იყო იგი, და სწადოდა, 

რაითამცა დაუტევა მკვდრი მო- 

ნაგებთა ზედა. ამისთ;სცა ევედ–- 

რებოდა ღმერთთა მათ მისთა, 

რაითა. მიანიჭონ მას შვილიერო- 

ბაი, ხოლო იგინი ვერარას შემ- 

ძლებელ იყვნეს კეთილისა ყოფად 
მისდა. ამისთ;სცა ცუდ იქმნებო- 

და ვედრებაი მისი1, 80) გარნა 

ღმეოთსა რომელსა ყოველთა კაც- 

თა ჰნებავს ცხორებაი, მოწყალე– 

ბისა მისთ»,ს რომელ ჰჟოფდა 

გლახაკთა ზედა”, მიანივა მას შვი- 

ლი კეთილი და საღმრთოი 2. 

და აღივსო სიხარულითა დი- 

დითა და უწოდა სახელი მისი 

იოდასაფ, და თქუა: ესე მიყვეს 

ღმერთთა ჩემთა. და უმეტეს ადიდ- 

ნა იგინი. და შეკრიბა! სიმრავლე 

ვარსკულავთ მრიცხუველთა და 

ფილოსოფოსთაი?წ და მემარაგე- 

თალ, რაითა აუწყონ, თუ რა= 

წინა-უც ძესა მისსა ხოლო მათ 

ყოველთა თქუეს ერთბამად, ვი- 

თარმედ: მიიწევის ყრმაი ეგე დი- 

ბ 1 მისი) მათი 8C0, მათდა მ”ოთ ჰ. 2 ზედა) მიმართ Lჰ. 3 სალმოთოი) შეშნიერი კ. ბ შეკრიბ– 

“ნა 8CL, > ფილასოფოსთა ხ, ფილოფოსთაი ქ. – მემარგეთაი 806, მემაოგელთა C.
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ხოლო იყო კაცი ერთი მათ შორის უფრო 

სარწმუნოი ყოვლითა მეცნიერებითა. ამან 

თქუა: მე ესრე ვჰგონებ, ვითარმედ დიდე- 

ბაი ესე, რომელსა მიემთხუევის ყრმა ესე, 

არა არს ამის სოფლისა დიდებაი, არამედ 

ესრეთ ვჰგონებ, ვითარმედ დიდი წინამძღუა- 

რი იყოს გზასა მას ჭეშმარიტებისასა. და 

ვითაოცა ესმნეს სიტყუანი ესე მეფესა, აღივ- 

სო ნწუხარებითა და ზოგად განეყო სიხარუ- 

ლი იგი მისი. 

და მერმე ბრძანა აღშენებად ქალაქი თ7- 

საგან ყრმისა მისთ;ს. და იყო ყრმაი იგი მუნ 

შინა. და მიავლინნა რომელნი-იგი სარწმუნო 

იყვნეს მის თანა («) მსახურებად ყრმისა 

მისთ;ს და ფუფუნებად (და ვითარ აღიზარდა 
ყრმაი 'იგი ჰასაკითა და (კნობითა, 

ბრძანა განყენება9 კაცთაი მისგან). და ამცნო 

მსახურთა, რაითა არა წარმოიღონ წინაშე 

მისა ვსენებაი სიკუდილისაი და სალმობისაი, 

არცა საუკუნოისაი, და არცა სიმართლისა” 

და არცა ცოდვისაი, და არცა სიბერისაი და 

არცა სიქაბუკისაი, და არცა სიგლახაკისაი 

და არცა სიზდიღრისაი, და რაითა ყოველსა, 

რომელსა სალმობაი რაიმე შეემთხჯოს მათ- 

განსა, განიყკანონ მიერ, რაითა არა იხილოს 

ყრმამან მან. ესე ამისთ;ს ყო მეფემან, რაითა 

არა ხილვაი ამისი მიზეზ რაისამე ექმნეს გა- 

მოძიებისა და მის გამო შჯულისაცა მკითხ- 
ველ იქმნეს ქრისტეანეთაისა, , 

18 

მერმე ' 

95 

ეი 

IL ცხორებაი და მოღუაწებაი 

8 

დებასა მეფობისასა, რომელ არა– 

სადა ვინ1 მიწევნულ არს ქუეყა- 

ნასა ამას ჰინდოეთისასა. 

ხოლო იყო მათ შორის კაცი. 

ერთი მეცნიერ სიბრძნესა უფ- 

როის ყოველთა, და ჰრქუა მე- 

ფესა: მე ესრეთ ? ვჰგონებ, მეფეო, 
რამეთუ?! დიდებაი", რომელსა მი- 

იწევის ყრმაი ესე, არა არს ამის 

სოფლისაი, არამედ ესრეთ ვჰგო– 

ნებ, ვითარმედ დიდი წინამძღუარი 

იყოს გზასა ქეშმარიტებისასა. 

ხოლო ვითარცა ესმნეს მეფესა. 

სიტყუანი ესე, აღივსო მწუხარე- 

ბითა, 

%ხოლო მეფემან ძესა თ;სსა! 

აღუშენაზ ქალაქი და |ამცნო|“ 
მუნ შინა ყოფაი ძესა მისსა?. და 

უბრძანა, რაითა ·ბერი კაცი არა. 

უტეონზ მას შინა ყოფად. და. 

მისცნა მონანი სარწმუნონი, რალ- 

თა ჰმსახურებდენ ძესა მისსა ?. და 

მისცა ზანდან მზარდულად 10 და. 

ამცნო?! მას და ჰრქუა, რაითა 

ბერი კაცი გინა სნეული ყოვლად!” 

არა უჩუენოს და არცა სიკუ- 

დილი უვსენოს სადა, რამეთუ 

სწადოდა აღზრდაი მისი შუებით 

და სიხარულით), და) არარა. 

შექირვებათაგანი 1. შეემთხჯოს 1C· 

გინა სიბერისათ»ს, გინა უძლუ- 

რებისა!, გინა თუ სიკუდილი- 

სათ;ს. 

ბ 1 ვინ|+მიიწევის ყომა ეგე დიდებასა მეფობისასა, რომელ არასადა C., ? მე ესრეთ| მესრეთ I3C. 
3 რამეთუ) – ”CსL. % დიდებასა I, ბ თ7:სსა) მისსა C. " აღუშენა) დაუშინა I. % ამცნო) -–– 8CL|I:. 
% აღუნენა.. შესა მისსა) –– C;: ამცნო ... ძესა მისსა| –– Cჰ. ზ უტევონ „. 9? ძესა მისსა) –– კ, 10 მზრდე– · 

ლად CI). 1) და ამცნო| დამცნო 3C. 12 ყოვლად) –– 8C0IL. 12 –, სიხარულით და შუებით 8CLX. 
7' და) რაითა 8C, 35 შეჯირვებით 8CLL. # შეემთხჯოს რაი 8C. 11 ანუ უძლურებისა „I. 

# ეს აბხაცი მოკლე წიგნში შემდგომ არის; – თანამხრახვალის თავგადასავლის მერმე 16,29. გა–- 

გრძელებად.
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5. და მერმე ბრძანა განსხმაი= ყოველთა 

ქრისტეანეთაი, (151) მღდელთა და ყოველთა 

მორწმუნეთაი სამეუფოისაგან თ;სისა. და 

ქადაგი წარავლინა და ვმობდა იგი ძლიერად: 
ამას იტყ:ს აბენეს მეფე: უკუეთუ ვინმე 

ვპოო თქუენგანი შემდგომად სამისა დღი- 

სა, დასაწუველად მივსცნე იგინი, და არღა- 

რავინ დარჩა ქრისტეანეთაგანი ქუეყანასა 

მას, ვიდრემდის ვსენებაიცა მათი ასწყ;და. “+ 

და ესუა მეფესა მას კაცი ერთი თანა- 

მზრახვალი. და ფრიად სარწმუნო იყო წინაშე 

მისსა და წარჩინებულ. და იყო კაცი იგი 

სახიერ და კეთილის მყოფელ და საყუარელ 

ყოველთა შორის კაცთა, არამედ მეგობარნი 

ვინმე მეფისანი ეშურებოდეს მას და მძიმე 

უბნდა უაღრესობაი იგი მისი მათგან. და 

ეძიებდეს მისთ;ს IV) ჟამსა მარჯუესა, რაი- 

თამცა ზთააგდეს იგი ბოროტსა. 

და განვიდა ოდესმე მეფე მოხილვად 

გარეშე ქალაქსა და (იყო) მზრასვალიცა იგი 

მისი მის თანა, და მიიწია ადგილსა რომელ- 

სამე. და იხილა თანამზრახვალმან მან კაცი 

ერთი მდებარე ხესა ქუეშე, რომლისა თანა 

იყო ვნება ფერვსა და ვერ ეძლო აღდგო- 

მად. და ჰკითხა სეფე-კაცმან მან საქმე მისი. 

ხოლო მან პრქუა მას: მჭეცისაგან შემემთხჯა 

ესე, არამედ წარ-თუ-მიყვანო შენ თანა, 

ჰპოო ჩემ თანა სარგებელი, უფალსა თუ უნ- 

დეს! ჰრქუა კაცმან მან სამეუფომან: შე ეყო 

ესე, დაღაცათუ არა ვპოო შენ თანა სარ- 

18 

ა. 

% 

5. “” და მაშინ! ბრძანა მონათა 

მათ ქრისტესთა განსხმა- ქუეყა- 

ნისაგან მისისა. და ქადაგი წა–- 

რავლინა ვმობად ესრეთ: 

იტყ;ს აბენეს მეფე: უკუეთუ ვინ 
იპოოთ ქრისტეანეთაგანი? შემ- 

დგომად საზისა დღისა, ძ;რ-ძ;რი-. 

თა ტანჯვითა მოვარნე? ყოველნი. 

ამას. 

«#+> (§9 / 9) ხოლო მეფესა აბი- 

ნესს ესუა“ კაცი ერთი, სახელით- 

ბალაჰვარ. და იყო იგი ღმრთის. 

მსახურ და მორწმუზე და ზოსავ ? 

ქრისტეს" მცნებათა ? და უყუარ- 

და ფრიად მეფესა, რამეთუ იყო. 

იგი გონიერ და ფრთხილ და მწე- 

როალ კეთილ, და უწარჩინებულეს §·. 

ყოველთა იყო წინაშე მეფისა, დ> 

არა იცოდა მეფემან. აბენეს, თუ 

მონა არს იგი ქრისტესა, და ყო- 

ველთა წარჩინებულთა მისთაგან 

უმეტეს პატივს-(ს|)ცემდა. 
ამან ბალაჰვარ ოდესმე იხილა. 

მიმავალმან გზასა ზედა კაცი მდე- 

ბარე,„ რომელი მჭეცისა მიერ. 

ვნებულ იყო და ასოთაგან – ფერგ– 

თა და ველისა -– დაკლებულ იყო შ.. 
და ტიროდა კაცი იგი. და ჰკითაა 

მას ბალაჰვარ; რად ესრეთ ხარ, 

კაცო, დღა სტირ? ჰრქუა მას კაც- 

მან მან19; მე ვარ კაცი სიტყჯს.. 

მკერავი და მვეცისაგან შექმულ: 

ვიქმენ და დაკლებულ ასოთაგან: 

და აწ11 უკუეთუ ვინმე! მიღუა-. 

ბ 1 მაშინ) - ქ. ბ იპოოთ ქრისტეანეთაგანი)--C. ? მოისონენ 13C, მოსრნენ ს, მოგსრნე 4. + ეს– 

ვა 8C06C8. ! მოსავი ჰ. წ ქრისტესი 8CI0L. 1 მცნებათა9ი ჰ) – ი! ზ უწარჩინებულ 8C1).I. ? იყო). 

10 მან1-- ყოველივე. და მე წე)სე მოგავსენო 8CL. . და აწ) აწ 8C. 1: ვინ LC. 

” ამის შემდეგ სათაურადაა: „სიტყუათა მკერვალისათ?ს”. მოკლე წიგნით ამ ამბის შესაბამისი, 

მომდევნო თავის პარალელური ტექსტების შემდეგაა. 

“# ეს აბზაცი მოკლეში მისდევს ტექსტს –– 10,15-ს. 

##X ეს აბზაცი მისდევს ბვ. 17,33-ს მოკლეში.



1 ცხორებაი და 

C 

კუბელი, არამედ მითხარ, რაი არს შენ თანა 

საოგებელი იგი, რომელსა შენ იტვ;? ჰრქუა 

· ვეებულმან მან: მე კაცი ვარ სიტყკ;სა მკერ- 
ვალი. ჰრქუა მას სეფე-კაცმან მან: ვითარ შეჰ- 

კერავ სიტყუათა? ჰოქფა ვნებულ!13)მან მან: 

უკეთუ იყოს სიტყუათა შინა წყლულებაი, 

ზევკერო, ორაათა არა მოიწიოს მის მიერ ვნე- 
ბალ. ხ” სეფე-კაცმან მან არად შეჰოაცხა სი- 

ტყუა” იგი, არამედ ბრძანა |წარყვა1ნებაი მისი 

§ოღუაწებისათ:ს. 

ხოლო მეგობართა მათ მეფისათა დაუგეს 

საბრჭე სეფე-კაცსა მას და ჰრქუეს მეფესა: 

არა უწყია, მეფე, ვითაომედ საყუარელსა 

ამას შენსა ჰნებავს დაპყრობად მეფობაი შენი 

და რაითა დაიმკუ,დროს საყდარი სუფევისა 

შენისა, რამეთუ დაუცხრომელად გარდააქ- 

კევს ერსა? აწ უკუეთუ გნებავს, რაითა უწ- 

ყრდი პეშმარიტად. არქუ მას, ვითარმედ: 

აჰა ესერა დაუტეობ სოფელსა, რამეთუ ცრუ 

აღოს, და მნებავს შერთვად მონათა მათ ღმრთი- 

სათა, რომელნი განვაბნიენ. მაშინ იცნა სიტ- 

ყუა: ჩუენი გამოცდასა მას შინა, და ვითარ 

გაზხრახოს საქმე, რომლითა სცნა ორგულე- 

ბX მისი. ოამეთუ კაცთა მათ იცოდეს სეფე- 

კაცისა” მის გულ-ჩჯ/ლობა« IVI ეგევითარ- 

თათ?ს სიტყუათა საუკუნოისა ცხორებისათ2:ს, 

და ანით ესევითარითა ჰგონებდეს წარწყმე- 

დააა მისსა მტერობით. პრქუა მათ მეფემან: 

უკუეთუ არა ვ)პოო ესე მსგავსად სიტყ;სა 

Iთვ;უენისა), არღარა განვიკითხო იგი. 

და მოუწოდა მეფემან საყუარელსა მას 

მისსა და გამოსცდიდა მას და ჰრქუა: შენ 

უწყი, ვითარ შეყოფილ არს გონებაა ჩემი 

სოფელსა ამას და ვითარ აღვასრულენ დღენი 

"ჩეზნი, და აწ ვჰხედავ, ვითარ ცუდად დავ- 

ზურები და მეშინის, ნუუკუე მოიწიოს აღ- 
სასრული და ცარიელი ვიპოო ყოვლისა მის- 

"ს 

LI 

ვუ 

მოღუაწებაი 

ძ, 

წოს, სავმარ მისა! ვიყო დღესა 

ჭირისასა. ხოლო მან სიტყუანი 

მისნი” არად შეჰრაცხნა, გარნა 

შეეწყალა. და უბრძანა მონათა, 

რაითა აღსუან ჰუნესა და მიიყვა- 

ნონ მის თანა სახიდ თ;სა?. 

და უბრძანა სახლის მოძღუარსა 

თ;სსა!ბ, რაითა იღუწიდეს კეთი- 

ლადწ და ნუგეშინის-სცემდეს. 

ხოლო ბალაჰვარს შეემტერნეს 

კაცნი იგი კერპთ მსახურნი, რა- 

მეთუ შურდა მისთ;ს პატივი იგი 

მეფისა, როზელ წინა-უყოფდა 

მას. დაწ პრქუეს მეფესა: 8: მე- 

ფეო, კაცი ისი, რომლისა მი- 

მართ ზ დაგიც სასოებაი, არა არს 

სჯულისა შენისაი, რამეთუ უკუე- 

თუ პოვის? კაცთა მათგანი ქრის- 

ტეანეთაი, მოწლედ მოიკითხავს. 

და აწ ჰნებავს განდგომილება= 

შენი და დაპყრობად მეფობაი შე- 

ნი1,, და რომელნიცა პოვნის! 

განდრეკილნი მეფობისაგან თქუე- 

ნისა, მოსწრაფებით ჰყუარობს მათ 

და პატივსა წინა-უყოფს ,მათ!?. 

და ჰრქუა მათ მეფემან: უკუე- 

თუ არა იყოს ეგე, ვითარცა სთქუთ 

თქუენ 11, ბოროტი წინა-გიც 11. 

და მიუწოდა მე| 81|ფემან კაცსა 

მას ღმრთისასა და იწყო გამოც- 

დად მისა 1, და პოქუა: შენ უწყი, 

ვითარ შეყკოფილ არს გონება5 

ჩემი სოფელსა ამას შინა და ვი- 

თარ აღვასრულენ!)ს დღენი ჩემნი, 

დღა ვხედავ, რამეთუ ცუდად ვშუ- 
ბ. 1 მისსა III:.I, 7? მისნი|-– 8C1XC. ე თ;უსად ცCხჰ. ბ თსსა) –-– ცCს. წ –- კეათილად იღუწიდეს 

- C-ც0ნ) + მისთგს 8CI)ნ. C და) + მივიდეს და 8C0ს. 1 კაცისა მის ცCI0VL. ზ მიმართ) – ცC0I:. 

““ კოოს ხC/, ჰპოოს 1. 19 მეფობისა შენისა 8C06L6C. 1 პოვის 8C0L. 13 მათ)– 8C. 15 თქუენ)|–- 8CI12I". 

“9 გიცთ 8C06წ, 1! მისსა 8C,I, 1“ აღვასრულნე ჰ.



ბალაჰვარისი – 

  

C 
გან. აწ მნებავს, რაითა ვიღუაწო საუკუნოისა 
მისთ,ს ძლიერად, ვითარცა ესე მოღუაწე 

ვარ სოფელსა ამას შინა, არამედ არარაი 

არს სხუაი ჩემდა, გარნა შერთვად მონათა 

მათ ქრისტესთა, რომელთა-იგი მრავალი ჭირი 

შევამთხჯე. აწ რასა იტყ;, ერთგულო თანამ- 
ზრახვალო ჩემო? 

და ვითარცა ესმნეს კაცსა მას სიტყუანი 

იგი I14 | მეფისანი, აღიძრა სურვილითა ქრის- 

ტესითა სიტყუათა მათ ზედა და ცრემლო- 

ოდა. და ჰრქუა მას: ცხონდინ მეფე, ცხონ- 
დინ უკუნისამდე! დაღაცათუ წარუვალი იგი 

ძნიად შესაპკრობელ არს, არამედ ჯერ-არს 

ძიება მისი, და წარმავალი ესე, დაღაცათუ 

რაიმე ტკბილ არს, არამედ უმჯობეს არს 

დატევქებაი მისი, რამეთუ არს და ვითარცა 

არა არს, და რომელთა უბჯარის, ვითარცა 

არა უხარის, და რომელნი იშუებენ, ვითარცა 

არა იშუებენ, და რომელთა შკირს, ვითარცა 

არარაი შპირს, რამეთუ ერთი იგი წარმა- 

ვალსა შინა მოკლე და წარუვალსა შინა არაი, 

ხოლო ქირი იგი ღმრთისათ;ს მოკლესა შინა 

მოკლე და სრულსა მას შინა საუკუნო. 

აწ წარჰმართე გულის სიტყუა” ეგე შენი, 

რამეთუ კეთილ არს, რაითა წარმავალისა 

ამის დატევებითა წარუვალი იგი სუფევა= 

მოიყიდო. და დამძიმდეს სიტყუანი ესე წი: 

ნაშე მეფისა IV) და აღივსო მანკიერებითა 

მისთ;ს, არამედ არაი გამოუცხადა მას, 

მაშინ კაცმან მან გულისვმა-ყო, ვითარ- 

მედ საცთური დაგებულ არს მისთ2ს, რაჟამს 

იხილა ცვალებულად ფერი პირისა მისისაი. 

და მიიქცა სახედ თ;სა დიდითა მწუხარებითა 

და არაი უწყოდა, თუ ვინაი არს საცთური 

ესე, რომელ შთავარდა, ანუ ვინ განკურნოს 
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33 

4 

რები და მეშინის, ნუუკუე მოი-- 

წიოს აღსასრული1 და მე ცა-- 

რიელი ვიპოო. აწ უკუე მნებავს, 

რაითა ამიერითგან მევერთო მო- 

ნათა მათ ღმრთისათა და ვიღუა- 

წო საუკუნოისა მისთ;უს ცხოოე- 

ბისა. აწ შენ რასა იტყ”:, ერთ- 

გულო და თანამზრახველო ჩემო? 

და ვითარცა ესმა ესე კაცსა 

მას ღმრთისასა, აღიძრა”? გონე-. 

ბა- მისი და ცრემლოოდა). და 

ჰრქუა მას: ცხოვნდი, მეფეო, უკუ- 

ნისამდე, რამეთუ წარმავალისა 

წილ აღგირჩევიეს წარუვალი და 
უმჯობესი, რამეთუ არარაი არს 

სოფლისა ამის დიდებაი, რამეთუ 

ვითარცა აჩრდილი წარვალს და.. 

ვითარცა კუამლი განქარდების. 

აწ წარჰმართე! გულის სიტ- 

ყუა შენი, რამეთუ კეთილ არს, 

რაითა? წარმავალისა " ამის და- 

ტევებითა წარუვალი იგი სოფელი- 

მოიყიდო. და დამძიმდეს სიტყუანი. 

ესე წინაშე მეფისა და აღივსო 

მანკიერებითა მისთ;ს და არა გა-- 

მოუცხადა მას. 

“მაშინ გულისვმა-ყო ბალაჰვარ, 

რამეთუ საცთური: დაგებულ არს 

მისთ;ს. და არა უწყოდა, თუ ვი- 

ნა არს საცთური იგი ?. და შეს- 

ჭირდა ფრიად. და დაადგრა ღა- 

“მესა მასს უძილად. და მოევსენ> 

ბ. 1 აღსასრული) + ჩემი ჰქ. ? აღძრა 8C0). ·? ცრემლეოდა ცCხს, ა წარმართე 8C6C6. 5 რაC– 

თა) – C. “ წარმავლისა 8C,. ? საცთური). იგი C. ბ დაგებულ. არს ... საცთური იგი) –– C.
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C 

გონებაი მეფისა მისთ;ს. და დაადგრა უძი- 

ლად ღაპესა მას, და მოევსენა კაცი იგი 

სიტყუათა ზშკერავი. მოუწოდა და პრქუა მას: 

შენ მეტყოდე ოდესმე, ვითარმედ: განეჰკურ- 

ნებ სიტყუათა წყლულთა. პრქუა მას კაცმან: 

და არსცა ეგრეთ, ნუუკუე გივმსა რა91 აწ? 

ხოლო მან ჰრქუა მას: ესეოდენთა ჟამთა ვჰმსა- 

ხურებდ მეფესა ამას და არასადა ვიხილე 

მკაინვარებაი მისი ჩემდამო, |15) რამეთუ 

ერთგულებით ვიდოდე მის წინაშე ხოლო 

დღეს მძიმედ ვიხილ ე. იგი ჩემდამო და ეს- 

რეთ ვჰგონებ, ვითარმედ არა მაქუს მშჯდო- 

ბაი მის თანა. პრქუა მას ვნებულმან მან: და 

რად 8ი% ზეზი იყო შორის შენსა და მისსა? 

ხოლო მან ჰრქუა: არარა= უწყი, თ;ნიერ 

სირვუა- ერთი მრქუა მე და მე ვაუწყე უმ- 
ჯობესი, და მე ვჰგონებ, ვითარმედ ცდით 

გამომცადა მე: სიტყჯთა მით. და უთხრა ყო- 

ველი იგი სიტვყ;ს გებაი, რომელი ყოფილ 

იყო ზორის მათსა. 

ჰოჟუა მას ვნებულმან მან; აწ უკუე ამის 

გამო წყლულ არიანა სიტყუანი შენნი?! ხოლო 

მე განეკურნნე შეწევნითა ღმრთისა მაღლი- 

საითა. ესე უწყოდე,. რამეთუ ბოროტი იქ; 

აქუს მეფესა შენდამი და ჰგონებს, ვითარ- 

მედ ეძიებ დაპყრობად მეფობასა მისსა, და 

ზაკუვით_ აზრახეს მას სიტყუა9= ეგე. (VI აწ 

აღდეგ ხვალე და და(იყვნე თავი შენი და 
განიძარცუე სამოსელი შენი და შეიმოსე ძა- 

ძაი და მივედ მეფისა. და უკუეთუ გკითხოს 

მეფემან, თუ რაი არს ესე, არქუ მას: რომ- 

ლიაათ?სცა შენ ზიწოდე, აჰა ესერა მე გან- 

მზხადებულ ვარ, დაღაცათუ სიკუდილი უად- 
„ვილეს არს კაცსა ზედა ფუფუნეულსა, ვიდ- 

ა 1 რაი| რაია. 

ბგ. 1 სიტყ;თ ჰ, 2 ემონე 8Cჩ. 

2 ვგონებ M, ვჰგოზე ჰC. " წარმოუთხარ 8C-. 
ლე ზC. 11 დაიყუძნე ჰ. 1! შენი) +- I 

1 

30 

3 მისა ჰ. 1 –+ და მე 0C8I. 

მ ზაკ;თ ჩ. 

9 

კაცი იგი სიტყუს მკერავი. და 

მოუწოდა და პრქუა მას: შენ მეტ- 

ყოდე, ვითარმედ: განვეჰკურნებ 

სიტყჯთა 1” წყლულსა. და პროქუა 
მას კაცმან მან: და არსცა ეგრე, 

(7) ნუუკუე გივმს რაიმე აწ?. ხო- 

ლო მან პრქუა: ესოდენთა ჟამთა 

ვჰმონე? მეფესა და არასადა ვი- 

ხილე მკსინვარებაი, მისი ჩემდამო, 

რამეთუ ერთგულებით ვიდოდე 
წინაშე მისსა ხოლო დღეს (მძი- 

მედ) ვიხილე იგი ჩემდამო და ვჰგო- 

ნებ, რამეთუ არა არს მშ;დობა= 

მის თანა. და ჰრქუა ვნებულმან 

მან: და რა” მიზეზი იყო შორის 

შენსა და მისსა? ხოლო მან 

პრქუა: არარაი უწყი სხუაი, რა- 

მეთუ სიტყუა” ერთი მრქუა მე, 

და! ვაწჯე“ უ/)მჯობესი 5, და 
მეზ ვჰგონებ ?, რომელ განმცადა 

სიტყ,უთა და ყოველი წარმო- 

უთხრა9, 

და ჰრქუა ვნებულმან მან: მე 

განვკურნნე სიტყუანი ესე შეწევ- 
ნით. ქრისტესითა და ძალითა 

ჯუარისაითა. ესე უწყოდე, რამეთუ 

ბოროტი იქ; აქუს მეფესა შენ- 

დამი, რამეთუ  ზაკუვით. ზრა- 

ხავს1? შენთ;»ს და პჰგონებს 1! შენ 

მიერ დაპყრობასა "მეფობისა მი- 

სისასა. აწ აღდეგ ხვალე"? და 

დაიკუეცე1!? თმა თავისა შენისაი, 

და განიძარცუე სამოსელი ეგე 

შენი! და შეიმოსე ძაძისაი და 

ეგრეთ შევედ წინაშე მეფისა. და 

უკუეთუ გკითხოს, თუ რაი „არს 

ბ უმჯობესსა 38CსL. 5 მე) –– 8CI. 

10 ზრახეს ჰ. 11 გონებს 8CსI, 19% ხუა– 

# „ვაყჯვე“ შებღალული სიტყვა ჩანს, მომდინარე სიტყვისაგან: „ვაუწყე –– ი“ თყე“.



ბალაჰვარისი 

C 

რეღა თავს-დებად ცხორებაი ესე, არამედ 

"არა მნებავს თ;ნიერ შენსა ცხორებაი. რამეთუ 

მიზიარე კეთილთა მათ სამეუფოთა, მეცა 

თანა-მაც, რაითა გეზიარო ჭირთა შინა ამის 

სოფლისათა, და ვითარცა ვინუკვე შენ მიერ, 

აწ ვიტანჯო შენ თანა, რაითა შენ თანაცა 

ღირს ვიქმნე სასურველსა. აწ აღდეგ, მეფე, 
რამეთუ კეთილსა გულმან გითქუა. და ყო 

კაცმან მან, ვითარცა ასწავა ვნებულმან მან. 

და აღმოვიდა იქ; იგი გულისაგან მეფისა 

მისთ;ს. და განბოროტნა მონათა მათ ზედა 

ღმრთისათა და ა(16|ღივსო გულის წყრომითა 

და შურითა. 
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ესე, არქუ მას: რომლისათ;სცა 

შენ მე მიწოდე, მე ესერა განნმზა- 

დებულ ვარ, რამეთუ არა მნებავს 

თ;ნიერ შენსა ცხორებაი, რამეთუ 

მიზიარე კეთილთა ამათ სამეფოი- 

სა! შენისათა, აწ თანა-მაც, რაითა 

გეზიარო ჭირთაცა შინა ამის სოფ- 

ლისათა, და ვითარცა ვინუკეე? 

შენ მიერ, ვიტანჯოცა შენ თანა, 

რაითა“ შენ თანავე ღირს ვიქმნე 

საუკუნოდ. და ყო კაცმან მან, 

ვითარცა ასწავა მას ვნებულმან. 

და აღმოვიდა იგ, გულისაგან 

მეფისა. და განბოროტნა შემასმე- 

ნელთა მათ ზედა! ბალაჰვარისთა. 

ხოლო ბალაჰვარ იშუებდა სიხა- 

რულითაა და კუალად მოეგო 

თმაი თავისა თ;სისა». 

და კუალად შეუვდა შური მთა- 

ვართა მათ ბალაპჰვარისთ;ს ზ და 

ჰრქუეს მეფესა: მეფეო, უკუეთუ? 
განიხლო ყელი ბალაჰვარისი, 

იხილო მის თანა ჯუარი, რომელ- 

სა თაყუანის-სცემს- იგი. და 

ღმერთნი ჩუენნი საბასრობელ არი- 

ან მის წინაშე. ხოლო მეფე ჰგო- 

ნებდა თუ ტყუვილს იტვჯან 
მისთ;ს. და მიყო ველი და იხილა 

ჯუარი ოქროისა” მკერდსა ზედა 

მისსა და ჰრქუა: რა" არს, ბა- 

ლაჰვარ, (თომილებაი შენი? ხო- 

ლო ბალაჰვარ ჰრქუა: 8. მეფეო, 

არა ვარ მე ცთომილ, რამეთუ 

სიყრმით ჩემითგან ვჰმონებ ქრის- 

ტესა და თაყუანის-ვსცე? ჯუარსა, 

რომელსა ზედა ველნი განიპყრნა 

ვსნისათ;ს ჩუენისა, ხოლო მსა- 

ხურებაი შენი არარაი ოდეს და- 

ბ 1 სამეფოთა 8C0. 2 ვინ უკუე ს) უკუშ C. 1? რაითა| და რაითა 8§C0L. "ბ მათ ზედა) მათ– 

თ;ს 8C9M. ! სიხარულით ჰ. ? ბალაპჰვარისათ;ს 8C0. ? უკუეთუ) თუ 8CL6.
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6. და დღესა 

1 ცხორებაი და მოღუაწებაი 

«+ 

მიკლია. და აწ ვინაითგან განცხადნა1 სახელი ქრისტეს ღმრთი- 

საი ჩემ ზედა, მე არღარა უვარ-ვყო“ ღმრთეება9 მისი, უკუეთუ 

ვორცნი ჩემნი დაიჭრნენ 9, (§5) გინა ცეცხლითა დაიწუნენ ', გარნა 
სულსა ჩემსა ველთა მისთა შევჰვედრებ. ჰრქუა მას მეფემან: ჩუ 

ეგრე იტჯ;, საკუარელო ჩემო ბალაჰვარ, რამეთუ კაცი ხარ დიდე: 
ბული და უპირატესი წინაშე ჩემსა, და უკუეთუ თაყუანის-სცე 
ღმერთთა ჩემთა, მოგცნე შენ სხუანიცა ქალაქნი და საჭურჭლენი 

ჩემნი შენ ზედა დავაცარიელნე, რამეთუ ფრიად საყუარელ ხარ 

წინაშე ჩემსა. და უკუეთუ ესე არა ჰყო, სატანჯველითა სასტიკი- 

თა განვლივნე ვორცნი შენნი და არღარა 5 მოვივსენო მე" სიყუა- 

რული შენი. 

მაშინ განივსნა სარტყელი ოქროისაი კაცმან მან ღმრთისამან, 

შემკული თუალებითა პატიოსნითა, დადვა? წინაშე მეფისა და. 

პრქუა: უკუეთუ დამარქუა თავსა ჩემსა გჯრგ;ნი მეფობისა შენი- 
საი პატივისა მისთ?ს, ვერ შეარყიო ქრისტეს მიმართ სარწმუნოე- 

ბაი ჩემი. და უკუეთუ ტანჯვითა განპლივნე ვორცნი ჩემნი, ვერავე 

შემაძრწუნო, რამეთუ ზეცისა კეთილნი უზეშთაეს არიან 8 ქუეყანი- 
ერთა, რომელთა შინა ვიშუებთ სამარადისოდ და ჯოჯოხეთისა 

სატანჯველნი უმწარეს არიან 9, რომელთა! შინა დასჯად არიან 

წინააღმდგომნი ღმრთისანი და უ ვარის მყოფელნი. ხოლო მე. 

მეფეო, მზა ვარ ტანჯვად და შენ ნუ სდროებ, რაითა ადრე წარ- 

ვიდე წინაშე მეუფისა ჩემისა, რაითა განვისუენებდე 1! მუნ უკუნი- 

სამდე., ხოლო სიტყუათა ·ამათ ზედა მეფე ლმობიერ იქმნა და. 

ჰრქუა: 8 მე, საყუარელო ბალაჰვარ, ვითარღა წარმიკუეთე სასოე- 

ბაი და ურჩ ექმენ ბრძანებასა ჩემსა. აწ წარვედ ქუეყანისაგან 

ჩემისა და ნუმცა მესმის ჰამბავი1? შენი ყურთა მომართ ') ჩემთა. 

და უკუეთუ გპოოღა, უბრალომცა ვარ სისხლისაგან შენისა ბ. ხოლო 

მან1>» დაუტევა დიდებაი ესე წარმავალი და მძოვართა თანა წარ- 

ვიდა მონებად იესუ ქრისტესა1, ღმრთისა ჩუენისა. 

ერთსა განვიდოდა მეფე M 6. "ხოლო დღესა ერთსა გან- 

მოვლად გარემო ქალაქისა და იხილნა ორნი ვიდოდა მეფე მოხილვად გარეგან. 

კაცნი, გამომავალნი ქალაქით, ქრისტეანე- ქალაქისა. და იხილნა ორნი კაც- 

თაგანნი. მოუწოდა და პრქუა: ვინაი კადნიერ ნი, ღმრთის მსახურნი, განმავალნი 
იქმნენით არა განსლვად ქუეყანით ჩემით, ქალაქით. და ჰრქუა მათ: ვინა= 

ანუ არა გესმა|ა1, ვითარ ვმობდა ქადაგი იგი » კადნიერ იქმნენით· არა განსლვად 

ჩემი თქუენდა მიმართ? პრქუეს მათ: აჰა ესერა ქუეყანით ჩემით, ანუ არა გესმა, 

ბგ. 1 განცხადნეს 3C1). 2 უარ-ვყო 8CLL.. 3 დასჭრნნე 8C. "ბ დასწუნნე სC. წ არღარა) არა .I- 

4 მე1–8CL 1 დადვა) და დადეა 8C1XI. ზ არიან)+ვიდრე #CI). ? არიან) –-– 8CL. 10 რომელსა )13CI2. 

# განისუხ5ო 8CL. 12 ჰანბავი ,I. 12 მომართ) – ცCI2. ბ სისხლისაგან შენისა) სსხწლთგ4ნ კ. 1! მან)+- 

კაცმან ღ“ისამან 9CL. 1" ქ”ს „. 

# ეს ტექსტი მოკლეში გაგრძელება: II 8-ისა.



ბალაჰვარისი 

· C 

განსლვასა ზედა ვიპოენით ქუეყანით შენით. 

ჰრქუა მათ მეფემან და რამან დაგაყენნა 

აქამომდე? ჰრქუეს მათ: უპოარებამან საგზლი- 

სამან რამეთუ დიდ არს ჩუენ ზედა გზა= 

ესე. ჰრქუა მათ მეფემან: ვის ეშინინ სიკუ- 

დილისაგან, იგი არღარა დროებნ საგზლი- 

სათ;ს. ჰრქუეს წმიდათა მათ კაცთა: უკუე- 

თუმცა გუეშინოდა შენგან, შე-მცა-გუესწრა- 

ფა განსლვაი, რ” სიკუდილი არა საძნაუ|რ|) 

არს ჩუენ თანა, არამედ საწადელ არს, რომ- 

ლისა მიერ განსუენებასა მოველით ურვათა- 

გან IVI ამის სოფლისათა. ხოლო შიში, რო- 

მელი აქუს მოყუარეთა ამის სოფლისათა, 

რომელთა გამოირჩიეს იგი საუკუნესა მას 

ზედა ცხორებასა, იგი არა შიშ არს ჩუენ- 

და, არცა სიხარული მათი სიხარულ არს 

ჩუენდა. 

მიუგო მეფემან და პრქუა მათ: ვითარ 

იტყ?:თ ამას? და თქუენ სთქუთ, ვითარმედ 

ბრძანებისა ჩემისაგან განხუალთ ქუეყანით 

ჩემით, ამას არა შიშისათუს სიკუდილისა 

ჰზამთა? ჰრქუეს მოწამეთა მათ ქრისტესთა: 

ჩუენ არა შიშისათ?:ს სიკუდილისა ვივლტით, 

არამედ, რაითა არა შემწე გექმნეთ ბორო- 

ტის-ყოფასა ჩუენ ზედა და მიზეზ გექმნეთ 

უღმრთოებასა შენსა, რომელი გეგულების 

მოწევნად ჩუენ ზედა, ხოლო შიში შენი არა- 

ოდეს მოსრულ არს გულსა ჩუენსა. 

მაშინ აღივსო მეფე იგი გულის წყოო- 

მითა დიდითა და ბრძანა დაწუვაძ მათი 

ცეცხლითა. და სრულ იქმნა წამება მათი 

ქრისტესთ:ს, ჭეშმარიტისა ღმრთისა, (12) და 

ბრძანება დაიდვა შორის ყოველსა ერსა, 

რაითა, ვისცა მოპხუდეს ქრისტეანეთაგანი, 

მოკლან. 

, 
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<« 

ვითარ ვმობდა ქადაგი ჩემი? და 

ჰრქუეს მათ: აჰა ესერა განსლვად 

ვართ), და პრქუა მათ: რამან და–- 

გაყენნა აქამომდე? და ჰრქუეს მათ: 

უპოვარებამან საგზლისამან 3. 

ჰრქუა მათ მეფემან; რომელთა 

ეშინის სიკუდილისაგან, არღარა 

დროებნ 1 საგზლისათ;:ა. და პრქუ- 

ეს: უკუეთუმცა გუეშინოდა 3, შე- 
მცა-გუესწრაფა განპჰლვისა, რა- 

მეთუ სიკუდილისა მიერ განსუე- 

ნებასა მოველით. 

ჰოქუაზ მეფემან: და ვითარ 

იტყჯთ მაგას ბზ? და აწ შიშისაგან 
ჩემისა განხუალთ ქუეყანით ჩემით, 

ამას არა შიშისათ:ს სიკუდილისა 

იქმთა? და პრქუეს: ჩუენ არა ში- 

შისათ;ს სიკუდილისა ვიქმთ გან- 
სლვასა ქუეყანით შენით, |80V) 

არამედ რა«ჯთა არა შემწე გექმნეთ 

სიბოროტესა „შენსა და მიზეზ 

გექმნნეთ? უღმრთოებისა, ხოლო 

შიში შენი არაოდეს მოსრულა 

გულთა ჩუენთა. 

ხოლო იგინიზ განუტევნა და 

ბრძანებაი დადვა, რაითა რაო- 

დენნი პოვნენ ქრისტეანენი, ყო- 

ველნი ცეცხლითა დაწუნენ ?. 

ბ 1 ვართ) ვალთ 13L. 2 საგძლისამან 8CL, 9 დროებენ 8C, დროებს 06. ბ გუეშინოდა) + და 
8C. " პრქუა| და ჰრქუა 86C0C. " მაგასა 8C. ? გექმნეთ 8C 6. ? იგი C,. 9 დაწვან 8CL, დაწუნეს LV.



18 „ ცხორებაი და მოღუაწებაი 

C= 9 

მაშინ აღიძრნეს ყოველნი, კერპთ მსახურნი და განძლიერდებო-” 

დეს საქჭენი მათნი ბოროტი, და იწყეს მიახლებად მეფისა სიკუ- 

დეალითა და ბოროტის-ყოფითა მათითა. და განამრავლეს ქუეყა- 

ნასა მას მოუყუედაი ყოველთა ქრისტეანეთაი«, და მრავალნი მღდელ- 

ნი და უდაანოს მყოფზი მონაზონნი დაწუნეს ცეცხლითა. 

და მაერითგან დაიდვა წესად ქუვჟყანასა ჰენდოეთისასა დაწუვა« 
ცეცხლითა მკუდართა მათთაი წარმართთა შორის. და არღარავინ: 

დარჩა სუფევასა მისსა ქუეშე ერთიცა მორწმუნეთაგანი, რომე- 

ლიზცა საცნაურ იყო ქრიატეანედ, გარნა რომელთა წარიწირნეს 

თავი მათნი აღკაარებისათ;ს სამებისა წმიდისა და სასოებისათ,ს Iს 

აღთქუმისა მის უტყუველისა რაითა ღირს იქმნენ მადლსა (VI 

მარტჯლობისასა ქრისტესთ;ს, წ(მა)ლვით ნაპრალთა შინა ქუეყა- 

ნისათა იყვნეს. 

და (იყვნეს მრავალნი, რომელთა აქუნდა სარწმუნოებაი იესუ 

ქრისტესი ფარულად და ვერ შეუძლებდეს გამოცხადებად, ვითარცა- # 

იგი სხუანი მოწჯამე5ი და აღმსაარებელნი სამებისანი. და ესე ბო- 

როტის ჩუენებანი მოავალხი და სატანჯველნი ფრიადნი აღასრულ- 

ნეს მონათა მათ ზედა მაცხოვრისა ჩუენისა იესუ ქრისტესთა ჭეშ- 

მარიტთა. 

7. ხოლო ძე იგი მეფისა= აღიზარდა კე #» 7. |85V, 5)წდა ვითარცა აღი 

თილითა სიჭაბუკითა სისრულესა შინა ჰასა- ზარდა ყრმაი იგი კეთილითა სიჭა- 

კისასი. და იყო შუენიერ ხილვითა, და აქუნ- ბუკითა სისრულესა შინა პასაკი- 

და მას გონება” მტკიცე და სრული. და სასა,), ისწრაფდა მამა» მისი, 

იღუწიდა მამათ მისი, რაითა არა აკლდეს რაითა არარაი” დააკლდეს წურ- 
წურთილებაი სიბრძნისა და სწავლულები »”» თილობაი” სიბრძნისა, რომელი 

სა, რომელი ჯე“-არნ მეფეთათ;ს. არამედ ჯერ-არნ? მეფეთათჯ:ს. 

გსე ხოლო, რაითა არარაი უთხრან ამის 

საწუთროისა ამაოება და არცა სიკუდილი- 

სა შებთხუევა” და აღსასრულისა ქონება«. 

(18) ცხორებასა კაცთასა. და ესე ამისთ:ს # 

ქმ5ა, რაბეთუ ჰგონებდა მეფე, ნუუკუე მიზეზ- 

ექმნეს ყრმასა მას სა(უკუნოთსა) გზისა ძიე- 

ბისათ·ს და რჩულისა საქმეთა გამოკითხვი- 

სათჯს. 
ხოლო ყრმაი იგი ფრიად მიმღებელ იყო ჯ. ხოლო ყრმაი იგი ფრიად მიმ- 

სიბრძნისა და გონება-შემწყნარებელ სწავ- ღებელ იყო სიბრძნისა და შემწყ- 

ლულებისა და გამომეძიებელ ყოველთა სი- ნარებელ სწავლულობისა 1? და გა- 

ათა გონიერებისათა, რომ არასადა მომეძიებ ო თა სი ათა ტკუათა გოხიერე ელ დ ეძიებელ ყოველ ტყუ 
  

ბ 1 უსაკისასა ჩCჰ. 2? რომელნი ჯერ–არიან 8CLLC. ? სწავლობისა 8C. 

# ეს ტევსტი :0,33-ს მისდევს მოკლეში.
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C 

“კოფილ იყო ნათესავსა მას შორის ეგევითა- 

რი. ხოლო მეფე იგი განკჯრვებულ იყო სა- 

ქმეთა მის ყრმისათა და არაი” იცოდა, თუ 

რაი ჯერ«არს მისთ;ს: სიხარული სეცნიერე- 

-ბასა და სისრულესა მას მისსა, ანუ «რვა« 

და მწუბარებაი სიტყ;სა მისთ;ს ვარსკულავთ 

მრაციუველთაისა, რომელი თქუეს შობასა 

მისსა, ხოლო ყრმაპან მან გულისვმა-ყო იჭ;თ 

შეწყუდევა- მისი ქალაქსა მას შინა, და ვი- 

თარ არავის შეუტეობდა მამაი მისი მის ჯე- 

და IV) და არცა ვიდრე მას ფლობა-სცემ- 

და განსლვად. და გულს ეტჟჯოდა ამის ჯე- 

-რისათ;ს. და მერმე შოიქცა და თქუა: მამა= 

ჩემი უფროის არს ჩემსა და ყოველივე იცის, 

რაი” ჯერ-არს ჩემდა და მე არა მიღირს, 

·რაითამცა იჭ; მაქუნდა მისა მიმართ უმჯო- 

“ბესისა ჩემისათ;ს. 

და იყო ესრეთ, ვიდრემდის შეეძინა1 სი- 

'სრულესა სიბრანისა მისისასა, და თქუა გულ- 

“სა შინა თ;სსა: დაღაცათუ მამა=12 არს ჩემი, 

არამედ არავე უჯერო არს, თუ მეცა ვიხი- 

“ლო თავისა ჩემისათ;ს უმჯობესი რამეთუ 

„თ?თ ჰასაკი მაქუს და არარას უმეტესობასა 

“ვჰხედავ მათ თანა, არამედ მიღირს-ვე, არი- 

რაითა უმჯობეს ს)ა თავისა ჩემისასა მათგან 

ველოდი, და არა თ;თ გამოვიძიო, რაი-იგი 

“«ერ-არს, ვითარცა ყოველი კაცი ჰყოფს. 

ხოლო მამაი მისი ფრიად ჰყოფდა ნებასა 

მისსა და არა განამრავლებდა მისლვასა მი(ს|- 

სა ყოველსა ჟამსა. |19) და დაიდვა ყრმამან 

მან გონებასა თ;სსა ამის ჯერისათ;ს, რაითა 

„ჰკითხოს მამასა თ;სსა: და მერ(მე თქუა): არა 

არს შეწყუდეულებაი ჩემი, გარნა მამისა ჩე- 

მისა მიერ; თუ ვჰკითხო, არა მითხრას ქეშ- 

მარიტი, და შფოთსაცა შევაგდო გონება= 

მისი გამოძიებითა ჩემითა, არამედ სხჯთ ვი- 

ღუაწო ზედა-მიწევნად საქმისა ამისთჯ;ს. 

ა 1 შეეძინა) შეიძინა 2 მამაი) მამმ”აი. 

LLI 

9, 

„გონიერებისათა, ხოლო მეფე გან- 

კჯრვებულ იყო! საქპეთა? ზედა 
„მის, ყრმისათა! და სიტყუათა მათ- 

თ;ს, რომელ თქუა! ვარსკულავთ 

მრიცხუველმან. დან არავის შეუ- 

ტეობდა შემავალსა მისდა, ხოლო 

იგი ზედალასზედა 5 მივიდის, რა- 

მეთუ უყუარდა ფრიად?. და ვი- 
თარ არავის შეუტეობდა და არცა 

მას განუტეობდა განსლვადზ ქა- 

ლაქი„აგან, იწყო" ურვად და გუ- 
ლის ზრახვად ამის +ჯერისათ;ს. 

· და მერმე თჟუა: მამა ჩემი უფ- 

როის ჩემსა არს და იცის უმჯო- 

ბესი ჩემთ;ს, 

და ვითარცა მიიწია სებრძნე- 

სა სისრულისასა თქუა გულსა 

შინა თჯ;სსა: პასაკი მაქუს, რად 

არა აღვირჩევ უმჯობესსა და გა- 

მოვიწულილაქ, თუ რაი არს შეწყუ- 

დეულებაი1? ესე ჩემი. და თქუა!1: 

უკუგთუ ეჰკითხო მამასა ჩემსა შე– 

წყუდეულებაი :ბ ჩემი, არავე მი- 
თხრას ჭეშმარიტი და · ნუუკუე. 
შფოთსაცა შევაგდო. 

რ 

ბ 1 იყო| იქმნა 8C0L. 2? საქმესა 38-06, 3 ყრმისასა 8C08, !· თქუა| ჰოქუა „. ს და|--ჰ. 5 ზედა- 

საზედა 8Cს. ? ფრიად) –-– 8Cს. ? განსლვა C. მ იწყო) და იწყო ·8CL. 1) შეწყდომილებაი 8CL, 

"შეწყდომილობა XL. 11 და თქუა) თქუა 8Cჩ.



20 1 ცხორებაი და 

C 

და იყო მსახურთა შორის მის ყრმისათა 

კაცი ერთი, რომლისა» უმეტესი სიყუარული 
აქუნდა ყრმასა მას უმეტესისა ნუკევისა მი- 

სისათ;ს, და მის მიერ ჰგონებდა ცნობასა 

საქსისა მისისასა. და იწყო მისა მიმართ გან- 
მრავლებაი სიყუარულისაი და პატივის:ცე- 

მისაი, და წინა-უყოფდა' ყოველთა კეთილთა 

და შემდგომთაცა უქადებდა. (V| და დაიჯერა 
ესე მზარდულმან მან, და იცოდა სიმართლე 

ენისა მისისისაი. (და ვითარცა) ცნა ყრმა- 

მან მან, ვითარმედ უპოვნია ადგილი კაცისა 

მის თანა, და ჰკითხა იდუმალ და პრქუა: 

გკითხავ შენ საქმესა ერთსა; უკუეთუ მითხრა 

თგი ჭეშმარიტად, უწყი, ვითარმედ მეგობარი 

ჩემი ხარ და საყუარელი უმეტეს ყოველთა 

კაცთა, და შენცა სადგური პპოო ჩემ თანა; 

ხოლო უკუეთუ დამიმალო, , დასასრული ჰყო 

სიყუარულისა ჩემისა: და განწყუედაი იმედისა 

შენისაი დღეს და შემდგომადცა ჟამთა, რომელ 

მოველი მეფობასა მამისა ჩემისასა. 

ხოლო მზარდული იგი გულ-პყრობილ იყო. 

მისა მიმართ სიმართლისა მისისათ7ს და და- 

მალვისასა სიტყუათა · მისთათ;ს, თუ რაიმე 

უთხრას, და ჰრქუა მას: მკითხე რაიცა გნე- 

ბავს, რამეთუ არაი დაგიფაროს სულმან ჩემ- 

მან. (90) ჰრქუა მას ყრმამან მან: მითხარ მე, 

რაი არს საქმე ჩემი და მამისა ჩემისა, რო- 

მელ ესრეთ შეუწყუდევივარ (ესრეთ)სა ად- 
გილსა და გაუყენებივარ კაცთაგან და კაცნი 

ჩემგან? მიუგო მზარდულმან მან და პრქუა: 

მე გითხრა საქმე ესე და ზედა-მიგაწიო ჭეშ- 

მარიტად, რამეთუ ვარსკულავთ მრაცხუველ- 

თა არწმუნეს საქმე ესე მამასა შენსა ამის 

ჯერისათ;:ს, რაჟამს მოსრნა მამამან შენმან 

კაცნი იგი ღმრთის მსახურნი და განაბნინა- 

ქუეყანით მისით. პრქუეს მას წინაისწარ- 

მცნობელთა მათ, ვითარმედ: შენ მათ ყო- 

10 

16. 

7”. 

მოღუაწებაი 

L 

და იწყო მზარდულისა1 მი- 

მართ თ;:სისა პატივთა წინა-ყო- 

ფაი და ფრიად პატივ-სცემდა. 

ღა წაღმართცა უქადებდა? და». 

ჰრქუა: უკუეთუ მითხრა ჭეშმარი- 

დ.ი, რაი-იგი გკითხო, უმეტესი პა- 

ტივი ჰპოო წინაშე ჩემსა, რაჟამს- 

იგი ბეფე ვიქმნე. და” უკუეთუ, 
ჭეშპარიტი არა სთქუა, დასა–- 

სრული ჰყო სიყუარულისა ჩემი– 

სა” შენდა მიმართ. 

ხოლო მან მიამცნო?“ ყოველი 1,, 

რაიცა უთხრაბ, და ჰრქუა?: და- 

ფარე ყოველი მ, რაიცა მიგითხრ 

და მოგავსენო?. და ვითარცა მო- 

იმტკიცა იგი, ჰრქუა: რაი გნებავს? 

ხოლო მან ჰრქუა? რათ არს შე- 

წყუდეულებაი წ ესე ჩემი ქალაქსა 
ამას შინა? მიუგო მზარდულმან 

და ჰრქუა: „მიგითხრა ზ საქმე ესე 

და ზედა-მიგაწიო, ოდეს-იგი იშევ, 

შენ, |811 მამამან შენმან 1? ყო სი- 

ხარული დიდი და მოხადა ყო- 

ველთა ვარსკულავთ მრიცხუველ- 
თა და ჰკითხა დაბადებისათვს წშე-- 
ნისა, ხოლო მათ ყოველთა აუწყეს 

დიდსა დიდებასა მიცემა შენი 11. 

ხოლო უმეცნიერესმან მათ ყო-. 

გ 1 მსრდელისა 8CLI. 2 უქადაგებდა 8CL, 2 ამცნო I). 3? ყოველივე 8CL. ბ უთხრა) ჰკითხა 8CL. 

#% პრქუა; თჭუა კ. % ყოველივე CL. 1? და მოგავსენო|--, ზ პრქუა| უბრძანა 8CLს. ბი შეწკდომილე– 

ბა 1. 7? მიგითხრა) მოგახსენო 8CL. 19მ შენმან|-–,. 11 შენი1 –– 80L.



ბალაჰვგარისი 

C 

ქელთასა უმეტეს ყოფად ხარ ღმრთის მსა- 

ხურებისა გზასა მავალ. ამისთ;უს შეეშინა 

მამასა შენსა, ნუუკუე მისდრკე ნებასა მათსა 

"და ერჩდე სიტყუათა მათთა და „განგაყენა კაც- 

-თაგან, რაითა არა მიზეზ-ექმნე I/) უცხოისა 

“რჩულისა შემოღებად. 

“მიუგო ყრმამან მან და ჰრქუა მას: და 

(რანი კაც)ნი არიან ღმრთის მსახურნი ესე,. 

რომელთა ესევითარ|ი)|) ბოროტი შეამთხჯა 

მამამან ჩემმან? ხოლო -მზარდულმან მან გა–- 

ნუმარტა კოველი საქმე ქრისტეანეთა= და 

მიაწია ყოველთა სათნოებათა მათთა ზედა. 

ხოლო. ყრმამან მა§, ვითარცა ცნა ესე ყოვე- 

ლი, არღარაი მიუგო მას. 

8. და ვითარცა მოვიდა მამაი მისი, ჰრქუა 

პას: მი5ებს საქჰიჰა რაისამე ც5ობაი შენგან, 

რომლისა მიერ დიდაა ურვასა და მწუხარე- 

ბასა შინა ვარ. ჰრქუა მას მამამან მისმან: 

მკითხე, შვილო, რაიცა გნებავს. ჰრქუა ყრმა- 

მან მან: მითხარ-ღა მე, მამაო და უფალო 

ჩემო, რომლისა 

წყუდევაი ჩემი ადგილსა ამას და რაისათ;ს 

კაცთა აყენებ შემოსლვად ჩემდა? ჰრქუა 

ნ 

” 

1 

30 

L12 

საქმისათ;ს გიყოფია შე- # 

21 

9, 

ველთამან პრქუა, ვითარმედ: მე–- 

ფეო), ძე ესე შენი მიიწევის დიდ– 

სა დიდებასა? მეფობისასა?, და 

ესრეთ ვჰგონებ, ვითარმედ: დიდი 

წინამძღუარი იყოს გზისა ჭეშმარი– 

ტებისაი და წინააღმდგომ სჯული– 

სა შენისა იქმნების და არა ამა(თ|I 

ღმერთთა ქადაგებს“, რომელთა 

შენ ჰმსახურებ და ჰმონებ; ამისთ–ს 

შეეშინა მამასა შენსა, ნუუკუე 

მისდრკე ნებასა მისსა და უციო= 

სჯული შემოიღო? და შეიყუარნე 

კაცნი იგი ღმრთის მსახურნი. 

და ჰრქუა ყრმამან მან: და 

რაი კაცნია ღმრთის ნსახურნი? 

ხოლო (მან)5 მიუგო: ესევითარ- 

ნივე არიან, ვითარ-ესე ჩუენ ვართ, 

და ზეცათა ღმერთსა ჰმსახურებენ. 

ხოლო მამამან შენმან რომელნიმე 

ტანჯნა და სხუანი ცეცხლითა 

დაწუნა, და რომელნიმე განასხნა 

საბრძანებელისაგან მისის. და 

პრქუა მას იოდასაფ, ძეწზან მეფი- 

სამან: და არღარავინი იპოვების 7 

მათგანი ქუეყანასა”ამას ჩუენსა? 

ხოლო მან პრქუა: არა. და ვითარ 8 

ყოველიეე განუმარტა, არღარათ 

მიუგო მას 9. 

8. და ვითარცა მოვიდა მამა 

მისი, პრქუა: მნებავს ცნობად საქ- 

მე ერთი, რომლისა მიერ 1? დიდსა 

ურვასა და მწუხარებასა შინა 11 

ვარ მშე. და ჰრქუა მამამან: მკითხე, 

შვილო ჩემო!მიუგო: მითხარ 19%, 

მამაო. და უფალო ჩემო ბ, თუ 

რომლისა საქმისათუს იქმნა შე- 

წყუდევა9ი ჩემი ადგილსა ამას და 

ი.ბ? მეფეო) –ჰ. შ მიცემაი... დიდსა დიდებასა) –C. ? დიდებასა მეფობისასა) დიდსა მეფობასა I. 
+ ქადაგებსა 8ჰ. ბი შემოიღო|+და შემოიყვანო სC. " მან) –– სხ). ს" აღარავინ 8L. ? იპოების .I. 
9 ვითარცა #. ? მას) – 8060. 
ჰარ) – სასხკ. 18 – მამაო ჩემო და უფალო 8C9). 

” აქედან იწყება 2» ნუსხა. 

10 მიერ| +მარადის #, 11 –- მწუზარებასა შინა და ურვასა 42.. 1? მით–
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სას მამამან მისმან: მინებს, შვილო, რაითა 

არარაი იხილო, რომლითა ზრუნვიდეს გული 

დენი და კიდე-ვყვნე (51) განმრყუნელნი შუე- 
ბათანი ვნებანი შენგან. პრქუა მას ყრმამან 

დან: უწყოდე, მეფე, რაზეთუ საქმითა ამით, 

როზელი გიყოფია ჩეზდა, (ყოველ)ნი საშუე- 

ბელაეი ჩემნი სიმწარე არიან ჩემდა, ვიდრეღა 

უამადიცა ჩემი უგეზურვე არს სასასა ჩემსა, 

და დიდი ურვაი მოაწიე ჩემ ზედა ამით ჯე- 

რითა, რამეთუ სული ჩემი სურვიელ არს ყოვ- 

ლისა მიმართ, რომელი არს გარეშე კართა 

ანათ ჩემთა, დიდითა წადილითა. ხოლო აწ 

გლოცავ, მამაო, და ვევედრები მეუფებასა 

შენსა, რაითა განმიტეო და განვიდე, და ვი- 

ხილო ქუეყანაი, არასადა რაი გარდაეჰვდე 

მცნებათა შენთა. 

და ვითარცა ესმწეს სიტყუანი ესე მეფესა, 

შეუძნდა ფრიად, ვითარმედ შეიწრდა მის 

ზედა გონებაიცა ,მისი მისგან და გულისვჯმა- 

ყო, უკუეთუ დააყენოს ნებაი მისი მისგან, და 

განაწრავლნეს ურვანი მისნი, განუმწარდეს 

ყოველი საშუებელი მისი. მაშინ პრქუა მას; 

შვილო, უკუეთუ გნებავს რაი, დღე აჯდო- 
მა= და განსლვა5 |VI კაცთა თანა, იყავნ ნე- 

ბისაებრ შენისა. და ამცნო მეფემან, რომელ- 

ნი-იგი განჰყვებიედ ყრმასა მას, რაითა ავ- 

ლინებდენ ადგილთა შუენიერთა და აკრძა- 

ლებდენ ყოველი რომელი უშუერ არს წინაშე 

თუალთა კაცთაისა, და რაითა აღუდგინნენ. 

გზათა ზედა სახიობანი, მემღერნი, რა:თა 

ამით განცხრომითა ზეაქციოს გონებაი მისი 

გამოძიებისაგან საქმეთა ამის სოფლისათა, 

ხოლო იგინი ჰყოფდეს ბოძანებისაებრ მე- 

ფისა. და განმრავლდა განსლვაი ყრმისა: 

მის, ვითარცა უნდა, გარემო ქალაქსა, სა- 

დაცა ჰნებავნ. 

ბ 1 შეზრუნდეს) Cეძრწუნდეს „#. 

4 კ-რთა|+ ჭალაქის:ათა LCLI:. 

ნ-წირო სCLს. 9 დღეს LL. მ აღსჯედ LX. 

დღენ Cს, წინ:წარმავალთა წარავლენდენ 4. 

3ხ ს-წუთროთა ამათგან „+ 1წ ესრეთ| –– კ. 
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ა 
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ს მცნებასა შენსა სქ, 5 და) –– 8C0.. 1 გულსსა „I. ბ განუმწარო| გ 

10 იყავ #. 11 წინამავალთა წარაპელენდენ) წინა უვი– 

12 განიყვანებოდენ )13CI). 

9. 

რაისათ;ს აყენებ კაცთა შემოს- 

ლვად ჩემდა? პრქუა: ამისთჯ;ს, შვი– 

ლო, რაითა არა შეზრუნდეს1 გუ- 

ლი შენი და კიდე-ვყვნე ვნებანი 

ყოველნი 2 შენგან. ჰრქუა ყრმა- 

მან; უწყოდე, მეფეო, საქმითა 

ამით, რომელ გიყოფიეს? ჩემდა, 

ყოველნი სამუებელნი ჩემნი სი- 

მწარედ გარდაგიქცევიან, რამეთუ 

სული ჩემი სურვიელ არს განსლვად 

გარეგან კართა?ბ. ხოლო აწ გე- 

ვედრები, განმიტეო და. 

ვიხილო ქუეყანა” და არასადა. 

გარდავჰვდე ზცნებათა შენთა წ. 

რაითა 

დაწ ესე რაი ესმა, შეიწრდა 

გული მეფისაი და თქუა გულსა? 

თსსა: უკუეთუ დავაყენო ნებათ= 

მისი, განმრავლდენ ურვანი მისნი: 

და განუმწარომ ყოველი საშუე- 

ბელი მისი. და ჰრქუა: შვილო,. 

უკუეთუ გნებავს რაი, დღე % აღ- 

ჯედ? საჯედარსა და განვე(V)დ- 
კაცთა თანა, და იყავნ!" ნები- 

საებრ შენისა. და ამცნო მეფემან,. 

რომელნი განჰყვებოდეს ყრმასა. 

მას, რაითა წინმავალთა წარავ- 

ლენდენ ღა, უკუეთუ პპო(ვ1ებ- 
დენ კაცთა ბერთა, გინა სნეულე- 

ბითა შეპყრობილთა, გზისაგან 

კიდე-განიყვანებდენ 17, რაითა არა. 

იხილნეს 11, საქმენი კაცთანი 1) 

და მესქირდეს რაიმე საწუთროთა 

ამათგანი 15, სოლო იგინი ესრეთ 15 

ჰყოფდეს. 
8 გიყოფია )ჰ!C.IL), 

12 იხილნე ჰ. 1პ კაცნი. 13:
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და დღესა ერთსა ვიდოდა რაი ყრმაი 

იგი, იხილნა ორნი ვინმე კაცნი:, ერთი მათ- 

განი ფრიად ვნებული სიგონჯითა და ერთი – 

მწუხარე, რომელი მიჰყვანდა სხუათა. უდებ 

იქმნეს მოყუასნი მისნი და არარაიმე განა- 

შორნეს ვნებულნი იგი გზისა მისგან მისისა 

მ| ს)გავსად ჩუეულებისა მათისა. და ვითარცა 

(595) იხილნა იგინი ყრმამან მან. ზარგანვდილ 

იქმნის ხილვისაგან მათისა, და ჰკითხვიდა 

მათთ;ს მოყუასთა თ?სთა. ხოლო მათ პრქუეს: 

ესენი კაცნი არიან, რომელთათა:ს ვნებაი შე- 

მთხუეულ არს, ვითარცა; კაცთა შეემთხ;ის 

ვნება, და დარღუეულობაი ესე შინაგანისა 

სენისაგან არს, ხოლო მწუხარებაი ესე შე- 

მთხუევათვე არს“ ვნებისაი. პრქუა მათ ყრმამან 

მან: და ესევითარი ყოველთა კაცთა შეემთ- 

ხუევისა? ჰრქუეს მას: არა ყოველთა, არამედ 

ზოგთა. ჰრქუა მათ ყრმამან მან: უკუეთუ 

საცნაურ არიანა კაცთა შორის, რომელთა 

ესე შეემთხუევის და როზნელთა არა? პრქუეს 

მას: ზოგთა შეემთხუევის და რომელნიმე და- 

უშთებიან, არამედ გამორჩევით არა» იქმნე- 

ბის. ჰრქუა მათ ყრმამან მან: და არავინ არს, 

რომელმანმცა იცოდა გამორჩევით ჭე'მმარი– 

ტად, ვითარმედ ესე არა შეემთხუევის? ჰრქუეს 

მათ: არავინ არს. (#) მაშინ იწყო განზრახ- 

ვად და გულის სიტყუად, და განჰკრთა გო- 

ნებაი მისი და იცვალა ფერი მისი, და მიიქცა 

დამძიზებული ურვითა. 

და შემდგომად ამისა განვიდა კუალად 

და იხილა ბერი ვინმე ერთი ფრიად მოხუ-. 

ცებული, დაღონებული ქუევანად, რომლისა 

ფერი პირისა მისისა დაშავებულ იყო და 

თმაა” თავისა მისისა= სპეტაკ, და ვორცნი 

მისნი შემენარ და პირსა მისსა არღარა იყო 

9 

"ხოლო დღესა ერთსა ვიდოდა 

რაი ყრმა” იგი, იხილნა ოონი 

კაცნი ერთი გონჯი და ერთი 

მწუხარე, რომელი სხუასა .მიჰ- 

ყვანდა!1 და ზარ-განვდილ. იქმ5ა 

და ჰკითხვიდა მათთვს. და ჰოქუ- 

ეს ?: ესე კაცნი ·არიან და ვნება= 

შემთხუეულა ?, ვითარცა სხუათა? 

კაცთაცა შეემთხუევის. და პრქუა 

მათ 5: ესე ყოველთა კაცთა:% შე- 

ემთხუევისა?? ხოლო მათ ჰრქუეს: 

არა, არამედ ზოგთა, რამეთუ რო- 

მელთამე შეემთბუევის და რომელ- 

ნიმე დაუშთებიან. მაშინ განჰკრთა 

გონებითა და იქცა დამძიმებული. 

და კუალად ოდესმე? განვიდა, 
და მოყუასნი იგი წინამავალნი ? 

უდებ იქმნნეს და ვერ იხილეს 19 

ბერი! კაცი მდებარე მოუძლურე- 

ბული, რომლისა თმა” სპეტაკ 

იყო, ვითარცა მატყლი, და პირსა 

გ 1 მიჰყუანდა 8CL. 2 ჰრქუა 4. 3 შემთხუშვია 8C6C. + ვითარ სხუათაცა #. "ბ მათ) მან X,–8CLC. 

ბ“ კაცთა) -- 4. 1 შეემთხუძვისაა ცCI. ზ ოდეს 80), ? წინმავალზი ჰ. 10 ვერ იხილეს) იყო გზასა მას 

ზედა 8-C6. 11 ბერი) –– 4
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კბილი და სიტყუაი მისი უშუერ, და ვითარცა 

ბღუნვით იყო სლვაი მისი. და ვითარცა ბერი 

იგი იხილა, კუალად შეჰზარდა ხილვაი მისი 

და იწყო კითხვად მოყუასთა თ;სთა მისთ;ს. 

ხოლო მათ პრქუეს: ესე დაძუელებული არს 

დღეთაი, რომელი მიწევნულ არს შემატებითა 

დღეთა«თა მოკლებასა ძალისასა, ვიდრემდის 

საზომსა ამას მოიწია, რომელსა ჰხედავ, და 

ყოველთა დღეთა მოაკლდების. პრქუა ყრმა- 

მან მან: და ყოველთა ზედა მოიწე|93|)ვისა 

ესე? ჰრქუეს: ჰე, მოიწევის, უკუეთუ დაუ- 
შმთეს სიკუდილსა. ჰრქუა ყრმამან მან: და შემ- 

ღგომად ამისა რალღა-მე იყოს? პრქუეს მათ: 

შემდგომად ამისა წარიყვანის იგი სიკუდილ- 

2ა5. პრქუა ყრმამან მან: და ოდეს მოიწევის 

კაცი საზომაა ამას? პრქუეს მათ: შემდგო- 

მად ოთხმეოცისა წლისა, გინა-მე უმრავლეს 

ასისა. პრქუა მათ ყრ:ამან მან: რაი არს წე– 

ლიჯადი? პრქუეს მათ: ათორმეტი თუე. 

ჰრქუა მათ ყრმამან მან: და რა= არს თუე? 

პრუუეს მათ. ოცდაათი დღე. ჰრქუა მათ 

ყრნამან მან: და შემდგომად ამისა ღონე არა 

არსა სიკუდილისაგან ანუ ესევითარისა სი- 

ბერისაგან და მაშინღა სიკუდილი? პრქუეს 

გას: არა არს ამისგან ღონე. პრქუა ყრმამან 

ზან: ამათ შუვა ვნებანი იგი, რომელ ვიხი- 

ლენ, სიგონჯე იგი და მწუხარებაი შე-ვე- 

ემთხუევიანა კაცთა, და ვერვინ გულ-პყრობილ 

იქმნებისა მისგან, თუმცა უშიშ იყო? ჰრქუეს: 
ეგრეთ არს ესე, ვითარცა სთქუ. ჰრქუა 

ყრმამან მან: IV) ესე ყოველსა ქუეყანასა ეს- 

«ეთ არსა? პრქუეს: ჰე, ესრეთ არს. 

  

140 

ჯ 

მოღოაწებაი 

+ 

მისსა კბილი არა იყო და სიტყუაი» 

მისი ფლაფნით იყო. და ვითარცა 

მივიდოდა ძე მეფისაი, იხილა იგი 

და შეეზარა, და პრქუა ზანდან 

მზარდულსა: რაი არს ესე? ხოლო 

მან ჰრქუა: და1 ესეცა კაცი არს ?. 

და პრქუა?: რასა" შეუქმნიეს ესებ? 

ხოლო მან პრქუა? წელიწადთა ? 

სიგრძესაზ. და ჰრქუა: რაი არს 

წელიწადი? მიუგო ზანდან: ათორ- 

მეტი? თუე. და პრქუა!: რა= 

არს! თუე? მიუგო 12: ოთხი კ7რაი, 

და რაზომსა წელსა 1) შეიქმნების 

ესრეთ? მიუგო: ოთხმეოცდაათსა1%, 

გინა 15 ასსა1.. ხოლო იყო იგი 1? 

გონებითა ვრცელი და სიბრძნითა 

სავსე, და აღრაცხნა თუენი და 

წელიწადნი და პრქუა ვითარ 

ვხედავ, ადრე მიუთქს დღე დღესა 
და წელიწადი წელიწადსა და 
ასთა წელთა1ზ დასასრული ადრე 

იქმნების. აწ1?ი რაიღა წინა-.უც 2? 

კაცსა აზას? ჰრქუა: მას ზანდან: 

ამისა“ შემდგომად სიკუდილი. 
და ჰრქუა იოდასაფ: და რა9 არს 

სიკუდილი? ხოლო იგი ვერღა- 

რას? დაუფარვიდა"! და ჰრქუა: 

განქარ(ზ+|დების სავსენებელი ამი- 

სი ქუეყანით. და პრქუა: მამაი 

ჩემი ესევითარადვე?) იქმნებისა? 

და პრქუა: ჰე 2, ეგრეთვე '? იქმ- 
ნების 19. –- და შენცა 3? ესრეთეეა3?ზ? 

და პრქუა: ჰე. და მე? ესრე- 

ბ 1 და) 8C0I). 1? კაცი არს) კაცია ცCჰ. ? პრჭუა) + მას 8Cი0I. ბ რასა) და რას 8C, რას .I. 

ტბ“. ესე რას, შეუქმნიეს 4; ესე| ესრეთ 8C. ზ პრქუ»|)+მას სC0. ? წელიწადისა 8C1). " სიგრძოსა „I. 
" თორმეტი #LC. !? ჰრქუა) –8C. 1 არს)+-ათორმეტი #, 1? მიუგო|-–-1CL. 13 წელსა) წელიწადსა #. 

# ოთხმეოცსა 8CLC) +წელსა 8CI), ა გინათუ 8C0. 1! ასსა|+ იქმნების CC. 1' –- იგი იყო 13CIL,I. 
M ასთა წელიწადთა #. 1? აწ) და აწ 8CL. 2 -უცს 8CL. 16 პრქუა) და პრქუა 8CL.' 122 ამისა) ამისსა „+. 

და ამის 8C, 9 ვეღარას ჰ. ? ბ? დაჰფარვიდა 8C0ჰ. 72 ესევითარად 8Cს. 29 ჰე) –– ბ. 7 ებრეთ #. 

2 და პრქუა: ჰე ეგრეთვვ იქმნების1-–13CC. 2? შენცა) შენ ცCს). 39 ესრეთვე გ. 21 ჰე)+-ეგრეთ #C1). 

.. მე1 ეგრეთვე შენცა და ყოველნი კაცნი 8CL.
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თვეა? ეგრეთვე! შენ.- და ყოველნი კაცნი ესრეთვეა?--ჰე, ეგრეთ- 
ვე”, უკუეთუ საზომსაა მაგას? მიიწივნენ. ხოლო ესეცა უშყოდე, 

რამეთუ რომელნიმე! ოდეს იშვნენ, მაშინვე წარიტაცებს სიკუ- 

დილი, და რომელთამე – მცირედ რაი აღიზარდნენ, და ზოგთა ?-- 

· პასაკსა" რალი? მოვიდენ. და ჰრქუა: მე აწ თანა-მაც სიკუდილი? და 

ჰრქუა: არა შენ ოდენ 9, არამედ ყოველთა კაცთა. 

მაშინ შეძრწუნდა ძე იგი მეფისა-1მს, აღდუღნა გული მისი 11 

ტიროდა და ეტყოდა ზანდანს 1? მზარდულსა: და არა არსა 1? ქუე- 

ყანაი, რომელსა ზედა არა მოიწეოდის! კაცთა ზედა ესევითარი 

”» სალმობაი, ვითარ-იგი წინაის! ვიხილენ უძლურნი და აწ ამას 

ვხედავ, ხოლო კუალად უძნელეს აღმიჩნდა სიკუდილი?! და კუა- 

ლად იცემდა მკერდსა 16. ტიროდა და ეტყოდა 17: მაუწყე, თუ არსა 

ქუეყანაი, რომელსა შინა განვერე სალმობათაგან? მაშინ ტიროდა 

ზანდან მხარდულიცა და ეტყოდა: არა არს ცასა ქუეშე1ზ ეგევი- 

„· თარი ქუეყანაი, " 8# ძეო მეფისაო, რომელსა შინა განერნენ კაცნი 

სალმობათა 1? და სიკუდილისაგან. და კუალად ჰკითხვიდა: და რა= 

იქმნებიან კაცნი?" შემდგომად სიკუდილისა? პრქუა მას მზარდულ– 

მან მან: კაცნი იგი ღმრთის მსახურნი ესრეთ იტყოდეს: ზეცას 

ღმერთი არსო და მას დაუბადებიან ცანი და ქუეყანა2=5%!, ზღუანი 

2 და უფსკრულნი, მზე და მთო|ვ|არე და ვარსკულავნი წ", და ბრძანე– 

ბითა მისითა იქმნებიან ძრვანი ჰაერთანი 1? და ქუხილნი და ქარ– 

ნი 21, და კაცი ველითა შეუქმნია 15 მიწისაგან და სული თ;სი შთაუ- 

ბერავს უკუდავიო, და უკუეთუ მას ვინმე ჰმსახურებდეს და მცნე- 

ბათა მისთა ვიდოდის ““ და თაყუანის-|ს)ცემდეს მასო, სამოთხე 
2» აუთქს და სასუფეველი, და შემდგომად სიკუდილისა მუნ წარიყვა- 

ნებს და მას?” შინა განუსუენებს, ხოლო მამისა შენისა ფილოსო- 

ფოსნი ზოგნი მოკუდავად იტყ;ან სულსა და ზოგნი უკუდავად- 

მაშინ თქუა ყრმამან მან; არღარა ჰამო არს ესე ყოველი რაი ჰრქუა ზან- 
ცხორებაი საწუთროთაი ამათ თანა, რომელნი დან, მეფისა ძე იქცა გარე და 

ვიხილენ, და არავის აქუს მშჯდობაი სიკუ- #4 · წარვიდა საყოფელადვე თესად, და 

დილისაგან ადრე გინა თუ ნელიად, და ახ- თქუა გულსა შინა თ;სსა: არღარა 

ლოს არს ნელადი იგი ადრისაგან, და ახ- ჰამო არს ცხორებაი ესე საწუ- 

ლოს არს დღე შემდგომად დღისა თჯსა შინა, თოისა ამათ თანა, რომელნი-ე|V)სე 

და მსწრაფლ შეუდგს თუესა წელიწადი ღა ვიხილენ და მესმნეს. 

ბ 1 ეგრეთ 2, ჰე ეგრეთ ს0, ჰე ეგრეთვე C. 2? შენ და ყოველნი კაცნი ესრეთვეა? ჰე ეგრეთვე)--–3CL. 

9 მაგისსა #, ბ რომელნი 3C)I. ბ ზოგნი #. 6 პასაკთა 8CL. 1! რაი). ' ოდენ) მხოლოი 8C. 

1? მეფისაი1-+-და მწარედ 8Cნ. 1! მისი|+ და ბ. 12 ზანდა(ნს| 4. 1? არს #8C6. ა მიიწიოს 8C0I)- 

1ი წინაისწარ 8C0. 1- მკერდსა) + და >». 11 და ეტყოდა|--C 1“ ცასა ქუეშე) ქუეყანას> ზედა 8CLსI-. 
1? სალმობათაგან 8C0. 29? კაცნი) სულნი ჰ. %? დაუბადებია ცანი ქუეყანაი 8CI. 22 ვარსკულავნი|) + 

და ვარსკულავნი C. 32? პაერთანი) ჰერნი 8, „ჰაერნი C0. 7? ქარნიო ჰ. 2? შეუქმნიაო 8CC6. 32% ვიდო– 
დეს 8C. % მას) მუნ 8C). # აქედან აკლია ფურცლები #-ს.
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C 

ადრე წარმავალ არიან წელიწადნი დალევნად 

ცხორებასა კაცისასა, დაღაცათუ საზომსა და 

დასასრულსა ცხორებისასა მიიწიოს. 

და წარვიდა ყრმა9= იგი. და ესე იყო გუ- 

ლის სიტყუაი: მისი, ზედაისზედა მოუკლებე- 

ლად აქცევნ სიტყუათა ამათ ზეპირით და 

გულსა შინა თჯ;სსა. და მიერითგან იწყო ურ- 

ვად და გულის სიტყუად, და არღარად შეჰ-: 

რაცხა საზუებელი ამის სოფლისაი. და განუ- 

მრავლდებოდეს ურვანი დღითი-დღე. (|54|) 

Lდ)ა (ამასს ყოველსა თანა ესათნოებოდა მა- 
მასა თ;სსა;, და რაჟამს შეემთხჯის, იწყის 
განცხრომად და მხიარულებად, ნუუკუე ცნას 

მამამან მისმან, რაი-იგი არს გულის სიტ- 

ყუა= მისი და დააყენოს იგი მიერითგან 

განსლვად ქალაქით, და რაჟამს იხილის ვინმე 

მეტყუელი მეცნიერად, ყურად-იღებნ გულს- 
მოდგინედ სიტყუათა მისთა, რაითამცა ესმა 

ვისგანმე ჰეშმარიტი რაიმე, რომლითა გა- 

ნუქარდა მწუხარებაი გულისა მისისაი. 

და მოუწოდა დღესა ერთსა მზარდულსა 

მას და პრქუა მას: არავინ იცია აქა კაცი, 

რომელი არა წესსა ზედა ჩუენსა ჰგიეს? ხოლო 

მან ჰრქუა მას: იყვნეს აქა კაცნი, რომელნი 

მოგაჯსენენ შენ უწინარეს ამისსა, რომელთა 

ქრისტეანე და ღმრთის მსახურ სახელ-ედე- 

ბოდა, რომელნი ეძულებოდეს სოფელსა ამას 

და საშუეVIბელთა მისთა და ეძიებდეს ვი- 

თარ-იგი იტყოდეს, სუფევასა საუკუნესა. და 

წესი მათი არა მსგავს არს წეს(ს)ა ჩუენსა, 

და არცა საქმენი მათნი –- საქმ|ესა ჩუენსა|!. 

არამედ მეფე შეემტერა და განასხნა ქუე- 

ყანით ჩუენით და მრავალნი მათგანნი მოსრნა 

პირად-პირადითა ტანჯვითა და ცეცხლითა, 

ვითარცა-იგი გაუწყე შენ, და აწ არღარავინ 

ვიცი მათგანი ქუეყანასა ჩუენსა. 

და ვითარცა წარმოუთხრნა მზარდულმან 
“მან საქმენი მათნი, აღიძრა გონებაი მის 

ყრმისა” მათთ?;ს და სწადოდა ხილვაი, მათი. 

LL) 

30 

LL) 

და მიერთაგან იგონებდა, თუ: 

რაიმე ყოს. და არღარად შეერა- 

ცხა საშუებელი ესე ამის სოფლი- 

საი. და ამასვე ყოველსა თანა 

ესათნოებოდა მამასა, და მი-რაი- 

ვიდის იგი მისა2, იწყის მან გან- 

ცხროზად, ხოლო ოდეს წარვი- 

დის, იტყოდის გულსა შინა: 

ღმერთო ზეცათაო, მომივლინე მე 

კაცი მონათა შენთაგან, რაითა 

მაუწყოს გზაი ჭეშმარიტებისაი და. 

ვიდოდი? მათ შინა და ვიქმო- 

დი 3 მცნებათა მათ! შენთა წმი– 
დათა. 

ბ. 1 მისსა 8CL). ? ვიდოდე 8CL. 2 ვიქმოდე 80L, ბ მათ) – 8C L.
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C 

და იყო ვითარცა კაცი, რომელი ეძიებ(ს) 

წარწყმედულსა რასამე თ;ნიერ ყოვლისა ღო- 

ნისა. და განაცხადა სიძულილი საწუთროი- 

საი და ძაგება მისი, ვითარმედ: შეურაცხ 

არს საშუებელი ამის სოფლისა” წინაშე 

მის(ს)ა.ა და სძაგებდა ყოველთა გზათა და 

მოყუარეთა მისთა, ვიდრემდის განვდა ჰამ(95|)- 

ბავი მისი ყოველთა ადგილთა, და რომელთა · 

ესმა ადიდებდეს ღმერთსა სამებით ცნო- 

ბილსა და ერთ-არსებით დიდებულსა, რომ- 

ლისა პშუენის დიდებაი მამასა და ძესა და 

წმიდასა სულსა აწ და მარადის და უკუნითი ' 

უკუნისამდე, ამენ”. 

9. ესმა ვისმე კაცსა ღმრთის მოყუარესა, 

რომელი განზუენებულ იყო წესითა მონაზონ- 

თა95თა და სავსე იყო იგი სულითა წმიდითა 

და ყოვლითა სიბრინითა. რომლისა სახელი 

ბალაჰვარ, ქუეყანასა სარნადიბისასა. ეუწყა 

ძისათ;ს მეფისა, ვითარმედ: სწადის და სურ- 

ვიელ არს შჯულსა იესუ ქრისტეს ღმრთისა 

ჩუენისასა. და მოვიდა სამეუფოდ ნავითა და 

განიძარცუა სამოსელი მონაზონ(V/1)თა წესისა» , 

და შეიმოსა სამოსელი ვაჭართაი. და Cწყო 

აღრევად |თანა| კაცთა. და განამრავლა მი- 

სლვა კარად მეფისა, ვითარცა სხუანი 

კაცნი, ეიდრემდის შეისწავლნა კაცნი და ცნა 

კაცად-კაცადისას მათისა სადგური წინაშე 

მეფისა და ძისა ნისისა. 

და ცნა სადგური მზარდულისაი მის წი- 

ნაშე ძისა მეფისა. და დაისუედრა დღესა 

ერთსა სიტყ;ს ყოფად მის თანა იდუმალ და 

პრეუჟა: მე კაცი ვარ ერთი უ|ც)ხოი და შო- 

რით მოსრულ ვარ, და ჩემ თანა ჭურჭელი 

არს დიდისა სასყიდლისა- და დამიფარავს 

იგი კაცთაგან, და ვერვისა გულ-პყრობილ 

ვიჟმენ გაზოცხადებად თ;ნიერ ზენსა, რაზეთუ 

19 

ჩ 

25 

30 

9. მას ჟამსა შინა1 ბალაჰვეარ.. 

ცნა სულითა წმიდითა, ვითარმედ 

ძესა მეფისასა სწადის ნახვადი 1: 

კაცთა ღმრთის მსახურთაი. აღღგ> 

დღა წარმოვიდა ადგილთაგან სა- 

მძოგროთა, და მოვიდა სოფლად. 

და შეიმოსა სამოსელი ვაჭარ-. 

თალ, და აღილო მოთხე მცირე.. 

და მივიდა კარად მეფისა? ძისა 3. 

და პრქუა მეკარესა: შევედზ და 

აუწყე ზანდანს, ვითარმედ გი-. 

წესს ვინმე უცხო” შორით მო- 

სრული. 

ხოლო იგი შევიდა და აუწყა. 

რა9, გამოვიდა ზანდან მზარდუ- 

ლიმ, და ჰრქუა მას ბალაჰვარ: 

მაქუს მე თუალი პატიოსანი და, 

უკუეთუ გნებავს, მიიღე იგი მე- 
ფის(ა) ძისათ;ს, რამეთუ უნზჯო- 

ბეს არს იგი წუნწუბასა? წითელ- 

სა, რამეთუ ბრმათა აღუხილავს 

ბ 1 შინა)--– ცCს. 3 ნახუა 8. 2? მეფის კ. ბ –+ ძისა მეფისა )2C12). > შეედ I. 4 მხრდელი 8CL- 

? წუმწუბასა 8C0. 
X გადამწერის ხელით აქ სწერია: „ქ“ე, შ“ე დ”თ, ა”ნ“, მერმე კი სათაურადაა: „თავი მეორე, მოსლეი-- 

სათ;:ს წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა ბალაჰვარისთგს, რომელმან მოაქცია ძე მეფისაი ქრის-- 

ტეს სარწმუნოებასა ზედა".



ცხორებაი და 

C 

ვესავ სიკეთესა შენსა და გონიერებასა შენსა, 

რაითა სათნო-მეყო და დამიფარო საქმე მისი 
ვისგანვე. ჰრქუა მას მზარდულმან მან: გულ- 

პყრობილ იქმენ ჩემდა, რამეთუ მე ვიღუაწო 

ზება: ზენი ყოვლითა ძალითა ჩემ(ი)თა ერთ- 

გულებით, |56) და არავის გამოუცხადო იგი, 

გარნა თუ ვისი შენ გენებოს. ჰრქუა მას ბა- 

ლაჰვარ: ჭურჭელი ესე, რომელი. მე მაქუს, 

უმჯობეს არს წუნწუბასა წითელსა, რამეთუ 

ბომათა აღუხილავს თუალთა და ყრუთა ას- 

მენს და უტყუთა ატყუებს, და კეთროანთა 

განსწიბედს, მკელობელთა ავლინებს და უძ- 

ლურთა განაძლიერებს და ნაკლულევანთა გა- 

ნამდიდრებს, და ყოველსა სნეულებასა ჰკურ- 

ნებს, და მტერთა ზედა მძლე ჰყოფს და ეშ- 

ნაკთა აოტებს ახლის პიროვანთაგან, და ყო- 

ველსა საწადელსა გულისასა მოატყუებს 

კაცსა. 

პოქუა მასს მზარდულმან მან: არარას 

ვეპხედავ შენ თანა, კაცო ვინმე, სახესა უგუ- 

ნურებისასა, გარნა სიტყუანი შენნი მსგავს 

არიან სიტყუათა მეტნობისათა არდა- 

რეულად მეტყუელთასა, (VI რამეთქ იტუ? 
რაკამე, რომელი არასადა მასმიეს ესევითა- 

რე, და განმტყუვნებასა შენსა ვერვე დავიდებ 

გულსა ჩემსა სიბრძნისათ;:ს, რომელსა-ესე 

ვპხედავ შენ თანა. არამედ აწ მითხარ: რაი 

არს ჭურჭელი ესე, რომელსა შენ იტუ?7?? მი- 

ჩუენე მე, რაითა ვიხილო! უკუეთუ ჯერ-იყოს 

სამეუფოდ, ვაუწყო მისთ;ს ძესა მეფისასა, 

რამეთუ არა ჯერ-არს ჩემდა, თუმცა უქე 

რაიმე უფროის ზომისა და შემდგომად ხილ- 

ვისა მისისა არა ეგრეთ პოვა, ვითარ-იგი 

„ვაუწყე მისთ;ს. ჰრქუა მას ბალაჰვეარ ბრძენ- 

მან: შენ ითხოვ, რაითა გიჩუენო იგი, და 

პურჭელსა შას ვერვინ შემძლებელ არს ხილ- 

ვად, გარნა თუ ვის თანამე ორნი საქმენი 

იყვზენ;: სიფრთხილე თუალთაი და სიწმიდე 

გბ 1 მუატყუსბს 8C. ? მხარდულმან| ზანდან სCI. 
-კდრგონილმან კ. ? მეფის ქ. 
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მოღუაწებაი 

9. 

თუალთა და ყრუთა ასმენს, და 

უტყუთა ატყუებს, და უძლურთა 
ჰკურნებს და ნაკლულევანთა გა- 
ნამდიდრებს და მტერთა ზედა 

მძლე ჰკოფს, და ყოველსა საწა- 

დელსა გულისასა მოატყუებს 1, 

ჰრქუა მას მზარდულმან?: კა- 

ცო, არას? ვხედავ სასესა უგუნუ-. 

რებისასა, გარნა სიტყუანი შენნი 

ნამეტნავ არიან და მეშინის, ნუ- 

უკუე განმანტყუვნო მეფისა! ძისა. 

აწ მიჩუენე რაითა ვიხილო და 

ეგრეთ ვაუწყო მისთ;ს. ჰრქუა მას 

ბალაჰვარ: ვერეინ შემძლებელ არს 

ხილვად მისახ, არა თუ იყვნენ 

მის თანა ორნი საქმენი: სიფრთხი- 

ლე თუალთაი და სიწმიდე ვორც- 

თაი, ხოლო უკუეთუ იხილოს იგი 

მძიმედ მხედველმან და ცოდვასა 

ზედა დადგრომილმან "!, ნათელი 

თუალთა» მოაკლდეს და საცნო- 

ბელი ,გონებისაი, და მე (85) კაცი 

ვარ მკურნალი, და ვხედავ მძიმედ 

მხედვარებასა შენსა და მეშინის, 

ნუუკუე მიგიტაცოს 
თუალთაი, არამედ მასმია მეფისა? 

სინათლე 

3 ურს ქ. ბ მეფის ქ. წ მისსა 8Cხ), # და–



ბალაჰვარისი 

C 

ცოდეათაგან, ხოლო უკუეთუ იხილოს იგი 

მრუმედ მხედველმან და ცოდვათა ზედა 

დად(97)გრომილმან, მიუღოს ნათელი თუალ- 

თაი და განურყუნას საცნობელი გონებისა», 

და მე კაცი ვარ მკურნალი და ვჰხედავ მრუ- 

მედ მხედველობასა შენსა და მეშინის, ნუ- 

უკუე სიბრწყინვალეზან მისმან მისტაცოს ნა- 

თელი თუალთა შენთა, არამედ მასმიეს ძისა 

მეფისა რჩულიერად ქცევათ– და სიწმიდით 

ცხორებაი ყოველთაგან საქმეთა უკეთურთა, 

და მას თანა ყრ?აღა არს და მახუ;ლ თუალი- 

თა, და შე ვესავ ღმერთსა, რაითა შემძლებელ 

იყოს ქურქლისა მის ხილვად. პრქუა მას მზარ- 

დულმან მან: გულისვმა-მიყოფიან ყოველნი 

სიტყუანი შენნი და მე კაცი ვარ განფრდილი 

ცოდვათა შინა და არღარა მწებავს ხილვად 

ჭურჭელი იგი, და ამას თანა იტყ7, ვითარ- 

მედ არა მახ»„ლად მხედველ ვარ და არა მნე- 

ბავს საწუთროსა ზედა |V#) ხილვაი მისი, და 

მე ვჰგონე|ბ|1, ჭეშმარიტსა იტყ/ და არა 

სტყუვი. ჰრქუა მას ბალაჰვარ: ქეშმარიტსა 

გეტე7, გრწმენინ ჩემი და ნუ გეშინინ მეფისა 

ძის თხრობად, რამეთუ იგი ღირსვე, არა 

ესევითარი ჭურჭელი დაფარვად მისგან სად- 

გურეობასა ზედა შენსა წინაშე მისსა, და 

უკუეთუ მიაწიო ესე მისა, შეიმატო პატივსა 

და დიდებასა წინაშე მისსა უმეტეს ყოველთა 

მოყუასთა შენთა. 

მაშინ შევიდა მზარდული იგი წინაშე მე- 

ფისა ძისა და უთხრა მას ყოველი, რომელი 

ესმა ბალაჰვარისგან ბრძნისა. ხოლო სულსა 

ამის ყრმ?ისასა სწადოდა ხილვა” კაცთაი, 

რააჯთა ესმეს, ნუ რაი ვისგანმე სიტყუა» სარ- 

გებელისაი. და ვითარცა ესმნეს სიტყუანი 

მზარდულისანი, და ვითარ იგი საკჯრველსა 
რასამე უთხრობდა ჭურჭლისა მისთ;ს, იგრძნა, 

ვითარმცა სულითა და ჰგო(455|1ნებდა, ვითარ- 
შედ პოოს საწადელი მისი ბალაჰვარის თანა. 

  

ი 
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ძისა სიწმიდით ცხორებაი, და. 

ყრმა არს და მახალ თუალითა, 

და იგი შემძლებელ არს ხილვად. 

მისა!. აწ ნუ ორგულებ უწყებად. 

მისა!1, რამეთუ, უკუეთუ მიაწიო. 

ესე მისა!, შეგემატოს პატივი 

დიდი? უმეტეს მოყუასთა შენთა... 

და უჩუენებდა მოთხესა მას, რო–- 

მელი აქუნდა. 

მაშინ შევიდა ჩუენებად წინაშე. 

მეფისა) ძისა მზარდული და 

უთხოა ყოველი, რომელი ესმა 

ბალაჰვარისგად ხოლო სულსა 

მის ყრმისასა სწადოდა ხილვა 

კაცთა=3?, რაითა ესმეს ვისგანმე 

სიტყუაი სარგებელი სულისაი. და 

უთხრობდა რაი თუალისა მისთჯ;ს 

სიტყუათა უცხოთა, იგრძნა სუ- 

ლითა, ვითარმცა? ეპოწე)ა საწა– 

გ. 1 მისსა 8C6I). 1 დიდი) და დიდება C. 3 კაცისა 8CC, ა უთხრობდ 8. § ვითამცა 8CX .



1 ცხორებაი და მოღოაწებაი 
  

C 

3აზინ ბრძანა შემოჟვანებაი მისი და 'ჭურჭ- 

ლისაი მის თანა ფარულად. 

10. და შეიყვანა ბალაჰვარ და აქუნდა 

თანა მოთხე მცირე და აჩუენებდა მით, ვი- 

თარმცა თუალი რალმე ედვა მას შინა. ვი- 

თარცა დადგა იგი წინაშე ძისა 

ვისცა მას მშუდობაი და იწყო ლოცვად მის- 

თჯს, ვითარცა-იგი ჯერ-არს წინაშე მეფეთა. 

და ეგრევე სახედ პატივ-უყო ძემან მეფისა- 

მან, და მოიკითხა იგი სიხარულით და უბრძანა 

ვზარდულაია, რაითა ადგილ-სცეს და განვიდეს 

მათგან. და ვითარცა განვიდა იგი, უბრძანა 

ბალაჰვარს დაჯდომაი და პრქუა: მიჩზუენე 

ჭურპელი იგი, რომელ მოგიღებიეს. მიუგო 

მეფისა, 

ბალაჰვარ და ჰრქუა: არა ჯერ-არს ჩემდა, 

თუმცა უდბად რაიმე შეგამთხ;ე IV) და ჭურ- 
„ჭელი ესე ეგრე(თ) არს, (ვითარეა|-იგი გაუწყა 
მზარდულმან შენმა5, და ვერკინ შემძლებელ 

არს ხილვად მისა, გარნა წმიდაი და უბიაწოი, 

რომელი სრულ არს გონებითა. ხოლო იხი- 

ლოს თუ იგი უძლურმან გონებითა, იგიცა 

მოაკლდეს და სახედველნიცა, ხოლო მნებავს 

განოცდაა შენი სიტყჯთა და სიტვ;ს-ყოფაი 

შენ თანა, და უკუეთუ შემძლებელად გიხილო 

ზილვასა მისს(ა|, გიჩუენო იგი, რამეთუ 

შეზთ;ს მომიღებიეს და არა სხ;სა ვისთ;:სმე, 

და მე ვესავ ღმერთსა, ვითარმედ მიწუთო- 

მილ ხარ საზომსა ხილვისა მისისასა, და 

მისწუთეცა, თუ უფალსა უნდეს. რამეთუ გი- 

ზხილე, ძეო მეფისაო, და მომითუალე და წი- 

ნა-მიყავ პატივი შეუსწავლელად, ვითარცა 

იგი პატივ-სცი დიდებულთა პალატისა შე- 

მნისათა. მიუგო იოდასაფ, ძემან მეფისამან, 

ამისთ;ს, რამეთუ ფრიად მაქუს სასოებაი 

სარგებელ| 59 | ისა)თ;ს შენ Iმიერ| და მოღე– 

ზად საწადელი სულისა ჩემისაი შენგან, 

ჯ 

94 

დელი მისი. და ბრძანა შემოყვა- 

ნებათ1 მის(ი|) 3 წინაშე ? მისა ბ. 

10. და ვითარცა დადგა წი- 
ნაშე მეფისა! ძისა, და პლოცვი- 

და მას. ხოლო ძემან მეფისამან, 

ვითარცა ჯერ-არს, 

მოიკითხა იგი და უბრქანა მხარ- 

დულსა, რაითა განვიდეს მისგან. 

და უბრძანა ბალაჰვარს, რაითა 

უჩუენოს თუალი იგი. მიუგო ბა- 

ლაჰვარ და ჰრქუა: არა ჯერ-არს, 

თუმცა უდბად? შე-რაილმე-გამთხჯეზბ, 

რამეთუ ჭურჭელი ჩემი ეგრეთ 
არს, ვითარცა გაუწყა მზარდულ- 

მან, ხოლო უკუეთუ იხილის იგი 

უძლურმან გონებითა, მოაკლდე- 

ბის სახედავთა?. ხოლო აწ მნებავს 

გამოცდა” შენი სიტყ;თა!?! და, 

უკუეთუ შემძლებელ იყო, გიჩუენო, 
რამეთუ შენთ;ს მომიაღიეს იგი და 

არავის სხ»სათ,ს, ლდა მშე ვესავ 

ღმერთსა, რამეთუ მიწუდომილ 11 

ხარ საზომსაცა ხილვისა მისისასა, 

და მისწუთეცა, თუ ღმერთსა უხ- 

დეს. რამეთუ მე, გლახაკი ესე. 

ძეო მეფისაო, მიმითუალე და 
წინა-მიყავ პატივი შეუსწორებე- 

ლად. მიუგო ძემან მეფისამან: 

ამისთ;ს ეყავ, რამეთუ მაქუს შენ- 

გან თხრობაი სარგებელისაი, 

პატივით წ 

გ 1 შზეყვანებაი ცC 2. 1 მისი) მის 8C, 2 წინაშე) +კაცისა 8C06. 1 მის 8C0, მისსა I. " მეფის „I. 

#პატივითა 8C>). ? უდებად 8C0. ბ" შე-რაიმე-გამთხჟეე) რაიმე გამთხჯე 8Cს. ? სახედეელნე IL. 

# სიტყვთ ჰ. 11 მიწდომილ 8CM).
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11. ჰრქუა მას ბალაჰვარ; წდაღაცა)თუ 

ჰყავ ესე, არავე საკ,ურველ არს, რამეთუ ყო- 

ფილ არს მეფე ვინმე მორწმუნე, რომელი 

იყო სახიერ და მეძიებელ სიმართლისა. და 

ვითარ იგი ვიდოდა დღესა ერთსა სიმრავ- 

ლითა ერისაითა, იხილნა ვინმე კაცნი ორნი 

უნდოათა სამოსლითა, რომელი შეძერწულ 

“იყო სანაგვით პოვნილითა, და სიყჯთლე 

ბირთა მათთაი აუწყებდა სიგლახაკესა მათსა 

და ჭირვეულობასა. ხოლო მეფემან იცოდნა 

იგინი, და ვითარცა იხილნა იგინი, მსწრაფლ 

ჩამოვარდა წინაშე მათსა და მოეხჯა ქედთა 

მათთა და პატივ-სცა დიდითა პატივითა. და 

რაჟამს იხილეს ესე მოყუასთა მისთა, განრიახ- 

ნეს გონებათა შინა მათთა საქმისა მისთ;:ს, 

რომელი ყო მეფემან, და სიჩქურედ შეჰრაცხეს 

საქმე იგი |IVI მისგან, რამეთუ ესევითარი ჩუეუ- 

ლებაი. |ა|რა აქუნდა მეფეთა მათთა. და ვერ 

იკადრეს მხილებაი მეფისაი, და მივიდეს ძმისა 

მისისა, რომელი კადნიერ იყო წინაშე მისსა 

და უთხრეს, რაი-იგი ყო მეფემან და პრქუეს, 

რაითა ამცნოს შეფესა ესევითარისათუს არღა- 

რა ყოფად. და მივიდა მეფისა ძმაი იგი მისი და 

უთხრა, რაი-იგი ჰრქუეს მას. და ვითარცა და- 

ასრულნა სიტყუანი მისნი, მისცა პასუხი მეფე- 

შან, რომელი ვერ ცნა, თუ მიითუალა მეფე- 

მან სიტყუაი იგი მისი, ანუ განურისხნა მას. 

ხოლო იყო ჩუეულება- სამეუფოიოსაი მის 

ესრეთ, რაჟამს განრისხნის ვის ზედამე მეფე 

და უნებნ მოკლვაი მისი, წარავლინის ქადაგი, 

რომელსა ერჟუა ქადაგი სიკუდილისაი, და 

ვმა-ყვის კართა ზედა მის რისხვეულისათა 

და დასცის საყჯრსა, და რაჟამს ესმის სახ- 
ლისა უფალსა, ცნის ჭეშმარიტად, რამეთუ 

მოსიკუდიდ (20) არს მსწოაფლ და ყოველ– 

მან ერმან! (ვნ(ი)ს. და შემდგომად მცირედთა 
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9 

თხრობაი ა 

11. და ჰრქუა ბალაჰვარ: და- 

ღაცათუ ჰყავ ესე ჩემდა მომართ, 

არავე საკურველ არს, 

ყოფილ „არს ოდესმე მეფე, რო- 
მელი სახიერ იყო და სიმართლესა 

ეძიებდა. და ვითარ-იგი ვიდოდა? 

დღესა ერთსა სიმრავლითა ერი- 

(/|საითა, იხილნა კაცნი ვინმე 

შემოსილნი სამოსლითა უნდოითა, 

დაბებკულითა, დაყჯთლებულნი " 
ფერითა პირთაითა!, ხოლო მე- 

ფემან ეცნნა'! იგინი და მსწრაფლ 

გარდამოჰვდა 5 პუნესა და მოეხჯა 

ყელთა მათთა. და იხილეს რა” 

დიდებულთა მისთა, სიჩქურედ? 

შეპრაცხეს, გარნა ვერარაი იკად- 

რეს. და მივიდეს წინაშე ძმისა 

მისისა, რომელი კადნიერ“ იყო წი- 

ნაშე მისსა და პრქუეს: აუწყე 

რამეთუ 

-ძმასა შენსა, რაითა კულაზ არა- 

ოდეს ყოს საქმე ესევითარი, რა- 

მეთუ კაცთა უნდოთა თაყუანის- 

სცა. ხოლო იგი მივიდა და აუწყა 

საქმისა მისთ;ს, ხოლო მან არა 

მისცა პასუხი. 

და იყო ჩუეულებაი სამეფოსა 

მისსა, რაჟამს განრისინის ? მეფე 

ვის! ზედამე, წარაგლინნის მო- 

ნანი და დასცის სიკუდილისა 

საყური კართა მისთა, და შემდგო– 

მად მცირეთა 11 დღეთა წარავლინ- 

ნა ნონანი და ჰრქუა11: წარვედით 

კართა ძმისა ჩემისათა და ჰკარით 

საყჯრსა სიკუდილისასა1), ხოლო. 

ბ. 1-–+მეფე ოდესმე 80. 2? ვიდოდა) + გზასა 8CLს. 3 დაყ:თვებულნი ჰ. ბ პირთა 8C0) –– ს. 

' იცნა 8Cნსჰ. ბ გარდამოვდა 8, გარდაჰვდა ჰ. 1 სიჩკურად 8C0. " კულა) –– ს. ? განრისსნეს 8CI. 

10 ვისა ცC, ვისსა L. 11 მცირედთა IL. 12 პრქუა) -– ჰ.. 19 –– და დაჰკართ საყჯრსა სიკუდილისასა კარ– 

თა ძმისა ჩემისათა 8CL.
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დღეთა უბრძანა მეფემან ქადაგსა სიკუდი- 

ლისასა, რაითა წარვიდეს და ვმა-ყოს კართა 

ზედა ძმისა მისისათა. და წარვიდა ქადაგი 

იგი, და ვმა-ყო და დასცა საყჯრსა სიკუდი- 

ლისასა კართა თანა მისთა. და ვითარცა 

ესმა ვმა= იგი ძმასა მეფისასა, სასო-წარკუე- 

თილ იქმნა ცხორებისაგან და ყო ანდერძი, 

და იწყეს ტირილად და ტყებად სახლეულთა 
მისთა. ხოლო მან შეიძოსა საგრაგნელი თჯ;სი, 

და წარვიდეს იგი და ცოლი მისი და შვილნი 

მისნი კარად მეფისა სასო-წარკუეთილნი ტი- 

რილითა და გოდებითა მრავლითა, და ისხმი- 

დეს ნაცარსა პირთა ნათთა. მაშინ ბრძანა 

მეფემან შეყვანებაი« მათი წინაშე მისსა. ხო- 

ლო იგი ტიროდა და ევედრებოდა მას. და 

ჰრქუა მას მეფემან: (|) # უბადრუკო და 

უნდოო ცნობ(ითა), ვითარ ესრე შეძრწუნე- 

ბულ ხარ ქადაგისაგან ძმისა შენისა (L...1 

ნიშანი სიკუდილისაი კართა ზედა შენთა და 

შენ ღწყი, ვითარმედ ძმა– შენი და ქადაგი 

მისი დაბადებულნი არიან ღმრთისა მაღლი- 

სანი, რომელნი ვერ შემძლებელ არიან წარ- 

მატებად ნებისა მათისა და ვერცა გარე- 

მიქცევად მოწევნულსა მათ ზედა. „და შენ 

უწყი, ვითარმედ შეუცოდებელ ხარ წინაშე 

ძმისა შენისა, რომლითამცა თანა-მდებ იყავ 

სიკუდილსა. მაშინ ვითარ განგიკჯრდა გარ- 

დასლვაი ჩემი და თაყუანის-ცემაი წინაშე 

მათსა, რომელნი-იგი ქადაგნი არიან უფლისა 

ღმრთისა დღა მაცხოვრისა ჩუენისა იესუ 

ქრისტესნი, რომელნი მომავსენებენ შემთხუე- 

ვასა ზისსა და მაუწყებენ სიტყუასა სახარე- 

ბისა მისისასა. და მას თანა უწყნი მრავალ- 

ნი შეცოდებანი ჩემნი, # შენდა და რომელთა 

შეგიმკ(31 | | ,..მე) ესე, რომელი მ..,მე და 

აწ მიით|)ა ეუწყოს უგუნურებაი მათი, (ვი- 

თარცა-ესე) ზენ გეუწყა. და შეუნდო მეფე- 

10 

1 
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IL ცხორებაი ღა მოღუაწებაი 

9 

იგინი წარვიდეს და ყვეს ეგრეთ !. 

და ვითარცა ესმა ჯმა= იგი ძმასა 

მეფისასა, შეშინდა და იწყო ტი- 

რილად და ტყებად?. მერმე შეი- 

მოსაჭ1 სამოსელი სამკუდროი« და 

წარვიდა იგი ცოლით და შვილით- 

ურთ კართა მეფისა, ძმისა?! თ;სი- 

სათა. და ისხზბიდეს ნაცარსა" 

პირთა? მაშინ ბრძანა 

შეყვანება- მათი 9. ხოლო იგინი? 

ტიროდეს. და ჰრქუა მათ 1" მეფე- 

მან: ვითარ შეპშინდით1!. ქადა- 

გისაგან ძმისა შენისა, არა უწყია, 

რამეთუ ძმაი შენი და ქადაგნი 

მისნი1? დაბადებულნი არიან და: 

ვერარას შემძლებელ არიან წარ- 

მართებად ნებისა მისისა, და ვერ- 

ცა გარე-მიქცევად მოწევნულსა. 
მათ ზედა? და ვითარ განგიკჯრდა!” 

დავრდომაი ჩემი წინაშე მათსა, 

რომელნი ქადაგნი იყვნეს!!! უფ- 

ლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესნი, 

რომელნი მომავსენებენ და მაუწ– 

ყებენ სასჯელთა საუკუნოთა. და 

ამას თანა უწყნი მე მრავალნი 

შეცოდებანი ჩემნი წინაშე მისსა. 

ხოლო. მე ვამხილნე მათცა საქმე- 

ნი მათნი, რომელნი-იგი15 მაბრა- 

ლობენ წინაშე შენსა, თუ რად 

პატივ-სცა მონათა ღმრთისათაო. 

მათთა. 

ბ. 1 ეგრე ჩCს. ? ტყეპად „. 2? შეემოსა „I ბ ძმისა) –– C. წ თ;სისათა) მისისათა 8CL). 6 ნაცარ- 

თა ჩCIM. ? პირთა| თავთა 8C0. ზ% მათი)1+წინაშე 8CI). 9? იგინი) იგი ჰ. 10 მათ) მას CI). 11 შე- 

შინდი 8C0. 1 მისნი1|-–8C0. 1: გი7,რდა 8CL),. !! იყუნეს ცC0). 1: -იგი)--8C.



ბალაჰვარისი 

C 

მან ძმასა თ;სსა, და ფრიად სარგებელ ეყო 

მხილებაი მისი. 

12. მაშინ უბრძანა ოთხთა კიდობანთა 

შექმნა”, და ორნი მათგანნი –– შეძერწულნი 

ოქროითა და ვეცხლითა და ანთრაკითა და 

და თუალითა პატიოსნითა. და უბრძანა შთა- 

დებად ძუალები მკუდართაი და ყოველი არა- 

წმიდაი სიშყრალე, რომელი უშუერ არს წი- 

ნაშე კაცთა. და დაჰკრძალნა იგინი კლიტითა 

ოქროისაითა. და მერმე უბრძანა ორთა მათ 

კიდობანთა სხუათა შეგოზაი ფისითა და ნავ- 

თითა. და აღავსნა იგინი შინაგან ანთრაკითა 

და თუალითა პატიოსნითა და ყოვლითა სურ- 

ნელებითა, რომლითა აღიძრვის გულის თქუ- 

მაი კაცთაი. |#) და და(ჰკრჯძალნა IსIაბლ!ი|)თა 

(რომლი)თამე ძუელითა. და მერმე უბრძანა 

შემოყვანებაი მო(ყუასთა) მათ მისთაი, რო- 

„მელთა განუკევრდა პატივის-ცემა= მეფისაი 

გლახაკთა მათ მიმართ წმიდათა. და ვითარ 

დასხდეს წინაშე მისსა, ბრძანა შემოღება=- 

ორთა მათ კიდობანთაი, ოქრო-განრჩულვილ- 

თაი და სხუათაიცა მათ. და იწყო კითხვად, 

რაითა ფას-ყვნენ იგინი. ხოლო მათ პოქუეს 

ორთა მათ კიდობანთათ2ს ოქრო-განრჩულ- 

ვილთაი: ვერ შემძლებელ არს გონებაი ჩუენი 

მიწუთოზად საზომსა მათსა, რამეთუ ღირს 

არიან შთასადებელად ყოვლისა პატიოსნისა 

ჭურჭლისა, ხოლო ორნი ესე ნავთითა შეგო- 

ზილნი უშუერ არიან გონებათა შინა ჩუენთა 

უნდოისაცა ფასისა. 

მაშინ ჰრქუა მეფემან: უწყი, რამეთუ ეს- 

თენ არს გამოცდილება» თქუენი და შეტყუე- 

ბაი, (39) გარეშითა კაცისალთა (ჰხე)დავთ. 

მაშინ ბრძანა ორთა მათ კიდობანთა ოქრო- 

შეძერწულთა განხუმაი. ლა განჰკრთეს ყო- 

ბ 1 კიდობანი MMC. 

15 

92ზ 
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12. და ჟამსა ერთსა შევიდა 

საჭურჭლესა თ;სსა და მოიხუნა 

კიდობანნი! ოქროითა და მარგა- 

ლიტითა შემკულნი. და მოაღე- 

ბინა? ნა(86)გევთაგან სკორე და 

მყრალი 31 ძუალები ბ მძორისაი და 

სხუა საძაგელი ბაყლები"M და კი- 

დობანთა მათ შინა ჩადვა ყოველი. 

და დაჰკრძალა ზედა ბეჭდითა. და 

კუალად მოიხუნა სხუანი კიდო- 

ბანნი, უშუერად შექმნილნი 5, ფი- 

სითა შეგოზილნი, და შთადვა მათ 

შინა თუალები პატიოსნები და 

რალცა უმჯობესი პოვა საგურვ- 

ლესა მისსა 5, და სხუაი სურნელ- 

თაგანი მრავალი, და დაჰკრძალნა 

იგინიცა?, და მოუწოდა წარზი- 

ნებულთა თ;:სთა. და ვითარცა 

იყო სიხარული, უბრძანა მექურჭ- 

ლესა თ;სსა, რაითა მოიხუნენ 5 

კიდობანნი იგიმ. და მოიხუნეს: 

და) დადგნეს 11. უბრძანა დიდე- 

ბულთა თ?;სთა, რაითა დააფასნენ 

კიდობანნი იგი. ხოლო მათ ვერ 

გულისვმა-ყვეს და პრქუეს მეფესა: 
ერთნი ისი კიდობანი არა1? 

ღირს არიან შემოხუმად!) ტაძარსა 

შინა შენსა, ხოლო მეორეთა იმათ 

არა დაედების ფასი. 

მაშინ უბრძანა კიდობანთა მათ 

ახუმა, რომელთათ;უს) ფასსა 

2? მოაღებია I. .. მყრალი და 8C6. " ძუალები) ბაყლები CL, 44 ბაყლები) 

შვალები L. ხ შექნილნი ჰ. – საჭურჭლეთა მისთა 8CL. 1 დაჰკრძალა იგინიცა 8C, დაჰკრძალა იგიცა I. 

.! დადგეს 8CსL; და დადგნეს) ვითარცა 

დადგხის ქ. 1? არა) არ 8C0. 1) შემთხვევად CC, 1! რომელთა კ. 

ზ? მოიხუნეს ჰ. ? იგინი 5CL). 1 მოიხუნეს და) –- I.
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ველნი უშუერებისა მისგან, რომელი მათ შინა 

იდვა, და საყნოსელნიცა მათნი აღავსნა სი- 

მყრალემან მათმან. და ჰრქუა მეფემან: ესე . 

სახე არს ყოველთა, რომელნი იმკვებიან სა- 

მოსლითა და ოქროოითა, და შინაგანი მათი 

სავსე არს უგუნურებითა, მწუხარებითა და 

ტყუვილითა, სიბილწითა და ყოვლითა არა- 

წპიდებეთა, რომელნი უმყრალეს არიან ამის 

სოფლისა, რომელ გეცემიან. და მერმე ბრძანა 

განიუმაი ორთა მათ კიდობანთაი მონაფთულ- 

თაი, და განათლდა სახლი იგი ბრწყინვალე- 

ბითა მით თუალებისა9ითა. და აღივსნეს ყო- 

ველნი იგი სურნელებითა მით გულის სათქუ- 

მელითა. და ჰრქუა მეფემან: ესე, სახე არს 

კაცთა მათ წმიდათაი, (#) რომელთა თქუენ 

განგიჯრდა პატივის-ცემა ჩემი მათდა მი- 

შართ, ოდეს იხილეთ სიძუელე სამოსელისა 

მათისა გარეშითა თუალითა ხოლო მე 

“მჯინა)განსა მათსა ვჰხედევდ გონებითა ჩემითა, 

მაშინ თქუეს კაცთა მათ, ვითარმედ ფრიად 

სარგებელ გუეყო სახე ესე და აწ უწყით, 
ვითარმედ ჭეშმარიტი ჰქშენ. და თქუა ბა- 

ლაჰვარ: ესე სახე არს შენი. ძე= მეფისაო, 

რომელი პატივ-მეც მხიარულებ/!ი?სა სასოე- 

ბისათ;ს, რომელსა ჰგონებ ჩემ თანა. 

LC) 

ან 

30 

მოღუაწებაი 

94% 

დიდად იტყოდეს. აღჰვადეს?1 და 
აღმოვდა 2 სიმყრალე სასტიკი, 

რომელ ყოველთა დაიდვეს პირსა 
ზედა საველი” და ამოყარეს მუნით 

ყოველი საძაგელი. 

და კუალად უბრძანა ბილწთა1 მათ 

კიდობანთა ახუნაი- და აღმოვდა! 

მუნით სული სულნელებისაი, რო- 

მელ ყოველი იგი სიმყრალე და- 
ფარა. და ამოყარეს მუნით სა- 

მკაული დიდ ფასისაი. და თუა- 

ლები პატიოსნები. და პრქუა მე- 

ფემან: გესმოდის ყოველთა დი- 

დებულთა ?, კიდობანნი ისი გა- 

რეთ კეკლუცნი, ჩუენ ვართ, რო- 
მელნი ვიმკვებითს ფერად-ფერა- 

დითა სამკაულითა გარეგნით, ხო- 

ლო შინაგანი ჩუენი სული სავსე 

არს ცოდვითა და . სიმყრალითა, 

ხოლო რომელნი ღმრთისათ;ს და 

სახელისა მისისათ;ს დამდაბლდენ 
და დაგლახაკნენ მარხვითა?, ლოც- 

ვითა და. ფერითა დაყ;თდენ 8, 

შინაგანი? სული მათი% ესრეთ სავ- 

სე არს სურნელებითა, ვითარცა 

კიდობანთა იმათ შინა იდვა სურ- 

ნელი1.,, და წინაშე ღმრთისა 

ესრე! ბრწყინვენ, ვითარცა 

თუალნი ისი პატიოსანნი. აწ მე 

მაბრალობთა 1? კაცთა მათ 13 მო-, 

კითხვასა, რომელთა შინაგანი 11 

ესრეთ არს? და ესე სახე შენი 

არს, ძეო მეფისაო, რამეთუ პა- 
ტივ-მეც მე სასოებისათ;ს, რო- 

მელსა ჰგონებ ჩემ თანა. 

ბ 1 აღჰვადეს)––ჰ. ?· აღმოვდა) ამოჯდა 8C). 2 ველი 8C. 2 პილწთა ს8CIV. ბ ამოჰვდა 8C I). " დი- 
დებუ=თა)| – ს. % ვიმკუშბით ჩC. 
ნი 12CL),. % სულზი მათნი II:, 1? სურ“ლნი 8CI) –ჰ. 
1 მათ)+-ღმრთეჯათა 8C0L. 1! შინაგან C. 

1 მარხ;თა 3C6ნ. ზ დაყუთლდენ LLCI)I. 9? შინაგანი | ხოლო შინაგა- 
LL. ასრე ცC, ასე ჩ, ჰასრე კ. 1? მაბომლობთ 8C6:
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13. მაშინ აღდგა ძე იგი მეფისაი ინავით 

'ჯდომისაგან და თქუა გულსა შინა თ;სსა: 

ჰგავს, თუ ესე'არს საწადელი სულისა ჩემი- 

სა, რომელსა ვეძიებდ. და მიექცა ბალაჰ- 

ვარს და ჰრქუა: ფრიად კეთილ არს სიტყუაი». 

შენი და ცხად არს ქეშმარიტებაი მისი. მე 

ვჰგონებ, თუ ესე არს ჭურჭელი შენი, რო- 

მელ ჰფარავ, რამეთუ განამტკი|9ვ )ცებს გულ- 

სა და განანათლებს თუალთა და განაძლიე- 

“რებს „გონებასა. აწ უკუეთუ ესრეთ არს, ვი- 

თარ ეჰგონებ, მითხარ, და უკუეთუ სხუა= 

რაიმე გაქუს გარეშე ამისა, რომელი მესმის, 

კმა არს სიტყუაი: შენი ნაცვალად მისსა, რა- 

მეთუ ფრიად განანათლე გოზებაი ჩემი სიტყ;- 

თა შენითა და აღმქარცუე საბურველი მშუ- 

ხარებისაი” გულისაგან ჩემჯი)სა. აწ მეც მე 

სახე კეთილისა». 

და თქუა ბალაჰვარ. გამოვიდა მთესვარი 

ვინმე და გამოიღო თესლი კეთილი და იწყო 

თესვად. და რომელიმე დავარდა გზის კიდესა 

და მუნთქუესვე აღიტაცეს მფრინველთა. და 

რომელიმე დავარდა კლდესა ზედა, რომელსა 

ზედა იყო მიწა და ნოტიე მცირედ, და აღ- 

მოსცებდა, და ვითარ მიიწინეს ძირნი მისნი 

სივჭმელესა კლდისასა, განვმა. და რომელიმე 

შთავარდა ეკალთა შინა, და გითარ აღმოს- 

ცენდა, შეაშთვეს IV) იგი ეკალთა და მოაკუ- 

დინეს, ხოლო რომელი დავარდა ქუეყანასა 

კეთილსა და წმიდასა ვნებათაგა5, დაღაცათუ 

მცირედ იყო, აღმოსცენდა და მრ(ავა)ლი ნა- 

ყოფი გამოიღო, 

აწ მთესვარი იგი მიმცემელი არს სიბრძნი- 

საი, ქრისტე ღმერთი ჩუენი, ხოლო თესლი 

იგი კეთილი, სიტყუანი წმიდისა პირისა მი- 

სისანი, ჭეშმარიტნი, და 'რომელი დავარდა 

გზის კიდესა და მფრინველთა წარიტაცეს, 

#7 

13 

25 

3? 

9 

13. მაშინ აღდგა საჯდომთა- 

გან და თქუა: ნეტარ ვარ მე, (VI) 
რამეთუ ვპოვე1 საწადელი სული- 

სა ჩემისა», რომელსა ვეძიებ, და 

მიექცა და ჰრქუა ბალაჰვარს: კე– 

თილ არს სიტყუაი შენი და ქჭეშ- 

მარიტ. და ვპგონებ?, რომელ-ეგე 

არს თუალი იგი, რომელსა ჰფა- 

რავ, რამეთუ განამტკიცებს გულ- 

სა და განანათლებს თუალთა და 

განაძლიერებს გონებათა, და უკუე- 

'თუ ესე ესრეთ არს, ვითარ ვპგო- 

ნება, მომეც! სიტყუა». შენი ნაც- 

ვალად,წ თუალისა და აღმძარ- 

ცუეს მწუხარებაი გულისაგან ჩე- 

მისა, 

თხრობაი ბ . 

თქუა? ბალაჰვარ. პირი ღმრთი– 

სა” იტყუ,ს იგავთა შინა სახა- 

რებისათა ერისა მიმართ, გამო- 

ვიდა მთესვარი და იწყო თესვად. 

და რომელიმე დავარდა გზასა 

ზედა, მფრინველთა აღიტაცეს; და 

რომელიმე–კლდესა ზედა, რომელ- 

სა მიწა არა იყო, და აღმოსცე§- 

და? და განვმა1ბ, რამეთუ ძირნი 

არა დაებნეს; და სხუა - ეკალთა 

შორის, და აღმოსცენდა და ეკალ- 

თა მათ შეაშთვეს, ხოლო რომე- 

ლიმე დავარდა ქუეყანასა კეთილსა 

და აღმოაცენდა, და მრავალი ნა- 

ყოფი გამოიღო 1). 

აწ მთესვარი იგი მიმცემელი 

სიბრძნისა-ა!, და თესლი იგი-- 

სიტყუანი ჭე მმარიტებისანი, და 

რომელი დავარდა გზასა ზედა13 და 

მფრინველთა წარიტაცეს, იგი არს, 

გ 1 ვჰპოვე 8C. ვპოე 10). 1? ვგონებ 8. 3 ვგონებ 8C. ბ მოეც C. ზ“ ნაცულად 8CL. % აღმძუარცე 8C, 

აღმძარცე „I. ? თჭუა| ჰრქუა მას 8C0 6. " რომელნიმე C, 9% აღმოცენდა 8C. 10 და განვმა| გ“ნვმაი C–> 
9 გამოიღოს C. 19 სიბრძნისა Iს, ს იბრძნისაი-ა კ, 12 ზედა) – კ.
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ესე იგი არს, რომელი ესმის ყურსა და თა- 

ნა-წარპვდის გულსა. და რომელი-იგი დავარ- 

და ნოტიასა და აღმოსცენდა და განვმა სი- 

ვმელითა კლდისაითა, იგი არს, რომელი ეს- 

მის კაცსა და ეჰამის, და ცნის ჭეშმარიტე-“ 

ბაი მისი წუთ ჟამ, და მერმე არა დაამტკი- 

ცის გონება” მისი მას ზედა. ხოლო რომე- 

ლი-იგი აღმოსცენდა, ნაყოფი გამოაქუნდა და 

მერმე ეკალთა შეაშთვეს, ესე იგი არს, რო- 

მელი შეიწყნარის კაც|მან|, და ოდეს საქმით 

აღასრულებნ შეწ(8+)კნარებულსა მას, დაან- 

(თქის) და შეაშთვის იგი გულის-თქუმამან. 

ხოლო რომელი- იგი აღმოსცენდა და ნაყოფი 

გამოიღო მრავალი, იგი არს რომელი მოი- 

სთულო'! · თუალმან და შეიკრიბოს გულმან 

და წარიმართოს გონებამან, და დაამვჭუნეს 

გულის-თქუმანი და განიწმიდოს გული ენე- 

ბათაგან. პრქუა ნას ძემან მეფისამან: მე ვე- 

სავ ქრისტესა, რომელი დასთესო 

ჩემ თანა, აღმოსცენდეს და მრავალი ნაყოფი 

გამოიღოს. აწ მეც მე სახე საწუთროისაი და 

ვითარ აცთუნებს მოყუარეთა მისთა. 

რალხთა 

14. პრქუა მას ბალაჰვარ: მსგავს არს სა- 

წუთროი ესე და ყოველნი მოყუარენი მისნი 

კაცსა, რომელსა სდევდა პილოი ამრიზებული 

და მიაწყუდია ჯურღმულსა საშინელსა, და 

შთავრდომასა მას მისსა მას) შინა პოვნა 

ორნი რტონი აღზოცენებულნი მას ზედა, და 

მოეკიდა და პოვა რაიმე, რომელს(ა| ზედა 

დაიდგნა ფერვნი თ;სნი. |) და ვითარ (მი)- 

ა 1 მოისთულო) მოისუთულო. 

16 

8 

მოღოაწებაი 

% 

რომელი ესმის ყურსა და თანა-- 

წარჰვალს გულსა. და რომელი, 
კლდესა ზედა! დავარდა, აღმოს- 

ცენდა? და განვმა1, ესე არს.. 

რომელ ისმინისსბ1 წუთ ერთ და 

მერმე არა დაამტკიცის გონებასა. 

მისსა? ზედა და განვმის წ, ხოლო. 

რომელი-იგი ეკალთა შეაშთეეს., 

ესე იგი არს, რომელი შეიწყნარის 

კაცმან? და აღმოსცენდის რაი. 

მის“? შორის, გულის თქუმათაჩ და. 

სოფლისა საქმეთა შექცევითა შე- 

აშთვის?. ხოლო რომელი-იგი აღ- 

მოსცენდა და მრავალი ნაყოფი: 

გამოიღო, ესე იგი არს, რომე- 

ლი! მოისთულის თუალმან და 

შეიკრიბის გულმან და წარჰმარ- 

თის! გონებამან და დაამვუნის 

გულის-თქუმანი და განიწზიდის 1“ 

გული ვნებათაგან და გამოიღის 

ნაყოფი, პრქუა მას ძემან მეფისა-. 

მან: შე ვესავ ღმერთსა, რა9თ>. 

რომელი ჩეზ თანა დასთესო, აღ- 

მოსცენდეს კეთილად 1 და გამოი– 

ღოს ნაყოფი. აწ... მითხარ სახე: 

საწუთოისა-ი1ა და ვითარ აცთუ- 
|§7)ნებს კაცთა. 

თხრობაი გ 

14. პრქუა ბალაჰვარ: მსგავს 

არს საწუთოი 15 ესე კაცსა, რო- 

მელსა სდევდა პილოი ამრიზებუ–- 

ლი, და მიაწყუდია! იგი ჯურ- 

ღმულსა საშხნელსა. და იხილნ> 

ხენი, რომელსა ზედა აღვდა. დ> 

იხილნა კუალად 1ზ ორნი თაგუნი: 

ერთი შავი და ერთი თეთრი, რო– 

გ 1 ზედა|– ს. 3 და ადმოსცენდა 8C. 3? განვმეს ქ. ბ რი ისმენს 3C0L. მისსა) მისსა 8. C განვ– 

მისა ჰ. · რონელთა ”შეიწყნარიან კაცთა სC0)+ სიტყუანი 8C1). 14 მის) მათ 8CCL. ზ გულის თუ“მი- 
თა 8CLს., ? შეაშთ;ან 8CL. 1ბ რომელნი 81), –– C. 1) წარმართის 8CI. 12 განიწმიდი ქ. 13 კეთი– 

ლად|)-–ჰ. 1. აწ) და ჰ, ბ საწუთოსა 8C#, 1? საწუთო 8, საწუთ C, !1 მიაწყვკდია 8CI. 'ზ კუალად1– I.
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ჰხედნა, იხილნა ორნი თაგუნი: ერთი თეთრი 

და ერთი შავი, რომელნი დაუცხრომელად 

შჭრიდეს ძირთა მათ ხეთასა. და შთაჰხედ(ნა 

-ჯურ)ღმულსა მას შინა და იხილა ვეშაპი, რო- 

მელსა აღემტკმო პირი და ეგულებოდა შთა- 

ნთქმაი მისი ხოლო რომელსა-იგი ზედა 

ფერვნი ედგნეს, ოთხნი თაენი იყვნეს ასპი- 

ტისანი გამოსრულნი ვურელით. და აღიხუნა 

თუალნი თ;სნი და იხილა რტოთა მათ ზედა 

მცირედი რაიმე თაფლი და იწყო ქამად. და 

შეაქცია გემოვნებამან და სიტკბოებამან მის- 

მან და არა გულისვმა-ყო განზრახვად გა§- 

საცდელთა მათთ;ს, რომელთაი არა უწყის, 

ოდეს უკბინონ, არცა რტოთა მათთ;ს, რო- 

მელთა მოკიდებულ არს. და ჰხედავს შევრასა 

ძირთა მისთასა თაგუთა მათგან და უფროის- 

·ღა ვეშაპისა მისთ;ს, და არცა გან(35)იზრა- 

სა რომელსა '(ჰხე)და(ვს განმზადებულსა 
'შთანთვმად მისა. 

აწ პილოი იგი სახე არს სიკუდილისაი, 

რომელი (სდევზის ძეთა ა)ადამისთა, და ჯურ- 

ღმული არს სოფელი ესე, სავსე ყოვლითა 

ბოროტითა და საბრვითა მავნებელითა. ხოლო 

ორნი იგი რტონი არიან დღენი კაცისანი, 

და ორაი იგე თაგუნი--ერთი 

ერთი შავი – არიან ღამე და დღე დაუცხრო- 

მელნი მათ ზედა, როჭელნი მსწრაფო დაჰ- 

ლევენ ცხორებასა კაცისასა, და ოთხნი იგი 

ასპიტნი მსგავს არიან ოთხთა მათ ნივთთა, 

რომელთა ზედა აღგებულ არს გუამი კაცი- 

საი, და ოდესცა ერთი მათგანი აღიძრას, 

'წარვალს სიცოცხლე. ხოლო ვეშაპი იგი, რო- 

მელსა აღეღო პირი და ეგულებოდა შთანთქ- 

მა- ძისი, სახე არს ჯოჯოხეთისაი, რომელსა 

თეთრი და 

შევლენენ1 მოყუარენი ამის სოფლისანი შემ- 

-დგომად სიკუდილისა და მცირედი იგი 

თაფლი!) წუთ Iე)სე საშუებელი არს ამის 

ა 1 შევლნენ (ასეა!). 

    

10 

30 

ეი 

«4 

მელნი სჭრიდეს ძირთა! მათ!“ ხე- 

თასა, რომელთა ზედა აღსრულ 

იყო კაცი?. და შთახედნა ჯურ- 

ღმულსა და იხილა ვეშაპი, რომელ– 

სა აღემტკმო! პირი და ეგულე– 
ბოდა შთანთქმაი მისი. და აღი- 

ხილნა“” ზე და იხილა თაფლი მცი– 

რე, რომელი ჩამოსდიოდა ხეთა 

მათ. და იწყო ლოკაი მისი. და 

არღარა მოივსენა განსაცდელი, 

რომელსა შთავრდომად" იყო. ხო– 

ლო თაგუთა მათ ხენი იგი წარ- 

სჭრნეს”, და კაცი იგი დაეცა ზ და 

პილომან აღიტაცა? და მიუგდო 

ვეშაპსა. 

აწ10ი პილოი იგი სახე არს სი- 

კუდილისაი, რომელი სდევს ძეთ» 

კაცთასა1L და ხენი იგი საწუთო« 

არს, და თაგუნი იგი დღენი და 

ღამენი-ა, და თაფლი იგი საწუ- 

თოისა ამის "წ სიტკბოება არს და 

შეაქცევს კაცსა გემოვნება« საწუ– 
თოისაი. და დღენი და ღამენი 

აღსრულდებიან და სიკუდილი 

·წარიტაცებს და ჯოჯოხეთს " ვე- 

შაპი იგი შთანთქამს, და ესე არს 

ცხორებაი კაცთაი. 

ბ. 1 ძისა 0ხ. 14 მას 0. 31 კაცი) – ჰ. 3? აღეშკმო 860წ, აეშტკმო ჰ. ! იხილნა C. '; და|+ 

კუალად ს–C0. ბ შთავრჯომილ 8C0L. ! წასვრნეს 3C).-! და კაცი იგი დაეცაI1-- ). ? აღიტაცა) +კაცი 

<გი კ, 1მ აწ)-Lძეო მე უისაო 3C0L. 1! კაცთა C. 11 ამის) -- . 123 ჯოჯოხეთს) ჯოჯოხეთს შინა 8CI»-
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სოფლისაი, რომლითა შეიტყუე!ბს) შეცთო- 

მილთა მცირედითა მით სიტკბოებითა 

გ(ანხრწ(ნა(დი)თ(). 
15. და თქუა ძემან, მეფისამან; რამეთუ 

მსგავსება ესე ჭეზმარიტ არს, და სახე ესე 

საკვრველ, და აჰა ესერა განაცხოველე სული 

ჩეზი სიტ(ყჯთა ზენისთა. აწ მეც-ღა სახე ს(ოფ- 

ლისა ამისთ;ს ამაოისა და მოყუარეთა მის- 

თა, რამეთუ შესცთეს სიყუარულსა მისსა და 

წეურაცხ-ყვეს უმჯობესი ცხორებაი. 

პოქუა ბალაჰვარ: სახე არს სოფლისაი და 

მოყუარეთა მისთაი, რომელნი ტრფიალ იქმ- 

ნეს ეკალთა მათ თაფლ-ცხებულთა და შე- 

ურაცხ-ყვნეს ყუავილნი იგი სულნელნი მას 

ზინა, რომელ აოს მზტერობაი ამის სოფლი- 

საი, მსგავს არს კაცსა ვისმე, რომელსა ესხ- 

ნეს საზნი მეგობარნი. ერთი იგი უსაყუარე- 

ლეს იყო მისა უფროის ყოველთასა L...... IM 

LI 

LL) 

15. და ჰრქუა ძემან მეფისა- 

მან: განაცხოველე მაგით სული 

ჩემი. აწ1 მომეც სახე სოფლისაი. 

ამის და მოყუარეთა მისთაი. 

თხრობაი დ 

პრქუა ბალაჰვარ; სახე ამის 

სოფლისაი ესე არს.––კაცსა ვისმე 

ესხნეს სამნი მეგობარნი. ერთი: 

იგი უმეტეს სხუათა უყუარდა, და. 

მეორე იგი მეგობარი უყუარდა-ვე.. 

ხოლო მესამე იგი მეგობარი შეუ- 

რაცხ იყო მის წინაშე. და შემ- 

დგომთა დღეთა მოიწივნეს ზისა” 

ბოროტნი “ მეფისანი? და წარი-. 

ყვანდეს? განსაკითხავად 5. და მი- 

ვიდა საყუარელისა მის მეგობრი- 

საწ და ჰრქუა: შენ უჯყი, საყუა- 

რელო ჩემო, ვითარ მიყუარ. აწ. 

ესერა. წარმიყვან!ებ)ენ-: განსაკით– 

ხავად, შემეწიე ჭირსა ჩემსა! მიუ- 
გო მან და. ჰრქუა: არა ვარ მე 

აწ? მეგობარ შენდა და არცა გიცი.: 

შენ, მე სხუანი . მისხენანზ მეგო- 

ბარნი, რომელთა თანა ვიშუებდე» 

არამედ% მოგცნე ორნი სამოსელნი. 

და იგიცა არავე გერგნენ. და მი-. 

ვიდა მეორისა მის მეგობრი(V|სა 
და ჰრქუა: აწ ვცნა? სიყუარული. 
ჩემი შენდა მიმართ 19, რომელ მა- 

ქუნდა. აწ ესერა წარვპყავ მე 11 
განსაკითხავად 1? და შემეწიე ჯირ-. 
სა ჩემსა. მიუგო მან: არა მცალს. 
დღეს შენდა, რამეთუ კმა არს 

გ 1 აწ)–– ქ, ღა აწ CL. 1 მოიწივნეს მისა) და მოიწივნე 133C; მისა)– II: მისსა ,I. 2? 2ურ“ტ-- 
ნი ჰ.? მეფისანი 1 კაცისა მის 8C8. "+ წარჰყვანდეს 8C, წარმოჰეუანდეს ხს. ,ბ'ა გამსაკითხავ სად IC.. 

4 მეგობრისასა CL 
–- შეზი ჩემდა L) ' მე) –– ჰ. 12 განკითხვად C. 

# ნუსპას აქ ერთი ფურცელი აკლია. 

„7 მე აწ1=– კ. ზ მისხენ ჰ. M ა“დ) აწ LI, ? ვცნა1-- 8CსL. 19 მომართ 8C..



ბალაჰვარისი 39 
  

(ს) სი რცხ-ულეულ და ეტყოდა მას: არა 
მქონან ბაგენი ვედრებად შენდა, არამედ ჭი- 

რისაგან დიდისა მოვივლტი შენდა, (აწ) 

რ” .-აია| მალხინებელი ჩემი შენ თანა. მიუ- 

გო მან მხიარულებით და ჰრქუა; მე ვარ მე- 

გობარი შენი, რომელმან დავიმარხე კეთილი 

შენი მცირედი და ა!სწ აღ)სნადგინებითურთ 

მიგაგო შენ. ნუ |გეში|)ნინ, რამეთუ მე მოგ- 

ზაურ გექმნე (და მეოხ ჭი)რსა შინა, არა 

მიგცე ველთა მტერთა შენთასა, არცა გან- 

გწირო, აწ მხიარულ იქმენ, რამეთუ იქმნეს 

პირსა ამას შინა გამოყვანებაიცა. მაშინ იტ- 

ყოდა კაცი იგი, თუ რომელსამე ამათ ორ- 

თაგანსა ზედა ვინანდე: გარდარეულსა მას 

ჩემსა სიძულილსა მეგობრისათ;ს სიმართლისა 

ანუ გარდამატებულისა მისთ;ს სიყუარულისა- 

თ;:ს ჩემისა მეგობრისა მისთ;ს სიცრუისა. 

ჰრქუა მას ძემან მეფისამან: კეთილ არს 

სახე ესე და ფრიად საწადელ, არამედ მა- 

უწყე შეტყუებაიცა მისი. (|) ჰრქუა. მას ბა- 
ლაჰვარ; მეგობარი იგი პირველი ანგაჰრება 

არს, რომელსა შეიკრებს კაცი და სიყუარუ- 

ლისათუს მონაგებთაი(სა არა ჰრიდებს სიკუ)- 

დილსა, და ყოველივე ჭირი და ღუაწლი არა 
შეპრაცხის სიყუარულისათა:ს მისისა, და ჟამსა 

განსლვისა მისისასა სიკუდილად (არარაი) 

არგის, გარნა ორნი ხოლო მჩუარნი L...I(ს) 

საგრაგნელად მისა. და (მიჯაგებს ა)მათ. სხუა= 

მეგობარი პოვიან, რომლისსა) თანა განისუე- 

ნებედ. და: მეორე იგი მეგობარი არს ცოლი 

და შვილნი, რომლითა შეპყრობილ იქმნ(ის) 

გონებაი კაცისა” და ყოველსავე მათ(თ;ს) 
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30 

ვა 
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ჩემდა1 ჭირი თავისა ჩემისაი, წარ– 

ვედ გზასა შენსა, ამიერითგა5 2 
არღარა ვარ მეგობარი შენი, არა- 

მედ მცირედ გზა-გყვე და მერმე 
მივიქცე ზრუნვად თავისა ჩემისა, 

და წარვიდა მესამისა მეგობრისა, 

რომელსა-იგი სძულობდა? და 

ჰრქუა მას ბ: სირცხჯლ მიჩნს, გარ- 

ნა მჭირს და მით მოვედ შენდა, 

შემეწიე მე, დაღაცათუ არა კე- 
თილ ეყავ შენ თანა, ხოლო მან 

მხიარულებით ჰრქუა: მე ვარ მე- 

გობარი შენი რომელმან დავი- 

მარხე კეთილი შენი მცირედი. და 

აწ აღნადგინებითურთ მიგაგო შენ 

და თანამოგზაურ გექმნე და მეოხ 

ჭირსა შინა და არა მიგცე ჯველთა5 

მტერთა შენთასა. მაშინ იწყო სი- 

ნანულად და თქუა: რად არა შენ 

ზედა ვყავ ყოველი კეთილი, რო– 
მელ ორთა მათ მეგობართა ზედა 

წარვაგე ცუდად? 
ჰრქუა ძემან მეფისამან: მაუწყე 

შეტყუებაიცა მაგისი?, ჰრქუა მას 

ბალაჰვარ?: მეგობარი იგი პირ- 

ველი ზ ვეცხლის მოყუარებაი არს, 

რომელი ფრიად უყუარს კაცთა, 

და ვერას წარიტანს თანა, ოდეს- 

იგი წარიყვანებდესშ სიკუდილი 

და? ოდეს წარადგინებდენ!" გან- 

საკითხავად. ხოლო ორნი იგი სა– 

საგრაგნელნი-ა:;: და 11 

მეორე იგი მეგობარი –– ცოლი და 

შვილნი, რომელნი უყუარან და 

მათთ;ს ზრუნავს სამარადისოდ და 
დღესა მას განკითხვისასა ვერას 

არგებენ„ არამედ საფლავადმდე 

მოსელნი 

ბ. 1 ჩემდა)–– 8. 2? არს ჩემდა... ამიერითგან) –– C. 3 სძრლებდა კ. ბ მას –– კ. წ ველსა I. ზ მაგი– 
სი|)+წმიდაო სხCLL,. 1 ბალაჰვარ)– I, · პირველი) პრლ 8C. ? წარიყვანდეს 8C06L. % და). 190 წა– 

რადგინებდეს 8C9. !! და) –– I.
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იღუწინ, და სულნი და ვჭვორცნი მისნი გან- 
კაფნის ნებისათ;ს მათისა, და ესეცა არადვე 

სარგებელ ეყვის დღესა მას სიკუდილისასა, 

არანედ მცირედ ოდენ მოგზაურ ექმნიან 

გუამსა მას ვიდრე საფლავადმდე მისა და 

მერმე იქცი|ან| |87| ზრუნვასა თავისა თ7;სი- 
სასა და არარაი შჭირნ წარსრულისა მისთ;ს. 

სოლო მესამე იგი მეგობარი, რომელი ყოვ- 

ლითურთ შეურაცხ (იყო), არიან საქმენი კე- 

თილნი: სიყუარული, მოწყალებაი, სარწმუ- 

ნოებაი, სასოებაი, სიწმიდე და მსგავსნი 

ამათნი, რომელნი შემძლებელ არიან თანა- 

მ'ოგზაუ)რ ყოფად და ვსნად დღესა მას გან- 

კითხვისასა! და მცირედი იგი აღნადგი- 

ნებ(ითურთ) დაუმარხავნ. ესე არს სახე ამის 

სოფლისაი და მოყუარეთა მისთა», 

· 16. პრქუა ძემან მეფისამან: უწყი, რამეთუ 

ყოველსა ჭეშმარიტსა იტვ; და ცხად არს ესე 

წინაშე სულისა ჩემისა. 

აწ მითხარ, ვითარ აცთუნებს სოფელი 

ესე და რომლითა ღონითა შესაძლებელ არს 

განრინებად მისგან. ჰრქუა მას ბალაჰვარ: მე 

გაუწყო შენ, ძეო მეფისაო, თუ ვითარითა 

ღონითა „შესაძლებელ არს განრინებად მის- 

გან. რამეთუ მსგავს არს ესე სახე კაცთა 

ვიეთმე მოქალაქეთა, რომელთაი იყო (V) ჩუეუ- 

ლებაი მათი ესრეთ, რამეთუ რაი წელიწად(ს| 

მოიყვანიან კაცი უცხოი, უმეცარი საქმეთა 

მათთაი, და დასჯან (იგი| მეფედ ქალაქსა 

მათსა. და ესრ(ეთ ჰ)გონებნ უმეცარი იგი, 

ვითარმედ მეფობაი მისი მტკიცე არს მათ 

ზედა უკუნისამდე. და იწყის უდებებით ჭამად 

და სუმად და განცხრომად, რამეთუ ნებიერ 

ყვიან იგი წელიწადსა მას შინა და არა გუ- 

ლისვმა-ყვის განზრახვად (· · ფ·რჩ1ულისათ(ჯს|. 

და ვითარ გარდავდის წელიწადი იგი ერთი, 

ა 1 განკითხვისასა1 ნუ სასა. 

10 

18 

20 

1. 

9. 

მიჰყვებიან და1 მერმე თავისსა? 

ზრუნვასა შეექცევიან. და მესამე 

მეგობარი სული თ;:სი-ა?“ და არა 

ჰყოფს კეთილსა, ხოლო რომელი- 

იგი? ყოს მცირედი 5, დიდად შეე- 

რაცხების წინაშე ღმრთისა, რა- 

მეთუ" ას წილად? მიაგებს ღმერ–- 

თი ნაცვალსა, : 

16. ჰრქუა ძემან მეფისამან: 

უწკი, რამეთუ ყოველსა ქეშმა- 
რიტსა უწყებულ" მყოფ. 

თხრობაი ე 

აწ მითხარ სახე, ვითარ მაც- 

თურ არს სოფელი ესე და რომ- 

ლითა ღონითა შესაძლებელ არს 

განრინებაი მისგან. ჰრქუა1მ ბალაჰ- 

ვარ: მე გაუწყო, თუ რომლითა 

ღონითა. რამეთუ არს ქალაქი და 

ესე წესი არს მუნ, რამეთუ უც- 

ხოსა კაცსა მეფე-ჰკოფენ წელი- 

წადსა ერთსა! და რაი სრულ 

იქმნის (88) წელიწადი, მოსძრცჯან 
პორფირსა მეფობისასა და ორითა 

სამოსლითა მისცემენ მას ექსო- 

რიობად. 

ბ 1 და|-- 8C06,. ? თავისა 8. მ თ;სა C, თჯსი I. ბ რომელმან-იგი სხ. " მცირედი) –– 8C0CI:. 
#« რამეთუ) და რამთუ 8C0L. 1? ას წილადცა 3C06ხ, ბ – უწყებულსა ჭეშმარიტ 8CხL. ? ჰყოფ I, 
ყოუ L. 1?მ თქუა 8C0. 1! ერთსა) +- გინა ნახევარსა 8CL6.
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<= 

შევიდიან მოქალაქენი იგი და განძარც;ან 

იგი და შიშუელი განაგდიან გარე განქიქე- 

ბული და განაძიან ქუეყანასა უცხოსა, და 

არარაი: აქუნ, რაიმცა ჭამა და სუა, გინამცა 

“შეიმოსა, ანუ არგო რაიმე თავსა თ;სსა. და 

პირველი იგი შუებაი და სიხარული სინანუ- 

ლად და მწუხარებად გარდაექცის. და ესრეთ 

იყო ჩუეულებაი« მათი. 

და კაცი ვინმე ერთი დაადგინეს ოდესმე 

მეფედ მათ ზედა მსგავსად ჩუეულე|365)ბისა, 

და კაცი იგი იყო ბრძენ. და ვითარ დაადგი- 

ნეს იგი მეფედ მათ ზედა, იხილა უცხოებაი 

თავისა თუსისაი მათ შორის, არა გულ-პყრო- 

ბილ იქმნა მათდა მიმართ და ეძიებდა კაცსა, 

რომელმანმცა აზრახა, თუ ვითარ ჯერ-არს 

ყოფაი მისი მათ შორის. და პოვა ვინმე კაცი 

ერთი სარწმუნოი, რომელმან იცოდა ჩუეუ- 

ლება5ი. მოქალაქეთაი მათ, და უთხრა მას საქმე 

მისი და აუწყა (უცხო'ება2: მისი მათ შორის, 

და ვითარ ვერ გულ-პჰყრობილ არს მათდა 

მიმართ. მაშინ პროქუა მას კაცმან მან: მე 

გაუწყო, რა9-იგი ჯერ-არს შენდა ყოფად: 

იწყე, რომელ არს ველთა ქუეშე შენსა, სა- 

განძურთაგან განპარვად, რომელი ხოლო 

შეუძლო: ოქროი და თუალები პატიოსანი და 

ანთრაკი რჩეული და ყოველი ჭურჭელი პა- 

ტიოსანი, და წარეც იგი ქუეყანასა მას უც-“ 

ხოსა, რომელსა-იგი მიიყვანნიან მეფენი მათნი 

შემდგომად განძარცუვისა და განძებისა მა- 

თისა, რაითა მუნ გემარბვოდის ყოველი; (VI 

და ოდეს-იგი განიძო მათგან, მსგავსად ჩუეუ- 

ლებისა მათისა, ჰპოვო იგი, რომელი წარი- 

4ღუანე წინაშე შენსა რაითა მუნ უმეტეს 

იშუებდე უეჭუელად, და სინანული და მწუ- 
ხარებაი არღარა იყოს შენ ზედა, ვითარცა- 

იგი სხუათა მათ მეფეთა ზედა პირველ შენსა 

ჟოფილთა. და ყო მეფემან მან ზრახებისაებრ 

კაცისა მის გონიერისა და ბრძნისა. და „ვი- 

18 

ხა 4 

ხოლო ოდესმე დაადგინეს 1 

ერთი ვინმე, და ცნა უკეთურება« 

ქალაქისა მის, მოიმსტუარნა? 

კაცნი უცხონი და გლახაკნი და 

იდუმალ მისცემდა საფასეთა, რაი- 

თა წარიღონ? ქუეყანასა მას, სა–- 

დაცა ექსორია-ჰყოფენ მას! და 

ვითარცა ექსორია-ყვეს კაცი იგი 

და მიიწია ადგილად, ყოველნი 

იგი წარგზავნილნი დაუნჯებულად 

დასუდეს?, და აწ იხარებს საუ- 

კუნოდ. 

ბ. 1 ოდესმე დაადგინეს) და-ოდესმე-ადგინეს ჰ. 2 მოიმსტურნა 8CLს). 3 წარიღო 8C. · მას)--CX# 

წ დახუდა სC0ნ)+და პოვა სარგებელი ერთი შედ წილად 8CLL.
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თარცა გარდავდა წელიწადი მისი, დაესხნეს 

მოქალაქენი იგი და განძარცუეს და გა- 

ნაგდეს იგი ქუეყანასა მას უცხოსა მსგავსად 

ჩუეულებისა მათისა, და მუნ პოვა ყოველი, 

რომელი წარეძღუანა წინაშე მისსა. და იქ- 

ცეოდა მუნ შუებით და განსუენებით მოუკ- 

ლებელად, და არღარა აქუნდა შიში და 

ზრუნვაი ამაოთა მათ მოქალაქეთაი, და თა- 

ეისუფალ იქმნა იგი სინანულისა მისთ;ს სა- 

უკუნოისა ურგებისა. 

რამეთუ ქალაქი იგი სოფელი ესე არს 

ამაოი, და მოქალაქენი იგი ეშმაკნი არიან 

(291) (სოფლისა მ)პყრობელნი ამის ბნელი- 

სანი, რომელნი წინა დაუდებენ საშუებელთა 

მრავალთა საცთურისათა და უგუნურნი (ჰგო- 

ნებენ, ვითარმედ დაუსრულებელად ყოფად 
არს წუება= მათი. და მე ვესავ ქრისტესა, 

ქეითარმედ მსგავს ვიყო კაცისაი მის მაზრახე- 

ბელისა” და შენ მსგავსი იყო მეფისაი მის 

ბრძნისაი და გონიერისაი, რომელი არა ეს- 

ვიდა უცხოთა მათ მოქალაქეთა და ვერცა 

შეიტყუვა მეფობამან მათმან. აწ შენცა 

იღუაწე, რაითა განერე ეგევითართაგან სა- 

ბრჭვეთა საშინელთა, რამეთუ გზაი გიჩუენე და 

არღარა გიღირს უდებებად. 

L) 

ს 

მოღოუაწებაი 

ჰრქუა ძემან მეფისამან: გან- 

მიმარტე ეგეცა. ხოლო მან პრქუა: 

პჰეშმარიტად! ქალაქი იგი ყოვე- 

ლი სოფელი არს, და კაცნი ფლო- 

ბილ არიან მას ზედა და მეფობენ, 

და იციან, ვითარმედ შემდგომთა 

ჟამთა მოსიკუდიდ არიან და? 

ორითა მით სპგრაგნელითა 1 მის- 

ციან საფლავად დაყოველი' ცხო- 

რებაი კაცთაი დღე ერთი არს, და 

სიკუდილი და საფლავად წ მიცემა» 

ექსორიობაი არს. ხოლო რომელი 

ფრთხილ იყოს გონებითა, მისცემს 

იდუმალ გლახაკთა, უცხოთა და 

უღონოთა, მშიერთა, შიშუელთა?, 

და იყოს მოწყალე, მშ;დ და მდა–- 

ბალ გულითა. ხოლო ღმერთი, 

რომელი ჰხედავს? დაფარულთა, 

მოწყალებისა მათისათ;ს მიაგებს. 

ცხადად” დაუნჯებულთა კეთილ- 
თაბ, სადა მპარავი ვერ განიპა- 

რავს და ვერცა მღილი განპჰრყუ- 

ნის“+ბ, და მუნ შინა იშუებს 

უკუნითი უკუნისამდე. 

ბ. 1 ქეშმარიტად) – კ. 2 და) –– 8C. ? საგრაგნელითა) სამოსლითა 8CხV. ბ" ყოველი) –– I. " დ» 

ყოველი ,, და საფლავად) -- C. ბ შიზივლთა 8C0I. ? ხედავს ცCხIL). ზ კეთილთა) – C. 

რყუნის 8. 
# მათე 6,6, 

# შდრ. მათე 6,19-20; ლუკა 12.33, 

9 გან-
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C 
17. ჰრქუა იოდასაფ: მე ვესავ ქრისტესა, ძესა ღმრთისასა, და 

წმიდასა ლოცვასა თქუენსა, რაითა ვიყო, ვითარცა-ეგე შენ ჰგო- 

ნებ ჩემთჯს. და ჰეშმარიტად მიჩუენენ აუგნი ამის სოფლისანი, და 

აწ უწყი, ვითარმედ წარმავალ არს ხატი ამის სოფლისაი, და ყოვ-: 

ლადვე შეურაცხ იყო |VI საქმე მისი ჩემ (თანა, არამედ უფროის- 

ღა შეჰმატე სიძულილსა მისსა ჩემ თანა სიტყჯ/თა შენითა. ხოლო 

აწ მითხარ: ყოველმან კაცმან ქუეყანისა ზენისამან ესრეთ უწყნისა 

საქმენი ამის სოფლისანი, ვითარ-ესე შენ, და მასვე იტყჯანა, რასა- 

-ესე შენ იტყ;? მიუგო ბალაჰვარ; არა, არამედ მე მათ კაცთაგანი 

ვარ, რომელნი შეეწყნარნეს ქრისტესა ღმერთსა ყოველთასა და 

დაუტევეს სოფელი ესე მოყუარეთა მისთა, ბოლო ჩუენ განშორე- 

ბულ ვართ გარე უდაბნოთა, მთათა, ღუაწლითა და ზოქალაქობითა 

მონაზონებისაითა, რომელ-იგი არს მსგავსებაი” და ხატი ანგელოზ- 

თაი, ხოლო პირველ ვიყვენით სამეუფოისაგან მამისა შენისა. და 

ვითარ ესმა საქმე ჩუენი და შეკრებაი ჩუენი ურთიერთას, განჰკრთა 

და შეშინდა, რამეთუ პგონებდა, ვითარმედ საწუთროისა რასამე 

საქმესა ვაცი(40)ლობ!(თ. და) განიზრახა ჩუენ(თ;:ს), რ“ნი-იგი იზიარნა 

შუებასა და დიდებასა მისსა, რასა-იგი ჰგონებდა ჩუენთ?:ს. ხოლო 

მათ აზრახეს გან(ახმაი) ჩუენი, მოკლვაი და დაწუვაი« ცეცხლითა, 

და ყო ეგრეთ მამამან შენმან, რამეთუ იგი შეურაცს-ეყავთ და უდი- 

დესი მეუფე, იესუ ქრისტე, გამოვირჩიეთ. 
პრქუა იოდასაფ: რაისათ;ს უკუე ყოველი ერი მტერ გექმნა და 

ძვრის1 მეტყუელ ზოყუასთა შენთა? პრქუა ბალაჰვარ; მტერობა= 

მათი იყო, ვითარ-ესე გესმა, ხოლო ძ;რის მეტყუელებაი მათი ვი- 

ნაი ეწიოს კაცსა, რომელნი იტყ;ან და არა ტყუვიან, ილოცევენ და 

უძილ არიან, იმარხვენ და არა განძღებიან, ჭირსა შინა არიან და 

მოითმენენ?, და კეთილთა ზედა ჰმადლობენ და უზურველ, რო- 

მელსა ზედა კაცნი მოშურნე არიან. ჰრქუა იოდასაფ, რომელსა 

ზედა უშურველ არიან? ჰრქუა ბალაჰვარ: (VI) უშურეელ არიან მო- 

ნაგებთა ზედა, ცოლთა და შვილთა, და არავის ეშინიან მათგანსა, 

არცა მ?მონაგებთა ზედა და არცა დედათა ზედა, რამეთუ ზსტერო- 

ბა კაცთა” არა არს გარნა | მონაგებთათ:ს, რაითა ფრიად შე- 

იკრიბონ. 

18. ჰრქუა იოდასაფ: მაშინ ვითარ შეითქუნეს მტერობასა მათსა 

ზედა კაცნი და ესეჟვითარნი საქმენი პქონან მათ, და კაცნიცა? 

დაწვალებულ არიან საქმეთა შინა მათთა? პრქუა ბალაპვარ: რაზეთუ 

მეძიებელნი სოფლისანი დაღაცათუ მოშურნე და მტერ არიან ურ- 

თიერთას, საწუთროსა ზედა მტერ არიან, ხოლო მორწმუნეთა 
ზედა, რომელნი ჰმსახურებენ ქრისტესა ღმერთსა ჩუენსა, ესრე 

  

ა 1 ძვრის) ურვილის. 3? ხელნაწერშია: „მოთმინენ“. 3? კაცნიცა1+ და. 

26.
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სახე არიან მათდა მიმართ. რამეთუ მსგავს არიან ძაღლთა თითო- 
ფერთა და თითოღოეულთა ადგილთაგან შეკრებულთა, რომელნი 

შეკრბიან მძორსა ზედა და იკბინებიედ ურთიერთას, და იხილიან 

'რაი კაცი (41) მოგზაური, განი|შუე)ლნიან ურთიერთას და ყოველ- 

თავე ერთბამად მიჰმართიან და შემწე ექმნიან ურთიერთას მას 

ზედა რ“ ჰგონებედ, ვითარმედ მძორსა მათსა მოვალს კაცი იგი. 

უძღებებისა და სიხარბისა მათისაგან ჰგონებედ ამას, უცხოდ რაი 

იხილიან კაცი იგი მათ შორის, დაღაცათუ მტერ იყვნიან, არამედ 

მის ზედა დაიგნიან და ვერ ცნიან, რამეთუ არარად უვმნ კაცსა 

მას მძორი იგი მათი. 

ეგრეცა მოყუარენი ამის სოფლისანი, რომელთა გამოირჩიეს 
ეგი სასუფეველისა წილ, რამეთუ შეიჭამებიან ურთიერთას და დას- 

თხევენ მისთ;ს სისხლთა მათთა, და მას შინა დაჰლევენ დღეთა 

მათთა ძიებისათ;ს პატივისა და დიდებისათ;ს მისისა. და შური 

იგი მაკუდინებელი მარადის დამკ/დრებულ არს გულთა შინა მათ- 

თა, (არამედ) რაჟამს ისილნიან მტერნი იგი ამის სოფლნის)ანი, 

რომელთა არარაი ზრუნვაი აქ'უს!, გარნა რაითა განთავისუფლდენ 
მისგან (VI) და არარაით ზ(იარ) იყვნენ მათ თანა სოფელაა ამას 

შინა, ჰგონებედ მათთ?ს, ვითარმედ საცთურ რა!სამე უგ|ებ1ენ ამით 

ჯერითა. რამეთუ მასვე |ს|/ლსა ზაკულებისასა ჰგონებენ მორწმუ- 
ნეთა თანა ქრისტესთა. და ამისთ;ს შეითქუნეს ურთიერთას მტე- 

რობად ჩუენ ზედა. ესე განიზრახეს მცირედ მეცნიერებითა მათითა 

'და არწმუნეს მამასა შენსა, ვითარმედ შეკრებაი ესე ჩუენი არა 

აოს, გარნა წინააღდგომისა რაისათ;სმე მეფობისა მისისა. და ჭეშ- 

-მარიტი იგი ვერ გულისვმა-ყო მამამან შენმან, ვითარმედ სიმაღლე 

იგი მისი და დიდებაი” მეფობისა მისი(საი მდაბალ და შეურაცხ- 

არს წინაშე მორწმუ|ნე)თა მაცხოვრისა ჩუენისა იესუ ქრისტესთა 

და უმეტეს ხოლო მონაზონთა ჭეშმარიტთა, რომელნი მებრ საძა- 

გელადცა ჰხედვიდეს საშუებელთა მისთა, და მარადის უკ;ონ, თუ. 

ვითარ ეგოდენ შეაპყრა გონება” მისი საშუებელთა ამის სოფ- 

· ლისათა. 

19. ჰრქუა იოდასაფ ბალაჰვარს: დააცადე |41) სიტყუა და 

იწყე) მოთხრობად სარგებელისა! თქუა ბალაჰვარ: რამეთუ მკურ- 
ნალმან ჭელოვანმან რაჟამს იხილის გუამი აღშფოთებული ძნელ- 
·თაგან მავნებელთა და უნებნ კუალად-გებაი მისი სიმრთელედ, 
არა იწყის მისა ფუფუნებად საქმლითა და სასუმლითა, რომლითა 
"აღორძინება ჭვორცთაი იქმნების, რამეთუ უწყინ, უკუეთუ შეეყვ- 
რენ საქმელნი და სასუმელნი ნივთსა, განმრყუნელ და მავნებელ 
არიან გუამისა და არა მარგებელ; არამედ იღუწიან დაყეჩებითა 
და წამლითა (რომელთა მიერ ღმერთმან ყვის ოტებაი ვნებათაი) 
განგებით, ხოლო რაჟამს განეშორის სენი და ნივთი განმრყუნელი 
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ღმრთისა მიერ, მერმეღა ჰფუფუნებნ საჭმლითა და სასუმლითა, 
მაშინღა ცნის სასამან გემო ჭამადთაი და ძალ ექმნის იგი, რომ- 

ლისა» არა ჰნებავნ სიკუდილი. 

20. ჰრქუა იოდასაფ: მითხარ, წმიდაო მამაო ბალაჰვარ, LV) 

ვითარ იყო დასაბამი მიწევნისა შენისაი საზომსა ამას, ანუ ვითარ 

მიემთხჯე საქმესა ამას მონაზონებისასა? მიუგო წმიდამან ბალაჰვარ: 

რაჟამს შევეყავ სოფელსა ამას, ვიხილე, სცვალებდა რაი კაცთა 

საქმითი-საქმედ და ნათესავითი-ნათესავად და ვჰხედევდ კაცთა 

ამას შინა, ვითარცა საშრიალსა ზედა წინაშე მოწევნადთა ბოროტ- 

თა, და ვჰხედეგდ განცხრომასა შინა მოკლედ და შრომასა მოსა- 

გებელისა მისისასა ფრიად, შევინანე წინაი(ს)წარი უგუნურებაი ჩემი 

და გარდამატებული ცთომაი ჩემი და ვიწყე ბუნებისაგან ზწუხარე- 

ბისა საქმედ სიმართლისა, და ვიწყე მწყსად გონებისა ჩემისა. და 

აღვიხილენ თუალნი ჩემნი და დავაწულილადე განკითხვაი თავისა 

ჩემისა”, რაითა აღვაშენო დარღუეული იგი პირველი ჩემ შორის 

და რაითა მივიწიო საზომსა წმიდათა მამათასა, (43) და წ(ვ)ჰვედ- 

ნიდი გულსა ჩემსა დღითი-დღედ, ვიდრემდის მოიქცა სიყუარუ- 

ლად ქრისტესა და წადიერებად კეთილთა მიზშართ. და მეCმე ვიწყე 

შენებად ნებისა და გულის-თქუბისა ჩემისა ჩუეულებისაგან მათისა, 

და დავადგინე ფლობასა ქუეშე ჩემსა და ვაიძულებდ ტგრთვად კა- 
ნონთა მჯულისათა და სიხარულსა მოთმივღებისასა, ვიდრემდის 

აღმეძარცუა წყუდიადი სიბნელისაი და მომქარდა სიმთრვალე უდე- 

ბებისაი, და კადნიერ ვიქმენ შუებათა და გულის-თქუმათა. და და- 

ვინახე აუგი საქმეთა ჩემთაი, რომელთა განეეზორე. და გამომეც- 

ხადა უმეტესობაი მისი, რომელსა მივიცვალე. და განდიდნა ა”ას 

შინა წადიერებაი ჩემი. და ვაძოებდი თავსა ჩემსა, ვითარცა აძოებნ 

წინამძღუარი სამწყსოთა თ;სთა, რომელი ზიაგებნ მორჩილთა და 

ურჩთა IV) საქმეთა მათთაებო, ეს(რეთ ვიღუწიდ თავსა ჩემსა, 

ოდესმე პატივ-Iე|სცი მოთმინებისათ;ს და ოდესმე ვტანჯი უთმი- 

ნოებისათ;:ს, ვიდრემდის შევიკრძალე, რომელი ზევიყუარე, და გან- 

ვიშორე, რომელი მოვიძულე. 

პრქუა იოდასაფ: საქნე ესე, რომელსა იტვე7ჯ და ჰქადაგებ შენ 

და მოყუასნი შენნი, თჯთ რაიმე გამოპნახეთა სიბრძნითა და მეც- 

ნიერებითა თქუენითა და ჰპოეთ მას შინა ჭეშმარიტებაი და გამო- 

ირჩიეთ სხუათაგან წესთა, ანუ ღმერთმან გივმო და ვმა-ეცით? 
ჰრქუა ბალაჰვარ: უმაღლეს და უდიდებულეს არს სიბოძზესა ამის 

სოფლისასა საქმე ესე, და უკუეთუმცა ქუეყანისა სიბრძნითა და- 

დვეს შუენიერი ესე მოქალაქობაი მონაზონებისაი, ადვილმცა და 

ფართო იყო გზაი მისი. და უკუეთუმცა კაცობრივითა საქმითა 
შექმნულ იყო ეLე, სოფლისამცა სიყუარულსა აწუევდა და ყოველთა «. 

საშუებელთა (44) და განსაკხრომელთა მისთა, არამედ საქმე არს 
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უვხოი, ქადაგებული ღმრთისა მიერ ჭეშმარიტისა 'განცხადებულად, 

დამვსნელი საქმეთა წინააღმდგომთა ღმრთისათა, ნებათა განმკუე- 
თელი მიზეზთა გულის-თქუმისათა, მოძულე განცხრომისა და სა- 

შუებელთა მისთა განმაქარვებელი, და მწოდებელი ნებასა ღმრთისა 

· ჩუენისა იესუის ქრისტესა. და ესე ცხად არს, ვითარმედ ბრძანე- 

ბაი არს ცათა და ქუეყანისა მეუფისაი, რომელი-იგი თანამოსაყდრე 

არს მამისა და ყოვლად წმიდისა სულისაი, რამეთუ უზეშთაეს არს 

„გგამოთქუმისა და უზეშთაეს ბუნებისა და ხილვისა. და რომელთამე 

უზუენა ღმერთმან წესი ესე წძიდა- პირითა წმიდათა მოციქულთა 

და წინაწარმეტყუელთაითა, პრუმენა და ცხონდეს, და რამეთუ 

ჭჰეზმარიტად წმიდათა მოციქულთა მიერ დაემტკიცა საკკრველი 

ესე ანგელოზთამი მიმსგავსებული ცხორებაი. 

21. პრქუა იოდასაფ: რაი არას სიბრძნე ესე IV) ქებული მეტნო- 

ბითა და სისრულითა და ყოვლითა ძალითა პატიოსნითა სავსე და 

ვითარ არა ყოველნი კაცნი ირგებენ? პოქუა წმიდამან ბალაჰვარ: 

მსგავს არს სახე სიბრძნისა მისისა” მზესა, რომელი მიეფინების 

ყოველთა ზედა კაცთა დიდთა და მცირეთაცა, და არავის დააყე- 

ნებს, რომელნი ირგებდენ მისგან, და არცა განტფობად ვის უნდეს 

მისგან და არცაღა ახლო5თ ველის მიყოფად რუპესა მისსა. ხოლო 

“უკუეთუ ვისმე არა უნდეს რგომის, არა ბრალეულ არს მზე. ეგრეცა 

აროს საქმე სიბრძნისაი კაცთა შორის დღედმდე აღდგომისა, რამეთუ 

ნათელი მისი ყოველთა ზედა მიეფინების, ვითარცა ნათელი მზისაი, 

და ახლოით შესაპყრობელ არს. სოლო კაცნი ჰმატან მას შინა ურ- 

თიერთას, ვითარცა რაი მარგალიტი, რომელიმე ღირნ ასის ბევრის 

და რომელიმე ორის დანგის, ხოლო რომელი ეძიებნ სიბრძნესა და 

მოიპოონ და შეიკრძალონ სიბრძნე იგი სულიერი არა სახელის 
"დებით ხოლო, არამედ საქმით აღაა(15)რულონ, იყოს იგი ვითარცა 

მარგალიტი მრავალ. სასკიდლიესაი. და უკუეთუ ვინმე დიდი იგი 

მარგალიტი ვერ მოიპოოს, მცირედიცა იგი, დაღაცათუ უნდო" 

არს, კეთილვე არს, 

პრქუა იოდასაფ: არისმეა სიბრძნე, რომელსამცა ვერ მისწუთეს 
მეძიებელნი მიანი მრავალ ჟამ და მერმე მოიქცა და პოამცა? პრქუა 
ბალაჰვარ; ესრეთ არას უჭრავლესთა კაცთა საქმე სიბრძნესა შინა, 

რამეთუ სიბოძ5ე მრავლად ფერად განიყოფვის: რომელიმე ახლოი არს 

და განმარტებული, და რომელიმე შორი არა და ძნიად მისაწდომე- 
ლი, და რომელიმე ცხადი და რომელიმე დაფარული, და რომელიმე 
საჩინოი და რომელიმე ღრმაი, და მსგავს არ|ს| სახე ამისი სახესა წყალ- 

თასა, რომელზი აღმოსცენდიან სიღრმისაგან ქუეყანისა, რომელიმე 
მათგანი ახლოი, ვითარცა წყარონი აღმომდუღარენი, და რომელიმე 

კაც ერთ გინა ერთ ჰოროლ= აღმოეცემის, და რომელიმე გუამთა- 

გან ღრმათა აღმოეცენების, (#|) და რომელიმე ურწყკულთა, რომლისა 
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სიღრმესა შინა არა ჩანს წყალი. და მერმე წყალნიცა მრავალ სახე 

არიან; და რომელიმე ზეზე არს და ტკბილ და ჰამო არს, და რო- 
მელსამე ზედა შეკრბის სიშორე და სიმრღჯე და სიმცირე, და რო- 

მელსამე ზედა შეკრბიან სიჰამოე და სიახლოე და სიმძაფრე. 

22. ჰრქუა იოდასაფ: უწყი ვინა თქუენსა გარეშე, რომელიმცა 

ქადაგებდა საწუთროიასა დატევებასა და საშუებელთა მისთა შეუ- 

რაცხ-ყოფასა? ჰრქუა ბალაჰვარ: ქუეყანასა ამას აწ ჩუენ ვართ და 

სხუა« არავინ არს, ხოლო სხუათა ქუეყანათა არიან კაცნი მართალნი, 

რომელნი შჯულიერად იტყჯ;ან თავთა თ?7სთა ენითა მათითა და 

ქადაგებენ წესიერებასა, და მრავალნი საქმენი წარწყმდებიან მათ 

შორის; და რომელნიმე მათგანნი საქმით სიტყუასა აღასრულებენ 
და რომელიმე წინააღუდგების სიტყუასა თ7;7ასა საქმითა თვსითა. 

და უმრავლესნი მათგანნი შეცთომილ" არიან საქმითა და სიტყ;თა 

(46) მისთ;ს. და იწვალნეს საქმენი მათნი საქმეთაგან ჩუენთა. 

პრქუა იოდასაფ: რაითა საცნაურ არს, ვითარმედ თგუენ უჭეშ- 

მარიტესსა ჰქადაგებთ მათსა, და საქმე ვინაი-ცა მოიწია თქუენდა, 

ეგრეცა მათდა? ჰრქუა ბალაჰვარ; ყოველი ჭეშმარიტებაი იესუის 

ქრისტეს მიერ მოეცემის კაცსა რამეთუ ყოველთა კაცთა უწოდა 

მისა. რომელთამე ისმინეს და შეიწყნარეს ვმაი იგი ყოვლითა წე- 

სითა და სამართალითა მისითა, და ნაყოფი მისი განსრულებული 

ღმერთსა მიუპყრეს, ვითარ-იგი ჯერ-იყო. და რომელთამე არა 

აქუნდა გონებასა მათსა სიმტკიცე.და მოთმინებაი, დაიმძიმეს, 

მოიწყინეს და წარწყმდეს, აწ რა– სწორებაი არს დამმარხველისა= 

წარმწყმედელისა თანა, გინა აღმაშენებელისაი დამარღუეველისა თა- 

ნა, და მოთმინისაი უთმინოისა თანა! რამეთუ არავინ აღმოთქუას 

სიტყუაი შჯულისაი. გარნა ძირისაგან ჭეშმარიტისა ქადაგებულისა, 

"არამედ განწვალა შორის ჩუენსა და მათსა ახალ|/)სახიობამან მათ- 

მან, და გამოირჩიეს საუკუნესა ზედა. ხოლო ქადაგებაი ესე მოი- 

ღეს წინაწარმეტყუელთა და მოციქულთა პირველთა მათ მიმართ, 

და რომელნი სამართლით შეიწყნარებდეს და უცვალებელ იყენეს, 

და ერთობით მოჰქონდა ქადაგებული იგი. ხოლო წინაწარმეტ- 

ყუელმან, რაჟამს აღასრულის ქადაგებაი თ;სი და განაცხადის მხი- 

ლებაი საღმრთოი წინაშე. კაცთა და არღარავის აქუნ სიტვუ;ს გე- 
ბა” წინაშე ღმრთისა მიმართ უმეცრებისათ;ს, შეწირის ღმრთისა 

და დარჩის ერი და მრავალთა წელთა უპყრიედ წესი და სამარ- 
თალი და მშჯავრი მისი. და ამისა შემდგომად აღადგინნეს კაცთა 

შფოთნი და ბოროტნი, წარწყმიდეს ლოცვაა და შეუდგეს ნებათა 
და მოაკლდა სწავლულებაი და წარიღეს მეცნიერთა მეცნიერება« 
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მათი და არავინ დაშთა მათგანი, გარნა მცირედნი; და იგინიცა 

შეურაცხ-იქმნნეს |+?)1 უგუნურთაგან. და დაშრტა სიბრძნე და აღე- 

ვგზნა უგუნურებაი. და ამას შინა წარჭდა ნათესავი იგი და აღდგა 

სხუა” ნათესავი, რომელთა ესმინავე არა საქმე სწავლულებისაი, 

და იწყო უგუნურებამან აღგზებად და განმრავლებად, და მეცნიე- L 

რებანან მოკლებად და დაშრეტად, და გარდაცვალნეს სიტყუანი 

წიგნთანი უცხო პირად და სხუად ძალად ძალისაგან თ;სისა, და 

დაუტევეს გზაი სიმართლისაი. და ამას თანა აღიარებდეს სიტ- 

ყუასა წიგნთასა და გამოსთარგმანებდეს მსგავსად ნებისა მათისა, 
შეიწყნარებდეს გამოთქუზულსა და დაუტეობდეს სამართალსა. და # 

წიყო| სიტყუა» სამართლისაი, რომელი აქუს-ღა წინააღმდგომთა 

ჩუენთა ძირისაგან, რომელი ქადაგეს მოციქულთა. აწ ჩუენცა აღ- 

ვიარებთ წიგნთა მათ და წინააღუდგებით შეტყუებასა მათსა, რა- 
მეთუ "გამოხატულსა! () ხოლო სცნობენ წიგნთაგან, და ჭეშმა- 

რიტებასა მისსა ვერ ღირს იქმნეს დამტკიცებად. ჯ 

23. კუალად თქუა ბალაჰვარ: მე ვჰგონებ, 

ვითარმედ არასადა ასმიეს მამასა შენსა ცოც- 

ხლებით და არცა ვინ სადა ზრახულ არს 

მისდა ერთგულებით, და არცა მას გულის- 

23. პრქუა იოდასაფ!: არა- 

სადა ? ასმიან მამასა ჩემსა ესევი- 
თარნი სიტყუანი? 

სიტყჯთა ამით :?ი,, რომელ მეტყ, 

რამეთუ მე 

მა--ყოფიეს მოღოაწებით. პრქუა იოდასათ: «ი კმა-უყოფიეს მოღუაზე ქუა იოდასაფ 
რომლისა ჯერისათ;ს არა იღუაწეს ბრძენთა 

მისა მიმართ ესოდენთა ჟამთა? პრქუა ბა- 

ლაჰვარ;: ამისთ;ს, რამეთუ იცოდეს ადგილი 

სიტყუსა მათისა, და ოდესმე დააცადიან 

მხილება” მათდაცა მიმართ, რომელნი უდაზ- 

ნეს და უფროის სამართლის და სიტყჯ;ს შემ- 

წყნარებელ იყვნიან მამისა შენისასა, რამეთუ 

შე-ცა-ეყვის კაცი კაცსა მრავალთა ჟამთა 

და მეგობარ არიედ ურთიერთას, და არარაი 

განჰყოფნ მათ შორის, გარნა ზჯული და 

სიბრინე. და დაღაცათუ ფრიად ეწყალინ, 

არამედ არავე გამოაცხადის საიდუმლოი იგი 

სიბრინისაი. (48) თქუა იოდასაფ: ვითარ ეგე- 

ბის ესე ყოფად!? 

3 

90. 

ეგ 

განმინათლდების გული, და გონე- 

„ბა– განმხიარულდების, და ფრიად 

იშუებს სული ჩემი?. პრქუა ბა- 

ლაჰვარ; არა ასმიეს ესრეჟ%? ზედა- 
მიწევნით. და ჰრქუა იოდასაფ!): 
და რად არა იღუაწეს! ბრძენთა 

კაცთა ამისთჯს)9%9 მიუგო ბალაჰვარ: 

ამისთ;ს5, რამეთუ იცოდეს გულის 

სიტყუაი” მისი არა შემწყნარებე- 

ლად, დღა ამისთ,ს დააცადეს 

თხრობა” მისის, რამეთუ ვერ 

პო(ვვეს ადგილი შეწყნარებისა« 
მის თანა. თქუა იოდასაფ: ვითარ? 

ეგების ესე ყოფად, რომელ“ ვერ 
პოვეს ადგილი შეწყნარებისაი " 
და? თხრობად მისა!?19 

ბ იოდასაბ 8C, 2 არსადა 8C). % სიტყუათა ამათ ILI:. ბ ჩემი) –– ჰ. 9 ესრეთ 0. ბ იღვაწეს 
#MსC10))+მისთ;ს ჰ. "I იმისთგს 8C)2I:. " მიუგო ბალაჰვარ: ამისთ;ს 1)--3C0.I, 9 მისი|– 8CLჩ. ? ვი- 

თარ) ვერ 8C):, " რომელ) რანეთუ ICI. ? მის თანა... შეწყნარებისაი1--0. 19 შეწყნარებისაი დაI--ჰ. 
მისსა 8CL6LL.
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პრქუა ბალაჰვარ: –– ესე სახე არს მეფი- 

საი 1 მის, რომელი განაგებდა 

თ;:სსა სიბრძნითა და მეცნიერებითა, და 

იღუწიდა მშ;დობისა მათისათ?:ს მრავლითა 
გულსმოდგინებითა და განგებითა საქმეთა 

საწუროისათა, ვითარ-იგი ჯერ-არნ მეფე- 

თაი, რომელთა აქუნ სიყუარული ერისა თ7;სი- 

საი. და ესუა თანამზრაიძვალი კაცი სახიერი 

და სარწმუნოი, განყენებული 

საქმისა ბოროტისა, რომელი ყოვლადეე სა- 

ხიერებასა და კეთილსა მეფესა 

კაცთა მიმართ. და კაცი ესე მიწევნულ იყო 

საქმეთა “ჯულისათა და მრავალ გზის შემ- 

თხუეულ იყო კაცთა მეცნიერთა და განყენე– 

ბულთა სსოფლისაგან. და მასცა ესევითარი 

გონება აქუნდა ფრთხილი და მართალი, 

და ფრიად კადნიერებაი აქუნდა წინაშე ზე- 

ფისა, არამედ არა გამოუცხადებდა (VI და- 

ფარულსა თ;ასა. და ფარულად ეპყრა ღმრთის 

მსახურება კეთილი. და რაჟამს იხილის მეფე 

კერპთა თაყუანის-ცემად და ადიდღებნ რაი 

დღესასწაულსა მათსა, ფრიაღ შეელმის, ვი- 

თარცა ელმინ რაი კაცსა შვილისა თ?;სისათ;:ს, 

სამეუფოსა 

ყოვლისაგან 

აზრახები 

რაჟამს შეაშთობნ მას ეშმაკი. და მოავალ. 

გზის უნებნ მას მის თანა სიტყჯ,სა ყოფა= 

შაჯულისათ;:ს, და ჰკითხის მოყუასთა თ;სთა 

ამის ჯერისათ;უს. ხოლო მათ ჰრქუეს: შენ 

უმეცნიერეს ხარ შინაგანსა მისსა გონებასა, 

და უკუეთუ ჰპოვო ადგილი, ყავ სიტყუაი მის 

თანა, არამედ კრძალვაიცა ჯერ-არს, რამეთუ 

დაუძინებელ არს ეშმაკი ბოროტისათიუ:ს, ნუ- 

უკუე განაკრთოს გონებაი მისი შენგან და 

ბოროტის ყოფადცა აღსძრა მოყუასთა შენ- 

თა ზედა, 

და ფრიად იურვინ კაცი იგი მეფისათ;ს 

და ეძიებდა ჟამსა, რაითამცა, პოვა ადგილი 

ა 1 მეფისაი | საი. 
ბ. 1 ჰრქუა ბალაჰვარ) –– ჰ. 2? საქმესა 8C IV. 
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თხრობაი»ი ვ 

ჰრქუა ბალაჰვარ1. – ეგე სახე 

არს მეფობისაი მის, რომელი გა- 

ნაგებდა საქმეთა? საწუთოისათა. 

და ესუა მას თანამზრახველი კა- 

ცი სახიერი და სარწმუნოი და 

განყენებული ყოვლისაგან საქმისა 

ბოროტისა, და ყოველსა კეთილსა 

აზრახებდა მეფესა კაცთათ:ს, რა- 

მეთუ იყო იგი სჯულიერ IV) და 

ღმრთის მსახურ. და ოდეს იხილის 

რაი მეფევ თაყუანის |მ)ცემელ! 

კერპთა, შეძრწუნდის ფრიად და 

ელმის, ვითარცა ვის ელმის შვი- 

ლისათ;ს 5. და მრავალ გზის უნებნ 

მის თანა სიტყვს-ყოფაი§ 5 სჯული- 

სათ;ს, და ჰკითხა მოყუარეთა ამის . 

ჯერისათ;ს. ხოლო მათ პრქუეს: 

შენ მეცნიერ ხარ შინაგანსა? გონე- 

ბისა მისისასა, და თუ ოდეს ჰპოო 

ადგილიდ„ არქუ მას, არამედ 

კოძალვად«ცა ჯერ-არს, რამეთუ და- 

უძინებელ არს ეშმაკი ბოროტისა- 

თ7;ს, და ნუუკუე განაკრთოს იგი 

შენ ზედა და ბოროტი გიყოს. 

და ფრიად იურვოდა კაცი იგი 

მეფისათ;ს. და ჰრქუა მეფემან 

9 რაი მეფე) იგი I. ბ თაყუანის ცემად 8CLს, თყ“ნის 

ცემლ ჰ. " შვილისა I. " სიტყვს ყოფაი) სიტყვს გებაი 8CL06. ? შივაგან C.
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ზხილებისაი,. და წარჭდეს ამას შინა დღენი 

მრავალნი, (49) და ჰრქუა მეფემან კაცსა მას 

ღამესა ერთსა: მოგუალე და მივიდოდეთ! 

ქალაქსა შინა, რაითა ვიაილოთ საქმე კაც- 

თაი. და იყო სლვასა მას მათსა ქალაქსა შინა, 
და მეემთხ?ჯვ5ნეს სანაგვესა რასამე დიდსა. და 

იხილა მეფემან სინათლე რაიმე ვითარცა 

ცეცხლისაი მუნით გამო. და წარვიდა მეფე 

და თანამზრახვალი მისი ხილვად მისა. და 

ვითარცა მიეახლნეს, პოვეს კაცი ვინმე, რო- 

მელსა გამოეთხარა სანაგვესა მას შინა მსგავ- 

სი ქუაბისაი და სხდეს მას შინა იგი და (ჯოლი 

მისი. და იყო მათ ზედა სამოსელი უნდო» 

მსგავსად გლახაკთა. და ჰხედვიდეს რაი ამას, 

ესმა ზუნით გამო ვმა- სიმღერისალ. და ვი- 

თარ განიცდიდეს ჭურელით შეღმართ, იხი- 

ლეს კაცი იგი, რამეთუ ინავით ჯდა სკორეთა 

მათ ზედა, და დედაკაცი ბგი, რამეთუ უწ- 

დევდა და როკვიდა წინაშე მისა, და ნეასიამნ 

ქებასა, ვითარცა ჯერ-აარნ შეფეთათ;ს IV) 

და უფლით ჰხადი6 მაა და იგი ––დედოფლით. 

და ორნივე აქებდეს თავთა მათთა, იხარებ- 

დეს და განსცხრებოდეს ტრფიალებითა ურ- 

თიერთას. ხოლო მეფე იგი და თანამზრახ- 

ვალი მისი მყოარ ჟამ ჰაედვიდეს და განიც- 

დიდეს საქმესა მათსა, ვითარ-იგი მხიაოულ 

იყვნეს ეგევითარსა ცაორებასა მათსა. და 

წარვიდა მეფე იგი და თანამზრახვალი მისი 

განკ,რვებულაი მათგან. და პრქუა მეფემან 

მოკუასსა თ;სსა; არასადა გ;ნდა ცხორება9 

ჩუენი მე და შე5 და არცა ესრეთ მხიარუ- 

ლებით შევიწკნარეთ, Iვითარ1!-ესე გლახაკი, 

რომელი ვიხილეთ სკორეთა მათ შინა ცოლისა 

თ;აისა თანა. და მე ესრე ვჰგონებ, ვითარმედ 

ამას შინა არიან ყოველნი დღენი მათნი. 

ა 1 მივივიღოდით, 

26 

35 

4 

კაცსა მასს ღამესა ერთსა: მო- 

გუალე, ვიდოდით 1 ქალაქსა შინა, 

რაითა ვიხილნეთ საქმენი კაცთა- 

ნი. წარვიდეს" და სლვასა მას შინა 
მიემთხჯვნეს ნაგევთა დიდთა. და 
იხილა? მეფემან სინათლე რაიმე, 

ვითარცა ცეცხლისაი შუნით გამო. 

და ვითარცა მიეახლნეს ბ, იხილეს 

ვითარცა ქუაბი 

რაიმე ნაგევთა. მათ შინა იყვნეს? 
კაცი და დედაკაცი, შემოსილნი 

სამოსლითა ბებკულითა, ძუელითა. 

და ვითარცა ხედვიდეს, ესმოდა 

მუნით ვმაი სიმღერისაი. და კაცი 

იგი ჯდა ინავით 5 სკორესა ზედა, 

ხოლო დედაკაცი იგი უროკვიდა 

წინა და შეასხმიდა ქებასა, ვი- 
თარცა შუენის“ მეფეთათ;ს. და 

უფლით ხადოდა მას, ხოლო იგი–– 

დედოფლით, და ორნივე 9 იხარებ- 

გამოთხრილი 

დეს? და განსცხრებოდეს. ხოლო. 

მეფე იგი და თანამზრახველი მისი 

მყოვარ!ზ ჟამ ხედვიდეს და განიც- 

დიდეს საქმეთა მათთა, და წარ- 

ვიდეს განკ,არვებულნი. და პოვუა 

მეფემან 11 მოყუასსა 13 მას 13: არა- 

სადა გუთნდა ცხორებაი ჩუუნი, 

ვითარ ამათ გლახაკთა, და არცა 

ესრეთ მხიარულ ვართ, ვითარ 

ესენი. და ამას ვჰგონებ ბ, ვითარ- 

მედ ამას შინა არიან ·ყოველნი 

დღენი ამათნი. . 

ბგ 1 ვიდოღით|--ღამესა ამას CL. ? წარვიდეს) –– ჰ. 2 და იხილა) და მიხედა და იხილა CL. 

4 გიეახლეეს)| მივლეს 8CI)L. წ იყუნს 8C) -– ჰ. 

ნებ 8CხL. 

“ბ ინავიდ )3CL, 

10 მყოარ ჩC, მყუარ ჰ. 1! მეფემან) –– კ. 1? მოყუასსა) თანამხრახველსა 8CLC. 11 მას) –– ჰ. 

ბ ორხი IC. 9?მ იხარებდე 4. 

1ა ვგო–
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მაშინ პოვა თანამზრახვალმან ადგილი 

სიტყ:სა” მეფესა თანა და ჰრქუა მას: ნუ! 

ჰგონებ, მეფე, 

სუფევაი, რომელსა შინა ვიშუებთ, არა ტს- 

(§0|)რევე სახედ 'ჭერაცხილ არს და საწუნელ 

წინაშე მათსა, რომელთა იციან დიდება5 და 

სუფევა ით საუკუნოი, რომელი განუმზადოს 

ღმერთმან მოყუარეთა თ;სთა. და სახლები 

ესე ოქრო-ქანდაკებულნი?, რომელნი ვაშენ(ე)- 
ნით, და სიშუენიერე ხატისა” და ბრწყინ- 

„კვალებაი სამოსელთა ჩუე5თა|59| ესრევე სახედ 

შერაცხილ არს წინაშე მათსა რომელნი 

-ჰხედვენ მერმეთა მათ ჭელით-უქმნელთა ტა- 

-ძართა და თუალთ-შეუდგამსა საზოსელსა, ვი- 

-თარცა-ესე ჩუენ ვპხედავთ იზათ თანა გარ- 

დარეულსა შეურაცხებასა. და 

ნეწო|ბაი ესე დიდებისა 

იყოს თავ-მოთნეობასა იმათსი, რ|ომელაა| 

-„განვიკითხავთ და გჯკ:რს. 

პრქუა მას მეფემან: და იცნი ვინა ესევი- 

“თარ(ი)სა სახისა მეცნიერნი კაცნი? ჰოქუა 

კაცმან მან: არიან კაცნი, რომელნი ჰმსააუ- 

-რებენ ღმერთსა! და დაუტეობია სოფელი ესე 

·და ყოველი ხატი ერის კაცობისაი შეურაცხ- 

“უყოფიე|ს)V)და არიან აწ უდაბ“ოთა, მთათა 

და ქუაბთა შინა ქრისტეს სიყუარულისათ;ს 

და საუკუნოი იგი უხილავს და შეუყუარებია, 

გამოცადეს სოფელი ესე და პოვეს ყოველი 

დიდებაი მისი წარმავალი. ჰრჰუა მას მეფე- 

თაე-მ(ოთ-| 

ჩუენისა მსგა(ვა| 

“მან; და რაი არს სუფევაი საუკუნოი? პრქუა, 

თანამზრაჯვალმან მან: სუფევათ საუკუნოი 

ფუებაი არს, რომელსა არა შეუდგს სიგლა- 

ხაკ(ე| და სიხარული არს,.რომელსა არა 

“შეუდგს 'ურვაი; და სიმრთელე არს, რომელსა 

არა შეუდგს სალმობაი; და მეფობაი არს, 

რომელსა არა აქუს აღსასრული; და მშჯდო- 

ა 1 ნუ) ანუ. 2? სახლებნი ესე ოქროქანდაკებულზი. 

ვითაომედ დიდებაი ესე და. 

# 

18 

უი 

+ 

მაშინ პო(ვ)ა ადგილი! სიტყ7სა= 

თანამზრალველმან!“ და ჰრქუა: ნუ 

ჰგონებ, მეფეო, ვითარ?ედ დიღე- 
ბაი და სუფევა, რომელსა” ჩუენ 

ვიშუებთ, ესრე სა:ედ შერაცხილ 

არს წინამე მათსა რომელნი 

ღმრთის მსახურებით ცხოვნდე- 

ბიან, და სახლები ესე ოქრო-ქან- 

დაკებული?, რომელნი-ესე ვიშე- 
ნენით, და სიშუენიერე! სატისა= 

და ბრწყინვალება2 სამოსელთაი, 

არად! ჰკჯრს მათ, რამეთუ ხედ–- 

ვI5ს კენ იგინი ჭელით-უქმნელთა 

ზეცისა ტაძართა, თუალთ-შეუდ- 

გამთა სახოსელთა და ანისთ;სცა 

იხარებენ„ რამეთუ მათ შინა იშ- 

ფუებენ წ უკუზისამდე. რომელნი?7- 

იგი განუმზადნა ღმერთმან მოყუა- 

ოეთა მისთა, 

და ჰრქუა მეფემან: და იცნია 

ესევითარისა სახისა მეცნიეონი 

კაცხი? ხოლო მან პრქუაბხ: არიან 

კაცნი რომელნი პმსახურებენ ? 

ღმერთსა და სოფლისა ყოველი 

დაუტეობია:? და საუკუნოი იგი 

შეუყუარებია 1, რანეთუ გამოცა- 

დეს? სოფელი ესე და პო(ვ)ეს 
ჟოველი), წარმავალად. პრქუა 

მეფემან; და რაი არს სუფევა” 

საუკუნოი, არა შეუთქსა მწუხარე- 

ბაი? პრქუა მას თანამზრახველმან-: 

სუფევაი საუკუნოი შუებაი არს 

დაუსრულებელი, რომელსა არა შე– 

უთქს მწუბარებაი, და სიმდიდრე 

– რომელსა არა შეუთქს!! სიგლახა– 

კე; და სიხარული–-რო?ელსა არა 

გ 1 ალაგი I. 14 თანამზრახოფლმან ნC. 2 რომელსა)-+Lშინა 0LI. – ოქროქანდაკებულნი 3C0L- 

' სიშუშაიარე 8C, ბ არად) არამედ არად 8C. 4 იშვებენ ცCL06. 1 რ“ი-იგი 3CC ზ ჰრქუა|+პჭეშმარი–- 

ტად სCს6L. ? მსახურებენ 8CLL. 1? ყოველივე დაუტევებიეს ცCხ. 1! შეუყუარებიეს 8C0L. 11 გამო– 

“სცადეს CL. 1? კოველი)+უორგებად და 8CსL.
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ბა არს, რომელსა არა შეუდგს (ში|)ში; და 

ცხორებაი არს, რომელსა არა შეამოღუევს 

სიკუდილი, (და იგი არს სოფელი უხრწნე- 
ლებისაი და მიიღებენ საწადელსა მათსა 

თ;ნიერ შოომისა და რუდუნებისა. ჰრ:უა 

მეფემან: არის-მე ვინ-ა ამის ადგილისა ღირჩ!ს!, 

ანუ ვითარ შესაძლებელ არს შესლვად ად- 

გილსა მას?” |51) ჰოქუა თანაზზრახვალმან 

მან მეფესა: არავის ზედა დავშულ არს კარი 

ქრისტესი, რომელნი ეძიებენ შესლვად კა- 

რით. პრქუა მეფემან: და რაი არს გზაი იგძ? 

ჰრქუა თანანზრახვალმან: მსახურდებაი სამები- 

სIა1 წმიდისა, რომელმან დაჰბადნა ყოველნი 

დაბადებულნი და. დატევებად ყოველი სამ- 
სახურებელი, თ;ნიერ მისა. ჰრქუა მეფე- 

მან და რაი ყენება-გეყო შენ თხრობად ჩემდა 
ესევითარი გზაი ვიდრე აქამომდე? პრქუა თა- 

ნამზრახვალმან მა5: არა ორგულებითა ჩემითა 

დავაცადე ესე აქამომდე, არცა ვპრიდე გო-· 

ნება-უქმოებასა !ზენსა, რამეთუ სრულ ხარ 

ყოვლით კერძო, არამედ მა'ყ1შენებდა ზარი 

მეფობისა შენისაი,. ჰრქუა მეფემან: უკუეთუ 

საქმე ესე ჭეზმარიტ არს, არა გჯღიCს, რაითა 

უდებ ეყოთ ძი1ებაი მისი ყოვლითა მოსწრა.- 

ფებითა და ზრომითა. და უკუეთუ საეჭუელ 

არ!ს!, თანა-გუაც, რაითა ვყოთ ყოეელი 

ჯრომაი ჩემი), ვიდრემდის მივიწინეთ, ჭეშ- 

მარიტ თუ არს (V) საქმე ესე, ხოლო და- 

ფარვაი ესე ამის საქმისა ჩუენგან დიდ შე- 

ცოდება არს წინაზე ჩენსა, დაღაცათუ გულ- 

-პყრობილ ვარ შენდამი. ჰრქუა თანამზრახ- 

ვალმან მან: აწ უკუე მიბრძანება,კ რაითა 

მარადის გაუწყებდე საქმესა ამას და მოგა- 

ვსენებდე ჟანითი-ჟამად? პრქუა მეფემან: არა 

თუ ჟამითი-ჟამად, არამედ დაუცხრომელად. 

3 

ეი 

28 

მოღუაწებაი 

9. 

შეუთქს! ურვაი; და სიმრთელე: 

–- რომელსა არა შეუთქს 1? სალმო– 

ბაი; და მეფობაი-- რომელსა არა. 

შეუთქს! აღსასრული; და მშ;დობაი 

-– რომელსა არა შეუთვგს! შიში; და 

ცხორებაი რომელსა არა შეამ- 

რღუევს სიკუდილი. რამეთუ იგი 

არს სოფელი? უხრწნელი, და? 

მიიღებენ; რომელთა შეიყოარეს 

იგი. ჰრქუა მეფემან: არს-მე ვინ + 

ადგილისა მის ღირს, ანუ ვინ 

შემძლებელ არს მუნ შესლეად?! 

პრქუა თანაზზრახველმან: არავის- 

თ;ს დავშულ? არს კარი იგი, ვის- 

ცა ენებოს ?. პრქუა მეფემან: რა= 

არს გზაი იგი, მითხარ! და პრქუა 3: 

მსახურებაი ღმრთისა მხოლოილსაი, 

რომელმან დაპბადნა 19 ყოველნი 

დაბადებულნი. ჰრქუა მეფემან: და 

რაი გაყენებდა აქამომდე თხრო- 

ბად ჩემდა! გზაი იგი?” პრქუა. 

თანამზრახველმან 19 ზარი მეფო– 

ბისა შენისა9. ჰრეუა მეფემან: უკუ- 

ეთუ საქმე ეგე ესრეთ არს, არა. 

გუღირს, რაითა უდებ ვიქმნეთ და. 

პელ-ვყოთ ბ მას, რამეთუ!" თა- 

ნა-გუაც 195 შრომაი, რაითა მივი- 

წივნეთ მუნ უშფოთველსა მას, 

ცხოოებასა, და ჰრქუა თანამზრახ- 

ველმან: აწ უკუე მიბრძანება, რაი– 

თა მარადის გაუწყებდე და მოგა- 

ვსენებდე ჟამითი-ჟამად? პრქუა. 

მას: ნუ! ჟამითი-ჟამად, არამედ. 

დაუცხრომელად დღე და ღაზე; 
იყავნ ზრახვაი შენი. 

” გ. 1 შეუდგს 8C0L, ?· სოფელი) საუკუნო 8C0L. 1: და)-Lამას ყოველსა 8CVX", ბ ვინ|+კაცი 8C1I0X1. 

6. ღირს ადგილსა მის სC, 6 -- შესულად მუნ შემძლებელ არს ცCL. ? არავის ჭჯშულ კ. ზ ვისცა ენე– 

ბოს)-- I. ? და პრექუა| პრუა მას 8CLI:. 10 დაბადნა 8CX. 11 ჩემდა) –– I. 12 ჰრქუა მეფემან: და რა” 
ჯაყენებდა აქამომდე თხრობად ჩემდა გზაი იგი) -- C; – იგი გზაი ს. 13 თანამზრახველმან) –– I. 
11 ვჭყოთ L. 1" ველ ვყოთ მას, რამეთუ) –– ჰ. 16 თანა-გეაც 8C0. 1? ნუ) – C. 

# აქ გადანწერის მონაწერია: „ჟ“ე, შ“ე დ”თ, ა”ნ4,
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"დღე და ღამე განუსუენწებელად იყავნ ზრახვა= 

ესე შენდა და ჩემდა, რამეთუ საქმე ესე 

საკ,/რველ არს და არა ჯერ-არს უდებებით 

წარწყმედად ესევითარი შესაძინელი, არამედ 

ძიებად მოსწრაფედ. 

და თქუა წმიდამან ბალაჰვარ: შემდგომად 

ამისა გუესმა, ვითარმედ მეფე იგი და თანა- 

მზრახვალი მისი მშუდობით თანა-წარჰვდეს 
სოფელსა ამას. 

24. (პრქუა იოდასაფ: არღარა აქუს ყოვ. 

ლით კერძოვე სიყუარული ამის სოფლისა= 

გონებასა დღა არღარა შევაქცევ თაესა ჩემსა 

მიზეზთა მიერ მისთა, არამედ მსურის ცხო- 

რებისა მისთჯა საუკუნოისა, (595) და აწ გან- 

მიზრახავს, რაითა დავადგრე შენ თანა, სა- 

დაცა იყო, და მოვითმიზო სიმძიმე ცხორე- 

„ბისა შენისაი, 

ჰრქუა წმიდამან ბალაჰვარ: უკუეთუ ჰჯყო| 

ესე, ემსგავსო მდიდარსა მას, რომელი ემ- 

სახა“ გლახაკსა მას, რამეთუ გუესმა, ვითარ- 

მყდ იყო ვინმე ქაბუკი მდიდრისა შვილი, 

"და უთხოვა მამამან მისმან ცოლად მისა ქალი 

ერთი შუენიერი და მდიდარი ნათესავთაგან 

თ;სთა. და არა ინება ჭაბუკმან მან შერთვაი 

მისი. და აღდგა და ივკლტოდა პირისაგან 

მამისა თჯ;სისა. და სლვასა მას მისსა შინა 
იხილა ასული ვი§5ჰე გლახნაკისა(ი) სამოსლი– 

თა შეურაცხითა მჯდომარე კართა ზედა სახ- 

ლისა თ;უსისათა, იქმოდა რაი ველთსაქმარსა 

"თჯასა, და მას შინა ჰმადლობდა და ადი- 

“დებდა ღმერთსა. ჰრვეუა მას ჭაბუკმან მან: 

3ე 

ვი 

და შემდგომად 1 იწყო ღმრთის 

მსახურებად მეფემან და ღირს 

იქმნა იგი ადგილსა მას შესლვად, 

რომელ ეტყოდა? თანამზრახველი 

იგი და ორნივე ცხოვნდეს საუკუ- 

ნოდ. 

24. ჰრქუა იო|/)დასაფ 13: არ- 

ღარა არს ყოვლით კერძო სიყუა- 

რული ამის სოფლისა» გონებასა 

ჩემსა!, არამედ მსურის ცხორე- 

ბისა მისთჯ;ს საუკუნოისა, და აწ 

განმიზრახავს, რაითა დავადგრე 

შენ თანა და მოვითმინო სიმძიმე 

ცხორებისა შენისაი. 

თხრობაი % 

ჰრქუა ბალაჰვარ: უკუეთუ ჰყო 

ეგე, ემსგავსო მდიდარსა მას, 

რომელი ემხახა” გლახაკსა მას. 

რამეთუ“ გუესმა, ვითარმედ იყო 

ვინმე ჭაბუკი მდიდრისა ვისმე 

შვილი, და მამამან მისმან მოუთ– 

ხო(ვ)ა ქალი" დიდებულთა შვი- 
ლი (კოლად ე ხოლო მან არა 

ინება. და ივლტოდა)1მი მამისაგან 

თ;სისა. და სლვასა მას შინა მისსა 

იხილა ასული ვისმე11 გლახაკისაი 

სამოსლითა შეურაცხითა მჯდო- 

მარე კართა ზედა სახლისა თ;უსი- 

სათა, იქმოდა რაი! პ3ელთსაქ- 

ა 1 ნუსხაში არის „ეზრახა"; იგი შეცდომა გვგონია და მოკლე რედაქციის ძველი ნუსხების წა- 
„კითხვის მი:ედვით გავასწორეთ. 

ბ 1 შემდგომად) – . ? ეტყოდეს ჰ. 9 იოდასაფ)-Lბალაჰვარს 8C06. ბ –– გონებასა ჩემსა სიყუარული 

ამის სოფლისაი კ. ზ – მას მდიდარსა 8C0ნ. 6 ემზახა) ეხრახა C. 1 რამეთუ) რომელი 8C51: 

%« ქალი) ქალწული ჰ. მ ცოლად)+ძისა მისისა ქ. Iცმ ილტოდა 8C/. 11 ვისიმე 8C0C. 13 რაი) –– I.
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ვინაი ხარ, დედაკაცო, ანუ რომელთა კე- 

თილთა ზედა პმადლობ ღმერთსა? ხოლო 

მან პრვუა: არა უწყია, რამეთუ მცირემან 

(IV, ;ანალმა5 მრავალთაგა§ სენთა ივსნის კაცი, 

ეგოჟვა მცირედსა ზედა მადლობამან მოჰმად- 

ლია უდიდესი? ხოლო მე ასული ვარ ბერისა 

ერთიაა გლახაკისაი. და ვმა-უყო ჭაბუკმან მან 

ბერსა მას. და ვითარ განვიდა მისა, პრქუა 

მას: უკოეთუ გნებავს ასული ესე შენი მო- 

ცენად ცოლად ჩემდა? ჰრქუა მას ბერმან მან: 

არა ჯერ-არს ცოლად შენდა ასული გლახა- 

კისალ, რამეთუ შენ შვილი! მდიდრისაი ხარ. 

პოქუა ჭაბუკმან მან: ვიხილე სიბრძნე და გო- 

ნიერება ასულისა ზშენისაი, და მე მთნავს 

იგი ცოლად ჩემდა, და აჰა ესერა მდიდართა 

პვილი დაწინდებულ იყო ჩემთ?;ს, და მე არა 

ვინებე. აწ წინა-მიყავ თხოვაი ჩემი, რამეთუ 

კეთილად მპოო, უფალსა თუ უნდეს. პრქუა 

მას ბერ?ან მან: დაღაცათუ ზენ გთნავს ასული 

ჩემი, არამედ ვერ ძალ-გიც მიყვანებაი. მისი 

სახლდ წ მამისა წენისა. ჰრქუა მას ჭაბუკმან 

მან: მე აქა დავადგრე (53) თქუენ შორის 

და თავს-ვიდვა ცხორებაი თქუენი. ხოლო 

ბერი იგი იყო მდიდარ ფრიად ფარულად. 

და შევიდა სახლსა მის ბერისასა და განი- 

ძარცუა სახე და |შეიმოსა)? სამოსელი მათ 

გლახაკთაი, და იწყო ბერმან გამოცდად მისა 

და აღწონად გონებისა მისისასა. და ვითარ 

პოვა იგი ყოვლით კერძო ბრძენ და გონიერ 

და ცნა, ვითარმედ არა ტრფიალებითა უგუ-· 

ნურებისაითა მივიდა სიგლახაკედ, მაშინ 

ჭელი მისი -და შეიყვანა საუნჯესა 

თ;სსა და განახუნა საუნჯენი თ;:სნი და 
უჩუენა მას ყოველი სიზდიდრე თ;:სი და შუე– 

უპყრა 

ნიერებაი– ადგილისა» მის, როზელ არასადა 

ესილვა ეგევითარი ცხორებასა მისსა, და 

10 

LI 
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ეი 
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9. 

მარსა, და ჰმადლობდა! ღმერთსა: 

ჰრქუა მას ჭაბუკმან მან; ვინ ხარ, 

დედაკაცო, ანუ" რომელთა კე- 
თილთა ზედა ჰმადლობ) ღმერთ- 

სა? ხოლო მან პრქუა: # უნდოო 
ვინმე ცნობითა, არა უწყია, რა- 

მეთუ მცირემან წამალმან დიდთა 

სენთაგან ივსნეს კაცი, ეგრეთვე 

მცირემან მადლმან მოჰმადლის. 

უდიდესი? ხოლო მე ასული ვარ. 

ბერისა ვისმე გლახაკისა” და მო- 

ველი წყალობასა ღმრთისასა. მა- 

შინ ვმა-უყო ჭაბუკმან დედაბერსა. 

ხოლო! იგი განვიდა. და პრქუა: 

მას გაბუკმან: უკუეთუ გნებავს,, 

მომეც ასული ესე შენი (ვოლად.. 

ჰრქუა მას: არა ჯერ-არს ცოლად. 

ჯენდა ასული გლახაკისაი ს, რამე- 

თუ შენ შვილი სარ მდიდართაი: 

ჰრქუა მას ვაბუკმან: რაზეთუ ვი- 

ხილე სიბრძნე და გონიერებაი. 

ასულისა შენისაი და მთნავს იგი 

ცოლად ჩემდა, და აჰა ესერა. 

მდიდართა ასული დაწინდებულ: 
იყო ჩემდა და მე არა ვინებე ზი- 

ყვანება> მისი. და თუ შენ ჰყო, 

კეთილად მპოოს, თუ უფალსა. 

უნდეს. პრეუა? მას ბერმან: უკუე- 

თუ გთნდეს მიყვანებად ასული 

ჩემი %, მამამან შენმან არა ინებოს.. 

ხოლო მან პრქუა: უკუეთუ არა. 

ინებოს, მე აქა დავდგე? ხოლო 

· ქაბუკი იგი. შევიდა სახლსა მის. 

ბერისასა, განიძარცუა სამოსელი 

თ;:სი1ბ და' შეიმოსა საგლახაკოი, 

და იწყო ბერმან გამოცდად მისა!1,. 

ა 1 შვილი) «ვილილი, ? სახლდ (ასეა!) 3 „შეიმოსა“ ჩავრთეთ. მოკლე წიგნის მიხედვით, «გი გა- 

დამჯერს უნდა გამორჩენოდეს. 
გ 1 მადლობდა სCხწ6. 2 ანუ)+უ ცC. ? მადლობ 8CLILI. ა ხოლო| –– IC). წ 2 ასული გლა-- 

ზაკისაი ცოლად შენდა 8C0წ6. 6 მიპოო 3C0. ? ჰრქუა) და ჰრქუა 8C0VL6. .ზ“ ჩეძი1+ხოლო 8C I). 9 აგ: 
დაჟგე სC. 19 თუსი)–-8C0წ6. 1! მისსა L„.
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ჰრქუა მას: შვილო, ესე ყოველი შენი არს. 

და მიერითგან იმუებდა ჭაბუკი იგი ნზარადის 

მას შინა სიხარულით და მხიარულებით. 

25. ჰრქუა იოდასაფ: მე ვესავ ქრისტესა 

ძესა ღმრთისასა ვითარმედ ჩემთ;ს იყოს 

სახე ესე, |) არამედ მესმა შენგან, იტყოდე 

რაი, ვითარმედ ბერმან გამოცადა გონება9 

მის ქაბუკისაიო. აწ შენ, ვითარ გნებავს გა- 

მოცდაი გონებისა ჩემისაი? პრქუა ბალაჰყარ, 

რაითა გეშინოდის ღმრთისა და შეეყო ნება- 

სა მისსა ყოველთა დღეთა შენთა და განე- 

შორო ყოველთა ენებათა სოფლისათა, რა- 

მეთუ არა წარსწყმზედს ღმერთი სასყიდელსა 
შრომისასა და არცა წარუმართებს საქმესა 
იჭჯსასა, და განძლიერდი, რამეთუ არა გან– 

მცდელ არს უფროის ძალისა. დღითი-დღედ 

გევჯსენედ და იწურთიდი გონებასა შენსა, 

შეიპყრობდ საქმესა განცდით და ნუ სიტკ- 

ბოებისათ;ს შესცხარდები პირველ გამოცხა- 

დებისა, და ნუცა სიმწარისათ;ს განაგდებ; 

უკუეთუ კეთილ იყოს, განიკითხევდ გულსა 
შენსა, რაითა არა შეგივდეს იჭ» და ნუ 

მსწრაფლ დაამტკიცებ მოწევნულთა გულის 
სიტყუათა ვიდრემდის არა გამოსცადო და- 

წყნარებულებით და კრძალვით, (54) რაითა 

“არა მიდრკეს გონება« Iშენი! ნებასა და გუ- 

ლის-თქუმასა, მეგაეჭქოს კეთილსა და მოგა- 

ტყუას ბოროტი. აწ მე ვევედრები შენთ;ს 

მამასა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესა» 
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და აღწონა გონებაი9 მისი. და ვი- 

პო(ვეა! გონიერად, და 

ვითარცა ცნა, თუ არა ტრფია- 

ლებისათ?ს არს სიყუარული მისი, 

უპყრა (იი) ველი და შეიყვანა 

საუნჯესა თ;სსა. და უჩუენნა სა- 

ფასენი შუენიერნი, რომელ არა- 

სადა ეჭბილვნეს ეგევითარნი, და 

პრქუა: შვილო, ესე ყოველი შენი 

არს, და ამიერითგან იშუებდი. 

და აღივსო სიხარულითა ჭაბუკი 

იგი. 

25. პრქუა მას იოდასაფ, ვი- 

თარმედ: ჩემთ»ას იყო სახე ესე, 

უფალსა თუ უნდეს; 
იტყ?, ბერმან გამოცადაო, და აწ ?, 

შენშ, ვითარ გნებავს გამოცდა= 

ჩემი? ჰრქუა ბალაჰვარ; რაითა % 

გეშინოდის ღმრთისა და შეეყო: 

ნებასა მისაა და განეშორო ვნე- 

ბასა% სოფლისასა და არა წარ-, 

სწყმედს ღმერთი შრომათა შენთა, 

და არა განგიცდის? უფროდს ძა- 

ლისა შენისა; და მეცა ვევედოები 

უფალსა ჩემსა იესუ ქრისტესა, 

დამბადებელსა ცისა და ქუევა- 

ნისასა, სამებასა წმიდასა, რო- 

თარცა 

ხოლო შენ 

ბ. ! პოა 8C. 2? აწ) – I, 2 შენ) – ც6CნIL. + ბალაჰვარ რაითა) – 8C0C. " განიცდის LL. 

X ნუსხებშია _ნებასა“, რაც შეცდომა ჩანს, რის გამოც ვასწორებთ ვრცელის მიხედვით.
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ღმერთსა დამბადებელსა ცათა და ქუეყა- 

ნისასა, მტკიცესა და შეურყეველსა და სულსა 

წა=აიდასა თანაარსსა, რომელსა არა აქუს აღ- 
სასრული, საშინელსა და სახიერსა, ძლიერსა 

და მოწყალესა, უხილავსა და გამოუთქუმელსა, 

მეუფესა კაცთ მოყუარესა, მეცნიერსა და 

არა უდებ მყოფელსა, რომელი ყოვლად ძლიერ 

არს. და არა არს უძლურებაი მის თანა, რო- 

მელმან აღუთქ:ს და არა ეცრუვის. შეიწყ- 

ნარის და არა განწირის, რომლისაგან ძრწიან· 

ყოველნი დაბადებულნი და ქედ-დადრეკილ 
არიან წინაშე საშინელებასა ღმრთეებისა მი- 

სისასა, რაითა წმიდა გყოს ჭეშმარიტ წინა- 

მპღუარ კეთილისა, თითის საჩუენებელ მო- 

შიშებითა, ამხილველ ბრმათა, (V|) მასმენელ 

ყრუთა, მამხილებელ უდებთა და მტერ სოფ- 

ლისა, მოყუარე წმიდათა და მოძულე ენებათა, 

გიდრემდის მიგაწიოს ჩუენითურთ ადგილსა 

მას, რომელი აღუთქუა ქრისტემან პირითა 

მით უტყუველითა მოუგონებელსა, უსმენელსა 
და უხილავსა სასუფეველსა მისსა, რამეთუ 

სასოებაი ჩუენი ფრიად არს მოწყალებათა 

მიმართ ქრისტესთა, ეგრეცა შიმი ჩუენი 

სატანჯველთაგან მისთა. თუალნი ჩუენნი გან- 

მარტულ არიან და ქედნი ჩუენნი დადრეკილ 

არიან წინაშე მისსა, 

ვითარცა ესმა ესე ყოველი, განვურდა 

იოდასაფ სიტყუათა მათ ზედა წმიდისა მამისა 

ბალაჰვარისთა და აღიჩჩუა გული და იწყო ტი- 

რილად, და ჰრქუა ბალაჰვარს: რავდენისა ჟა- 

მისა- ხარ, წმიდაო მამაო? ხოლო მან ჰრქუა: 

ათორმეტისა წლისა». ჰრქუა მას იოდასაფ: ვი- 

თარ მეტყ ამას,რამეთუ გხედავ მოხუცებულად 

და სამეოცის წლის საგონებელ ხარ. პრქუა 

ბალაჰვარ: ვინათგან ვიშევ, ვარ საზეოცის 

წლის, (55) ხოლო შენ მკითხენ ჟამნი ცხო- 

რებისა ჩემისანი; და ცხორებაი სიცოცხლესა 

პრქჯან, და სიცოცხლე არარაი არს თ;ნიერ 

10 

18 

20 

მოღუაწებაი 

მელსა არა აქუს აღსასრული, სა- 

შინელსა და სახიერსა, ძლიერსა, 

მოწყალესა, უხილავსა, გამოუთქუ- 

მელსა, მეუფესა კაცთ მოყუჟარესა, 

მეცნიერსა და არა უცნაურსა, 

რომლისაგან ძრწიან ყოველნი 

დაბადებულნი რაითა წმიდა 

გყოს ჭეშმარიტი წინამძღუარი 

კეთილისა» და თითის საჩუენებელ 

ღმრთის მსახურებითა, ამხილველ 

ბრმათა, მსმენელ ყრუთა, მო- 

ყუარე წმიდათა და მოძულე ვნე- 

ბათა, ვიდრემდის მიგაწიოს ჩუე- 

ნითურთ ადგილთა მათ, რომელ 

აღგ;თქუა პირითა წმიდათა წინა- 

წარმეტყუელთაითა და მოციქულ- 
თაათა, რომელთა მიმართ გუაქუს 

სასოებაი, რაითა ღირს ვიქმნეთ 

მიმთხუევად. 

და სიტყუათა ამათ ზედა გან- 

ჭურდა გული იოდასაფისი? და 

იწყო ტირილად, და მერმე ჰრქუა 

ბალაჰვარს: რაი ზომისა წლისაი 

ხარ? ხოლო მან ჰრქუა? ათორ- 

მეტისაი!. და ჰრქუა: ვითარ მეტყ: 

მაგას, რამეთუ ხარ მოხუცებუ- 

ლად, სამეოცისა წლისა უმეტეს. 

ჰრქუა ბალაჰვარ; ვინაითგან ვიშევ, 

სამეოცისა ' წლისაი "ვარ, გარნა, 

რაითგან ღმერთსა სრულიად გა- 
უსაკუთრე თავი ჩემი, ათორმეტი? 

გ ? იოდასაფისა 8CLI, ? პრქუა) თქუა 8Cს. ბ ათორმეტისაი 3C. ბ მოხუცებულ 8C08. « სა– 
მოცისა 8CL. 1? თორმეტი 8C90.
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მჯულისა ქრისტესისა და საქმეთა მისთა, და 

ესე არა იყო ჩემ თანა, გარნა ათორმეტით 

წლითგან. პრქუა იოდასაფ: ვითარ უკუე 

ჰყოფ კაცსა რომელი ჭამს და სუანს და 

მიმოვალ!ს) მკუდრად? ჰრქუა ბალაჰვარ; 

ამისთ;ს, რამეთუ ეზიარა მკუდართა მწუხა- 

რებითა და სიხარულითა და უღონოებითა, 

და ვერ რგომითა თავსა: თ;სსა და ვერ გუ- 

ლისვმის-ყოფითა კეთილთა ღმრთისათა, რო- 

მელ არიან მის თანა სიმრთელე და ფლობათკე- 

თილთა მიმართ. უკუეთუ უნდეს, ვითარცა აწ 

ეზიარა მკუდართა სა|ქ)მითა, ეგრეცა ემსგავსა 

ჭელითა. ჰრქუა იოდასაფ: უკუეთუ ცხორე- 

ბა იგი პირველი არა შეგირაცხია ცხორებად, 

თანა-გაც, რაითა სიკუდილიცა იგი მომავალი 

არა IV) შეპრაცხო სიკუდილად და არცა ბო- 

როტად გიჩნდეს. პრქუა .ბალაჰვარ: ანუ არა 

გაუწყებს განწირვა= ჩემისაი შე- 

მოსლვად შენდა, რამეთუ მე უწყი სიბოროტე 

მამისა შენისაი ჩემდა მომართ, რამეთუ არად 

შემირაცხიეს ბოროტად, არამედ ცხორებად 

საუკუნოდ. 

26. ჰრქუა იოდასაფ: მითხარ მე სახე ნა- 

თესავისა ამის წჩუენისაი და გულს მოდგი- 

ნება მათი კერპთა მიმართ. 

თავისა 

ჰრქუა ბალაჰვარ: მსგავს არიან, რომელთა 

ჰრწამს კერპთაი, კაცსა ვისმე რომელმან 

“შეიპყრა მჭურინავი, ვითარცა იტყ?:ს იგავით 

მეტყუელი ჩუენი, და უნდა დაკლვა= მისი. 

·და მოეცა სიტყუაი მჭურინავსა მას და პრქუა: 

"რაისათუ;ს გნებავს დაკლვა« ჩემი, რამეთუ არა 

არს ჩემ თანა განსაძღებელი შენი? ხოლო 

“უკუეთუ განმიტეო მე, მიგცნე შენ სამნი მცნე- 

ბ 1 წინათ 8Cსს 2? ათორეტი წელია 8C. 

ჯი 
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წელი არს, რამეთუ წინაის! მკუდა– 

რი ვიყავ და ათორმეტით წლით- 

გან? ცოცხალ ვარ. ჰრქუა იოდა- 

საფ13: და ვითარ მკუდარ არს 

კაცი, რომელი ჭამს და სუამს? და 

უკუეთუ პირველი იგი ცხორებაი 

არა შეგირაცხიეს ცხორებად, თა- 

ნა-გაც, რაითა სიკუდილიცა იგი 

მომავაელი არად შეგერაცხოს. 

ჰრქუა ბალაჰვარ: ანუ არა გაუ- 

წყებსა განწირვა თავისა ჩემისა 

შემოსლვითა შენდა? რამეთუ უწყი 

სიბოროტე მამისა 1 შენისაი ჩეზდა 

მომართ, (#) რამეთუ არა მეშინის 

სიკუდილისაგან უკუეთუ ოდენ 
მოეკუდე?! ღმრთის მსახურებასა 

შინა და ყოველივე ცხორებაი 

მისი თკთეულადა წარმოუთხრა 

და? რომლითა მიზეზითა განვიდა 

უდაბნოდ. 

26. ჰრქუა იოდასაფ ბალაჰ- 

ვარს ზ: მითხარ მე სახე სიბრძნი- 

საით და რად აქუს ნათესავსა ამას 

ჩუენსა? სიყუარული ტბ კერპთა 

მიმართ, 

თხრობაი 011 

ხოლო მან ჰრქუა: კაცმან ვინმე 

შეიპყრა მჭურინავი და დაჰკლვი–- 

და მას. ხოლო მან პრქუა: რაი- 

სათ;ს 1? გნებავს დაკლვაი ჩემი, 

რამეთუ არა არს ჩემ თანა გან- 

საძღებელი 1? შენი? უკუეთუ გან- 

მიტეო, გასწავნე!. სამნი მცნე- 

ბანი, და უკუეთუ, დაიმარხნე, 

მ იოდასაბ 8C. ბ მამის „კ. ზ" მოვჰკუდე 8CL. 9 მის 

თგთოეულად 8C6წ8. ? და) + თუ პCხL. ზ –- ბალაპვარს იოდასაფ კ. 9? ჩუენსა)“+-სიბრპნე 8C06LC. 

1. სიყუარულისათუს 8CLL. 11 თხრობაი 0)- კ. 1? რაისათ;ს| და რაისათგს 8Cს. 132 გასაძლომე– 

ლი 8C, 1ბ გასწაო 80 L. 15 განმიტეო, გასწავნე ... და უკუეთუ) –– C.
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ბანი და უზჯობეს იყვნენ შენდა ყოველთა სცხოვნდე და სარგებელ გეყო 1: 

მონაგებთა, და- ხოლო |56) |თუ|I-იმარხნე ხოლო მან ისმინა, და განუტევა- 
იგინი. და ა'ოწმუნა კაცსა მას, რაითა გა- ხოლო იგი დაჯდა რტოსა ხეთასა 

ნუტეოს, უთხონეს ხოლო თუ სიტყუანი იგი. და? პრჭქუა: აუწუთომელსა? ნუ 

ხოლო მვურინავმან მან პრქუა, რაჟამს გა- ბ ეწუთები, გარდასრულსა ნუ ინანი, 

ნუტევა: ესე არიან მცნებანი ჩემნი: ნუ ეძიებ და რომელი შენთ:ს! არა გინ- 

მიუწდომელსა, და ნუ ინანი გარდასრულსა, დეს ბოროტის, სხუასა? ნუ უზამ 

და ნუ გრწამნ;„ რომელი არა იყოს. და ვი- და სცხოვნდე ხოლო მზ უნდოდა 

თარ განუტევა იგი, უნდა პჭურინავსა! მას გამოცდაი კაცისა« მის, თუ ვითარ 

გამოცდა§5 კაცისა= მის, ირგნა-ძი-ა მცნებანი 1 დაიმარხნეს მცნებანი იგი. და 

მისნი? და ჰრქუა მას: უკუეთუმცა იცოდე, პრქუა 9: კაცო, უკუეთუმცა ცოდ–- 

თუ რაი საფასე განგერა ჭელთაგან შენთა, ნილ იყავ და შე დაგეკალ,. ჩემსა 

რამეთუ არს ივუანჩსა შინა ჩემსა მარგალიტი ინჩავუსა იდვა მარგალიტი სირაქ- 

ვითარცა კუერცხი სირაქლემისაი. და ვითარ- ლემისა კუერცხისა1? ოდენი და 

ცა ესმა კაცსა მას სირვყუა- ესე, დაითხია „ იგიმცა გამოგეღო 7, შენ1) დიდი 

სინანულითა განტევებისა მისისათ;ს, და უნ- საფასე შეგძენოდა 1ბ. და ვითარცა: 

და კუალად შეპყრობაი მისი, და პროქუა მას; ესმა კაცსა მას, იწყო სინანულად 

მოგუალე სახლად ჩემდა და მე კეთილად და ენება შეპყრობა მისი1' და 

გიღუაწო და პატივით განგიტეო. პრქუა მას დაკლვაი. და ჰრქუა 1%: ვინაითგან 

მჟურინავმან ? მან: 3 უგუნურო, შემიპყარ და “ი მასწავენ მცნებანი, სხუაი არა 

ეერ. დამმარხე, (V) გამცენ და ვერ დაიმარხე, მაქუს ნაცვალი, რაითა მიგიზღო1?, 
რომლითა ვივგსენ თავი ჩემი შენგან, ანუ არა აწ მოწვ)ედ სახედ ჩემდა, რამეთუ 

გამცენა? და აჰა ესერა, შენ ინანი განტევე- ზამთარი ესე ფიცხელ არს და მე 

ბასა ჩემსა გარდასრულსა, და ეძიებ, რო- კეთილად გიღუაწო, და განგი- 

მელსა ვერ მისწუთები -– შეპყრობასა ჩენსა, · სუენო!? და განგიტეო. პრქუა მას 

და გრწმენა არა ყოფილი, ვითარმედ მაქუს მჭურინავმან. ცუდ არს სწავლაი. 

ივუანჩსა ჩემსა მარგალიტი უფროისი ჩემსა. მცნებათა ჩემთა” შენდა მიმართ, 

შენ არა უწყია, ვითარმედ ყოველი გუამი რამეთუ სამივე მცნება« აწვე და- 

ჩემი არა სწორავს კუერცხსა სირაქლემისასა. შალე “მ: რანეთუ გარდასრულ არს 

და მიერითგან სარგებელ ეყევნეს კაცსა მას :ი გაშუება- ჩემი და"! ინანი, და. 
სიტყუანი იგი. შეპყრობა: ? ჩემი · აუწუთომელ 

არს და ეწუთები?), და სიკუდილი"? 

შენი არა გნებავს და ჩემსა და– 

ა 1 მპურუნავსა. ? მქურუწავმან. წ 
გ 1 და სარგებელ. გეყო) – ). ? განუტევა, ხოლო იგი დაჯდა რტოსა ხეთესა და) -- 8CL),. 5 აუ- 

წდომელსა LX. პა შენთუს) შენ „I. ? არა) არ 8C. ” ბოროტი) –– I. 1 სხვასა ს6CCIL. ზ ხოლო1+ მან განუ- 

ტევა. ხოლო იგი დაჯღა სიმაღლესა რტოთა ხეთასა. რამეთუ) 8CL, ” ჰრქუა)ვმა უყო მაღლით MC). 

1 სირაჟვლემის კუშრცხის 8CL. 1! და|– ჰ.. 1? გამოგელო) –+ 8CL. 11 შენმცა 8C. 1? შეგეძინა 11C 6. 

1" მისი) + კუალად 8CIL. 1ს ჰრქუა) + კაცმან 8CL. 1. –- მცნებანი მასწავენ I. 19 მოგიზღო1--მის 

წილ ხCLCნ, 1? და განგისუენო) -- . 20 დაშალე) დაჰკარგე 13CILL) + პირველი იგი 8Cსს. 2. და|+ 

აწ 8C0Lნ. > და შეჰყრობაი| და მეორე: შეპყრობაი ც(06. 21 ეცთები ჩC, ეცდები 4 (ასეა ზემოთაც, 

სტრიქ. 5, რაც შეცდომაა). 2 და სიკუდილი) და მესამე ესე სიკუდილი 8CLL.



ბალაჰვარისი 
  

ეგრეთვე არს სასოება კაცთა«. კერპთა 

მიმართ, რამეთუ დაჰბადნეს იგინი ველითა 

მათითა ღა თქუეს: ესე არიან დამბადებელნი 

ჩუენნიო. რამეთუ სცეენ მათ მპარავთაგან 

და იტყჯან, ვითარმედ: ესენი არიან საცონი 

ჩუენნი ბოროტისაგან. წარაგებენ მათ ზედა 

მონაგებთა მაი თა და იტყ:ან ვითარმედ: 

ესენი არიან მზრდელნი ჩუენნი. ეძიებენ მათ 

თანა, რომელსა არა ჰპოებენ, და ჰრწამს |§2) 

(ყოვლისა)გან, რომელი არა არს მათ თანა. 

პრქუა იოდასაფ: ჭეშმარიტად ესე სახე არს 

მათი და ყოვლადვე საძაგელ არიან წინაშე 

ჩემსა, და არა არს სასოება ჩემი მათდა 

მიმართ, და სიტყუამანცა შენმან უფროისად 

აღმძრა სიძულილად მათდა, არამედ აწ მით- 

ხარ მე: ვისდა მივმობ, ანუ რაი არს შჯული 

ესე, რომელი გამოირჩიე თავისა შენისათ?;ს? 

პრქუა მას ბალაჰვარ: ესე არს გამორჩეული, 

რამეთუ ერთი არს მამაი, ძე და სული წმიდაი, 

სამებალ, ·საზგუამოვნებაი და ერთი ღმრთე- 

ებაი, და არა მრავალნი უფალნი; იგი ხოლო 

მეუფე. და თ1;ნიერ მისა ყოველნი – სამეუფო; 

იგი ხოლო დამბადებელ და ყოველნი და- 

ბადებულ; იგი ხოლო უჟანო და ყოველნი 

ჟამიერ, იგი ხოლო ძლიერ და ყოველუი 

უძლურ; იგი ხოლო მაღალ და ყოველნი მდა- 

ბალ, დაუძინებელ, ღონიერ ყოვლისაგან, ყო- 

ველივე რააცა უნდეს, და იქმს და ყოველსავე 
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კლვასა პლამი, ხოლო მე გამოგცა- 

დე, თუ ვითარ დაიმარხავ ზცნე-. 

ბათა. და აწ ვითარ გრწამს !, თუ 

არს? ჩემსა ინჩაჭუსა? მარგალიტი 

ვითარცა! სირაქლემისა კუერ- 

ცხისა? ოდენი, რამეთუ თ?;თ ნაკ- 

რტენითურთ” არცა ხოლო თუ 

ნასამალი” ვარ სირაქლემისა კუერ- 

ცხისაი. 

აწ, ძეო მეფისაო, უკუგთუ ას- 

წავებდე კაცთა უგუნურთა, არავე 
ირწმუნებენზ და გარდავდებიან 

მცნებათა ღმრთისათა და თავით 

თ:სით? მოგონებულ(91)სა დაამ- 

ტკიცებენ, რამეთუ ჭელითა თვსი–- 

თა შეუკმნიან კერპნი და ღმრთად 

თაყუანის-Iსც1ენენ და იტყჯან: ესე-.- 

ნი არიან მვსწელნი ჩუენნი ბორო- 

ტისაგან. და მონაგებთა მათთა. 

წარაგებენ მათ ზედა, რამეთუ ეშ- 

მაკნი დამკ,დრებულ არიან მათ 19 

შინა და მათსა იოწმუნებენ და. 

არა გულისვმა-ჰყოფენ, ვითარზედ 

ერთ!!! არს ღმერთი, სამა” ყოვ- 

ლისა მპყრობელი, შემოქმედი ცა- 

თა და ქუეყანისა 19, უფალი ჩუე5ი 

იესუ ქრისტე და წნიდა-ი სული, 

რომელი მამისაგან გაზოვალს; იგი. 

ხოლო დამბადებელ და სხუა§ი 

დაბადებულ, იგი ხოლო უჟამო და 

სხუანი ჟამიერ, იგი ხოლო ძლიერ 

და ყოველნი უძლურ, იგი ხოლო 

მაღალ და ყოველნი მდაბალ L”, 

და ყოველი მის მიერ შეიქმნა და 

თ;ნიერ მისსა არცა ერთი რა= 

იქმნა”, და რამეთუ სახიერ, მოწყა- 

ლე, სულგრძელ და"! კაცთ მო- 

გ. 1 და აწ ვითარ გრწამს)-– ჰ. მ არსა 8CL. 3 ინჩავუსა) + რასა „I. “ბ – ვითარცა ,მარგალიტი „I. 

ს სირაქლემის კუერცხის 8CI)IL. §– ნაგოტენითურთ ჰქ: 1 ნასამალი| ნატამალი 8C10)6. ზ ისწავებენ LსI.- 

? თავით თჯსით| თჯთ კ. 10 მათ) მას I. 1. ერთი 8C0L, 1: შემოკმედი ცათა და ქუეყანისაი) –- ,L. 

132 და ყოველნი მდაბალ) -C, 1 და1++-მრავა 8C. " იოანე 1, 3.



1 ცხორება9 და მოღუაწებაი 
  

C 

მესწუთების. ყოველივე მის მიერ შეიქმნა 

და თ;:ნიერ (VI) მისა არარა» იქმნა”. შეუცვა- 

ლებელი ჟამთაგან და მიუცვალებელი ადგი- 

ლითი-ადგილად, და ყოველნივე ადგილნი 
სავსე არიან მისგან, სახიერ, მოწყალე, კაცთ 
მოყუარე და მა(რ |თლ მსაჯულ. და განუმზა- 

დებიან მორჩილთათ;ს საშუებელნი და ურჩ- 

თათ;ს სატა5ჯველნი. ამან, სამებით „ცნობილ- 

მან და ერთარსებით აღსაარებულმან, გყავნ 

მეძიებელ ნებასა მისსა რაითა სცხონდე 

ძალითა ერთარსებისა მისისაითა ხოლო 

უჰუეთუ დაიმარხნე მცნებანი. მისნი, მერმე 

იკნა, ვითარ ჯეო-არს ზშეცნიერებაი მისი. 

27. ჰრქუა იოდასაფ: რაი არს საქმე, რო- 

წელი ჰნებავა ღმერთსა? ჰოქუა მას ბალაჰვაო: 

ვაე არს ნებაა ღმრთისაი, რაითა რომელი 

გინდეს თავისა შენისათ;ს, უყო იგი მო- 

ყუასსა შენსა, და რომელი შენთ;ს არა გინ- 

დეს, იგი სხუასა არა უყო, და რაითა და- 

«”:არხნე მცნებანი ქრისტესნი და ლოდც- 

(ვასა). ....1.... . > 

  

ბ 1 მოყუარე) მოწყალე და მოყუარე 1C. 

ა 

9გ 

ვუასსა I. ? პყოფდეს I. 10 ღმრთისა მიმართ) –– 8C90Vნ. 

“9: ღა ჭელთაგან) –– 8C0L6. 1+ დამარხჯთა სC6. 1ბ მიემთხუშვის 8Cქ. 1) ამას) –– კ. 

# იოანე 1,3, #% აქ აკლია ნუსხხას 2 ფურცელი. 

4 

ყუარე! არს, და განუმზადებიან 

მორჩილთათი:ს საშუებელნი, ხოლო 

ურჩთათ;ს სატანჯველნი. ამანვე 

საზგუამოვნებით? და ერთ-არსე- 

ბით დიდებულმან გყავნ?!? მეძიე- 

ბელ ნებისა მისისა, რაითა 

სცხოვნდე! ძალითა ერთარსისა 

სამებისაითა, ხოლო უკუეთუ დაი- 

მარხნე ·-მცნებანი მისნი, - მერმე 
სცნა, თუ ვითარ ჯერ-არს მცნე- 

ბაი მისი, 

27. ჰრქუა იოდასაფ: რაი არს 

საქმე, რომელი ჰნებავს? ღმერთ- 

სა? მიუგო: ესე არს მცნება= 

ღმრთისაი, რაითა რომელი 6 გინ- 
დეს თავისას შენისათ:ს? უყო 

მოყუასსაცა შენსაზ, და რომელი 

შენ არა გინდეს, სხუასა არა უყო 

და ლოცვასა ჰკვოფდე? ღმრთისა 

მიმართ! და ვედრებასა დღე 

და ღამე. და გაქუნდეს! ჯუარი 

მიი საძლეველად მტერთა19, 

რამეთუ მით მივსნა ვნებათაგან 

და ველთაგან 13 სიკუდილისათა. 

პრქუა ბალაჰვარს იოდას(ა|)ფ: 

დამარხვითა 1) მცნებათაითა მიემ- 

თხუევის 15 კაცი ნებასა ღმრთი- 

სასა? პრქუა ბალაჰვარ: ჰე, ჭეშ- 

მარიტად მიემთხუევის. 

– და უკუეთუ ეგრეთ არს 
კეთილნი ესე, რომელ არიან სო- 

ფელსა ამას! 1 შინა, რაისათ;ს 

მოიძულენით? ჰრქუა ბალაჰვარ: 

2 სმგმ“ვნბმნ კ. ? გყავნ) გყვნა ჰ, გყო შენ 8CLL. 

+. ცხოვზდე 8C, ცხოვნდენ ქ, ბ წებავს 8C % რომელნი ცC. ” შენისა 8CLხL. 

1. გაქუნდის 8C. 

"ბ მოყუასსაცა შენსა) მო– 

12 მტერთა)+-მიმართ I.
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9, 

ორნი საქმენი მაწუევენ ჩუენ ამას, პირველად ესე, რამეთუ გარ-- 
დამატებულნი ესე კეთილნი ღმრთისანი არა! ესწორებიან მცი- 

რედსა მუნ საშუებელსა სასუფეველისასა, და ვითა(რ|)ცა ვინ იღუა- 

წოს, უმეტესთა პატივთა მიემთხუევის? და არა მცირედი მური 

იყოს მოყუსისა-” მოყუსისა მიმართ:!. რამეთუ არა სწორ იყუნენ 

ხარკისა გარდამჭდელნი ძღუნისა შემწირველთა, ხოლო მეორე: 

ნუუკუე ესე ჭელ-ყავ მოცემულთა ამათ საშუებელთა და მათ მიერ 

IV) ჩავიჭრეთ უწესოთა საქმეთა და მიზეზ მექმნე'! წარწყმედისა 9. 

ხოლო უკუეთუ განვეშორნეთ, უმეტესი მშჯდობა« და დაწყნარება= 

გაქუს წ, რამეთუ? უკუეთუ ვინმე და|ა)ახლნეს საცხოვარნი თ?2სნი” 

ყანობირსა, ვერ გულ-პყრობილ არს, რამეთუ უკუეთუ მიერულოს ა. 

ანუ უდებ იქმნეს 19, განჰრყუ5ნიან საცხოვარნი 1, ხოლო ოდეს განა- 

შორნის ყანისაგან 17, დაიძინის და განისუენის უზოუნველად 17. 

ჰრქუა იოდასაფ: ყოველსა ჭეშმარიტად მეტყუელ ხარ, არამედ 

შე.ღა-სძინე სიტყუად, რაითა მეცა შევსძინო მტერობად და მოძუ- 

ლებად სოფლისა. პრქუა ბალაჰვარ: ესე ცხად იყავნ წინაზე შენსა: 

რამეთუ მტერობაი სოფლისა» დააგებს ღმერთსა, და რამეთუ მოკლე 

არს ცხორებაი ესე და ადრე დაჰლევენ დღენი და 'ღამენი. აწ ვი- 

ღუაწოთ განსლვად სოფლისაგან ნეფსით, რამეთუ უნებლიე 1! გან- 

სლვად ვართ, დაღაცათუ განგრძელდეს ცხორებაი ჩუენი, სიკუდილი 

ეგრეცა თანა-გუაც. მაშინ ყოველნი მონაგებნი განიბნივნენ და შე- 

ნებულნი მაღალნი მოოვჭვრდენ, და უცნაურ იქმნეს 15 სახელი მისი, 

და აღიჭოცოს ვსენებაი მისი, და განილიოს გუამი მისი, რამეთუ 

შიშუელი 1) განიღონ სოფლით მისით" და შთააგდონ მღ?მესა 

ბნელსა და დააგდონ მარტოი უცხოებასა შინა და სიგლახაკესა, 

დატევებული მოძულეთაგან, და გაწირონ და მოიძაგონ ყოველ- 

თა13: მეუღლემან, ძმათა და შვილთა, 

28. ხოლო !მ იოდასაფ ცრემ- 

ლოოღა“”ზ და ეტყოდა: სიტყუანი 

ი შენნი განმეწონნეს გულსა, აწ მეც 

სიტყუაი ცხორებისაი. და ჰრეუა 

ბალაჰპვარ მე, ძეო მეფისაო, 

ფრიად მიყუარდა სოფელი ესე და 

შეყოფილ ვიყავ შუებათა მისთა, 

(68)...,თა მისთაი და განსლვეაი მათი მის- ს და ვითარცა განვიცადე და ვი- 

1 არა) ვერ 8CსC6. 1 მიემთხუევის) მიეცემის I. 3 მოყუასსა მიმართ 1C0)LCL. + მექმნეს 8CსL. "ა წარწ- 

ყმედის 8C. % გაქუნდეს 8C0სC. 1 რამეთუ) ხოლო 8CL. ? თვსნი) -– კ. ?მ მიერულოსა 8C. 10 იქ- 

მნეს1+ რამეთუ 8CL. 11 საცხოვარნი|) + სრულიად 8C LL. 12 ყანისაგან| + უხრუნველად 8CLI:. 13 უზ- 

რუნველად) – ცC. 1ა უნებელივ C, 1' იქმნას 8), იქმნის C. 19 შიშვმლი 8Cჰ. 1 სოფლით მისით!) 

გუამი მისი და დადეან საფლავსა CL. 1. ყოველმან 8CL). 1? ხოლო) ამას ზედა 8CL)C. 2 ცრემ- 

ლეოდა 8CL86.
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გან. და რამეთუ არავინ დაადგრებოდა მას 

მეხა, არცა დიდი დიდებითა თ;:სითა, და 

არცა ძლიერი ძალითა თ;:სითა, და არცა 

ღონიერი ღონის ძიებითა თ;სითა, და არცა 

ბოძენი სიბრძნითა თ;სითა. გულისჭმა-ვყავ, 

რამეთუ ვარ შე, ვითარცა ერთი მათგანი, და 

გაზმავალ ვარ, ვითარცა განვიდეს იგინი, და 

შეცეალებად ვარ, შეიცვალნეს 
იგინი. და რამეთუ არა ვარ უდიდეს დიდთა 

მათ და უძლიერეს ძლიერთა მათ, და რო- 

ითაოცა ვ ც 

მელი-იგი მოიწია მათ ზედა, მოიწევის ჩემ 

"'ზედაცა. და ვცან; ვითარმედ ყოველი შეკრე- 
ბული განიბნევის და ყოველი მონაგები წა- 

რეგების, გარნა შიში ლმრთისა= და სწავლა= 

ნებათა მისთა ივსნის საშჯელისა მისგან საუ- 

კუნოისა ". რამეთუ ესე არს საქმე, რომელსა 

არა აქუს სინანული აღსასრულსა„ ხოლო 

რაჟამს ესე LV) გულისვმა- ეყავ, ძიება-ვყავ 

თავისა ჩემისა უმჯობესი და ვაიძულე გარ- 

დასლვად ნებასა დაღაცათუ მძიმე 

უ:ბ5და. და დავაყენე გულის-თქუმათაგან, და 

აღჯრ-ვასხენ აღჯრითა შიშისა ღმრთისააჯთა, 

რათა არა წარმიტაცოს და 

თ;სსა, 

შთამაგდოს 

ფფოთთა ამაოისა სოფლისათა, 

და მერმე მესმა სიტყუაი უფლისა ღმრთი- 

საი, რომელი მოგუესწავა წიგნთაგან ზეგარ- 

დამოთა, ვითარმედ: ვყავ სოფელი ესე და 

ყოველი ხატი მისი წარმავალ, აწ აღიღეთ 

საგზალი, რამეთუ წარბუალთ ქუეყანად უც- 

ხოდ. ეკრძალენით, რამეთუ უეჭუელად გან- 

ხუალთ ამიერ სოფლით, ნურარას ივმარებთ 

მისგან, გარნა რომელი კმა-გეყოს გზისა მის 

მოწევნამდე, რამეთუ მე განმიმზადებიეს ად- 

გილი საუკუნოი, რომელსა შინა არიან ორ 

სავანე: ერთი იგი სავანე არს ყოვლითა კე- 

“თილითა გაზოუთქუმელითა | 89 | და ყოვლითა 

საზუებელითა, აღსავსე მოწყალებითა, კაცთ 
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ხილე შეცვალებაი მკჯდრთა მის- 

თაი! და ვცან, ვითარმედ არა- 

ვინ დაადგრების მას შინა, არცა 

დიდი და არცა მცირე, არცა ძლი- 

ერი და არცა უძლური. არცა 

ბრძენი და არცა სულელი. და ვი- 

თარცა გულისჯმა-ვყავ, ვითარმედ 

მეცა ეგრეთვე განმავალ ვარ, ვი- 
თარცა განვიდეს იგინი?, და 'შმე- 

ცვალებად ვარ, ვითარცა 

ცვალნეს იგინი. რამეთუ არა ვარ 

უდიდეს დიდთა მათ და უძლიე- 

რეს ძლიერთა მათ, და რომელი- 

იგი მოიწია მათ ზედა, მოწევნად 

არს ჩემდაცა, და რამეთუ ყოველ- 

ნი წარვალთ და განვიბნევით. და: 

ვითარცა ესე ყოველი! გულისვმა– 
ვყავ, |935) ვიძიე თავისა ჩემისა 

უმჯობესი. დაღაცათუ მძიმედ აღ– 

მიჩნდა, ვაიძულე თავსა ჩემსა და 

დაგაყენე გულის თქუმათაგან და 

აღჯრ-ვასხენ ნებასა ჩემსა, რაითა 

“არა წარმიტაცოს და შთამაგდოს 

შფოთთა სოფლისათა, 

და მესმა სიტყუაი ღმრთისაი 

წიგნთაგან ზეგარდამოთა, ვითარ- 

მედ: ვყავ სოფელი ესე და ყოვე- 
ლი ხატი მისი წარმავალ. აწ აღი– 

ღეთ საგზალი, რამეთუ წარხუალთ 

ქუეყანად უცხოდ. ეკრძალენით, 
რამეთუ უეჭუელად განხუალთ ამი– 

ერ), რამეთუ მე განმიმზადებიეს 

ადგილი საუკუნო», რომელსა შინა 

არიან ორნი სადგურნი: ერთი იგი 

არს სავანე ყოველთა კეთილთაი და 

საშუებელი გამოუთქუმელი მათ- 

თ;ს, რომელთა შემიყუარესნს და 

შეი- 

ბ 1 მკჯ;დრთა მისთაი) მკუდრად 8CLXL. 9? იგინი)–-8C0ნ. 1 მათ|––8C, "ბ ყოველი) –ჰ. ! ამიერ)-–ჰ, 

ამიერ1+და 83C0წ6. C შემიყვარეს 8Cწ. 

# გადამწერის მი5აწერია აქ: „იჯვსენ, ო“”ო, სწლი დ”თასი საშჯელისაგ“ნ ს“კნოისა4.



ბალაჰვარისი 

C 

მოყუარე(ბითა) ჩემითა, იყოს იგი მისაგებელად 

რომელთა შემიყუარეს მე და ჰრწმენა ვმა= 

მოციქულთა ჩემთაი და დაიმარხნეს მცნე- 

ბანი ჩემნი, მას შინა სუფევდენ უზრწნელე- 

ლებით და მათ ზედა სიკუდილი არა სუფევ- 

დეს, სადა-იგი არა არს შიში და ზრუნვა 

ამის სოფლისაი, ხოლო მეორე იგი სავანე 

სავსე არს სატანჯველითა, ჭირითა და იწ- 

როებითა, სირცხ;ლითა და შურითა, აღგზე- 

ბული რისხვითა და გულის წყრომითა, რო- 

მელმან შურ-მაგოს ყოველთა მოძულეთა ჩემ- 

თაგან, რომელთა შეურაცხ ყვნეს მოციქულნი 

ჩემნი” და დაივიწყნეს მცნებანი ჩემნი, და 

გარე-მიიქცინეს სასმენელნი მათნი ვმისაგან 

მამხილებელისა. ხოლო რაჟამს მესმა ვმაი= 

ესე, ვცან, რამეთუ სამართლით არიან სი- 

ტყუანი მისნი და ჭეშმარიტებით მცნებანი 

მისნი. და აღვიღე საგზალი, რაითა (VI მი- 

ვიწიო სავანესა მას მშჯდობისა და მოწ- 

ყალებისასა საქმითა კეთილითა და დამარხ- 

ვითა მცნებათაითა და ვივლტი სავანისა 

მისგან საშინელისა დატევებითა ურჩებისაითა, 

"დაღაცათუ ვერ მიწუთომილ ვარ მე და ვერცა 

ქინ სხუა დიდებულთაგანი, რაი-იგი ქრის- 

ტემან თავს-იდვა ჩუენთ:ს ჯუარსა ზედა და 

რაი-იგი თანა-გუაც ნაცვალად მისა, რამეთუ 

მრავალ არიან ცოდვანი ჩემნი და ფრიად 

მეშინის, უკუეთუ არა მეოხ შეყოს წმიდაი 

ქალწული მარიამ და ყოველნი წმიდანი 

მისნი ”. 

ჰრქუა იოდასაფ: და ვითარ შესაძლებელ 

არს მიწუთომად კეთილთა მათ, რომელთა 

იტუა?? და ჰრქუა ბალაჰვარ; რაითა დაუტეოს 

კაცმან სოფელი ესე და ყოველი ზრუნვა» 

მისი, გარნა სავმარი ხოლო იპყრას. შეი- 

კრძალე განკითხვაი და დაადგერ სწავლულე- 
ბასა და ნურარას დაამტკიცებ პირველ გა- 
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დაიცვნეს! მცნებანი ჩემნი და 
მას შინა სუფეგდენ უკუნისამდე. 

ხოლო მეორე იგი სავანე არს 

სავსე სატანჯველითა, იწროებითა, 

სირცხ:ულითა და შეურაცბებითა, 

აღგზებული? რისხვითა, რაითა 

შური! მიაგოს მოძულეთა ჩემთა. 

ხოლო მე, რაჟამს მესმა ვწა9 ესე, 

ვცან, რამეთუ სამართალ არიან 

სიტყუანი მისნი. და აღვიღე საგ- 

ზალი, რაითა მივიწიო სავანესა 

მას მშჯდობისასა, და ვივლტი სა– 

ვანისა მისგან საშინელისა და 

ფრიადცა 5 მეშინის, რამეთუ ზრა- 

ვალ არიან ცოდვანი ჩემნი, გარ- 

ნა უმეტეს არიან მოწყალებანი“ 

ღმრთისა ჩუენისანი. 

ჰრქუა იოდასაფ: ვითარ შე- 

საძლებელ არს ს შესლვაი? სავა- 

ნესა მას კეთილსა? პრქუა ბალა- 

ჰვარ?: რაითა დაუტეო სოფელი 

და ყოველნი ზრუნვანი მისნი, რა– 

მეთუ თანა-აკცკ კაცსა ბრძენსა, 

რაითა წურთიდეს თავსა თუსსა, 

ბ 1 დაიცუნეს ცC. 9 აღგზებული) აღზუავებული 8C, აღზავებული „I („აღზ(უ)ავებული" შეცდომაა, 
როგორც ამას გვიმოწმებს ქრცელი ტექსტი). 3 რისხჯ)თა 8C. ბ” შური)+სირცხჯლითა და შეურაცხები– 

თა C. " ფრიად 8). - არს) არ“ნ 8C, არიან ს. ? შესლვაი| +მუნ 8CLს8. ზ ჰრქუა: ბალაჰვარ|) –– ქ. 

%# აჭ გადამწერის ხელით მინაწერია: „ქ“ე, შ“ე ჭიტაი, ამენ“.



§4 LL ცხორებაი და 

C 

მოცდისა, რ“ უმჯობეს (60) არს მცირედი 

სიმართლე, რომელსა არა ერთოს ცოდვაი, 

ვიდრე მრავალთა სათნოებათა შინა აღრეულ 

იყოს ცოდვალ. და უმჯობეს არს მცირედ 

მეტყუელებაი, ვიდრეღა (ა|რა მრავალ მეტ- 
კუელებასა, რომელსა ეპყრას ტყუვილი, რა- 

მეთუ თანა-აც კაცსა ბრძენსა, რაითა წურ- 

თიდეს თავსა თ;სსა, ვითარცა წურთინ კე- 

თილი წინამძღუარი ერსა თ;სსა და განაგებნ 

მოღუაწებით საქმეთა მათთა და აყენებნ სავ- 

ნებელთაგან მათთა, და მერმე პატივ-სცის 

მორჩილთა. ეგრეთვე თანა-აც კაცსა ბრძენსა, 

რალთა განიკითხვიდეს თავსა თ;სსა ყოველთა 

შინა საქმეთა მისთა, და ნებათა მისთა და მაშინ 

მიაგოს გონებითა თ;სითა თავსა თ;სსა სამარ- 

თალი, მისაგებელი კეთილი, გინა ჯერი ჟამსა 

თ;სსა. უკუეთუ კეთილ იყოს, პატივ-სცეს სი- 

ხარულითა, და უკუეთუ უჭმარღა იყოს, სწავ- 

ლოს იგი სინანულითა. |VI და რამეთუ დაესა- 

ჯების კაცსა გონიერსა, რაითა განიკითხვიდეს 

გულის სიტყუათა თ;სთა და მეცნიერებით 

შეიწყნარწ(ო)ს, და ეგრეთვე მეცნიერებით 

განაგდოს ბოროტი, და რაითა სწუნობდეს 

თავსა თ;სსა და შეურაცხ ჰყოფდეს სიბრინესა 

თ;სსა გონებაივე თ;სი, რაითა არა შეუვდეს 

სული თავ-მოთნებისაი, რამეთუ ღმერთსა 

სძულს თავ-მოთნებაი და უყუარს სიბრძნე და 

სიმდაბლე. რამეთუ სიბრძნითა მიემთხუევის 

კაცი კეთილსა ბრძანებითა ღმრთისაითა და 

უგუნურებითა წარწყმდებიან სულნი მრა- 

ვალნი, რამეთუ ყოვლისა სიმტკიცისა თავი 

არს შიში უფლისაი და სლვაი გზათა. მისთა, 

ეგრეთვე თავი ყოვლისა ბოროტისაი მიდევ- 

ნებაი გულის თჟეუზათაი და დამონებაი ნე- 

ბათაი. ხოლო რაჟამს მოიწინენ შენ ზედა 

გულის სიტყუანი, რომელთა გონებაი შენი 

ვერ შემძლებელ იყოს განკითხვად. |61) ნუ 

დაპბრკოლდები გამოცდად მისა, რამეთუ 

ეგევითარმან შეაშფოთ(ის) გონება და დაუ- 

# ფსალ. 110,10. 
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ვითარცა წურთინ კეთილი წინამ- 

ძღუარი სამწყსოსა თ;სსა. და ში- 

ში ღმრთისაი. ყოვლადვე და მა- 

რადის გონებასამცა თსსა შინ> 

არს, რამეთუ იტყ;ს მეფსალმუნე: 

დასაბამი სიბრძნისაი შიში ღმრთი- 

საი, ხოლო გულისვმის-ყოფაი კე- 

თილი ყოველთა, რომელთა ყონ 

იგი 7.



ბალაჰვგარისი 

C 

ბნელოს საცნობელი. ხოლო შენ უფროისღა დაწყნარებულ იქმენ, 

რამეთუ მას შინა შემძლებელ იქმნის გონება« განკითხვად და სული 

ცნობად უმჯობესისა. და ნუ იტყჯ; სულითა მოწყინებისაითა საქ- 

მისათ;ს, თუ ვერ შესაძლებელ არს ესე ყოფადო, და არა გამოიძიო 

უმჯობესი მას შინა, L 

65 

და ესე უწყოდე, რამეთუ ვერ შეიკრიბოს და ესე უწყოდე, რამეთუ ვერ 
კაცმან ერთმან ყოველი სწავლულებაი, ამისთ7ს შეიკრიბის კაცმან ერთმან ყოვე- 

არა მეუგავს ბრძენსა, უკუეთუმცა მცირედი „, ლი სწავლულებაი; 

იგი სწავლა” შეურაცხ-ყო, ოდესღა დიდსა 

მას სისრულესა ვერ მისწუთა, , რამეთუ ესე- 19 

ვითარისა თუალნიცა ვერ შემძლებელ არიან 

ყოველსა სინათლესა მხისასა ტურთვად. და 

მერმე არავე აყენებს მცირედი იგი სინათლე 

სლვად საქმესა მისსა, და არცა კუალად უზ- 

რავლესი იგი, III რომელსა ეერ შეუძლო '' 

ტჯრთვად, განურყუ!ნის! მცირედისა მის ანუ ვინ კაცთაგანი შემძლებელ 

ხილვისა სარგებელსა. ანუ ვინ კაცთაგანი შე- არს ყოველთა საკმელთა და სასუ- 

მძლებელ არს ყოველთა საჭმელთა და სასუმელ- მელთა, რომელნი: იხილნეს და 

თა, რომელნი იხილნეს და გული-უთქუმიდეს, გულწ უთქმიდეს, ერთბამად მი- 

ერთბამად მიღებად?! რამეთუ ვერვინ შემძ- ; ლღებასა“, არამედ ძალისაებრ მცი- 

ლებელ არს მიღებად, გარნა მცირედისა მისგა- რედ-მცირედ მიიღის. 

ნისა, არამედ არავე დააბრკოლებს დაკლებაი უმრავლესთა მათ ჭა- 

მადთა– ცნობად გემოსა და განსაძღებელად სულისა მის ჭამადითა 

მით მცირედითა, ხოლო სწავლულებაი და სათნოებაი უმრავლეს 

და უდიდეს და უპატიოსნეს მისა არს, თუმცა შეუძლო თუალმან 

ერთისამან წარმართებად და გულმან დატეევნად და გონებამან შე- 

წყნარებად. რამეთუ ესე უფროისღა ძნიად მისაწუთომელ არს, ვიდ- 

რეღა რომელი-იგი სახედ. ვაჭსენეთ მზისათ;:ს და ჭამადთათ:ს, (62) 

რამეთუ ჰმატს მეცნიერი მეცნიერსა ღმრთისა მიერ, არამედ არავე 

დაბრკოლება არს, რაითა იჭუმიოს კაცად-კაცადმან, რა«ცა-იგი (ცნა 

და მეცნიერებითა მით მცირედითა მოიპოვოს, რომელსა-იგი ვერ 

მეცნიერ არს. 

29. 1რქუა იოდასაფ: ვითარ უკუე ჯერ-არს ჩემებრისათ;:ს, რაითა 

უჰჭე შმარიტესი გამოიძიოს დაწვალებულთა შჯულსა შინა? ჰრგუა 

ბალაჰვარ: რაითა დაიმარხნეს ყოველნი, რომელსა ზედა შეკრბეს 

დაწვალებულნი %ჯულსა შინა, რომელთა ჰრწამს უფალი იესუ და 

შეიკრძალნეს საქმენი, რომელსა ზედა არა დაწვალებულ იყვნენ, და 

მერ მე იღუაწოს გამორჩევაი უნჯობესისაი ესრეთ: პირველად გა- 

მოძიებითა წიგნთაგან და შეტყუებითა სახეთაითა და თანა-მოწა- 

ბ 1 რომელი 8C. 2 მიღებად I. 

ში. 

უვ.
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შებითა გონებისა(ი|თა და წამებითა საქმეთა ცხადთაითა და არა 

შეწკნარებითა იჭ;საითა და არა განგებითა კაცობრივითა, (VI) რა- 

შეთუ მდგომარე) საქმესა ზედა თ;სსა, სადაცა მიიწიოს, უმოლ- 

ხინე არს ჩაქრისაგან მსგავსთა შინა, ვინაიცა მოიწინეს, ვიდრე 

დადგრომილი მას ზედა თ;ნიერ მოწამისა და მეცნიერებისა, რამეთუ 

მდგომარე იგი სიმტკიცესა ზედა დგას სიმართლისასა და განიშო- 

რებს ცთომასა. ხოლო წარმდები საქმესა ზედა თ;ნიერ მეცნიერე- 

ბისა და მოწამისა სცთების თჯ;ნიერ ყოელისა იქ;სა. ეგრეთვე არიან 

საქმენი ამის სოფლისანი, რამეთუ შეკრება საცნაურსა ზედა მის(სIა 

კმა არს უცნაურსა ზედა მისსა, რომელი იქმოდის კეთილსა, რაი- 

იგი ცნა, და დაუტეოს ბოროტი, რაი-იგი (ნას. და "მოსწრაფე 

იყოს ღმრთისა მიმართ ერთგულებით საქმეთა შინა დაფარულთა 

და ცხადთა ხოლო რაჟამს ყოს ესე, განუღოს ღმერთმან კარი 

მეცნიერებისაი და აუწყოს ნება თ;სი და ადვილად დაარღუეედეს 

ძნელოვანთა საცთურთა1 ეშმაკისათა. 

(63) ჰრქუა იოდასაფ: ვითარ იყოს მოწრაფებაი კაცისა ერთ- 

ჯულებით შჯულსა შინა? ჰრქუა ბალაჰვარ: ესრეთ იყოს, რაითა გა- 

ნაშორნეს გულსა თ;სსა მაწუეველნი ნებისანი და მაზრზენელნი 

გულის-თქუმისანი, და მიაახლნეს ასოთა მისთა პირველთა საქმენი 

შჯულისანი და ქეშმარიტი მოთმინებაი და სარწმუნოებაი. და ოდეს 

ყოს ესე, მოიპოოს ჩაყოფი მეცნიერებისაი და აღსძარცოს ღმერთ- 

ზან მწუხარებაი და იჭე. 

ჰრქუა იოდასაფ: ყოველსავე ზსგავსსა შინა ეჯერ-არსა ლოდე- 

ბაი? ჰრქუა მას ბალაჰვარ: ეგრეთ არს, არამედ არა ჯერ-არს იქ»; 

პირველისა მისთ;ს, რომელი ესწაოს კაცსა, არამედ იღუაწოს აღე- 
ბად მსგავსისაი მის პირველითა მით სწავლულებითა,' სახითა და შე- 

ტყუებითა გონებისაითა. 

ჰრქუა იოდასაფ: ვითარ იტყ»„, უკუეთუ ვინმე განიკითხვიდეს 

მსგავსთა მათ ყოვლითა შრომითა |VI ღა გონებითა თ;სითა და 

ეერ გამოცნას ჭეშმარიტი ამაოისაგან, კმა ეყო (ზედა| .დადგრომაი 
და არღარა გამოძიებაი, რომლისათ;ს? ეგოდენ მიჰვდის ღმერთი 

მსგავსთათ;ს? პრქუა მას ბალაჰვარ: კეთილ არს ყოელისა საქმი- 

სათ;ს განკითხვაი, და გარდასრული თუ რაიმე ვერ ცნას, თანა-აც 

კეთილად განზრახვაი და გულს-მოდგინედ ძიებად წინამდებარისა 

საქმისათ;ს, ვიდრემდის განუქარდეს მსგავსი იგი წამებითა ჭეშმა- 

რიტითა, ანუ მას ში5ა ჟამთაცა გარდასლვითა გამოეცხადოს. ხოლო 

ნუმცა სასო-წარკუეთილ არს მას შინა ღმრთისა მიმართ და მის 

მიერსამცა მოელის გამოცხადებასა, და ნუმცა დაჰბრკოლდების 

ძიებასა მისსა გულს-მოდგინედ, რამეთუ ოდესმე გონებაი დაბრკოლ- 

ა ! საცთურთა1 საცთურათა, 2 რომლისათ?ს) რომლისათუნ 
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დის პირველ შემთხუევასა საქმისასა, ხოლო ოდეს მოთმინებით 

მოიქცის, კუალად გულს-მოდგინედ განიკითხავნ კეთილითა სასოე- 

ბითა და გამოცდილე| 6+4)ბითა გარდასრულთა საქმეთა მათ, წინა- 

მდებარესა მას იჭუსა მოუვჭდის. მაშინ ღირს .იქმნის აღებად იუ»; 

მსგავსისა« მის, ვიდრემდის დაინახის კარი შესავალი და არა შე- 

სცთის უგზოსა. და მერმე არა შეუგავს ბრძენსა უკუეთუ ერთი 

რაიმე კარი ვერ ცნას სწავლულებისაი, თუმცა მის გამო უსასო' 

იქმნა ცნობასა მეორისასა. და არცა უმეცრებისათ;ს ერთისა რა«- 

სამე საქმისა შეუგავს განტევება ცნობილისაი». მის საქმისაი, რა- 

მეთუ არა ყოველსა, რომელსა ეძიებნ კაცი, მისწუთის მეცნიერე- 

ბასა, და არცა ყოველი, რომელი ცნის, ირგის, და არცა ყოველი 

უმეცრებაი მავნებელ არს. ხოლო უმტკიცესნი საბრვენი ეშმაკისანი 

ორწი არიან: პირველი ესე, რაითა შეუგდოს გულსა კაცისა ბრძე- 

ნისასა, რამეთუ ვითარმედ არა არს შენ თანა სიბრძნე (VI და არცა 

გონიერება”, და არარაი სარგებელი არს სწავლულებასა შინა, და 

არცა უმეცრობაი დააბრკოლებს რას კაცსა. და უზუენის ვინმე კაცი 

მიშუებული სოფელსა შინა და ეტყჟნ: აჰა ეგერა ესოდენთა! პა- 

ტივთა მიემთხჯა ისი და დიდება“ მოიგო თ;ნიერ სწავლულებისა. 

და შენ რაისათ;:ს? დამჯი თავსა შენსა და ამთობ ჭირითა? არამედ. 

სუ და ჭამე და იშუებდ, რამეთუ ხვალე მოჰკუდები, და ნუ მოიხდი 

ნეფსით სიკუდილსა პირველ მოწევნამდე მისა შენ ზედა ჟამსა თ;სსა. 

და ამით და ესევითარითა მახჯ;ლითა განსწონ|ნ|)? გულსა მისსა და ამით 

დააბრკოლებნ ძიებისაგან სწავლისა, ღა ფართოებასა შეახედვებნ, 

რაითა მის ძლით მოინადიროს ჩუეულებითა საშუებელთაიჯთა (05) 

და ზრზევითა გულის-თქუმათაითა. და უკუეთუ ამით ვერ სძლის 

და იხილის, რამეთუ მოთმინე იქმნა, მიივლტინ შეორისა მის ის- 

რისა (განვურვე)ბულისა, ოდეს ცნის, ვითარმედ მარცხენით კერ- 

ძონი იგი საბრვენი შეუსწავლიან, მოუჭდის მარჯუენით კერძოსა 

მას აბჯარსა მისსა და მსგავსითა იწყის ბრძოლად მისა, რომელი 

მას არა შეუსწავლიედ. და დასცის მის) ზედა სული მოწვყინებისაი, 

ვიდრემდის მოაძულვის ყოველი იგი, რომელი უქმნიედ მოღუაწე- 

ბაი, და საწუნელად აღუჩხენნ თავსა თუ;სსა და შეურაცხად და 

უგუნურად. და აჩუენებნ ცნობასა მისსა და სიძულილი შთაუგდის 

მოყუსისა და მასწავლელისაი და ეტყჯ;ნ: ვერ ჭელ-გეწიფების გან- 

სრულებად საქმესა ამას შინა და ვერ თავ-ადგამ (VI და ვერ!ცა! 

გიძლავ ტჯრთვად კანონთა. აწ რაისათ;ს აჭირვებ თავსა შენსა 

და დააშრო|ბ) რომელსა ვერ მისწუთები? და ამას.თანა ეტყ;ნ: 

  

ა ! ესოდენთა| ესუდენთა. ?· რაისათ;:ს) რაისათ2ნ., 3? განსწონ. 

10 

13 

35



68 1. კხორებაი და 

= 

უკუეთუ კეთილად გნებავს სრულ-ყოფა« და 
არა უტყუვი ღმერთსა, იმარხე ორმეოცით და 

ნაცრითა და ძაძითა და ტირილითა მარადის 

იქცეოდე. ესევითართა ძნელოანთა აწუევნ, 

ანუმცა მოაწყინა და შეაურვა და მით ჩაჭრა, 

ანუ მეტად აღამაღლა და მერმე ქუეყანად 

დააკუეთა. და ამით ურვითა დააბნელის გონე- 

ბა” მისი და ვერღარა უძლავნ განკითხვაი 

საქმეთა წულილადთაა. და ვერ დაუთმენნ 

ეგევითართა გულის სიტყუათა. და ამათ 

ორთა ისართაგან მრავალნი წყლულნი და 

მომწყდარნი არიან კაცთა შორის, ამისთ:ს 

რამეთუ სული მალე არს შეწყნარებად |06| 

წინააღმდგომთა ნაყოფთა გონებისათა, რა- 

მეთუ გონებაი და ნებაი მჭდომ არიან ურთი- 

ერთას და მარადის ბრძოლაი დამკუდრებულ 

არს შორის მათსა სულსა ზედა, და ნებათ 

მეგობარ არს სულისა, ხოლო გონებაი მა- 

ჭირვებელ, რამეთუ ნებამან |აი|ხუნა სული- 

საგან ყოველნი სინძიმენი და წინა-უჟვნა 
ყოველნი საწადელნი გულის-სათქუმელნი და 

არას მოივსენებნ ზრუნვასა და შიშსა. ხოლო 

გონებამან შეაყენა იწროებასა და ჭირით ას- 

წავა ცხორებაი და მიუხუნა გულის-თქუმანი 

და ამხილა ვნება2 და ტანჯვაი მოზავალი სი- 

ფართით და შუებით ცხორებათა ზედა. და 

შეანანა უდებება” (პირველი და ამხილა 

მოწევნადი. ხოლო სული მიდევნებასა ნები– 

სასა უმოსწრაფე არს, არამედ შეკრებული 

საცთურთავე! ანათ ნებათა” არიან ორნი 

საქმენი პირველად ესე, რაითა დაიჭიროს 

თავი თ;სი ყოვლისაგან IV) ურგებთა, ხოლო 

მეორე ესე, რაითა ფრიად გწადოდის და 

მოსწრაფე იყო მცირედისა მისთ?;ს კეთილისა, 

რომელ მოიგე, გულს მოდგინედ ეძიებდე, 
რომელსა ვერ მისწუეთ. ესე შეიკრძალე და 
ესე %ეისწავე, და ამით შეიქურე და უფალი 

ა საცთურთაქე) საცთორთაეე. 
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949. 

ხოლო. ესეცა უწყოდი1, რამე- 

თუ ეშმაკი მოართუამს გონებას» 

და ეტყ:ს: უკუეთუ არა უტყუვი 
ღმერთსა, IV) იმარხე ორმეოცი- 

თა? და ძაძითა, ნაცრითა და ტი- 

რილითა იქცეოდე. ესევითართა 

ძნელოვანთას აწუევს, ანუმცა“? 

ამით მოაწყინა და შეარყია, ანუ- 

მცა მეტად 5 აღზუავაზ და შერმე 

ქუეყანად დააკუეთა? და ურვასა 
მრავალსა შეაყენა. 

ესე ჯერ-არს, რაითა დაიჭირო 

თავი შენი საზომსა და გეშინოდენ 

ღმრთისაგან ზ. ესე შეიკრძალე და 

შეისწავე და ჯუარითა შეიჭურე 

და ღმერთი მშ;დობისაი იყავნ ყო- 

ველთა? შინა საქმეთა შენთა, რა- 

მეთუ არა არს ძალი და ღონე, 

ბ უწყოდეს 8CM%. 2 ორმეოცით ჰ. ? ძლენოვანთა LC, ძლენოანთა IL. ბ ანუმცა) ანუ თუ LC, ან. 

ხოლო ს. 9 აღზვავა 8CL. ? დაჰკუეთა სC- თუ L. ' მეტად) ნე ხოლო და 8, მეტად) ხოლო და C, 

# ღმრთისა LC. ? ყოველთა)-თანა 8CL.



ბალაპვარისი 

= 

ლმერთი მამა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრის- 

ტესი იყავნ შემწედ შენდა ყოველთა შინა 

საქმეთა შენთა, რამეთუ არა არს ძალი და 

ღონე, გარნა იესუ ქრისტეს მიერ, რომელსა 

ჰშუენის დიდება- თანა მამით და სულით 

წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი 

უკუნისამდე, ამენ. 
30. ჰრქუა იოდასაფ: მესმა შენგან სიტ- 

ყუაი, და გამოთქუმაი ღმრთისა დიდებისათ;ს. 

აწ შესძინე კუალად უგანცხადებულესადრე, 
რომელ ვითამცა თუალითა მიჩუენებ. პრქუა 

ბალაჰვარ: გამოუთქუმელ არს ხატი ღმრთე- 

ებისა= და გონებაი ვერ მისწუთების გამოძიე- 

ბად, ვითარ-იგი არს, და ვერცა ყოველნი 

ენანი შემძლებელ არიან (6?) ღირსებით ქე- 

ბად მისა. და მიუწდომელ არს დაბადებულ- 

1თა|Iგან მეცნიერება= მისი, გარნა რომელი 

მან გამოუცხადა წინაწარ- 

მეტყუელთაიჯ«თა, რამეთუ ვერვინ უთხრას მის- 

თ;ს კაცთა, გარნა რომელი უწინარე საუკუ- 

ნეთა იშვა მისგან უფალი იესუ ქრისტე, რო- 

მელი გამოვიდა მისგან, მან გამოთქუა იგი, 

რამეთუ თუალთ-შეუდგამ არს ხატი მისი, 

და წინაწარმეტყუელთა წამეს მისთ»ს და 

არწმუზეს კაცთა უფლებაა მისი ნიშებითა 

და სასწაულებითა, რომელი მოსცა მათ, რო- 

მელი ვერვის სხუასა ძალ-უც ჩუენებად ეგე- 
ვითარისა ძალისა, რამეთუ ყოველსავე ნე- 

ტბასა მისსა იქმს ცათა შინა და ქუეყანასა 

ზედა, ზღუათა და ყოველთა უფსკრულთა. 

მათ პირითა 

81 ი“ის ჰ, იესო I)I:. ? მისსა . 
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რომლითა წინააღუდგეთ ღონეთა 
მტერისათა, გარნა უფლისა ჩუე- 

ნისა იესუ! ქრისტეს მიერ და- 

ვსცეთ. 

30". პრჭუა იოდასაფ: მაუწყე 

დიდებაი ღმრთისაი! ჰრქუა ბალა– 

ჰვარ, გამოუთქბელ არს ხატი 

ღმრთეებისა» და გონებაი ვერ მის– 

წუთების გამოძიებად და ვერცა 

ყოველნი ენანი შემძლებელ არიან. 

ღირსებით ქებად მისა?, რამეთუ 

მიუწდომელ არს დაბადებულთა- 

გან მეცნიერებაი მისი, გარნა რო– 

შელი მან გამოაცხადა პირითა წი- 

ნაწარმეტყუელთაახთა, იგი გამო- 

ეცხადა სოფელსა, რომელი-იგი 

პირველითგან იყო მამისა თანა, 

უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე. მან 

გამოთქუა იგი ქეშძარიტად, რა- 

მეთუ თუალთ-შეუდგამ არს ხატი 

მისი და მოციქულთა და წინა- 

წარმეტყუელთა წამეს მისთ?;ს, და 

(ააოწმუნეს კაცთა ნიშებითა და 

სასწაულებითა, რომელთა იქმო- 

დეს სახელის დებითა მისითა, რა– 

მეთუ. მკუდართა აღადგენდეს, 
ბრმათა აღუხილვიდეს მკელო– 

ბელთა ავლენდეს, კეთრო|ვ)ანთა 

განსწმედდეს, ეშმაკთა განასხმი–- 

დეს და ყოველთა სნეულებათა 

ჰკურნებდე,ს რომელი ვერვიხ. 

სხუასა ძალ-უც ყოფად ეგევითა- 

რისა ძალისა და ყოველსავე, რა=- 

ცა ენებოს, იქმს ცათა შინა და 

ქუეყანასა ზედა, ზღუათა შინა და 

ყოველთა უფსკრულთა. 

# ეს აბზაცი იერუსალიმური X«#) ნუსხის გარდა სხვა მოკლე რედაქციის ხელნაწერებში არ მოიპოება–



70 1. ცხორებაი და 

C 

პრქუა იოდასაფ: რაი დაამტკიცებს ცნო- 

ბასა ღმრთისასა? პრქუა ბალაჰვარ: ცაა: და 

ქუეყანაი და ყოველი, რომელი დამკჯ,დრებულ 

არს შორის მათსა, სულიეონი და გუამნი. და 

უკუეთუმცა იხილე პქურჭელი რაიმე შექმნუ- 
ლი, (VI) დაღაცათუზცა მოქმედი მისი არა 

ჰნახე, სწამემცა, ვითარმედ უვის შემოქმედი. 

ეგრეთვე ნაზენები, დაღაცათუმცა მაშენებელი 

შისი ვერ იხილე, არამედ გონებაი წამებს, 

ვითარმედ უვის მაშენებელი. ხოლო მე, რა- 

ჟამს ვიხილე თავი ჩემი და განვიცადე სა- 

ჟკჯრველად აგებულება« ჩემი, დაღაცათუ ვერ 
ვიხილე შემოქმედი ჩემი, უწყი, რამეთუ მან 

დამბადა, ვითარცა უნდა, და გამომსახა, ვი– 

თარცა ინება, თ;ნიერ კითხვისა ჩემისა. და 

უკუეთუმცა მე ვიყავ დამბადებელი თავისა 

ჩემისაი, უმეტესმცა ვყავ (ყოველთა| დაბადე- 
ბულთა სიზუენიერითა ტანისაითა და სი- 

სრულითა ჰასაკისაათა, არამედ მან დამბადა, 

ვითარცა ინება, უმეტეს მყო მრავალთა და- 

ბადებულთა მისთა და უნაკლულეს ზოგთა, 

და მერმე გულისვმა-ვყავ ამითცა, რამეთუ 

განმიყვანებს ამის ცხორებისაგან თჯ;ნიერ 

კითხვისა ჩემისა. და ევპხედავ (68) საქმეთა 

მომავალთა ჩემ ზედა, სადაით არა უწვნი), და 

უერ ვიცი საზომი ცხორებისა ჩემისაი და რაი 

შეშემთხუევის ბოროტი მას შინა. და ვჰხე- 

დავ ყოველსავე კაცსა ესრე სახედ, ვითარცა 

თავსა ჩემსა რამეთუ ვერვინ (შემძლებელ 

არს) შემატებად გინა მოკლებად ჰასაკსა 

თსსა”, არცა მიცვალებად დაძუელებულისა 

და ვერცა კუალად შედგმად, თუ რაიმე 
მოჰვარდეს მისგანი. ვერ შეუძლეს ამას მე- 

ფეთა მეფობითა მათითა და ვერცა ბრძენთა 

სიბრძნითა მათითა, და ვერცა მარჯუეთა 

სიმარჯჯთა თ;სითა და ვერცა ძლიერთა ძია- · 
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9. 

პრქუა იოდასაფ: რაი დაამტკი- 

ცებს ცნობასა ღმრთისასა? მიუგო 

ბალაჰვარ: ცანი და ქუეყანა და 

ყოველი, რომელი დამკ.დრებულ 
არს მას შინა, სულიერნი და გუამ- 

ნი1. და რამეთუ უკუეთუ! იხილო 

ჭურჭელი რაიმე შექმნილი, და- 

ღათუმცა მოქმედი არა პნახე?, 

სწამევე?ზ, ვითარმედ უვის შემო- 

ქმედი. და ეგრეცა ნაშენები, და- 

ღაცათუ მაშენებელი ვერ იხი- 

ლო, არამედ გონებაი წამებს, ვი- 

თარბმედ უვის მ?აშენე|989|)ბელი. 

ხოლო მე, რაჟამს ვიხილე თავი 

ჩემი და განვიცადე აგებულებაძ 

ჩემი, ვცან, რამეთუ მივის შემოქ- 

მედი და ვითარცა ენება, დამბადა 

და გამომხატა თ;ნიერ კითხვისა 

ჩემისა. და უკუეთუმცა მე ვიყავ 

დამბადებელი თავისა ჩემისაი«, 

უმეტესმცა ვყავ“ თავი წემი სი- 

შუენიერითა? და სისრულითა წ 

ჰასაკისაი”+თა?. ხოლო ღმერთმან 9, 

რომელმან დამბადა, მყო მე რო- 

მელთამე უდარეს და რომელთამე 

უმჯობეს, ხოლო გულისვმა-ვყავ 

ესეცა, რამეთუ განმიყვანებს ამის 

ცხორებისაგან თ;ნიერ „კითხვისა 

ჩემისა. და ვითარ გულისვმა-ვყავ 

და ვცან საქმე ცხორებისა ჩემი- 

სა? ვითარმედ ვერას შემძლე- 

ბელ ვართ 1 შემატებად, გინა და- 

კლებად პასაკისა+% და ვერცა გა- 

ნახლებდ დაძუელებულისა და 

833, ვერცა კუალად შედგმად, თუ რათ 

მოჰვარდეს ასოთაგანი, და ვერცა 

სხ 1 გუამოანი L, გუარმნი 8C. 1” უკუეთუ) –– 8CL. 2? ნახე 8CL. 2? სწამევემცა #C, სწამემცა 06. 
1+რამცა ჰ. ბ ვყავა 8C. ბ" სიშუძნარითა 8, სიშუშნიარით”. C. '" სისრულისა 18C. ? ჰასაკისათა #8 

4 ღმერთმან) –– 8C6ჩ. ? ჩემისაი) ჩუენისაი 58CI. 1? ვარ #. 

“ აქედან იწყება მეორე ფრაგმენტი 2-სი: "# შდრ. მათ. 6, 27; ლუკ, 12, 25.



"ბალაჰვარისი 

C 

ლითა თვსითა. და მერმე ვჰხედაგთ შემოსლვასა 

ღამისასა შემდგომად დღისა და მოწევნასა 

დღისასა შემდგომად ღამისა და ქცევასა სა- 

მყაროისასა. ამის გამო ვცანთ, რამეთუ და- 

ბადებულთა ამათ უვის დამბადებელი, რამეთუ 

არა მსგავს არს მათა. და უკუეთუმცა მსგავსი 

მათი იყო, (VI იყომცა ვითარცა ერთი მათ- 

განი და მის ზედაცა!მცა,! მოიწეოდეს მო- 

წევნად (რ“ნი| თითოეულსა მათგანსა ზედა 

მოიწევიან. და ყოველსა რომელსა ვჰხედავთ, 

შექმნული არს/ და ქმნულებაი მათი წამებს, 

რამეთუ რომელიმე არს შედგმულებით და 

რომელიმე გამოხატვით, და რომელიმე შენა- 

წევრებული და რომელიმე ჟამთა შინა საზო- 

მით, მოკლებით და აღორძინებით, ძრვით 

და დაყუდებით. არარაისაგან დაჰბადნა და 

თ;ნიერ მაგალითისა გამოსახნა. თქუა; იყავნ, 

და იყვნეს, და ოდეს უნდეს, აღასრულნეს 

ყოველნი. და მერმე კუალად აღადგინნეს, 

ვითარცა პირველ იყვნეს. ბრძანებაი მისი 

უგანმკუეთელეს არს უფროის მახჯლისა ორპი- 

რისა და უმალეს არს კამკამებასა ელვისასა, 

მოიყვანნის და მოვიდიან, და განაქარვნეს და 

განქარდენ, და კუალად მოაგნეს და მოეგნენ, 

1691 (და) კურთხეულ არს და დიდებულ, და 
უფროისად ამაღლებულ სახელი საზებისა წმი- 

დისაი. უკუნისამდე. 

31. თქუა იოდასაფ ყოველი 

სთქუ განგებისათ;ს დაბადებულთაისა, ვითარ- 

მედ თ;ნიერ მისა არარაი იქმნა, შევიწყნარე, 

რამეთუ დამასაჯე ჭჰეშმარიტითა წამებითა და 

განცხადებულითა სახითა, არამედ ვინა= სცან, 

ვითარმედ აღდგომაი არს შემდგომად სიკუ- 

დილისა და მიგებაი კეთილისა და ბოროტი- 

საი? პრქუა ბალაჰვარ: ორთაგან საქმეთა სა- 

ცნაურ არს, რამეთუ განწვალებულ არს ცხო- 

რებაი მორჩილთა და ურჩთაი სოფელსა ამას 

რომელი 

130 

15 

20 

მა 

71 

9 

შეუძლეს ამას მეფეთა მეფობითა, 
და ვერცა მარჯუეთა სიმარჯ;თა 

და ვერცა ბრძენთა სიბრძნითა, 

და ვერცა ძალითა 
თ;სითა. და მერმე ვხედევდ? შე- 

მოსლვასა ღამისასა. შემდგომად 

დღისა, და ქცევასა სამყაროთასა. 

და ამით გამო ვცან, რამეთუ ყო- 

ველთა უვის დამბადებელი, და 
არა არს? მსგავს დაბადებულთა 3. 

და უკუეთუძცა მსგავს იყო მათსა, 

მის“ ზედაცამცაზ მოიწეოდაზ, რო– 

მელნი მოიწევიან დაბადებულთა 

ზედა, რამეთუ ვითარცა თქუას”, 

ძლიერთა 

იქმნეს3, და ოდეს ინებოს, აღა- 

სრულებს? და კუალად აღადგენს, 
ვითარცა-პირველ იყვნეს. რამეთუ 

ბრძანებაი მისი უგანმკუეთელეს 

არს მახ,ლისა ორპირისა და უმა- 
ლეს არს კამკამებასა ელვისასა, 

და ენებოს თუ, განაქარვებს და 

კუალად მოაგებს ყოველსავე, და 
კურთხეულ არს და დიდებულ სა- 
ხელი მისი უკუნისამდე. 

81. პრქუა იოდასაფ: ყოველივე 

ეგე პეშმარიტად სწამე, გარხა 

ვინაი სცან, თუ აღდგომაი ყოფად 

არს 11 შემდგომად სიკუდილისა 

და მიგებაი კეთილისა და ბორო- 

ტისაი? მიუგო ბალაჰვარ; ორთა 

საქმეთაგან საცნაურ არს, რამეთუ 

განწვალებულ არს ცხორებაი მორ- 

გ 1 ვხედავ I)C, 2 არს)-––#9C 6. ვ არა არს მსგავს დაბადებულთა) –– #. ბ მის) --C, ხ" ზედამცა L, 

ზედაცა ს. – მოიწეოდეს #. ? თქუა #I1)+და ინება +. 35 იქმნნის .%ჭ, იქმნების 8C0L. ? აღესრულე– 
ბის #, აღესრულების მყის 8CLI:. 1ბ ყოველსავე) –– #ტI, 11 –, ყოფად არს აღდგომაი 8C/.



72 IL ძყხორებაი და 

C 

შინა, და რამეთუ ვჰხედავთ მრავალთა ურჩთა 

შუებით და დიდებით და განსუენებით გან- 

ჰელიან სოფელსა ამას, და მრავალნი მორ- 

სიგლახაკით და შეურაცხებით და 

კირით განვლენან ამიერ სოფლით, უწყი, 

რამეთუ მართლმსაჯულმან მან ოდეს არა 

ჩილნი 

ადიდნა მორჩილნი მისნი სოფელსა ამას შუე- 

ბითა და პატივითა, მერმესა მას სასუფე- 

ველსა განუ(V)მზადებიეს მათთ;ს პატივი წა- 

ოფვალი, უკუეთუ არა უოჩებაიმცა არა ვნე- 

ბაი იყო და არცა მორჩილება9ი სარგებელ მო- 

ქმედთა მათთათჯ;ს. ხოლო მეორედ ამით სა- 

ცნაურ არს ქადაგებითა მოციქულთაითა, რა- 

მეთუ ახარებდეს კაცთა მისაგებელსა საუკუ- 

ნესა მორჩილთათ;ს და განაკრძალებდეს სა- 

ტანჯველისათ1ს საუკუნოისა ურჩთა. და მე 

შევიწყნარე წამება« მათი დაფარულსა ზედა 

ამისთ;ს, რამეთუ აჩუენეს ნიშები და სასწაუ- 

ლები, რომელი ვერვის კაცთაგანსა ველ-ეწი- 

ფების ეგევითარისა ძალისა ჩუენებად გარნა 

ძალითა მხოლოისა ღმრთისაითა. 

32, ჰრქუა იოდასაფ: მითხარ-ღა, ოდეს 

მოციქულნი ესე კაცნივე არიან მათისავე 

ნივთისაგან და მათითავე სახითა, ვითაო გან- 

ჰყოფ კაცთაჯან, და ვინაით უწყი, თუ ჭეშ- 

მარიტსა იტყ:ან? პრქუა ბალაჰვარ: ამით 

უწყი ჭეშმარიტება= სიტყვსა მათისაი, რამეთუ 

განეყვნეს სოფელაა ამას და მყოფთა |10| 

სოფლისათა, და წინააღუდგებოდეს ნებათა 

მისთა, და უჭმობდეს სიმართლისა დამორ- 

ჩილებად ყოველსა შინა საქმესა: გულის 

19 

15 

90 

ეი 

მოღუაწებაი 

% 

ჩილთა და ურჩთაი სოფელსა ამას 

შინა, და რამეთუ! ვხედავთ 

მრავალთა ურჩთა შუებითა?, ხო- 

ლო მორჩილთა გხედავთ, რამეთუ 

პირითა და შეურაცხებითა გან- 

ვლენ%ზ სოფლისა ამისგან, და 

ამით?” უწყი?, (VI რამეთუ მართლ- 

მსაჯულმან ღმერთმან ამისთ?ს 
არა ადიდნა მორჩილნი იგი მისნი", 

რაითა აღდგომასა მას უმეტესი 

პატივი უყოსი# მათ, ხოლო? ურჩნი 

იგი დასაჯნეს საქმეთა მათთაებრ. 

ხოლო მეორედ საცნაურ არს ქა- 

"დაგებითა მოციქულთა:თა, რო- 

მელნი-იგი თ;თმხილველ იქმნნეს! 

დიდებასა ღმრთეებისასა 9, · ამის- 

თ:სცა ახარებდეს მისაგებელსა 

საუკუნოსა მორჩილთათ;:ს და გა- 

ნაკრძალებდეს სატანჯველთათ?ს 
საუკუნოთა. და!“ რამეთუ ამის- 

“თ;ს შევიწყნარეთ წამებაი მათი, 

რამეთუ !1 აჩუენებდეს ნიშებსა და 

სასწაულებსა კაცთა შორის ძა- 

ლითა მხოლოდ შობილისა ძისა 

ღმრთისაითა, რომელ არს უფალი 

ჩუენი იესუ ქრისტე 17. 

32. ჰრქუა იოდასაფ: ვინაით- 

გან მოციქულნი ამისვე კაცობრი- 

ვისა ნივთისანი იყვნეს, ვითარ 

ჰგონებ 11, თუ ჭეშმარიტსა იტყო- 

დეს? ჰრქუა ბალაჰვარ; ამით 1' 

უწყი! ჭეშმარიტება, ვითარცა 

პირველ ვთქუ. რამეთუ შეუდგეს 
უფალსა 1" ღმერთსა 17 ჩუენსა და 

განეყენნეს მონაგებთაგან და ·შე- 

უდგეს”სიგლახაკესა, და რამეთუ)ზ 

„ბ რამეთუ|-–C, ? შუბით 8C)I#I+ და დიდებით #. ? განვლენ|+ განვლენ )1)3. 1! მით #. " უწყით 2. 
§ მისი C,. 6 წინა-უყოს #, ? ხოლო) რამეთუ ცCM). ? იქმნეს CC. ? ღ“ისასა 8C0წ6. 10 და)--83C0I>. 

% რამეთუ) რაითა 8C0). 1? მხოლოდ შობილისა ,.. ქრხსტე|) –– #. 13 ვჰგონებ ცCსს. 1“ ამით) ამის– 

თ;ს 8C0). 1 უწყით #. 15 უფალსა| ქრისტესა 2. 1? ღმერთსა) –– I. 1“ რამეთუ | –- 3C6C.



ბალაპვარისი 73. 
  

C 

წყრომასა და მშჯდობასა, და სიგლახაკესა 

და სიმდიდრესა, სიმდაბლესა და სიმაღლესა, 

„და მომდოვგრებასა გზათაგან მძლავრთაისა, 

და სასწორად სიმართლისად შორის პატიო- 

სანთა და უპატიოთა, და მოთმენად შურის 

გებისა, და დატევებად ნებისა და დათმშენად 

ჭირისა, და ტ,ურთვად მცნებათა და თავს- 

დებად საშჯელი სამართალი, ვიდრე მიედ- 

გას კაცსა. და მას შინა არიან სიმძიმენი 

ტჯრთისანი გარდარეულნი, და უღელი მა- 

ჭირვებელი და იწროი წინაშე მათსა. ხოლო 
უკუეთუმცა იყვნეს ცრუ მოწამენი ღმრთი- 

სანი და მტყუვარნი, არამცა ესევითართა სა– 

ჭიროთა და იწროთა გზათა ავლინებდეს 

კაცთა, არამედ უფროისმცა წინა-(V| უყოფ- 

დეს მათ, რომელი-იგი შეაშუს ბუნებასა კაც- 

თასა, და ვრცელი იგი გზა- და ფართოი კა- 

რიმცა უჩუენეს რომელ არს საწადელი 

თუალთაი და სანებელი გულთაი. და მი-მცა- 

უშუეს შუებათა და გულის-თქუზათა მიმართ 

და ფართოებით ცხორებად, და ესევითარი- 

თამცა მოიმძევლნეს გულნი კაცთანი, არამცა 

ლოცვითა . და მარხვითა და მოთჯჭინებითა 

კირსა შინა, და განსწორებითა მდიდართა 

და გლახაკთაითა განაკრთვნეს გულნი კაცთა- 

ნი, ამის გამო ვცანთ, რამეთუ ჰჭეშმარიტსა 

იტყ;ჯან და საქმენიცა მათნი წამებენ, რამეთუ 

დაბადებულთა ვერ ველ-ეწიფების ჩუენებად 
ეგევითართა სასწაულთა და ნიშებთა. 

ჰრქუა იოდასაფ: უკუეთუმცა აღ-ვინმე- 

დგა კაცი და სიცრუვით იტყოდა თავსა თ;სსა 

მოციქულად ღმრთისა და ესე სახესავე საქ- 

მესა ქადაგებდა, ვითარმცა საცნაურ იყო– 

ჭქეშმარეტსა იტყ;ს ანუ ცრუსა? |71) ჰრქუა 

ბალაჰვარ, დაფარულთა მისთამცა 

ცხადნეს · საქმენი მისნი და საქმითავემცა მი- 

სითა დაჰვსნა ქადაგებაი თ;სი, რამეთუ მოთ- 

  

გამოა-- 

18 

?ა 

25 

ვ_ი 

9 

გლახაკთა სიტყჯთ განამდიდრებ- 

დეს და თკთ უკვამლონი და თავ- 

შიშუელნი ერთითა სამოსლითა 

და აჭირვებდეს 
თავთა თ;სთა, და ეგრეთვე სხუა- 

თა: აწურთიდეს, და უკუეთუ 
იყვნეს ცრუ მოწამე და მტყუარ, 
არაზცა ესევითართა იწროთა და 

საჭიროთა ავლინებდეს 

კაცთა, არამედ უფროისმცა წინა- 

უყოფდეს, რომელი შეაშუნს 3? კაც– 

მიმოვიდოდეს 

გზათა ? 

თა), და ვრცელი და ფართოი5 კა- 

რიმცა? უჩუენეს, რომელ არს სა- 

წადელი თუალთაი და სანებელი 54 

გულთაი. და მი-მცა-უშუეს გუ- 

ლის-თქუმათა და შუებათა ზიმართ, 

და ესევითარითაზმცა ცხორებითა 

მოიმძევლნეს გულნი 

და არამცა” ლოცვითა და მარხ- 

ვითა, და ქირითაზ და გლახაკო- 

კაცთანი, 

ბითა განაკრთვნეს გულნი კაც- 

თანი. 

ჰრქუა იოდასაფ: უკუეთუმცა 

აღ-ვინმე-დგა კაცი და სიცრუვით 
იტყოდა თავსა თ;სსა მოციქულად 

ღმრთისა, ვითარ საცნაურ არს, 

თუ ჭეშმარიტსა იტყჯ;ს ანუ უც- 

ნაურსა? ჰრქუა ბალაჰვარ: და- 

ფარულთამცა მისთა გამოაცხად- 

ნეს საქმენი მისნი, რამეთუ მოთ- 

გ 1 სხვათა 8CL. 2 სგ”ზათა >, საგზათა C. მ შეაშუვნეს ც6CL0L, + არამედ ... კაცთა) – +. 5 ფარ– 
თოიმცა #. ბ კარიმცა) გზაი >, 5 სავნებელი LIნ. ? არამცა) არცა C. ზ და ვირითა|)| ჭირითა 8CL6CL- 

? უცნაურსა #1) უცნაურ არს 8C LL.
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მინებასა ასწავებენ და თჯ;თ ვერ მოთმინე 

არიან, სახიერებასა ასწავებენ და თ;2თ მან- 

კიერებასა აღასრულებენ და ვერ შემძლებელ 

არან ყოფად სასწაულისა რომელიმცა 

კაცთაგან ვერ შემძლებელ იყო ყოფად, რა- 

ზეთუ უკუეთუ წინაწარმეტყუელთაგანმან 
ვინმე შეისუენის, იპოვის წიგნთა შინა მისთა 

უწყებაი, თუ ვინმე მომავალ არნ შემდგომად 

მისსა. 

პრქუა იოდასაფ: მაშა, უკუეთუმცა იპოვა 

ვინმე კაცი, რომელმან იცნოდნა წიგნნი პირ- 

ველნი და საქმენი გარდასრულნი და მათ 

მიერმცა მეცნიერ ქმნულ იყო მომავალსაცა, 

და იცოდამცა სახელი წინაწარმეტყუელისა 
წარსოულისააცა და მომავალისაიცა, და მო- 

მავალიმცა აჩემა თავსა თ;სსა, რაი არს შე- 

ტყუებაი მისი და სიცრუვისა მისისაი? (VI 

ჰრქუა წმიდა?ან ბალაჰვარ: სიტყუაი ღმრთი- 

საი უძლეველი და ნათელი მისი დაუშრეტე- 

ლი და ქეშმარიტებაი მისი განუქარვებელი, 

რამეთუ ღმერთმან არა მოავლინის წინაწარ- 

მშეტყუელი ნათესავსა შორის, გარნა საცნაური 

ვინმე ერსა შორის, და კაცი იგი პირველ 

მოვლინებისა საცნაურ არნ სიწმიდით, ჰეშ- 

მარიტებით, სიმშ;დით, უბიწოებით ვორცი- 

თა, მშუდობის მოყუარებითა. არა არნ იგი 

გულ-მწყრალ, არცა ანგაჰარ, არცა ამპარტა- 

ვან, არცაღა ყოვლითურთ საექუელ არნ უჯე- 

როისა გზასა,ა ხოლო რაჟამს წარავლინის 

ღმერთმან ქადაგებად, განაძლიერის საქმითა 

და სიტყ;თა. უკუეთუ პირველ ბრკუ არნ ენი- 

თა, მიეცის მადლი აღებასა პირისასა და 

შემძლებელ იქმნის ხარებად, მხილებად და 

ცნობად, რომელსა ვერ მისწუთეს კაცნი. 

ყოველსავე სახიერებით აღასრულებენ და 

დაფარულიცა მისი წამებნ მისთჯ;ს. და არა- 

ვინ (25) წარემართის წინააღდგომად სი-. 

ცრუით ჭეშმარიტისა, უკუეთუმცა სიცრუვე 

მისი წინაითვე არა საცნაურ იყო ერსა შო- 

ჯ 

20 

2 

ეი 

25 

მოღოაწებაი 

9 

მინებასა ასწავებენ და თ;თ ვერ 

მოთმინე არიან. და სახიერებასა! 

ასწავებენ და იგინი მანკიერებითა 

სავსე არიან? (94) და ვერცა 

შემძლებელ არიან ყოფად სასწა- 

ულებსა, რომელიზცა "კაცთაგან- 

მან შ ვერ? შეუძლო ყოფად.: 

გ. 1 სახარებასა 0, სხობ/სა 8C). ? და სახიერებასა ,.. სავსე არიან)––- #ტ. 3 კაცთაგან ცCდნ.. 

4 გერ) –– სCLჰ.



ბალაპეარისი 

C 

რაიმე არა ამხილებდა 

ტყუვილსა მისსა, და შერმე ვერ დაზტკიცნე-· 

ბის ტყუვილითა სიმართლე და ვერცა სი- 

ცრუვე მიზეზ და მომყვანებელ ექმნების კე- 

თილისა საქმისა, 

33. და განმრავლდა შესლვა” ბალაჰვა- 

როისი ძესა თანა მეფისასა. ასწავებდა და ამ- 

ხილებდა მას, ვიდრე2დის დაჰკ,;რდეს მსა- 

ხურნი მისნი და განჰკრთეს შესლვისა მისი- 

სათ;ს უჟამოდ მის ზედა. ხოლო მეფესა ეჩინა 

მსახურად ძისა თ;სისა ღა მზრდელად კაცი 

ვინმე ერ(თ)გული და დასტური წინაშე მისსა, 

რომელსა სახელი ერქუა ზადან. და ვითარცა 

ცნა ზადან საქმე იგი ბალაჰვარისი, ეტყოდა 

ძესა მეფისასა ფარულად: (VI შენ უწყი სად- 

გური ჩემი წინაშე მეფისა და ადგილი ჩემი 

მის თანა, და არა დამადგინა მსახურებასა 

შენსა ზედა, გარნა დასტურობისა და ერთ- 

გულობისა ჩემისათჯს წინაშე მისა, და ფრიად 

განკჯ;რვებულ ვარ საქმესა ზედა ამის კაცი- 

სასა, რომელი შემოვალს შენდა ყოველსა 

ჟამსა, და მეშინის, თუ მათგანი იყოს, რო- 

მელთაი უმძიმს მამასა შენსა და აყენებს 

მოსლვასა მათსა. აწ უკუეთუ კეთილისა რაი- 

სამე საქმისათ;ს გზრახავს და არა გიმძიბს 
ცნობებაი მამისა შენისაი, ვაცნობო, რამეთუ 

ფრიად განმკრთალ ვართ და მოავალფერსა 

ვაგონებთ მისთ;ს. ხოლო უკუეთუ საიდუმ- 

ლოსა რასამე გეტყ:ს და არა გნებავს მიწევ- 

ნა მისი მეფისა, მ(ა)შა სამთაგანი ერთი 

ყავ ჩემ თანა: ანუ დააცადე ამიერითგან და 

დავფარო აქამომდისი, ანუ აგუვადე რისხვა». 

შენი და ნუ გუაბრალებ ჩუენ და მივაწიოთ 

მეფისა, (23) და შენ განემზადე სიტყეს.გე- 

ბად მისა და გამოღებად თავისა შენისა, ანუ 

კუალად განგუაყენენ რისხვითა განცხადებუ- 

რის. და საქმემცა 

15 

LL) 

ვა 

75. 

33. და ვითარცა! ესევითართა. 

სწავლათა? ასწავებდა ბალაჰვარ- 

ძესა მეფისასა და” განმრავლდა” 

შემოსლვაი ბალაჰვარისი“" წინაშე 

იოდასაფისა ·, პრქუან მას ზან- 

დან მზარდულმან ?: შენ უწყი, ძეთ 

მეფისაო, ვითარ ერთგულებისა 5” 

ჩემისათ;ს დამადგინა შენ ზედა 

მამამან შენმან, და აწ? განკჯრვე-–. 

ბულ ვარ საქმესა! ზედა ამის 11 

კაცისასა, რომელი შემოვალს შენ-. 

და ყოველსა ჟამსა, და მეშინის, 

ნუუკუე მათგანი 11? იყოს, რომელ- 

ნი13 სძულან მასასა შენსა. აწ თუ 

უნდა!!, დააცადე საქმე ესე და- 
განზრახვაი მის თანა, და თუ უნ- 

და15, უბრალო მყავ და ვაცნობო. 

მამასა შენსა; და თუ ესე არა გნე– 

ბავს, განმიყვანე მე შენგან და ნაც– 

ვალად ჩემდა მოგცნეს მამამან 1: 

შენმან!? სხუანი მსახურნი, და მე. 

განმათავისუფლე რისხვისაგან მა– 

მისა შენისა. 

ბ 1 ვითარ 8CI6. 9? სწავლათა) სიტყუათა >. ე და|-8CV)L. ბ განმრავლდა)+ ჟამი CL. MM შე–- 

მოსლვეთგან ბალაჰვარისა 8CI)L. – იოდასაფისსა 8C. 9 პრქუა| და პოქუა 8CLL. 1 მხრდელმან 8C0L. 

% ერთგულობისა 3C)). 9? აწ)+ დიდად 8CსსIL. 19 საქმესა)+-ამას 8C სს. 1! ამის|ამა 3CLIL-. 
გან 8CL. 11) რომელ 8Cნ). 1) თუნდა 2). 

19 მათ– 

1 თუ უნდა) თუნდა 2, თუ გინდეს სC. 19 –, მამამან. 

მოგცნეს , 1? –+ მამამან შენმან მოგცნეს 8CხL; შენმან) –– I.
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ლად და ითხოვე მამისა შენისაგან, რაითა 

Cაცვალად ჩუენსა მოგცნეს მსახურნი სხუანი. 

მიუგო ძემან მეფისამან და ჰრქუა ზა- 

დანს: ყოვლისა პირველად ესე ვყო შენ თანა, 

ზადან, დაგსუა ჩუენ შორის ფარულად და 

ჯესმოდის სიტყუა” ჩუენი, რასა-იგი ვზრა- 

ხავთ, და მერმე გიბრიანო, რაი მთნდეს ყო- 

ფად. და დასუა იგი შინაგან კრეტსაბმელსა 

ჟამსა მას, რომელსა მოვიდოდა ბალაჰვარ მი- 

ხა. და იწყეს სიტყუად ურთიერთას. და ჰკით- 

ხვიდა იოდასაფ საწუთროისა საქმეთა. ხოლო 

მან მსგავსად ჩუეულებისა იწყო გამოთქუ- 

მად ამაოებასა სოფლისასა და დიდებასა საუ- 

კუნოისასა, და თქუა: შეუგავს მეძიებელთა 

საზუებელისათა, რაითა “აღირჩიონ საუკუნე 

წუთსა! ამას ნასწრაფევსა ცხორებასა. |VI 
ღა ვითარ არა გულისვმა-ჰყოფენ, რომელნი 

'“პეყოფილ არიან საშუებელთა ამის სოფლი- 

სათა, ვითარმედ არარაი” აქუს, ოდეს არა 

არს მას შინა სიმტკიცე. ანუ ვითარ უმეცარ 

არიან მეტნობასა წარუვალთა მათ კეთილ- 

თასა, ვიდრე მცირედი ესე და შეურაცხი და 

5სწრაფლ წარმავალი, რამეთუ არავინ ირჩ- 

ვების სიყუარულითა სოფლისაითა, გარნა 

უგუნური, და არავინ თანა წარჰვალს მას 

საუკუნესა, გარნა შეცთოზილი. და დაჭირვე- 

ბული, და ვითარ არა დაჭირვებულ იყოს, 

«რომელი-იგი შეიკრებს, რამეთუ ჰვდებიან 

ურთიერთას საფასეთა ზედა საწუთროისათა, 

"რომელსა უექუელად პხედვენ, რამეთუ გან- 
მავალ არს ჭელთაგან მათთა. და იციან, ვი- 

თარმედ ყოველი სმსწრაფლი საშუებელი 

მსწრაფლვე მიიცვალების სიახლისაგან სიძუე- 

ლედ. და არა და(74|დებენ საფასეთა მათთა 

საუკუნესა, სადა-იგი დაადგრების განურყუ- 

ნელად. აწ რომელიმე საქმე საწუთროისა= 

საქებელ არს, გინა თუ რომელნიმე საფასენი 

ა! წუთსა) წუთსასა. 
გ 1 ჰ.ავ 8CIX-. 2? კრეტსაფმ“ლისა I. 

მოღუაწებაი 
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ჰრქუა იოდასაფ: პირველად ესე 

ყავ1, რაითა დასდგე ფარულად 

უკუანა კერჭო კრეტსაბმელისა? და 

მცირედ ჟამ? ისმინო, რასა-იგი 

მეტყჯ:ს მე, და მერმე, რაიცა" გნე- 

ბავს, იგიცა ყავ. და ვითარცა 

შემოვიდოდა ბალაჰვარ წინაშე 

იოდასაფისსა, უკუდგა ზ ზანდან 

უკუანა კერძო კრეტსაბმელისა 7. 

და” იწყეს სიტყუად ურთიერთასზი. 

და? ჰკითხვიდა იოდასაფ საქმეთა 

საწუთოისათა. ხოლო ბალაჰვარ 

იწყო გამოთქუმად ამაოებათა ამის 

საწუთოისათა და ჰრქუა: შეუგავს 

მეძიებელთა ამის! საწუთოისათა, 

რაითა აღირჩიონ საუკუნოი იგი 

წარუვალი საშუებელი, და რად 

არა გულისვმა-ჰყოფენ მსწრაფლ- 

წარმავალობასა სოფლისა ამის დი- 

დებისასა 11), რამეთუ ხედეენ ადრე 

განქარვებასა საფასეთასა, და რო- 

მელნი-იგი!" შეიკრებენ, („უდად!! 
შურებიან!, რამეთუ ”შემდგო- 

მად მცირედისა ჟამისა 1! სხუანი 

ეუფლებიან შენაკრებთა მათთა. 

აწ რომელიმე საქმე საწუთოისაი1§ 

საქებელ არს, ანუ რომელნი 17 სა- 

0 მცირედ ჟამ) –– 4. 1 რა9ცა| რაი C. " ჰყავ 3C01. 

59 უკა5 დგა I,Cს, უ“კნ დგა). : კრეტსმბ“ლისა 1)33C. ზ და|+ვითარცა 3CI)ნ. 

7 და --ცC00.1 2 ამის| – I. 1) დ“ბესა 13. დიდებასა CI), 11 რომელნი #. 
ზი ურთიერთარს #ხს. 
– ცუდად შეიკრებენ „+. 

>! დაშურებია5 2, 1> ჟამსა|)-- LI, 1. საწუთოსა 13Cნ. !: ოი“მე ცსC.



ბალაჰვარისი 
  

= 

მისნი ჰგიან უხრწნელად. ანუ ვინ კაცთაგანი 

უსაწყალობელეს არს მათსა, რომელნი ეძიე- 

ბენ სიმდიდრესა და მთრვალ არიან გულის- 

თქუმითა საფასეთაითა, რამეთუ ვითარცა 

გარდაერიოს აქა სიმდიდრე, ეგრეცა მუნ 

გარდაემატოს სიგლახაკე. და ვითარცა მოი- 

გონ აქა პატივი, ეგრეცა მუნ შეურაცხებაი 

და ღმრთისაგან განშორებაი, და სხუასაცა 

მრავალსა ზრახვიდეს 

სიტყუასა. 

34. და ვითარცა განვიდა ბალაჰვარ, უნდა 

იოდასაფს გამოცდაი ზადანისი, უკუეთუ სარ- 

გებელ ეყვნესა სიტყუანი ბალაჰვარისნი. და. 

ჰრქუა მას: არა გესმისა, რასა მეტყჯ:ს (VI) 

მტყუვარი ესე და გრძნეული, რომელსა ეგუ- 
ლების შეცთუნებაი ჩემი და განრყუნად სა- 

ფუებელნი ესე საწუთოოისანი ჩემ ზედა, და 

მაწუევს წინააღდგომასა მეფისასა? პრქუა 

მას ზადან: არა გივმს, ძეო მეფისაო, ზაკუ- 

ამას და ესევითარსა 

ლებაი ჩემ თანა და არცა არს შენ ზედა. 

სირც(ხ|ჯლი, რამეთუ ზრახვაი ესე უცხო და 

ნათელ არს, და ჩუენ გუასმიეს და ვიცით 

სიტკ(ბჯ|ოება” და უმეტესობაი მყოფელთა 

მისთა. ხოლო ოდეს შეაჩუენა მეფემან და 

დააცადა ქრისტეანობაი, მიერითგან არღარა 

გუასმიეს, და რამეთუ გულნიცა ჩუენნი გა- 

ნეხუმიან და შეიწყნარებენ სიტყუასა ამას. 

და უწყით რამეთუ სიუცბით დაუტევეთ და 
გამოვირჩიეთ წუთი ერთი ცხორებაი. ხოლო 

შენ, ძეო მეფისაო, უკუეთუ გთნავს და გამო- 

გირჩევიეს რჩული ქრისტეანობისაი (75) და 

შეიწყნარებ და თავს-იდებ სიმძიმესა მისსა 

რისხვასა თანა მეფისასა, და წინააღდგომასა 

ერისასა და იწროებასა მოღუაწეთასა, გიხა– 

როდენ ქრისტეს მიერ პატივსა შინა ზეცისასა 

და (ცხორებასა საუკუნესა. ხოლო მე მიუდ- 

რეკივრ სიყუარულსა 

შიშსაცა მამისა შენისასა, არამედ არა 

ბ ! გიან 8Cს. 1 მოიგონ)+ და შეიყვარონ 8CLI.. 

საწუთროისასა და. 
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9. 

ფასენი ჰგიან! განუხრწნელად- 

ხოლო რომელთა გარდაემატოს. 

აქა სიმდიდრე, მუნ პოონ ჭირი. 

და სიგლახაკე, და რომელთა მო- 
იგონ? აქა! პატივი, მუნ პოონ“ 

შეურაცხებაი. და სხუათცა მრა- 

ვალი ასწავა ესევითარი 329. 

34. და ვითარცა განვიდა ბა-- 

ლაჰვარ, უნდა იოდასაფს გამო- 

ცდაი ზანდანისი, უკუეთუ სარგე– 

ბელ ეყვნეს სიტყუანი ბალაჰვა- 

რისნი, და ჰრქუა: არა გესმისა, 

რასა მეტყუს მტყუვარი ისი და 

გრძ|VIნეული, რამეთუ ეგულების 
შეცთუნებაი ჩემი და განრყუნად" 

საშუებელი ესე საწუთოისაი? 

ჰრქუა მას ზანდან. არა გივმს, 

ძეო მეფისაო, ზაკულებაი ჩემ თა- 

ნა, რამეთუ ზრახვა ესე ნათელ- 

არს და ჩუენ გუასმია და ვიცით- 

სიტკბოება” მისი დიდი: ხოლო. 

ოდეს შეაჩუენნა მეფემან კაცნი 

იგი? ღმრთის მსახურნი და გა- 

ნასხნა ქუეყანისა ამისგან, მუნი– 

ერითგან“? არღარა გუასმიეს სი- 

ტყუაი ესევითარი. და უწყით?, რა– 

მეთუ სიცოფით დაუტევეთ იგი 

და შევიყუარეთ წუთი ესე: წარ- 
მავალიხს, ხოლო შენ, ძეო ზეფი- 

საო, უკუეთუ გთნავს და გამოგირ– 

ჩევიეს ესე%, შეიყუარებ და თავს- 

იდებ სიმძიმესა მისსა და მის 

თანა? რისხვასაცა მეფისასა და 

წინააღდგომასა ერისასა, გიხარო- 

დენ უკუე პატივსა შინა ზეცისასა. 

3 აქა| ა-ქნ კ. % ესევითარი1 ესე და ესევი– 

თარი #. ბ განრყუნა 8C. ბ? იგი) იგინი 1C. M მუნითგან LI. 4» უწყი 8Cს. 1 –- ესე წუთი 8CL0. 

# წარმავალი1+ მსწრაფლ 8CX):, "9 ესე|+ და 2. ?ზ მის თანა) კუალად 3C10I.
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უვარ - ვჰყოფ სიდიდესა აბის საქმისასა და 

ვერცაღა წინააღუდგები ამისთ;ს კაცთა. არა- 

მედ აწ მიბრძანე, რომლითა ჯერითა შეპ- 

გავს გამოყვანება- ჩემი რისხვისაგან მამისა 

შენისა რამეთუ დავფარე აქამომდე საქმე 

ესე მისგან! ჰრქუა იოდასაფ ზადანს: რამეთუ 

მე არა გასმინე სი(ტ)ყჯ;უს გებაი ესე ჩუენი, 

გარნა სარგებელისა შენისათ?:ს, რაითამცა 

შეგავსენე სიტყუაი ცხორებისაი, რომელ-იგი 

არს სიცოცხლე გონებისაი! და ერთგულებისა 

და სიყუარულისა შენისათ;უს ვერარაი მო- 

IV|Iვიგონე უდიდესი მისაგებელი ამისსა, 

რაითა შეგავსენო, რომლისათ;ს დაბადებულ 

ხარ და გაუწყო უმჯობესი თავისა შენისაი; 

და შენ მომიგე არა მსგავსი სასოებისა ჩემი- 

საი შენდა მიმართ, ხოლო საქმისა ამის და- 

ფარვისათ;ს, ვითარცა გნებავს, რამეთუ არა 

თავისა ჩემისასა ვხრუნავ რისხვისათჯ;ს მეფი- 

სა, არამედ მეფისათ;ს, რამეთუ დიდად მძიმე 

არს საქმე ესე წინაშე მისა და შრომასა 

“შეაზმთხუევ და ბოროტის ყოფად აღსძრავ 

მართალთა ზედა. დაფარვაი საქმისა ამის 

მებრვე ერთგულებაივე არს შენგან მეფისა 

მიმართ, რამეთუ მოცალე ჰყო გონებაი მისი 

«ლურვისაგან და არა ძვრის მახარებელ იქმნე 

და სასო-წარკუეთილ ჰყო შვილისაგან თ;:სისა, 

და ამას თანა უბრალო ხარ ჩემგან. 

ეჯ 

LI ცხორებაი და მოღუაწებაი 

9. 

და ცხორებასა შინა საუკუნესა?! 

ხოლო მე? მიუდრეკივარ სიყუა- 

რულსა სოფლისასა და შიშსაცა 

მამისა შენისასა, არამედ არა უვარ- 

ვჰყოფ 3 სიმდიდრეს(ა| მაგის საქ- 

მისასა!. ხოლო აწ? შენ მიბრძანე, 

თუ რომლითა ღონითა განვერე“" 

რისხვასა მამისა შენისასა, რამეთუ 

დავფარე აქამომდე საქზე ესე ზეფი- 

საგან!? ჰრქუა იოდასაფ: უკუეთუ 

დაჰფარო საქმე ესე მეფისაგან, 

უწყოდი?, რამეთუ იგიცა ერთგუ- 
ლებაი არს წინაშე მისსა, რა9თა 

არა შეაგდო იგიმ? დიდსა1? ურ- 

ვასა და მწუხარებასა და წარუ- 

კუეთო მას სასოებაი შვილიერო- 

ბისა” და შევარდეს გულის კლე- 

ბასა. ხოლო. ჩემგან უშიშ იყავ 

ამიერითგან და იქმოდი 1! და იტ- 
ყოდი 12, რაიცა გნებავს 11, რამე- 

თუ გულისვმა-მიყოფია ამაოება 

ამის სოფლისაი და ჭეშმარიტად"! 

მიცნობია რამეთუ არარა- არს 

კაცი, გარნა მატლი და წუთხი, 

მტუერი და ნაცარი განქარვებადი 

მსწრაფლ!ს, და ამისთ,ს არა 

ვზრუნავ ვორცთათ;:ს 159, რამეთუ 

არა? არიან, ხოლო)1წ სული არს, 

რომელი იგრძნობს ტკივილთა, 

გინა შუებათა ყოველთა!?. აწ ამის- 

თ;:ს.? ჯერ-არს ზრუნვაი, რაითა 

მას საუკუნესა არა მიეცეს სა- 

ტანჯველს.: დაუსრულებელსა, 
ცეცხლსა და მატლსა დაუძინე- 

ბელსა, და ბნელსა“? გარესკნელსა, 

გ 1 საუკუნისა 8C, საუკუნოსა 0LC. 2 მე) – 8C6. 2 ვჰყოფ1 ვყავ 8Cნ0IL). "ბ სიმდიდრე მაგის 

ჭფაქმისასა 8C. 5 აწ) კ. ბ განვეერო 8C0CL. ? მეფისაჯზან1 მისგან „,#. მ უწყოდე 8CL) 6. ?შ იგი)--8C LL. 

10 დიდსა) – #ჰ. 11 იქმოდე #ხCსს. 12 იტყოდე 8CL06. 11:ფ გნებავს| გენებოს 8C0L, 1? ჭეშმარი– 

ტად) – I). 1 განქარვებადი მსწრაფლ) –– +). 14 ვორცთასა ჰ. 1 არა) არარაი #1, 1ზ ხოლო| რ” 8ცCL. 

#9 ყოველთა1 -–– 4ჰ. #2 მისთ;ს 2). #7 სატანჯველსა) ტანჯვასა 8C0L))+მწარესა . და სCხL. 

2 ბრელსა 8C.
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ვ5. ხოლო ბალაჰვარს უნდა წარსლვის 

საყოფლად თაღსა და იჯმნიდა ძისაგან მეფისა, 

ხოლო იგი ფრიად შეწუხნა და ეერ დაით- 

მენდა გან(?6)შორებასა მისსა, და პრქუა მას: 

ვერ თავს-ვიდებ თ;:ნიერ შენსა ყოფასა და 

ქერცა განგიტეობ, არამედ წარმოვიდე შენ 

თანა და ერთბამად ვიყოფოდით მოყუასთა 

შენთა თანა. 

ჰრქუა მას ბალაჰვარ: ისმინე აწ, ძეო მე- 

ფისაო, სახე, რომელი მეგულების თხრობად 

შენდა. რამეთუ მასმიეს, იყო ვინმე კაცი ერთი 

მდიდართა წარჩინებულთაგანი და ესუა მას 

ყრმაი მცირე. და ყრმასა მას განეზარდა ნუკრი 

ქურციკისაი, "და ფრიად შეკუეთებულ იყო 

ყრმა” იგი ნუკრსა მას, ვითარმედ ვერ 

სთმობდა თ;ნიერ მისა ეამ ერთცა. ხოლო 

ნუკრი იგი ვითარ განსრულდა, სწადოდა 

ველად განსლვაი, რამეთუ აიძულებდა ბუნე- 

ბა= თ;სისა ველურობისაი, და ვითარ განვიდა 

დღესა ერთსა, იხილა კოლტი ქურციკთა= და 

მივიდა მათ თანა, ხოლო იგინი ჰფრთხებო- 

დეს შინაზრდილობისა მისისათ;ს და მერმე 

შეისუნეის ურთიერთას. (V) და განსლვასა 
ჰყოფდა ჟამითი-ჟამად, რაჟამს უდებ იქმნიან 

10 

ვი 

ეკ 

79 

% 

და ესეცა უწყოდე1, რამეთუ მე? 
მიპოვნია მამა ყოვლისა მპყრო- 

ბელი, დამბადებელი ცათა და ქუე- 
„ ყანისა« და შემოქმედი ყოველთა 

დაბადებულთაი«ი და მისგან მეში- 

ნის? და მისგან ვძრწი და მას 

თაყუანის-ესცემ!, რამეთუ იგი არს 

მეუფე (95) მეუფეთა. და მას აქუს 
უფლებაი სულთა და ვორცთაი, 

და მისი არს სუფევაი უკუნითი 

უკუნისამდე და შენ, რომელი 

გნებავს, იგი ქმენ 5, 

35. ხოლო? ბალაჰვარს ენება 

წარსლვააი და იჯმნა ძისაგან 

მეფისა, ხოლო იგი ფრიად შე- 

წუხნა და ვერ დაითმენდა განშო- 

რებასა მისგან. და პოქუა: ვერ 

თავს-ვიდებ თ;ნიერ შენსა ყოფასა 

და გევედრები, რაითა წარმოვიდე 

შენ თანა და ერთგან ვიყოფოდით 

მოყუასთა შენთა” თანა. 

მიუგო ბალაჰვარ: ძეო მეფი- 

საო, სახე ეგე მსგავს არს სახესა 

მას, რამეთუ 3 იყო ვინმე კაცი დი- 

დებული და ესუა მას ძე საყუა- 

რელი. და ძისა მის მისისათ;ს 

ნუკრი ველური? განხარდა1ბ და 

ეჟუანი შეაბა ყელსა მისსა 11, ხო– 

ლო იგი განვიდის ველად?” ჩუეუ- 
ლებისაებრ 11, რაითა ძოოს, ხო- 

ლო ჟამსა ერთსა შეეყო სხუათა 

ქურციკთა და თანა განჰყვა იგი 

მაღნართა შინა, და ვითარცა ცნეს, 

რამეთუ ნუკრი იგი წარვიდა უში- 

“ ნაგანესთა!! მაღნართა, და წარვი- 

დეს 1? ძიებად ნუკრისა 15 მის გან- 

მზრდელნი მისნი? და იგი 

ბ 1 უწყოდე1+მე 8C. ? მეI-8C0წ6. ბ და მისგან მეშინის) -– C. ბ ვცემ C. " და შენ... იგი 
ქმენ) -–– #ჰ. « ხოლო)+აწ 8C0L. ? შენთა) შენ 8C. ზ–" რამეთუ| რომელი 8C. 9 ველური)–– 2). 10 გა- 

ზარდა)--8C0C/). 11 მისსა) –– 8CLC. 1 ველსა) 8CLსL. 19 ჩუეულებისაებრ) -- 2). 1'ა უშინაგნესთა 8C. 
11 წარვიდეს) + კაცნი 8CLსLC. 1ბ ნუკრსა C. 17 იგი მისნი) –– 8C6CI,



80 IL ცხორებაი და მოღუაწებაი 

C 

მისგან. დაეჩჯა მას ზედა და და-ცა-გჯანდის მათ 

თანა მრავალ გზის. და იგრძნეს შინათა მისთა 

განველურებაი მისი, ჰგონებდეს, ნუუკუე მი- 

იზიდნ ეს| ბუნებანან ველურობისამან და არ- 

ღარა მოიქცეს მათდა. ხოლო ქურციკთა მათ 

იცვალეს უშორესად ადგილი, და იგიცა გან- 

ჰყვის მათ თანა და უფროის დაგჯანდის პირ- 

ველისა. მაშინ შინათა მისთა მიუდგინეს კაცი, 

რაითა ცნან საქმე წნისი და ვიდრე ვიდეს. და 

მოიქცა კაცი იგი და უთხრა საქმე მისი და 

“ზეყოფაი ველურთა თანა. ხოლო იგინი ასხდეს 

და განვიდეს კუალსა მისსა. და ვითარ იხი- 

ლეს იგი შორით, მაშინ ველურთა მათ დევნა 

უყვეს, და მოინადირნეს და მოსწყ;დნეს იგი- 

ნი, და მათ იგი შეიჰყრეს და წარიყვანეს და 

შეაგდეს სახლსა შინა, და ვერღარა ჭელ-ეწი- 

ფებოდა გამოსლ!ვაი! მიერ, 

I11) ეგრეცა, ძეო მეფისაო, უკუეთუ გა- 
მოხჯდე ჩუენ თანა, მეშინის, ნუუკუე ეგრე 

სახე-დ შეგუხუდეს მე და მოყუასთა ჩემთა, 

ვერცა განვიხაროთ ჩუენ შენ თანა და ვერ- 

ცა სასოება= ჩუენი სრულ იქმნეს განცოცხ- 

ლებისათ;:ს შჯულისა, და ნუუკუე ძურიცა 

შეანთხჯოს მოყუასთა შენთა და ევერ აღა- 

სრულო ნებაი შენი, რომლისა შემძლებელ 

ხარ მისა ფარულად და ღონის ძიებით, ვიდ- 

რემდის .ჰპოო ადგილი, უფალსა თუ უნდეს. 

რამეთუ დათმენა« შენი ამას შინა უმახლო- 

ბელეს არს ღმრთისა, ვიდრეღა |ა|)რა აღაგზნა 

გულის წყრომაი მეფისაი ნეშტთა მათ ზედა, 

რომელი დაშთომილ არიან მოწყუედად მათ- 

და გამოსლვითა შენითა, და არა თუ ბორო- 

ტის ყოფასა მისსა გევლტით და სიკუდილსა, 

არამედ არა გუნებავს, თუ მიზეზ ვექმნეთ 

ბოროტსა მისსა მოყუასთა ჩემთა ზედა (VI 

განყვანებითა შენითა და არცა შემწე ვიპოვ- 

ნეთ უშ ჯ)ულოებასა მისსა ზედა. 

“ 36. პრვუა იოდასაფ: რაი არს სახრდელი 
“თქუენი რომლითა წიზ1რდებით უდაბნოსა 

36 

2 

20 

9. 

პოწვე)ეს იგი სხუათა თანა ნადირ- 

თა, ხოლო იგინი! დავოცნეს და. 

ნუკრი იგი? შეიპყრეს და წარმო- 

იყვანეს. 

ეგრეთვე ჩუენ შეგუამთხგო?, მე: 
და მოყუასთა ჩემთა. და ვერცა 

სასოება” შენი სრულ იქმეს, და 

ვერცა შემძლებელ ხარ! ქირთა 

მათ დათმენად, რომელთა მე და 

მოყუასნი ჩემნი მოვითმენთ. და. 

უწყოდე ესეცა, რამეთუ” უმჯო- 
ბეს არს, რაითა დაითმინო აქავე 

და, თუ ენებოს ღმერთსა, სხ:თა 

ღონითა ჰპოო, რაითა სათნო-ეყო 

უფალსა წ ჩუენსა იესუ ქრისტესა. . 

36. ჰრქუა იოდასაფ': რა 

არს საზრდელი თქუენი, როზლითა 

ბ 1 იგინი) იგი Xქ. 9? იგი) 8CIII.. 92 შეგღძმთხ;ოს ქ. ბ ხარ) + ხარ 8C, " რამეთუ) -- C. 
# უფალსა|)- ღმერთსა 8CLL. ? იოდასაფ) + მითხარ, თუ სC.
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მას შინა? პრქუა ბალაპჰვარ: მწუანვილი ქუე- 

ყანისა” აღმოცენებული ცუარითა, რომელსა 

ზედა არავის ეჰხედავთ მაცილობელსა და 

არცა ვისგან მოგელით შფოთსა, ხოლო უკუე- 

თუ მოგუაკლდის, იგიცა მოგუცის ვინმე ძმათა 

ჩუენთაგანმან მორწმუნეთაგანმან, რომელნი 

არიან სოფელსა შინა. და „უღონოებასა შინა 

ჩუენსა ჯერ-გ2ჩნ მოღებაი. მათგან. 

ჰრქუა იოდასაფ: წარიღე საფასე, რო- 

მლითა განერნენ მოყუასნი შენნი! ჰრქუა ბა- 

ლაჰვარ; ვითარ მისცემ მოყუასთა ჩემთა სა- 

ფასესა, და შენ უმკოდვეს ხარ მათსა, რამეთუ 

არაყინ მისცის გლახაკმან მდიდარსა, არამედ 

მდიდარმან გლახაკსა (78|, რამეთუ უგლახა- 

კესი მოყუასთა ჩემთაი უმდიდრეს არს შენსა, 

ხოლო მე ვესაე, თუ უფალსა უნდეს, რაითა 

განმსდიდრდე და განმრავლდენ ნაყოფნი შენ- 

ნი და საფასენი შენნი, და დასძ;რდე და ვერ 

თავს-იდებდე მიცემად. მისგანსა ვისამე. 

ჰრქუა იოდასაფ: ვითარ იყოს უგლახაკესი 

მოყუასთა შენ. თათ უმდიდრესჩ ემსა და შენ 

ფრიადსა უპოარებასა მათსა იტყოდე! ანუ 

ვითარ დავძჯრდე, რაჟამს განმრავლდენ საფა 

სენი ჩემნი, და მე დღეს უხუ ვარ?! ჰრქუა ბა- 

ლაპვარ: არა სიგლახაკე მათი.გითხარ, არამედ 

სიმდიდრე, და ძმანი იგი შენნი დაჯერებულ 

არიან, როზლითა განერებიან, და ზომი იგი 

კმა-უყოფია თავთა მპთთათ2;ს და მას შინა დი- 

დი შუება- და სიხარული აქუს დატევებითა 

შუებათაითა უფროის ყოველსა სიმდიდრესა 

სოფლისასა. და შენცა გსუროდენ ეგევითარისა 

ცხორებისათ;:ს, IV) რამეთუ მდიდარი იგი არს, 

რომელსა არა უვმს საფასე. ხოლო რომელნი 

ეძიებენ საფასესა და სიმდიდრესა, მდი– 

დარ-ღა თუ არიან, არამედ გლახაკვე არიან 

გონებითა. ხოლო მათ მეტნობაი აქუს.სიხა- 

„რულისაი, რამეთუ არა არიან ამის სოფლი- 

20 

LI 

38 

8) 

· 9, 

სცხოვნდებით უდაბნოსა მას შინა? 

მიუგო მან: მწუანვილთაგან ქუე–- 

ყანისთა ვიზრდებით ხოლო 

ოდეს მოგუაკლდის!), მოვიღებთ 

ძმათაგან ჩუენთა მორწმუნეთა. 

პრქუა იოდასაფ 7: წარიღე სა- 

ფასე, რაოდენიცა გნებავს?, რო- 

მელ კმა-გეყოს შენ და მოყუასთა 

შენთა! მიუგო: ვითარ მისცემ სა– 

ფასესა მოყუასთა ჩემთა, რამეთუ 

უკუანაისკნელი მათი უმდიდრეს 

არს შენსა !?!. 

ჰრქუა იოდასაფ: ვითარ! არს 

უგლახაკესიზ მოყუასთა შენთა« 

უმდიდრეს ჩემსა, რამეთუ იტყჯ 

ფრიად უპოვარებასა·? მათსა?! 

მიუგო ბალაჰვარ: ამისთ1ს ვიტვ), 

რამეთუ თქუენგანსა რომელსა |VI 

აქუს, სხუსათ;ჯსცა ზრუნავს, და 

ფრიად შფოთებს და განილევის 9, 

და ზე და? ქუე ეკუეთების, რაითა 

უმრავლესი შეიკრიბოს; ხოლო 

მოყუასთა ჩემთაგანი არცა ერთსა 

რას 11 ზრუნავს არცა თუ ჭამად– 

თათათ;ს, არცა შესამოსელთა, 

რამეთუ მდელოთა მათგან საზომი– 

საებრ იჭუმევენ!1 და მათ ზედა ადი– 

დებენ! ღმერთსა, რამეთუ და- 

უტეობია 1? სიმდიდრე სოფლისა». 

და საშუებელნი:! და იხარებენ 15 

ბ 1 მოგვალდების 13C, მოგვაკლდების სნ. 2? იოდასაფ)+გ“ბი 8CI)L. ·ჟ9 გნებავს) გენებოს 8C085. 
4 –_ შენსა არს ქ. ” ვითარ) და ვითარ 8CLL. ი უგლახაკესთაგანი 8CLC6. ? უპუარობასა I. ზ და გა- 

ნილევის) განლევისათ;ს ც8C I. მ და) -- 8. 10 რასა 8C. 1! ივღმევს I. 12 ადიდებს ჰ. 
ბიესთ 06L. 1!) სამუებელნი) ამაონი სოფლისანი 8C. 1) და იხარებენ|) იხარებენ IC. 

1? დაუტევე–
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-საგანნი. და საფასენი კეთილთა საქმეთანი 

დაუსხმან ცათა შინა, რომელსა შენ ვერ მი- 

წუდომილ ხარ, ხოლო მათ ნუგეშინის-ცემაი. 

„აქუს და სიხარული სოფელსა ამას და სა(ს)ოე- 

ბაი კეთილისაი შესუენებულთა მათთათ:ს, რო- 

მელთა მართლმადიდებლობით წარიმართეს 

სიტყუაი იგი ჭეშმარიტებისაი. ხოლო შენცა 

მისწუთე, ენებოს თუ ქრისტესა, და გან- 

ზრავლდეს ნაყოფი შენი და იხილნე "ძმანი 

შენნი, რომელთათ;:ს გსურის, და იხარებდეთ 

ურთიერთას. და არღარა გაქუნდეს სიუხუე 

საფასეთა მათ ზედა, რომელნი მოიგნე მუნ. 

მაშინ ღირს იქმნე სიმდიდრესა და |შე!- 

(19|)კრძალვასა მონაგებთასა. 

ხოლო საფასე ესე რომელ გეგულების 

შიცემად მოყუასთა ჩემთა, რომელ არს აღ- 

საზფოთებელი გონებისა”, არა ვარ მე მო- 

# 

მოღოაწებაი 

LM 

და იშუებენ სულითა, რამეთუ მოე- 
ლიან სასუფეველსა ცათასა. ხოლო 

რომელნი ეძიებენ! აქა სიმდიდ- 

რესა, მდიდარ · თუ იყენენ, გლა- 

ხაკ-ვე არიან გონებითა და ვერ 

განძღებიან; ხოლო მოყუასნი ჩემნი 

ფრიადითა მყუდროებითა ? იქცე- 

ვიან აქა, რამეთუ საუნჯენი მათნი 

სავსე არიან და გარდაეცემიან 

ურთიერთას? ცათა შინა, დაუნ- 

ჯებულ არიან მუნ, სადა არცა 

მპარაევი განიპარავს და' არცა 

მღილი განჰრყუნის”, რომელთა- 

იგი შენცამცა? ზიარ ხარ მათ შინა 

შუებად უკუნისამდე. 

ჰრქუა იოდასაფ; რაითა 5 უწ- 

ყით ქეშმარიტებაი. საქმისა მაგი- 

სი? და მან ჰრქუა: ამით? უწყით 

ჭეშმარიტი –ოდეს მოყუასთა ჩემ- 

თაგანი განვიდოდისზ“ ვორცთაგან, 

ვხედავთ? ანგელოზთა ნათლისათა, 

მოსრულთა წარწყვანებად სულისა 

მისთ;ს, რომელი ბრძანებულ იყოს 

უფლისაგან, და გუესმის გალობაი 

ტკბილი, რომელი გამოვალს პირ- 

თაგან 1? ანგელოზთასა; და ვითარ- 

ცა განიყვანონ სული იგი, მაშინ 11 

აგუევდების საბურველი თუალთა- 

გან ჩუენთა, და ვხედავთ სულსა 
მას ტჯტრთულად ველთა შინა ან- 

გელოზთასა და აღმავალად ზე- 
ცად 19, და მივაყვანებთ თუალთა 

ჩუენთა, ვიდრემდის განელნიან 13 

ბნელნი იგი” და15 ჰაერის მცველნი. 

ხოლო საფასე, რომელი გეგუ- 

ლების 1? მოცემად მოყუასთა ჩემ- 

თა, იგი 1? ყოველი მიეც გლახაკთა. 

ბ 1 ეჰიებნ IX 2? მყუდროებითა) არიან და 8C0928. 3 სავსე არი ან ... ურთიერთას 1 -– I. ბ და)––. 

“8 შენმცა 06, ? რაითა| რომლითა 8CLხ. ? ამით) და ამითი MC, იმით ს. ზ%ზ განვიდოდინ 8C%6VILC. 

“ი ვბედავთ| მაშინ ვიხილავთ 8Cჩ686. 19 პირისაგან C0L. 1?! მაშინ) -– . 1? ზეიას ჰ. 14 განვლიან 8C00. 
ჯა ბნელი იგი IL. !' და) – 8C). 1“ გეგულების1 გელების LC. 11 იგი) –– ჰ. X# შდრ. მათ. 6, 20.



ბალაჰვარისი 

C 

ციქულ. თუმცა მივართ; კუალად გესლი ამის 

სოფლისაი, რომელსა ბრძოლა - უყვეს და 

სძლეს ძალითა და სასოებითა უფლისა ჩუე- 

ნისა იესუ ქრისტესითა, და კუალად განუ-' 

ცოცხლემცა მტერი, რომელი მოაკუდინეს. 

და გულის-თქუმაი „თ რომელი დათრგუნეს, 

რამეთუ არა კეთილ არს შთაგდებად მტერი 

შორის მათსა რომელი აღაზრზენდეს და 

მოაგონებდეს საშუებელთა ამაოისა ამის სოფ- 

ლისათა, ნუუკუე მიიქცენ და მიაქციონ სიგ- 

(ლ)ახაკედ და წარწყმედად. ანუ ოქროი ეგე 
და ვეცხლი და ანთრაკი და მარგალიტი 

არს-მე რაია, გარნა ტომი მათვე ქვათაი, რო- 

მელნი უდაბნოსა ჩუენსა სხენან!? 

პრქუა იოდასაფ: ვინაით არს (ს)ამოსელი 

თქუენი? წV) პრქუა წმიდამან ბალაჰვარ: ეგე 

უმძიმეს არს ჩუენ ზედა ყოველსა ტჯრთსა 

სოფლისასა, არამედ კმა-ვიყვით სამოსლად 

წუენდა ნაძუელავი იგი ნაკIრები! სანაგვეთა- 

გან და ოდესმე შეთხხული ქჭილისაგან და 

ფურცელთა, და კმა-ვიყვით სამოსელი ერთი 

მრავალთა ჟამთა. და ოდეს ვიცვალებდით, 

ვჰგონებდით, ვითარმედ დასასრული იყოს 

ჭირისა ჩუენისა” სოფელსა ამას შინა. ხოლო 

უკუეთუ მოიწიის სიკუდილი მას შინა, ვიდრე 

განლევამდე მისა, განისუენის წარსრულმან 

მან და მოსალოდებელი იგი დღე მოიწიის, 

რომელსა შინა აქუნ სასოებაი. ხოლო უკუე- 

თუ სამოსელი იგი განილიის და კაცი და- 

შთის, ეგრევე სახედ ჰყოფნ, ვითარ-იგი პირ- 

ველ ვთქუ. ხოლო უკუეთუ სანაგვეთაგანცა 
არღარა ვპოით და შეთხზულიცა დაგუაკლ- 

დის, უღონოებით დაბათაგან და ვინაიცა 

მოგუცის ღმერთმან, მოვიღით გინა მწართ|- 

(801ლისა მიერ, გინა ცრუისა. 

პრქუა იოდასაფ: მიიღე ჩემგან სამოსელი 

მოყუასთა შენთათ;ს და განუყავ მათ. ჰრქუა 

ბალაპჰვარ; ესე წინამდებარისა ჟამისათ;ს უნ- 

ეგ 
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9. 

“და უღონოთა, ხოლო მე არა ვარ + 
“მოციქული მოყუასთა ჩემთა», 

რაითამცა მივართ; გესლი, რო- 

მელი აღაშფოთებს გონებასა კაც- 

თასა, და ვითარ მივართუა მტერი 

იგი რომელი? მოაკუდინეს და 

დათრგუნეს ფერვითა! და რო- 

მელნი იგი მდიდარ არიან ?, ვი- 

თარღა მიიქცენ სიგლახაკედ და 

იწყონ შფოთებად! 

პრქუა იოდასაფ: ვინაი არს 

სამოსელი თქუენი? ხოლო მან 

პრქუა. სამოსელი ჩუენი არსბ 

ძუელი, დაბებკული, ნაგევთაგან 5 

შეკრებული. 

ჰრქუა იოდასაფ: მიიღე სამო- 

სელი მოყუასთა შენთათუს. პრქუაზ 

ბალაჰვარ: არავინ ჩუენგანი დაი- 

ბ 1 ვარ) ვითარცა 8CსL. ? რომელი) + მათ 8CLსC. ?·? მდიდარ არიან) მდიდარნი 8C06ნ- 
ბ არს) –– 8C0L. ბ ნაგევთაგან) ნაგევთა' შინა 8CLL. 9? ჰრქუა) ჰ”ქნ 8C.
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ჯებაი არს, და არა ჯერ-არს, ვითარცა წე- 
რილ არს წმიდასა შინა სახარებასა: ნუ ჰზრუ- 

ნავთ ხვალისა, რ“ ხვალემან იზრუნოს თავისა 

თუსისაი; ” და რამეთუ არავინ ჩუენგანმან 

დცვალის სამოსელი, გარნა ოდეს არღარა 

არნ მას შინა სარგებელი, და ვერცაღა იფა- 

რავნ ჭორცთა. და არა ჯერ-არს, თუ ზრუნ- 

ვიდეს დღისა მისთ;ს, რომელი არა იცის, თუ 

მიიწევის მუნ დღემდე ანუ არა. 

37. ჰრქუა იოდასაფ: და ვინაი , არს შენდა 

სამოსელი ეგე, რომელ გმოსია? ჰრქუა ბა- 

ლაჰვარ: ესე სამოსელი შუა ვყავ, რაითა მო- 

ვიწიო შენდა, რაითა არავინ განიკ;რვოს სახე 

ჩუენი სამეუფოსა შინა მამისა შენისასა, რა- 

მეთუ მსგა(VI|კს არს სახე კაცსა, რომელსა 

უვინ თ;სი ტყუეობასა შინა და უნებნ გა- 

გამოყვანება მისი მტერთაგან და ვერ 

ველ-ეწიფის შესლვაი ქუეყანასა მტერთასა, 

გარნა შეცვალებითა სახისა და სამოსლი- 

სათა, და ეგრეთ ღონისძიებით გამოიტაცის 

თ;:სი იგი მტერთაგან. ამით ღონითა უფრო 

შემძლებელ იქმნის მიწუთომად საძიებელსა 
თ;სსა. ხოლო მე რაჟამს მესმა შენთ;ს, ვი- 

თარმედ გნებავს სიმართლე და ეძიებ ქეშ- 

მარიტსა, –– იესუს, მაცხოვარსა ქრისტესა,-– 

და გწადის სმენად ვმა- წმიდისა სახარები- 

სა9=, და დავინახე სარგებელი სულისა ჩემისა 

და ეპოვე ადგილი სანაყოფე. და ესე გზაი 

არს ყოველთა მიმართ მსგავსთა შენთა, მა- 

ღალთა, გინა თუ მდაბალთა. ხოლო აწ 

მივსანიხარ მტერთაგან ძალითა და შეწევნითა 

უფლისა ჩუენისა იესუ(=|)ს ქრისტესტითა და 

გამოგიტაცე შორის მათსა, |§1|) რამეთუ გა- 

უწყე მეცნიერებაი ღმრთისაი და მოციქულ- 

თაი და წმიდათა მამათა მცნებაი. და ყო- 

ველი შჯული ქრისტეანობისაი გასწავე და 

გაგაცადე სოფელი ესე და საბრვენი მისნი, 

გ. 1 მოსიეს 8CC. 1 მოელოდეს ჩCჩხL. 

ჯ 
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უნჯებს სამოსელსა, რამეთუ ერთი 

იგი ჰმოსიეს!, რომლითა დაი- 

ფარავს უძლურებას» ვორცთასა, 

და მოელოდის? (96| 

მწუხრითგან ვიდრე („ცისკრადმდე 
სიკუდილსა, რად უვმს მას ორ= 

სამოსელი ეგე, რომელი შენ ! გმო– 

სიეს! 

რომელი 

37. პრქუას იოდასაფ: 

არს სამოსელი ეგე, რომელი გმო- 

სიეს 7? მიუგო ბალაჰვარ: ესე სა- 

მოსელი ახლადწ შევიმოსე, რაით»> 

მოვიდე შენდა, რაითა არავინ 

განჰკრთეს სახესა სამოსლისა ჩე- 

მისასა, რაზეთუ ? სახე ესე მსგავს, 

არს სახესა მას 9, რომელსა ესუას. 

ნათესავი ტყუეობასა შინა და შე- 

ცვალებითა სამოსლისა«ჯთა შევი- 

დის? ქუეყანასა მას მტერთასა,. 

რაითა ღონის ძიებითა. გამოივს- 

ნას ტყუე იგი. ხოლო მე ვითარცა. 

მეუწყა შენი, ვითარმედ ჭეშმა- 
რიტსა ეძიებსო1ბ? და გწადს ვმაC 

მახარებელისაი და დავინახე ადგი-. 

ლი სათესავი, გამოვედ ქუეყანით 

ჩემით საყოფელით, და შევიმოსე, 

სამოსელი ესე, რომელი '! მომცა 

კაცმან მორწმუნემან და1? ღმრთის 

მოშიშმან, და მოვიწიე შენდა: და' 

აწ ძალითა ქრისტესითა მივსნიხარ 

მტერთაგან, რამეთუ გაუწყე მცნე- 
ბაი ღმრთისაი და სჯული მისი)”, 

და რამეთუ მეძავ არს სოფელი 

ესე და სიყუარულსა ერთისა თანა. 

არა დაადგრების 11. ხოლო მე, რა– 

ჟამს მიეიწიო ადგილსა მას, რო- 

ვინათ=. 

გმოსიეს| +-და შენ ვითა“ 

ზ მას| ––), ? შევიდეს CI 

39 ეძიებს „I. 11 რომელი) რამეთუ 8C,I. 1? და) –- 1. 13 მის 13(C, ი დაადრგების „I, 

# მათე 6,34.
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C 

და ვითარ შეიტყუებს საშუებელთა და გულის- 

თქუმათა მისთა მიერ, და განგაკრძალე მან- 

ქანებათა მისთაგან და გიჩუენენ აუგნი მისნი, 

ოამეთუ მეძავ არს და სიყუარულსა ერთისა 

თანა არა დაადგრების.: ხოლო მე წარვალ 

ადგილსა მშჯდობისა ჩემისასა და მუნ აღვი- 
მარცო სახე მტერთაი და კუალად შევიმოსო 

საზე და ხატი ძმათა და მოყუასთა ჩემთაი, 

რომელ უკუეთუმცა მიხილე სახითა და სა- 

მოსლითა მოყუასთა ჩემთაითა, ვჰგონებ, 

თუ არღარაზცკა გწადოდა მისლვად მათ 

თანა. 

მაშინ ჰლოცვიდა იოდასაფ, რაითა ეჩუე- 

ნოს სახითა მათითა. (VI) ხოლო ბალაჰვარ 

განიძარცუა სამოსელი იგი, და იყო ყოველი 

“ყავი მისი ძუალთა მისთა ზედა, ვითარცა 

ტყავი მკუდრისაი გარდართხმული ლერწამთა 

(0) 
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მელსა შევიმოსე სამოსელი ესე, 

მუნვე განვიძარცო ესე?! და შევი– 

მოსო სახე და სამოსელი მოყუას- 

თა ჩემთაი, და უკუეთუმცა მიხილე 

ხატითა და სამოსლითა მოყუასთა 

ჩემთაითა, არღარამცა? გწადოდა 

მოსლეაი ჩემ თანა. 

მაშინ ჰლოცვიდამ, რაითა 

ეჩუენოს ხატითა და სამოსლითა 

მით. ხოლო ბალაჰვარ განიძარ- 

ცუა სამოსელი იგი, რომელი ემო– 

„ საზედა კერძო, და იყო ყოველი“ 

ზედა წულილთა ფრიადისა მისგან მარხვისა, 

და არარაი ემოსა, გარნა კოტორი ძაძისაი, 

საბლითა შემოედვა უპითგან, ვიდრე მუვლ- 

თამდის! მისწუთებოდა, ვითარცა არს წესი 

მძოვართაი, და კოტორი ნაძუელავთაგან და- 

კერული ებლარდნა მას ზედა.· და ვითაოცა 

იხილა იგი იოდასაფ, აღჩჩუა მას ზედა ფრიად, 

რამეთუ იხილა დიდი სახე ღმრთის მსახუ- 

რებისაი მას ზედა და საჭურველი იგი წმი- 

დისა სქემისაი, რომელ ემოსა წმიდასა ბა- 

ლაჰვარს. და იწყო ტირილად და სულ-თქუ- 

მად. და აღიძრნეს ყოველნი ნაწლევნი მისნი 

მის(თ;ს), ვითარცა ვინ ჰგოდებნ სიკუდილსა 

თ;სისასა, ეგრეთ მჭურევალედ ტიროდა გან- 

“მორებისათ;ს ბალაჰვარისა. 

· 88. და მ(ან) (85) ჰრქუა მას: ოდესღა არა 

ინებე განყვანებაი ჩემი შენ თანა და არცა მო- 

ყუასთა შენთათ;ს მიიღე სამოსელი გინა თუ სა- 

ფასე, ბარე მიიღე სამოსელი თავისა შენისათ;ს! 

ა 1 მუჰლთამდის1 მუზლთამდინ. 

ბ 1 ეს1–– 8C0ჰ. 1 არარამცა C. 

15 

9 ილოცვიდა CI. ლოგვიდა 8. 7 ყოველია| – 0C. 

' გუამი მისი გამვმარ და დამქკნარ- 

და ტყავი ოდენ გარდართხმულ!ა 

ძუალთა ზედა. ყოველი ასოი აღი- 

რაცხოდა 5. ხოლო ემოსა ნახეთქი 

რაიმე ძაძისაი, რომელი შემოედვა 

უპითგან, ვითარცა ნახევარ წ;„ვთა- 

მდე. და ვითარცა იხილა იოდა–- 

საფ სახე იგი ღმრთის მსახურე- 

ბისაი, აღიჩსსუა” გული მისი და 

იწყო? ტირილადზ. და აღიძრნეს ? 

ყოველნი 1? ნაწლევნი მისნი 11 და 

და ჰგოდებდა, ვითარცა ვინ ჰგო–- 

დებნ 11 შვილსა საყუარელსა. 

38. და პრქუა: ვინაითგან არა 

განმიყვანებ მე შენ თანა, მომეც 

· გარ– 
დართხმულ!) ეკრა 8C0L. '! ყოველი ასოი აღირაცხოდა| –- „I 6 აღიჩჩუა) მყის აღჩ,ლდა 8C6, აღჩ:ლ– 

და ს. 1 იწყო)--8C0ს. ბ“ ტირილად) და ტიროდა ფრიად ს8C8ნ%, ? აღიძრეს C. 10 ყოველნი)--6C6C. 

! მისნი) –– 8C6. 1? გოდებნ 8C) გოდებს ზედა კ.



86 'ოროაწება» 
  

1. ცხორებაი და 

C 

ჰრქუა ბალაჰვარ: შენ მაწუევდ), ძეო მეფი- 

საო, მოყუასთა ჩემთათ;ს, და მე არა მთნდა 

მათთის, და არცა იგინი ეძიებენ ეგევითარსა, 

ვითარ უკუე მივიღო თავისა ჩემისათ;ს!? და 

მათ განვაკრძალებ და თავსა ჩემსა არაა?! და 

უკუეთუმცა კეთილ, იყო, ვირჩიემცა მათთ;ს 

პირველ ჩემსა. ჰრქუა იოდასაფ: მიიღე უკუე 

საბლაროდნელი ახალი და დაუტევე საბლარდ- 

ნელი ეგე შენი ჩემ თანა, რამეთუ მნებავს, 

რაითა სავსენებელად შენდა იყოს ეგე ჩემ 

თანა. ჰრქუა ბალაჰვარ:. ვიცვალო ახალი ძუე- 

ლითა, ნუუკუე ეგევე ზომი სასოება” იყოს 

ჩემი, რალი-იგი არს შორის სი(VIძუელესა და 

სიახლესა მათსა, არამედ) რომელსა-იგი მო- 

მცემ, იყავნ მსგავს (ჩემისა ამის), მაშინ მო- 

იღო იოდასაფ საბლარდნელი მსახურებული 

და შეჰმოსა ბალაჰვარს, და წარმოიღო მისი 

იგი და ჰრქუა მას, უწყოდე, რამეთუ გან- 

“შორებაი შენი დიდ ზრუნვა და ტკივილ არს 

ჩემდა. ' 

39. ჰრქუა ბალაჰვარ: ძეო მეფისაო, მე 

მონაი ვარი და არა თავისუფალი მეუფისა 

ქრისტესი, რომლისა კეთილნი ფრიად არიან 

(ჩემ) თანა და სასოება ჩემი დიდ არს მისა 

მიმართ. ეგრეთვე შიში მისი განუქარვებელ 

არს ჩემგან. და ბრძანება” მომიღებიეს მის- 

გან საქმისათ;ს, რომელსა შინა ვისწრაფი, 

და უკუეთუ აღვასრულო რაიმე მისგანი, და 

მიძნდეს განშორებისა ჟამსა დაღაცათუ 

შძიმე იყოს ჩემ ზედა, არა ერთგულებით ვალ 

წინაშე მისა. ხოლო მე აღმისრულებიეს სრბაი 

ჩემი შენდამი, რამეთუ შეიწყნარე ჭეშმარიტი, 

რომელი გაუწყე. და ყოველი, რომელი გა- 
უწყე ერთგულებისა I. . . ს 88) და აწ გა- 
რეშე მიყოფია თავი ჩემი ბრძანებისაგან 

“რმენთუს და შენდა მიმითუალავს სიტყ;ს გე- 

ბაინ...| თავისა შენისათ;ს, რამეთუ სამართალ- 

ნი მისნი ყოველნი დაგისხენ წინაშე შენსა. 

ა 1 მაწუევდ) მაწუევ. 
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16 

ვი 

მე სამოსელი ეგე ძაძისაი, და შენ 1 

სხუა” მიიღე ჩემგან, ვითარიცა 

გნებავს? ხოლო 

ექმნა მას და მისცა სამოსელი იგი 

ძაძისაი და სხუა» შეიმოსა ძუელი 

იგი მორჩილ 

და ნავმარები. ხოლო იგი ეტყო- 

და, რაითა მიიღოს ახალი. ჰრქუა 

ბალაჰIVIვარ: არა ჯერ-არს, რაითა 

მივილო ძუელისათ;ს ახალი. 

39. და ამცნებდა და ეტყოდა: 

ძეო მეფისაო, მე მონა ვარ უფ- 

ლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი, 

და აღმისრულებიეს სრბაი ჩემი 

შენდა მიმართ.?, ვითარცა მი- 

ბრძანა მე სულმან: წმიდამან, რა–- 

მეთუ მე ყოველნი სამართალნი 

მისნი ლაგისხენ წინაშე შენსა- 

გ 7 შენ) – ). 2 გნებავს) გენებოს 8CI)წ. + მომართ 8CML,



ბალაჰვარისი 

= 

ხოლო აწ მნებავს სრბაი ესე სხუათაცა მი- 

მართ და (ძიებ,ბდ ად)გილსა “(ჟეანისათვს 

(საანაყოფოითსა და თესლისა მიმღებელისა. 

და აწ განვალ მე და გამცნებ: დაუმარხე 

ქრისტესა ღმერთსა შჯული მისი, რომელი 

მოგცა და განეზზადე მოღუაწედ, (რ”ა გამო- 

განდო) საქმე მისი, და გაუწყნა სამართალნი 

87; 

+ 

ხოლო აწ! მნებავს სრბაი” ესე 

სხუათა? მიმართ და ძიებად ად- 

გილსა სანაყოფოსა?), რაითა ვსთე-, 

სო“ მას 5 შინა. 

და აწ განვალწ და? გამცნებ; 

დაუმარხე ღმერთსა სჯული მისი, 

რომელი მოგცა“? ჩემ მიერ და. 

გაუწყნაზ–? სამართალნი მისნი, და 
მისნი, ნუ დიდ გიჩნს |მორჩილებაი | მისთ;ს ღირს მისდა 19 გიჩინა შენ! 

და ნუ დაშჯერდები თავსა შენსა და ნუცა « 

კაცთა მისთ;:ს, გარნა წრომელი) ღირს არს მისთ;ს, და ყოვლადვე 

(ექუდ) და განიკითხე ვდ) ნებასა შენსა და დაამჟობდ გულის-თქუ- 
მასა შენსა. აღასრულენ დღენი ცხორებისა შენისანი ესრეთ, რაითა 

ყოველსა დღესა მორჩილებასა შინა იპოო VI ღმრთისა და მაცხოვ- 

რისა. იესუ ქრისტესა, | ,..) განემზხადებოდე შემთხუევად (სიკუდი- 

ლისა|. ეკრძალებოდე საქმესა რომლისა დასასრული ბოროტსა 

მოგატყუებდეს და ურვითა დაგიბეჭდვიდეს საქმეთა შენთა. ისარ–- 

გებლე მოღუაწებაი და შრომაი დღეთა სიქაბუკისა შენისათა და 

ჟამთა სიმრთელისა გუამისა შენისათა, რაითა არჯა| დაგაკლდეს 

შრომისა მადლი შემოკლებითა დღეთაითა გინა შემთხუევითა სენ- 

თაითა, რომელთა დაგაბრკოლონ შრომისაგან ყოველთა საქმეთა 

შენთა. სასწორითა აღასრულებდი და სიმდაბლე მოიპოვე მას შინა, 

და დადევ თავი შენი ადგილსა შეურაცხთასა და საქმესა ზედა 

უსუსურთასა. ეკრძალე ჩუეულებასა ბოროტსა გულის-თქუმისასა, 

ნუ დაუტეობ მცირესა კეთილისა საქმესა დღისა მოლოდებისათ;ს 

უდიდესისა. ხვალისა დღე შეაყავ გული შენი ზრუნვასა სათნო- 

ება|თა| (841) შენთასა და სინანულსა უჯეროისათ?;ს, რომელ ჰქმენ. 

ნუ დააცადებ ქველის საქმესა უღირსებისა ვისისათ;სმე და ნუ კად- 

ნიერ (,..)ამს უჯეროსა ზედა ბაძვაი მრავალთაი, რომელნი იქნო- 

დიან მას. რ” არა ჯერ-არს ბრძენთათ;ს ბაძვაი, გარნა კეთილისა 

საქმეთაი. ეკრძალე თავ-მოთნებასა და ნუ მიენდვები, თუ რაიმე 

გთნდეს საქმეთა შენთაგანი. ანუ არა უწყია, ვითარმედ თავ-მოთ- 

ნება (ორ)სა პირსა ზედა არს კეთილთა საქმეთა: ერთი მოატყუ- 

ებს ყოველსა კეთილსა და მეორე შთააგდეს ყოველსა ბოროტსა, 

რამეთუ კეთილისა მომატყუებელი იგი ესე არს, უკუეთუ უხარო- 

დის კაცსა განმრაელებაი– ნაყოფთა კეთილთაი მის ზედა. და დი- 

დი იგი შრომაი მისი დაუმცირდეს წადიერებითა, რომელი უქმნიედ 

ბ 1 აწ)/+მე 8C0წ, 2 სხუათა) სხრ“თა C. ? ადგილთა სანაყოფოთა 8C6L, ბ! ვთესო 8C, § მას 1) 

მათ 18C0ხL. ? განვავალ 8C, ? და|+ამას 8C068. " მოგეცა 8C0წ. 9? გაუწყენ 8C0L6. 10 მისად C. 
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88 1 ცხორებაი და 

C 

და მოსწრაფე არნ წინამდებარეთა (საქმეთა) 

LVI. ხოლო. რომელი მოატყუებს ყოველსა 

ბოროტსა, ესე არს, უკუეთუ სთნდენ კაცსა 

საქმენი თ;:სნი და გონებაი აუმაღლდეს მას 
"შინა და კაცთ-მოთნებასა აწუევდეს და თქუეს: 

კმა არს, რომელი მიქმნიესო, და არღარა 

იღუწინ წინამდებარეთა საქმეთა. ხოლო აწ 

განამრავლე ზრუნვაა» თავისა შენისათ;ს გუ- 

ლისვმის-ყოფად, რაითა განერე საბრვეთა 

სოფლისათა საშინელთა და მოიპოვო გან- 

თავისუფლება», და შეუდეგ გზასა მას იწრო- 

სა, რომელი მიიყვანებს განსუენებად საუ- 

კუნოდ! 

40. ესე არიან მცნებანი ჩემნი შენდამი 

და ერთგულებაი ჩემი შენთ;:ს და ღმრთისა 

ზ?იმართ შენ ზედა. და მე ვითხოვ ღმრთისა- 

გან, რაითა სრულ-ყოს მადლი მისი შენ ზედა, 

და მოგეცინ კეთილი სათნოებაი მორჩილთა 

შისთაი, და დაგბეჭქდენ ცხორებასა და საქმე- 

თა შენთა ყოვლითა კეთილითა, და გაუფლენ 

ნებასა შენსა არა მიდრეკად |85) სიბორო- 

ტედ, და აღიღენ ნება შენი ყოვლისაგან სა- 

ცთურისა, და დაგიფარენ საფა(რჯ)ჯველსა ქუე- 

შე ჯუარისა მისისასა, შეუვალსა და საცოსა 

უძლეველსა, რომლითა დაგიცვას უცნებათა- 

გან კაცთაისა და საეშმაკოთაისა. და მოეცინ 

გულსა შენსა სიძულილი სოფლისაი და მოგ- 

მადლენ ცხორება- კრძალულებით სუფევასა 

შინა და ვსნილებით მშერმესა მას ცხორებასა, 

მშკდობით და მყუდროებით იყვნენ დღენი. 

შენნი, და ნუმცა მიგანდობს განზრახვასა თა- 

ეისა შენისასა, ვიდრემდის მიგაწიოს უმე- 

ტესსა სადგურსა მართალთასა და უაღრეს- 

სა ადგილსა რჩეულთა თანა ჩუენითურთ, 

ამენ. 

მიუგო იოდასაფ და ჰრქუა: შენ მხადი 

ძედ მეფისად და შე არა ვარ ძე მეფისაი, 

არამედ მონა- და ძე მონისა უკეთურისაი, 

  

! 

დასფ კ. '" მეფისად 8CLLC. 

1ს 

9 

მოღუაწებაი 

40. ხოლო შენ განეკრძალე, 

რაითა არა გარდაჰვდე მცნებათა 

მისთა და შთაჰვარდე1 მთხრებლ- 

სა წარწყმედისასა, და მე ვევედ- 
რები ღმერთსა, სრულმყოფელსა 

ყოველთა კეთილთასა, რაითა გან- 

გაძლიეროს ყოველსა შინა კუე- 
თებასა მტერთასა და მოგცეს შენ 

სიბრძნე სიმვნით და მოთმინებაი, 

რაითა მყუდროებით იყვნენ დღე- 
ნი შენნი” და რაითა არა მძლე 

გექმნეს მტერი ჩუენი ეშმაკი ? და 

განჰვარდე · დიდებისაგან ღმრთი– 

სა. ხოლო მე მეშინის, რამეთუ 

ძე ხარ მეფისაი და შუებით და 

ფუფუნებით აღზრდილ, ნუუკუე 
სულმოკლე იქმნე და შესცთე გზი- 
საგან ჭეშმარიტისა და იწყონ შენ 

ზედა უფლებად ვნებათა. 

მიუგო იოდასაფ!ა და პრქუა: 

შენ მხადი ძედ მეფისა? და არა 

ვარ ძე მეფისაი, არამედ მონათ= 

ბ 1 შთავარდე 8CLL. ? –– გექმნენ მტერნი ჩუენნი ეშმაკნი 8C88. ბ განვარდე 8CნC. ბ იოდასაფ1



ბალაჰვარისი 89 
  

C 
IV) ხოლო ღმერთმან განადიდა კეთილი მისი 
“შენ მიერ ჩემ თანა და ეგრეთვე სარგებელი 

“შენი ჩეპ მიერ, რამეთუ მიზეზ მექმენ მეც- 

ნიერებასა უფლისა იესუ ქრისტესა, რომელი 

იშვა უთესლოდ ქალწულისა მარიამისგან,. 

და მასწავე შჯული წმიდაი მისი და დამად- 

გინე გზასა ჭეშმარიტებისასა და აღმძარცუე 

საბურველი მწუხარებისაა და განმარინე 

საბრვეთაგან სიკუდილისათა. დიდ არს ჩემ 

ზედა მისაგებელი კეთილთა შენთა ჩემდამო, 

და ვერ შემძლებელ ვარ ღირსად მადლისა 

მიცემად, ვითარ-იგი ჯერ-არს შენდა, არა- 

მედ მოგაგოს ჩემ წილ ლმერთმან, რამეთუ 

მის თანა არს სისრულე მისაგებელთაი. ხოლო 

ღმერთმან სრულ-ყავნ საქმე კეთილისაი შენ. 

თანა, ვიდრემდის დაშჯერდეს. უკუეთუ და- 

ადგრე ჩემ თანა საშუებელი ხარ სულისა 

ტემისაი, და უკუეთუ წარხ;დე, ნუ განაშორ- 

ნეს ღმერთმან სლვანი შენნი ნებათაგან მის- 

თა, (§6) ხოლო ნაკლულევანი იგი მადლო–- 

ბისა ჩემისა– შენდამი აღავსენ ქრისტემან 

ღმერთმან, სადა-იგი იყოს ქებაი კაცად-კა- 

, ცადისა9, და ღმერთი და მამაი უფლიაა ჩუე- 

ნისა იესუ ქრისტესი თანამავალ გეყავნ ყო- 

ველთა გზათა შენთა. · 

და აღდგეს მშუდობისა დატევებად და 
მოიკითხნეს, და ტირილით ამბორს. უყოფდეს 

ურთიერთარს. და წარვიდა ბალაჰვარ გზასა 

თ;სსა სავსე სიხარულითა სულიერითა აღსრუ- 

ლებისათ;:ს საწადელისა თჯ;სისა. და ჰმად- 

ლობდა უფალსა ჩუენსა იესუ ქრისტესა, რო- 

მელსა ჰშუენის დიდებაი და პატივი, მად- 

ლობა§ და თაყუანის-ცემა”ი თანა მამით და 

ყოვლად წმიდით ცხოველს მყოფელით სუ- 
ლითურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუ- 

ნისამდე, ამინ ”, 
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და ძე მეუფისა უკუდავისაი, ხოლო. 

ღმერთმან განადიდა კეთილი მისი 

შენ მიერ ჩემ ზედა1, რამეთუ მი- 

ზეზ მექმენ მეცნიერებასა ღმრთი– 

სასა და დამადგინე გზასა ჭეშმა- 

ოიტებისასა და განმარინე საბრვე– 

თაგან ეშმაკისათა. და დიდ არს 

ჩემ ზედა მისაგებელი შენთა კე– 

თილთაი ჩემდა მომართ, და 2 ვერ 

შემძლებელ ვარ ღირსად მადლი- 

საშ მიცემად, ვითარ-იგი ჯერ-არს 

შენდა, არამედ ვესავ :ღმერთსა, 

რომელმან მიგაგოს ჩემ წილ, რა–- 

მეთუ მის თანა არს სისრულე მი– 

საგებელთაი. და მან სრულ-ყოს 

საქმე კეთილისაი შენ თანა!. და 

უკუეთუ დაადგრე”? ჩემ თანა, სა– 

შუებელ ხარ? სულისა ჩემისა, და 

უკუეთუ წარხუალ, ნუ განგუაშორ– 
ნეს ღმერთმან ნებისაგან მისისა. 

და მოიკითხნეს' ურთიერთას, 

და წარვიდა ბალაჰვარ საყოფე–- 

ლად თიესა 9. 

გ 1 ზედა) მირა C. 3? და1)+მე CI). 3 მადლის 80L. ა” თანა|+-ჩემ მიერ 8CხC6. ს და1 ხო– 
ლო 1:C1)L. ბ? დაადრგე 1. 1 ხარ| ხ“”“ C. · საყოფელ“დ თ;სად 8CIM. 

# აქ ზადამწერის მინაწერია: „ქ“ე- შეე ს“-ლი დავითაისაი, მშობელთა და ძმათა მისთაი, ა“წ, ქ“ე» 
2დიდე სული პროზორესი, თ“ესი და მქ“რლისი და ძმათა ჩემთა სილიერთაი –– მქრლ და საბაისი, ა“ნ".



C 

ცხო.რება9 და მოღუაწება9 ნეტარისა 
იო დასაფისი, ძისა მეფისა9, რო.მელი 
მოაქცია წმიდამან მამამან ბალაჰ- 

ვარ, და მან მოაქცია მამაი? თ”სი 
აბენეს მეფე და ქუეყანა9 პინდო ეთი- 

სა92 მონებად ქრისტესა” 

41. და იწყო მიერითგან იოდასაფ მარხ- 

ვად და ლოცვად და ღმრთის მსახურებად 

იდუმალ. რაჟამს კაცნი დაწვიან, მან იწყის 

ღამის თევად, ვიდრე განთიადადზდე, ტირი- 

ლითა და სულ-თქუზითა აღასრულებდა შ;დ- 

თავე ლოცვათა მისთა ღამე ყოველ. 

ხოლო ზადან, მსახური იგი, რომელი ეჩინა 

მეფესა ძისა მისისათ;ს, წარვიდა სახედ თ;სა 

შეურვებული საქმისა მისთ»;ს და დაისნეულა 

თავი თ;სი. და უთხრეს მეფესა მისთ;ს, და 

შეწუხნა სნეულებისა მისისათ;ს. ხოლო ად- 

გილსა მისსა დაადგინა დასტურთა მისთა- 

განი. და მიუვლინა ზადანს მკუ(რ)ნალი თ;სი, 

(871 რაითა ჰკურნოს სენი მისი. ხოლო მკურ- 

ნალმშან მან ვითარცა იხილა იგი, მიიქცა მე- 

ფისა და პრქუა მას: მე არარას დავჰკჯ/რდი 

სენსა კაცისა მის თანა რამეთუ ყოვლით 

კერძო განვიხილე და არარაი ვპოვე სნეუ- 

ლება95 მის თანა, არამედ ვჰგონებ, თუ ურ- 

ვისა რა«საგანმე შეემთხჯა ესოდენი განლე- 

ვა გუაზისა მისისაი, რამეთუ ფრიად სუსტ 

არს ძალი მისი. ხოლო მეფესა ვითარცა 

II 
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“” 

41. ამიერითგან იწყო იოდა- 

საფ მარხეად და ლოცვად! ღმრთი–-– 

სა მიმართ. და რაჟამს კაცნი და– 

წვიან?, მან იწყის ლამის თევად, 

და“ ტირილითა (97) და სულ-თქუ- 

მითა აღასრულებდა ლოცვათა 

თ;სთა. 

ხოლო ზანდან მზარდული 3 და- 

სნეულდა შიშისაგან მეფისა, და 

ვითარცა ცნა მეფემან სნეულე- 

ბაი!, წარავლინნა ზ მკურნალნი, 

რაითა შეუძლონ ცნობად, თუ. 

რომლითა მიზეზითა სნეულ არს. 

ხოლო მათ ვითარცა განიცადეს, 

წარვიდეს დახ ჰრქუეს მეფესა: 

მეფეო, სენი? ბ ისი ზანდანისი არა 

არს სნეულებისაგან,არამედ გულის 

კლებისა არს? ხოლო მან თქუა 

გულსა თ;სსა: რაიმე არს მწუხა- 

რებაი გულისა მისისა, ნუუკუე 

განაყენა ვინმე ძე ჩემი სჯული-. 

საგან ჩემისა და იგი ელმის ზან- 

დანს, მზარდულსა? ძისა ჩემი– 

ბ 1 –-მარხვად და ლოცვად იოდასაფ I. 1? კაცნი დაწვიან| კაცთა დაიძინიან 8CLC. 2 და|)--LI. 

> მზრდელმან 8C, მზრდელი I):. ბა სნეულობაი სC. " წარავლინა 8C. " სენი|--C, 4 და) – 8CV. 

7 კლებისა არს) კლებისაა 8C, არს) – აXI6ჰ. ბ მხრდელსა 8CLXL. 
” აჭ გადამწერის მონაწერია: „ქ“ე, შშე დ“თ, ა“ნ“.



იოდასაფისი 
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ესმნეს სიტყუანი მისნი, შეეჭუნა და იგრძნა 

მიზეზი მისი, და ჰგონებდა, ვითარმედ ძესა 

მისსა დაუმძიმდა მის თანა ყოფაი და აჩუენა 

სიკსუვე და სიძულილი, და ამის მიზეზისა- 

თ?;ს მოჰრიდა მას. ხოლო მეფემან მიუვლინა 

ზადანს ესრეთ: მესმა სნეულებაი შენი და 

შევწუხენ და დღეს მოვალ ხილვად შენდა. 
აწ განემზადე მოსლვისა ჩემისათჯ;ს. 

IV) ხოლო ზადანს ვითარცა ესმა ესე, 

აღდგა მუნთქუესვე და შეიბოსა სამოსელი 

თ?:სი და წარვიდა მეფისა. და ვითარ მივი- 

დოდა, ემთხჯა მეფე მიმავალი მისა და პრქუა: 

რაისათ;ს არა დაადგერ სახლსა ზინა, ვიდრე 

მოსლვად ჩემდამდე, რაითამცა სრულ-მეყო 

პატივი ჩემი შენდამო? მიუგო ზადან და 

ჰრვეუა მეფესა: სნეულებაი ჩემი, მეფე. არა 

სენისაგან არს, არამედ ურვისაგან გულისა 

ჩემისა. ამისთ;ს არა ვინებე მოშრომაი მე- 

ფისაი- თ;ნიერ სნეულობისა, რაითა არა უგუ- 

ნურება იყოს ჩემგან წინაშე მეფისა. პრქუა 

მეფემან: და რაი არს ურვაი ეგე შენი? ჰრქუა 

ზადან: ურვეამან დიდმან შემიპყრა და ძრწო- 

ლამან საქმისა საშინელისა და შესაწუნებე- 

ლისამან. ჰრქუა მეფემან: მოგუალე პალატად, 

რაითა დაწყნარებულად ვისმინო საქმე ეგე 

შენგან. და ვითარცა მიიწია მეფე პალატად 

და (65) ზადან მის თანა, უთხრა, რა2-იგი 

იხილა და ესმა ბალაჰვარ მოღუაწისაგან; ვი- 

თარ-იგი ასწავებდა ძესა მეფისასა მარადის 

და ამხილებდა საქმეთა სოფლისათა, და ვი- 

თარ-იგი შეიწყნარებდა ძე მეფისა სიტყუა- 

თა მისთა, ვიდრემდის განსწავლა იგი და მი- 

აწია სისრულესა მეცნიერებისასა, და ასწავა 

სიტყვს-გებაი და განწუართა მეცნიერებითა, 

ვიდრემდის მიაწია საზომსა თ;სსა. 

42. მაშინ აღივსო მეფე იგი გულის წყრო- 

მითა და ტკივილითა დიდითა. და კუალად 

35 

29 

წ 

„სასა?! 

4 

და აღდგა და წარვიდ> 

ხილვად მისა1, რაითა „ნას, თლ 

რა: სკირს, ანუ რად მწუხარე 

არს, 

ხოლო ზანდანს ვითარცა ესმა. 

მისლვა=? მეფისა=-, შეძრწუნდა. 

და წინა მიეგება მას. და პოქუა 

მეფემან რაი” გელმის, ზანდან?· 

ხოლო მან მიუგო: ცხოვნდი, მე– 

ფეო, უკუნისამდე "! ურვეამან დიდ- 

მან შემიპყოა და ფრიად შემაურ- 

ვებს და ძლიერად შემაშფოთებს5, 

რამეთუ ძემან შენმან უვარ - ყო 

სჯული შენი და ქრისტესა შე- 

ეწყნარა, და ამისთ;ს შეუპყრივარ 

სნეულებასა ძნელსაწ. ხოლო მან 

ჰრქუა: და ვინა? ყო ესე? ხოლო 

მან პრქუა: ბალაჰვარ, რომელ შენ 

განუტევე, მომეპარა, ვერა ვცან ".. 

და მან აცთუნა იგი. 

42. და შეუძნდა? მეფესა ძნი– 

ად. და იქცა პალატადვე "1. და. 

გ 1 მისსა 8Cჰ. ? მისულა 8L. 2? –- მეფისა მისლვაი I. ბ ცხოვნდი, მეფეო, უკუნისამდე) –– I. 

" მაშფოთებს 18CL8C. " ძნელსა| –– ჰ. ? ვინ“ი „. " ვერა ვცან) –- მ, " შეუძინდა 5CI. 10 მეფესა ძნიადL 
ჰმეფესა ფრიად XL, ესე I. 1! პალატად I.
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მოიქცა სულგრძელებად, რამეთუ მით ჰგო- 

5ებდა მოქცევასა ძისა თ;სისასა ნებასა თ;სსა 

ღონის ძიებით. და მოუწოდა კაცსა ერთსა, 

ლღომელი თანამზრახვალი იყო მისი, რომლი- 

სა სახელი რაქის, რამეთუ, რაჟამს მოი- 

წიის მეფესა ზედა საქმე რაიმე შეურვებული 

და მძიმე, (V) იგი იყო ნუგეშინის-მცემელი 

მეფისა”. და უთხრა საქმე ძისა თ;სისაი და 

“ჰკითხვიდა გულს-მოდგინედ მისთ?:ს. 

ხოლო რაქის ჰრქუა მეფესა: ყოვლისა პირ- 

ველად ესე ჯერ-არს, რაითა გულს-იდგინო 

შეპყრობაი ბალაჰვარისი ყოვლითა ღონითა. 

და უკუეთუ გაემარჯოს: მეფესა შეპყრობაი 

მისი, ვყოთ სიტყ;:ს-გება9= მის თანა და უჩუე- 

ნოთ ძესა მეფისასა შეცთომილებაი მისი და 

მაგება« მისი კეთილთა ამათ, რომელნი მო-. 

გუცნეს ღმერთთა ჩუენთა საშუებელად ჩუენ- 

და, და ვითარ-იგი განაყენებს კაცთა საშუე- 

ბელთაგან, რომელ თ;ნიერ მათსა არად ჭამს 

სოფელი ესე. და ვითარ-ესე დავანახვოთ და 

შე-რაით-უძლოთ, მოიქცეს ძე მეფისა» საც- 

თურისა მისისაგან, და ესე იყოს ძლევად 

ბუენდა. 

მოღუაწებაი 

« 

მოუწოდა კაცსა ერთსა თანა- 

მზრახველსა! და ვარსკულავთ “ 

მრიცხველსა, რომლისა იყო? სა- 

ხელი რაქის, და პრქუა: რაი ვყო 

რამეთუ ძე ჩემი განდრეკილ არს 

სჯულისაგან ჩემისა? 

ხოლო მან ჰრქუა: პირველად 

ჯერ-არს, რაითა ვეზრახნეთ და 

ვამხილოთ (თუნებაი” მისი, და 

უკუეთუ ვერ ვარწმუნოთ!, სხუაი 

ღონე ვიძიოთ. 

ა მეყს, ა არვიდეს იოდასაფისა 5. და ვითარცა მოიკითხ- და ძეყსეულად ვიდე დასაფ და ვ ც კ 
ა ნეს, დასხდეს. და პრქუა მეფემან ძესა თ;სსა: შვილო, რა” 

არს ცთომილებაი შენი, მითხარ! ხოლო მან ჰრქუა: არა არს ცთო- 

მილებაი, რამეთუ ნ ჭეშმარიტად მისდა შედგომილ ვარ, რომელ- 
მან შემქმნა“ და დამბადა, ხოლო "მენ ხარ ცთუნებულ?, რა- 

მეთუზ?ზ დაგიტევებიეს? დამბადებელი და დაბადებულთა ჰმსახუ- 

ი რებ, და უკუეთუ შენ მისმინო და თაყუანის-| ს)ცე ღმერთსა მას, 

რომელმან შექმნნა ცანი და ქუეყანაი, ზღუაი და ყოველი, რა« არს 

მას შინა, რამეთუ მზე და მთოვარე და ვარსკულავნი მას დაუ- 
ბადებიან, და მას! თაყუანის-სცე, შენდაცა ნეტარ იყოს და ჩუენდა- 

ცა. ხოლო მან წარიკუეთა სასოებაი დარწმუნებისათ;ს მისისა 1L 

ა და თქუა12?: ჭეშმარიტსა იტყოდეს ამისთ,სს! ფილოსოფოსნი 

ბ 1 თანა მზრახსა 8CL. “9? ვარსკულავთა C. 3 იყო| -–- ქ. "ბ დავარწუნოთ 8C0ს. %ბ იოდასაფის- 

უა 8Cხჰ. 6C- არა არს... რამეთუ1 –– „I. ', შემქმნა) შე მქმნა ცC, მექმნა C. “ ცთუნებული 83CL. ზ ხარ 

„თუნებულ რამეთუ) –- ქ. ? დაგიტეობია კ. 10 და მას| ხოლო თუ მას ლმერთსა MCL.. 1! მისი– 

- ა 06) მისა 8Cჰ. 19 თქუა) ჰრქუა ჰ. 12 ამისთჯს|) ––.#



იოდასაღისი 9. 
  

C 9. 

IV) იგი!, ვითარმედ წინააღმდგო- 

მი სჯულისა შენისა» იქმნების 2 

ყრმაი ეგეო. და აღდგა და დამძიმე–- 

, ბული წარვიდა პალატად თ;სად. 

ხოლო უკუეთუ ამას ვერ მივსწუთეთ, მე ! და პროქუა რაქის(|ს|): რაი ღონე 

მოგგუარო, მეფე, კაცი ერთი, რომელი არა- ვყოთ აწ? ხოლო მან პრქუა: ვიცი 

ვინ იცის ქუეყანასა ამას, წესისა ჩუენისაი, კაცი, რომლისა თანა სწავლულ. 

რომლისა გამორჩევა» ვერ ეგების |§9| ბა- ვარ და არავინ იცნობს მას ქუე- 

ლაჰვარისგან ხატითა და ფერითა და ჰასა- „ ყანასა ამას, და არს იგი Lჯულის» 

კითა და ვმითა და სიტყჯთა, რომელი იქცე. 1, ჩუენისა· და ფრიად სწავლული 

ვის გარე უდაბნოს, რომლისა სახელი ნა- სიბრძნისაი, და სახელი მისი ნა- 

ქორ; და ესე მოძღუარი იყო ჩემი. და პრქუა ქორ. იგი მოვიყვანოთ, რამეთა 

მეფემან: ვითარ“ იყოს ესე? ჰრქუა რაქის: მე ფრიად მსგავსი არს ბალაჰვარისი 

განვიდე ღამით უცნაურად და განვაცადო ფერითა და ჰასაკითა, და შევ- 

ყოველი ესე საქმე ჩუენი და ვასწაო, რაი! ' ჰმოსოთ სამოსელი, ვითარი უნა- 

იგი გ?ვმს, –– ესრეთ, რაითა გზად გამოვიდეს ხავს ზანდანს ბალაჰვარს ზედა-. 
სამოსლითა და სახითა მონაზონთაითა, და ხოლო ჩუენ განვიდეთ ძიებად” 

ოდეს სიტIყ|)უა-უგოთ, მოგჯგოს პასუხი მათი ბალაჰვარისა ბ, და ვაცნობოთ ძე- 

და წინააღგუდგებოდის შჯულსა ჩუენსა. და სა მეფისასა მისთ;ს?. დაღაცათუ 

ოდეს სახელი ვჰკითხოთ, თქუას: მე ვარ ბა- % შეუძლებელ არს პოვნაი” მისი. 

ლაჰვარ. და რაჟამს დავსხდეთ საშჯელსა ჩუენგან, ვჰრქუათ"! ძესა შენსა, 

წინაშე ძისა მეფისა, მას ეგონოს, ვითარმედ ვითარმედ წარვალთ ძიებად მოძ- 

ბალაჰეარ არს, რამეთუ ვერარას დააკჯრებს ღურისა შენისა, და უკუეთუ ეპო- 

ყოვლითურთ. და მერმე იწყოს შეწევნად ოთ 7, მოვიყვანოთ წინაშე შენსა. . 

შჯულIV)სა მათსა და ძაგებად ჩუენსა. ხო- ბა” ხოლო ჩუენ წარვიდეთ და ნაც- 

ლო რაჟამს მივიწინეთ დასასრულად, იწყოს ვალად ბალაჰვარისა 3, მოვჰგუა-. 

მოუძლურებად სიტყუათა და შეიწამოს როთ ნაქორ. ხოლო მან ჰრქუას 9, 

ცთომილება» მისი და დაასაჯოს ძლევაი ჩუე- თუ ტყუვილით გითხარ ყოველი, 

ნი თავსა თ»სსა მერმე იგივე? მაწუეველ რამეთუ მტერი! ვიყავ მამისა 

ექმნას ძესა მეფისასა მოქცევად საქმეთაგან ბ? შენისაი. და ესევითარითა ღონის- 

მისთა და არწმუნოს, ვითარმედ კეთილ არს -ძიებითა მოვაქციოთ ძე იგი შენი 

შენებაი ქალაქისაი« და ქუეყანათაი და მოღე- სჯულსა ჩუენსა 1!. 

ბაი საზუებელთა მზისთაი, და მაცთურ არს 

განშორება სოფლისაი და ნებსით მოკუდი- 

ნება” თავისა თ;:სისაი და უძიროდ აწყუედა” ჯ" 

კაცისაი, და ვითარ: უკუეთუ ყოველთა კაც- 
თათს უმჯობესი არს დატევებაი სრულიად 

ა 1 რაი)+რაი. 9? იგივე) იგი ვ“ე. 

გ 1 იგი)+ რამეთუ 8CL. 2? იქმნებისო 8CL. 3 ძებნად 8CLL. ?· ბალაპეარისთ;ს ჰ. · და ვაცნო–. 

ბოთ ... მისთას) – ჰ. V ვარქუათ C86. ? ვიპოოთ ცC..?·? ბალაჰვარისსა I. მ პრქუას L) თქრს 1, არ–- 
ქუას CV, '' მტერ 8CL. 11 ჩუენსა) ჩემსა C.



9294 1. ცხორებაი და 

C 

სოფლისაი და ცხორებაი მონაზონებით, მაშა 

მცირედთა სამე შინა წელთა მოოვრდეს ქუე- 

უანა-. ამით ღონითა ვესავ, რაითა განქარ- 

დენ ურვანი მეფისანი. 

ვითარცა ესმნეს მეფესა სიტყუანი რაქი- 

სისნი, (90) განიხარა ფრიად, რამეთუ ესვიდა 

პოვნად ნებასა თ;სსა ზრახვითა რაქისისითა. 

მაშინ იწყო მეფემან ძიებად ბალაჰვარისა. 

43. და წარავლინნა დასტურნი თ;:სნი 

მრავალთა გზათა და თ;ჯთ წარემართა გზასა 

ერთსა, რომელ უფროის საგონებელ იყო წეე- 

ნად ბალაჰვარისა, და ვლნა დღენი მრავალნი 

და არავინ პოვა, და ფრიად დაშურა და შე- 

“შფოთნა, და უნდა გარე-შექცევა5. მაშინ იწყო 

რაქის მარაგებად წინაისწარ ცნობისათ;:ს, თუ 

განემარჯუებისა, რასა-იგი ეძიებენ, და ჰრქუა 

მეფესა: აჰა ესერა სათუალავი გუაუწყებს, 

ჟგითარმედ არა ვიქ(ც)ეთ თ;ნიერ განმარჯუე- 

ბისა, და პყრობილთაცა ვპხედავ, რომელნი 

მოიწევიან ჩუენდა, და ახლოს არს ესე. ხო- 

ლო უკუეთუ ინებოს მეფობამან შენმა5, რაი- 

თა (VI დაადგრე დღეს აქა, და მე წარმავლი- 
ნო. ხოლო მეფე ერჩდა მას და წარავლინა 

დგი მცირითა სპითა. 

და იყო მიმწუხრი. და იხილნა გრონი 

მძო|ვ)ართანი მიმავალნი. და ვითარ მიეახლა, 

კაცნი ვინმე იყვნეს ლმრთის მსახურნი მე- 

უდაბნოენი, რომელთა ქრისტესთ;ს სრულიად 

დაეტევა საწუთროი ესე, და იყო შორის 

მათსა კაცი ერთი, რომელსა ეკიდა ძუალები 

მკუდართაი საბლითა რაითამე ძუელითა, და 

წინა-უძღოდა გროთა მათ. ხოლო ბალაჰვარ 

არა იყო მათ თანა, რამეთუ რაქის იცოდა 

იგი. ჰრქუა მათ რაქის; სადა არს იგი, რო- 

მელმან აცთუნა და წარწყმიდა ძე მეფისაი? 

ჰრქუა მას კაცმან მან, რომელსა ეკიდა ძუა- 

ლები: იგი არა არს ჩუენ თანა და ვერცა 

ძალ-უც დათმენა= ჩუენ შორის, არამედ 

გ 1 ბალაჰვარისათ:ს C. ? პოეეს 8C0L. 3 მოიყვანეს 8C. ბ თქუენ) – „. 
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ვა 

მოღუაწებაი 

ხოლო ესე რა” ესმა მეფესა, 

სთნდა სიტყუა» რაქისი. და გან- 

ვიდეს ძიებად ბალაჰვარისთუს 1. 

43. 

და სლავგსა მას შინა მათსა ად- 
გილსა ერთსა პოვნეს ? კაცნი მძო– 

ვარნი„ ღმრთის მსახურნი, რო- 

მელთა ეკიდა ძუალები ქედთა 
მათთა. და ვითარცა მოიყვანნეს ? 

იგინი წინაშე მეფისა, ჰკითხა მათ: 

რანი ხართ თქუენ!ბ, ანუ რაი არს 

ძუალები ეგე, რომელ გკიდავს ჩ? 
ხოლო მათ ჰრქუეს %:' ჩუენ კაცნი 

ვართ ღმრთის მსახურნი, და ამის- 

თ;:ს გუკიდავს ძუალები ესე, რაი- 

თა ზედაისზედა ? მოგუავჯსენებდეს 

სიკუდილსა. დაზ ჰრქუა მეფემან: 

და? რაითა უმეტეს შეგავსენებს 

ბ გკიდავს) + ყელ– 
„თა 8CI2C, #8 პრეუა C. ? ხ“ასაზ“ია ცC. ზ და) –- I), ?შ და) –– C,



იოდასაფისი 

C 

თქუენდა უმახლობელეს არს იგი. და თქუა 

წმიდამან მან კაცმან: ვიცი იგი, რომელსა 

ჰრქჯან (91) რაქის, ეშმაკი არს იგი. ესრე 

ვჰგონებ, თუ თქუენ შორის არს იგი. ჰრქუა 

რაქის: ზე ბალაჰვარისთ;ს გკითხე, ჰრქუა 

წმიდამან მან კაცმან: რაისათ;ს უკუე სთქუ, 

ვითარმედ აცთუნა და წარწყმიდაო? ესრეთ 

ჯერ-იყო მისთ;ს „კითხვად: სადა არს, რო- 

მელმან ასწავა და აცხოვნაო. ხოლო იგი ძმა= 

და მოყუასი არს ჩუენი და არა გნახავს 

მრავლით ჟამითგან. ჰრქუა რაქის: გჯთხარ 

უკუე ადგილი მისი, სადა იყოფინ? პრქუა 

კაცმან მან (წმიდამან: აუკუეთუბცა უნდა 

შემთხუევა« თქუენი, მო-მცა-გიძივნა. ხოლო 

ჩუენ არა მოვატყუებთ, რომელი არა ჰნებავს 

მას. პრქუა რაქის: სიკუდილით მო(ნგაკ)უ- 
დინნეს მეფემან. პრქუა კაცმან მან ქრისტეს 

მოყუარემან: რასა უკუე ჰხედავ ჩუენ თანა 

საშუებელსა, რომლისათ;:სმცა გუეყუარებო- 

და ყოფაი სოფელსა ამას შინა და გ;ძნდამცა 

სიკუდილი (IV) ქრისტესთ;ს, რომლითა გუა- 

შინებ ჩუენ? მაშინ წარიქცინა წმიდანი 

იგი რაქის და მიჰგუარნა მეფესა. და ვითარ- 

ცა იხილნა იგინი მეფემან, შმეუძნდა, რამეთუ 

ესრეთ ჰგონებდა, ვითარმედ აუწყუედიან 

ქუეყანით სრულიად. პრქუა მეფემან წმიდათა 

მათ: უკუეთუ გიტჯრთავს ძუალები ესე სი- 

ყუარულისა და ტკივილისა მისთ:ს უფალთა 

მათთაისა, დღეს უკუე თავებიცა და ძუალები 

თქუენები შეერთოს რიცხუსა მათსა. პრქუა 

კაცმან მან წმიდამან რომელსა ეკიდა ძუა- 

ლები: ჩუენ თავთა ჩუენთა უფრო ვსწყალობთ 

და ვსტირთ, ვიდრე უფალთა ამის ძუალე- 

ბისათა, რამეთუ იგინი განსუენებასა არიან 

და ჩუენ სოფელსაღა შინა წუთ ევტყუვით. 
ხოლო სურვილითა მათითა 1 გატ?1რთვან ძუ- 

ალნი მათნი, რამეთუ დღითი-დღე სიკუდილ- 

ა 1 მ-თითა|)-++მათითა, 

LII 

ეგ 

95 

9. 

სიკუდილსა! ძუალები ეგე თჯ;თ 

სჯნდისისა და გონებისაგან თ;სი- 

სა, რამეთუ ყოველთა იციან, ვი- 

თარმედ მოკუდავ არიან? და 

პრქუა კაცმან მან?: უკუეთუმცა 

იცოდეთ მოკუდავებაი 3? თქუენი, 

არამცა სდევნიდით კაცთა ღმრთის 

მსახურთა, და რამეთუ ვიცით და 

გჯსწავიეს 1?ზ, რამეთუ ბალაჰვარს 

ეძიებთ. დ ჰრქუა მათ რაქის: სადა 

არს გრძნეული იგი, რომელმან 

აცთუნა ძე მეფისაი? ხოლო მან 

ჰრქუა; შენ ხარ ეშმაკი და გრძნე- 

ული, ხოლო იგი მოყუასი არს 

ჩუენი, შემკული ყოვლითა სათნო- 

ებითა და შეზლუდვილი შიში- 

თა ღმრთისაითა და კუალად! 

ჰრქუა რაქის: სადღა არს აწ იგი? 

ხოლო მათ პრქუეს5: ჩუენ არა 

უწყით, სადაან |98) იგი? და 

უკუეთუმცა მას ენება, გამო-მცა- 

გიცხადა თავი თ;სი, ხოლო თქუენ 

ცუდად შურებით და ეძიებთზ, 

რამეთუ ღმერთი ჰფარავს მას და 

ვერ შემძლებელ ხართ პოვნად 

მისა 9, 

ბ 1 სიკუდილსა! –ჰ. 3? მან) – C. 1მოკუდაობაი 8C. 99 გვსწავიეს) გჯცნობიეს კ, ბ კუალად) – I. 

6 მათ ჰრქუეს| მან ჰრქუა ჰ. ბ სადა ქ, ” იგი) -– 8CL. ზ და ეძიებთ) –- ჰ. წ მისსა 8CL.



56 I. ცხორებაი და 

C 

საცა მოგუავსენებენ. (99) ჰრქუა მეფემან: 

რაითა უკუე ძუალები ესე დამდნარები უფ- 

როის მოგავსენებს სიკუდილსა ბრძენთა, ვიდ- 

რე ძუალებსა ამას რომელი ვორცთა შინა 

გიტჯრთავს? ჰრქუა კაცმან მან წმიდამან: 

ამისთ;ს უფრო მამხილებელ არიან, რამეთუ 

ძუალნი მკუდართანი არიან, ხოლო ძუალნი 
ჩუენნი ცოცხალ არიან, და უკუეთუ ძუალები 

მკუდართაი და ცოცხალთა” სწორ არიან, 

ვითარ-ესე შენ იტყ:, რაისა უკუე არა მოივ- 

სენებ სიკუდილსა, რამეთუ ჭორცთაცა შინა 

შენთა არიან ძუალნი? ანუ ჩუენ რაისა მაბ- 

რალებ? 

და მერმე მითხარღა, რაისა სდევნი წმი- 

დათა, რომელთა საწუთროი ესე დაგიგდეს 

და არას გეზიარებიან მას შინა, და არა უფ- 

როის სდევნი მათ, რომელნი გაცილობენ და 

გეზიარებინ საშუებელთა 

პრქუა მეფემან: ამისთ>ს, რამეთუ შეცთო- 

მილ |VI არიან თავით თ;:სით და აცთუნებენ 
შრავალთა და აყენებენ კეთილთა და საშუე- 

ბელთაგან„ რომელნი დაებადნეს კაცთათ;ს. 

და -გულის წყრომაი ესე სწავლაი არს მათთ;ს 

და ერისა, რაითა არა აოჭრდეს ქუეყანაი, 

და ამისთ7:ს, რამეთუ არა შეიწყნარეს კეთი- 

ლი ქუეყანისა. პრქუა კაცმან მან წმიდამან: 

უკუეთუ ნასდჯლვე ამისთ;უს გუასწავლი, რა- 

მეთუ დაუტევეთ საშუებელი ამის სოფლისაი 

და გნებავს ყოვლისა კაცისაი საშუებელსა 

შინა ცხორებაა, რაისათ;ს უკუე არა იზია- 

რენ ყოველნი კაცნი საშუებელთა, რომლითა 

“შენ იშუებ, არამედ მიუშუ კაცთა საშუებელ- 

თა ზედა, რომელნი შენ არა გივმდეს? პრქუა 
შეფემან: ამისთ7;ს, რამეთუ არა სწორ არიან 

მეფე და მონანი, და ერისთავი და ერი, რა- 

მეთუ კაცად-კაცადმან საზომისაებრ თ;სისა 

მიიღოს შუებაი და პატივი. ჰრქუა კაცმან 

სოთლისათა? 

LI 

მოღუაწებაი 

, 

და რანი)სა1 ეძიებთ ძმასა მას 

ჩუენსა, რომელმან საწუთოი და? 

დიდებაი დაგიგდო და არღარა ბპ 

გეზიარების მას შინა, და არა 

სდეენით! მათ, რომელნი გაცი- 

ლობენ და გეზიარებიან საშუე- 

ბელთა სოფლისათა? ჰრქუა მე- 

ფემან: ამისთჯ;ს, რამეთუ შეცთო- 
მილ არს და აცთუნებს სხუათაცა 

და აყენებს კეთილთა და საშუე- 

ბელთაგან 5, რომელნი დაებადნეს 

კაცთათ;ს. და ამისთ;ს არს გუ- 
ლის წყრომა” ჩემი მათ? ზედა, 

რამეთუ ზ არა შეიყუარეს მათ კე- 

თილი ქუეყანისაი. ჰრქუა კაცმან 

მან ?: ნანდჯლვე 1, თუ ეგე ეგრეთ 
არს და გნებავს ყოველთა კაცთა 

შუებასა შინა ცხორებაი, რად 

არა იზიარებ ყოველთა კაცთა სა- 

შუებელთა რამეთუ შენ 

ყოველთა საშუებელთა წინა-იყოფ 

და გლახაკნი მშიერნი და ში- 

შუელნი მიმოვლენან აქა და იქი !!? 

პრქუა მეფემან: ამისთჯს, რამე- 

შენთა, 

გ 1 რაისა| რომელსა IL), რ“ი C. 2? და1– 0. 2 აღარა ცCჰ. “ბ –– მათ არა სდევნით 8C. 9? საშუმ- 

ბელთა ჰ. ? მათ) ზის 8CL. ბ რამეთუ) რ“ა C. 7-მან კაცმან ცCIL. 1? ნამდელვე 8C))-–,0. ) აქა და 

დქი1–– ჰ.



იოდასაფისი 9? 
  

X 

მან წმიდამან, აწვე დაჰვსნი სიტ|ივIკ;თავე 

ფენითა სიტყუათა შენა და ჩანს, რამეთუ 

თავისასა ეძიებ და არა კაცთასა. და თუ 

გნებავს), გაუწყო, თუ რობლისა ჯერისათ;ს 

შეიწუები შურითა ვითარცა ცეცხლითა, და 

ბოროტის ჩუენებად განმზადებულ ხარ წმი- 

დათა მიმართ, რომელთა განიძარცუეს სა- 

მოსელი ესე საერისკაცოი ამისთ?;ა, ვითარ- 

მედ აგიოვრდეს ქუეყანაი განმრავლებითა მო- 

ნაზონთაითა, რამეთუ გნებავს დადგროჩაი, 

კაცთაი უღელაა ქუეშე მონებისასა, რაი>„ა 

ეგოს მეფობაი შენი სათ ზედა, და გნებავს 

დამდაბლება მათი, რაითა ეგოს სიმაღლე 

შენი, და გნებავს სიგლახაკე მათი, რაითა 

ეგოს სიმდიდრე შენი მსგავსად ნებითა შე- 

ნისა. და მიუმჟ მათ სოფელაა ამას შინა დი- 

დებისათუს შენისა, ვითარცა გინდა, და და- 

აკლე მათ ნებაი შენი და შუვამდგომელ ჰეავ 

შორის შენსა და შორის კაცთა ნებაი შენი. 

და გივმან კაცნი (VI) მონადირედ საქმეთა ზე- 

და სოფლისათა, ვითარცა რა9 მოიდგნის კაც- 

მან ქორნი გინა ძაღლნი, და დააბნია და ამში- 

ის, რაითა უმეტეს გა90ჯნდენ ნადირთა ზედა. 
ხოლო რაჟამს განემარჯ;:ს შეპყრობაი ნადი- 

რისაი, გამოსტაცის იგი პირისაგან მისისა 

და საბლითა და ჯაჭ;თა ქუე დააბის. მაშინ 

ძლევაი იგი მისი სინანულად გარდაექცის და 

სიხარული მისი გლოვად, და ნაცვალად ყუა- 

ვილისა მის და ქებისა პირველისა. დამვობაი 1 

და გარე განიებაი მიაგიან. ესრე სახედ შეა- 

კუეთენ კაცნი სოფელსა ამას, რაიზომ გინდა, 

და დააყენენ მისგან ვითარცა გთნდა, და 

არარას მიუშ?; მას შინა, გარნა რომელი-იგი 

ძალ არს შენდა საქმეთა შინა სოფლისათა. 

ამის გამო ჩანს, რამეთუ ეძიებ თავისასა და 

არა მოყუსისასა. და ამის (94) (პირი|)სათ;!ს 

გნებავს მიქცევათ ჩუენი სოფლად. 

ჰრქუა მეფემან: მითხარღა, არისა მო- 

ყუასთა ზენთა ზორის უაღრესი შენსა? პრქუა 
  

ა! ' დამეობ 0) დავმობაი. 

ჯი 

18 

9. 

თუ არა სწორ არიან მეფე და 
მონანი !, ერისთავნი და ერნი“, და» 

რაითა კაცად-კაცადმან მოიღოს. 

საზომისაებრ 3? შუებაი და პატივი. 

მიუგო კაცმან მან: აწ უკუე სი- 

ტყ;თავე შენითა დაჰვსნი სიტყუა- 

თა შენთა, რამეთუ თავისასა ეთიებ 

და არა კაცთასა. და თუ გნებავს), 

გაუჟყო, თუ რომლისა ჯერისათ;ს 

შეიწუები შურითა და ბოროტის 

ყოფად განმზადებულ ხარ მათთ;:ს, 

დაუტევეს სოფლისა, 
ამის საშუებელი. –– რამეთუ ჰგონებ 

განმრავლებასა მორწმუ5ეთასა და 

რაჟამს განმრავლდე,L,V, არღარა 

თავს იდებდენ უღელსა მონებისა 

შენისასა, და ამისთ;ს გძაგან და 

სდევნი მათ. 

რომელთა 

და პრქუა მეფემან: არის ვინაჩ 

მოყუასთა შენთაგან უაღრეს შენსა? 

გ 1 მოხა9 კ. 2 ერისთავი და ერი კ. 9? სახომისებრ C. ბ გნებავს) Lაწ 8CL. · არის ვინ 8CL.



98 1. ცხორიბაი და მოღუაწებაი 
  

C 

კაცმან მან წმიდამან: არავინ არს უაღრესი 

ჩემსა მათ შორის და არცა ვინ უდარესი ჩემსა 

მათგანი, რამეთუ ჩუენ ყოველნი ქრისტეს 

მიერ ერთ ვართ. ხოლო მეტნობაი სოფელსა 

ამას აქუს, ვითარცა შენ და მოყუასთა შენთა, 
რამეთუ ჩუენ შორის არავინ არს უაღრეს 

მოყუსისა თ;სისა პატივითა და სიმდიდრითა 

და სიაზნაურითა, და არცა ვინ უდარეს არს 

ჩუენ შორის მოყუასსა თ;:სსა სიგლახაკითა 

და ნაკლულევანებითა და შეურაცხებითა. 

მაშინ ბრძანა მეფემან დავრაი ჭელთა და 

ფე|რ)ვთა მათთაი და აღმოვდაი თუალთა მათ- 

თაი და დაყრაი გზასა ზედა არცა მკუდრად 

და ცოცხლად. და უბრძანა მეფემან რაქისს 

მოყვანებაა ნაქორისიყ რომელი-იგი 

მსგავსი (VI) ბალაჰვარისი. 

44. და განვიდა რა|ქის|) მარტოი ღამით, 

და პოვა ნაქორ და უთხრა ყოველი განზრა- 

ხვათ მეფისა” და მისი. და აღსუა იგი სავე- 

დარსა ზედა, და ვითარ დაეახლნეს პალატსა 

მეფისასა, დაუტევა იგი და წარვიდა რაქის 

მეფისა, და ასწავა, რაი-იგი ვმდა, და ამცნო, 

ვითარ-იგი განეზრაზა, –-– რაითა ეჩუენოს 

გზასა ზედა სლვასა მეფისასა,..და ვითარ გან- 

თენა, განვიდა მეფე გარემო ქალაქსა სლვად 

მსგავსად ჩუეულებისა მისისა და საქმე იგი 

არავინ იცოდა, გარნა მეფემან და რაქის. 

და სლვასა მათსა მინა იხილეს, ვითარ ერთ 

უტევან, კაცი ვინმე მიმავალი. ხოლო იგი 

ნაქორ იყო, რამეთუ ეჩუენა, ვითარცა მოე- 

ღო მცნებაი რაქისისგან. და ბრძანა მეფემან: 

ვინ არს კაცი ისი მიმავალი? 

იყო 

და ვითარ მოჰგუარეს მას, იყო კაცი იგი 

ხატითა შეუდაბნოეთაითა და წესითა მონა- 

ჯი 

15 

ში 

25 

9 

ხოლო კაცმან მან პრქუა!1 არა- 

ვინ? არს უაღრეს, გინა უდარეს 

ჩემსა 3, რამეთუ ყოველნი ერთ 

ვართ ქრისტეს იესუის'! მიერ უფ- 

ლისა ჩუენისა. ხოლო მეტნობაი 5 

სოფელსა ამას შინა აქუს ნ, ვი- 

თარცა შენ და მოყუასთა შენთა. 

მაშინ ბრძანა მეფემან ასოეულად 

დაჭრაი მათი და დაყრა”? გზასა 

ზედა. და უბრძანა რაქის(ს) მო- 

ყვანებაით ნაქორისი. 

44. და განვიდა რაქის მარ- 

ტოი ღამით, და მოუწოდა ნაქორს 

და უთხრა ყოველი ზრახეაი მე- 

ფისა2. და ამცნო, რაითა გამო- 

ვიდეს გზასა ზედა. და ვითარცა 

განთენაზ, წარემართნე|ს) ად- 

გილ(/Iთა მათ, სადა იყო ნაქორ. 

ხოლო იგი მივიდოდა გზასა. და 

პრქუა მეფემან მონათა თ;სთა, 

რაითა ჰკითხონ, თუ ვინ არს კა- 

ცი იგი. ხოლო მათ ჰკითხეს რაი, 

პრქუა:მე ვარ ბალაჰვარ. ხოლო 

მათ შეიპყრეს და1პ სიხარულით 

მიიყვანეს წინაშე მეფისა". ხოლო 

მეფემან განიხარა ესრეთ, ვითარ- 

ცა ეპოვა საძიებელი თ;:სი. და 

წარავლინა ერთი მონათაგანი 19, 

აუწყოს 
პყრობა ბალაჰვარისი 13. 

"და ვითარცა წარვიდა მონა» 

იგი წინაშე მეფისა ძისა 11, ჰკითხა 

რაითა იოდასაფს შე- 

ბ 1 -– პრქუა კაცმან მან 3CL. ? არ“ივინ ქ. 2 ჩემსა1 –– ჰ. წ ი/გ 8CI). " მეტნობაი| მე ცნობაი IV 
ბეცნობაი 8C, მე ცნობა L. 6 აქუს 8) მაქუს ს. 1 და დაყრაი) დაყრაი ჰ. ზ განთენდა 13.1), 9 წა– 
რემთა 8, წარემართნე ჰ. წარეთა C, წარემართა I). 1%მ შეიპყრეს და) –- ჰ. 11 –– მეფისა წინაშე 3CL. 
#2 მონათაგან 3Cს. 14 ბალაჭვარისა #C ნ. !?!? მეფის ძისა 4. 

# ეს აბზაცი ბ-ს ყველა ნუსხაში მომდევნოს შემდეგ არის.
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ზონთაითა. (95) ჰრქუა მეფემან; რობელი 

პაჰრაკთაგანი ეშმაკთაი ხარი შენ? პრქუა 

კაცმან მან: მე არა ვარ პაჰრაკი ეშმაკისაი, 

ხოლო უკუეთუ მკითხო, თუ რომელთა კაც- 

თაგანი ვარ, გითხრა შენ. ჰრქუა მეფემან: მე 

ვჰგონებ, ვითარმედ ბალაჰვარ ხარ შენ. პრქუა 

კაცმა5 მან; უკუეთუ იგი გარ, არა უკუე ნცირე 

არიან კეთილნი ჩემნი შენ თანა. ჰრქუა მე- 

ფემან: რომელსა კეთილსა მაყუედრებ? ხოლო 

მან ჰოქუა: მას გაყუედრებ, რამეთუ გინდა 

განსწავლა5 ძისა შენისაი წარსაწყმედელითა 

თავისა თ;:სისაი, ხოლო მე ვიღუაწე სწავლი- 

თა ქეშმარიტებისაითა, ვიდრემდის იცნა 

ქრისტე ღმერთი მაცხოვარი ყოველთაი და 

შემოქმედი თ7;სი, და რამეთუ პრწმენა, რო- 

მელი მოგჯთხრეს წინაწარმეტყუელთა და მო- 

ციქულთა და წმიდათა მამათა, და ,რაი-იგი 

განუმზადა ღმერთმან მოყუარეთა თ;სთა, და 

მტერთაცა, რამეთუ მტერ იყო იგი და დავაგე 

ღმერთსა და მამასა უფლისა ჩუენისა იესუ 

ქრისტესსა. (V) და მან შეიწყნარა სწავლა» 

ჩემი და გამოირჩია იგი ყოველსა ზედა უღ- 

მრთოებასა თქუენსა. ხოლო მეფემან განაც- 

ხადა მაიარულება» თ;სი წინაშე კაცთა, რა- 

მეთუ პოვა ბალაჰვარ. და ჰრქუა მას: არა 

მნებავს მოკლვა შენი, ვიდრემდის სიტყ;ს- 

-გებაი ვყო შენ თანა; და უკუეთუ მოიქცე, 
შეგინდრო პირველი ცთომა- შენი, ხოლო 

უკუეთუ დააღგრე უგუნურებასავე შენსა, 
განვაცხადო უგუნურება= შენი წინაშე კაცთა, 

და უშუერითა განქიქებითა და ბოროტითა 

სიკუდილითა მოგაკუდინო შენ. და ბრძანა 

აღსუმაი მისი საჭედარსა ზედა, და წარვიდეს. 

და შევიდა მეფე პალატად თ;:სა. 

და განითქუა, ვითარმედ შეიპყრა მეფე- 

მან ბალაპვარ. და მიიწია საქმე ესე ძისა მე- 

ფისა. ხოლო იგი შეწუნნა მწუხარებითა დი- 

დითა ფრიად. ხოლო კაცი ვინმე ერთი წარ- 

10 

LI 

99 

+ 

მეფემან; შენ ხარა! ბალაჰვარ, 
რომელმან შეაცთუნე? ძე ჩემი? 

ხოლო მან პრქუა: უკუეთუ იგი 

ვარ, არა მცირე არიან კეთილნი 

ჩემნი შენ თანა. პრქუა მეფემან: 

და რომელთა კეთილთა მაყუედ- 

რებ? ხოლო მან ჰრქუა; ამათ?, 

რამეთუ გინდა განსწავლაი ძისა 

შენისაი, ხოლო ზე ვიღუაწე იგი 

სწავლითა ჭეშმარიტითა, ვიდრემ–- 

დის მივაწიე იგი სულისა ცხორე- 

ბასა და ვასწავე იგი, რომელი 

გუაუწყეს? წმიდათა! წინაწარმეტ- 

ყუელთა და მოციქულთა, რომე- 

ლი-იგი განუნზადა ღმერთმან მო- 

ყუარეთა თ;სთა, რამეთუ მტერ 

იყო და დავაგე ღმერთსა. ხოლო.- 

მან შეიწყნარა და განეყენა უღ- 

მრთოებასა თქუენსა. ხოლო მეფე- 

მან პრქუა: არა მნებავს მოკლვა« 

შენი, ვიდრე არა განგიკითხო სრუ- 

ლიად?, და აღსუა იგი საჭედარსა 

დღა წარვიდა პალატად თ;:სად. 

ხოლო მას ვითარცაზ ესმა, 

სულთ-ითქუნა? და! იწყო მწუ- 

ხარებად, და იტყოდა გულსა შინა 

თ;სსა: ნუუკუე შიშითა სატან- 

ბგ 1 ხარ 8CL), ? აცთუნე 8CL. 9 მაყუედრებ) მაყუარებ 8C). ბ ამათ) ამიო C, ამითა ცI2, ზ გა- 
უწყეს C. ?– წმიდათა) –– კ. 1 სრულიად) – „. 
“და) –– კ. 

" ვითარცა) რაი 8CL. ? -ითქუა 8C. 1ბშ სულთ-ითკუნ>
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ჩინებულთაგანი, |96) რომელი ფარულად 

ჰმონებდა უფალსა ჩუენსა იესუ ქრისტესა და 

იცოდა ქეშმარიტი, და სახელი მისი ბარაქია. 

და იყო ტომი ძისა მეფისაი. ესე ზედა-მიიწია 
მანქანებათა მათთა, 

მთხვეულ იყო ნაქორისდა და სიტყუა#ჯ ეყო 

მის თანა ცილობისათ;:ს 1! შჯულისა. ესე კაცი 

რამეთუ შე-ოდეს-მე- 

ღამე მოვიდა ძისა მეფისა და ჰრქუა მას: 

არა ბალაჰვარ არს კაცი ესე შეპყრობილი, 

არამედ მსგავსი არს მისი რომლისაი ვერ 

შესაძლებელ არს გამოცნობაი მისი მისგან 

ხატითა და ფერითა და ვმითა და სიტყ?თა, 

და სახელი პ(რ)ქ,ან ნაქორ. და კაცი ესსე| 
უღმრთოი არს და არს იგი შჯულსა ზედა 

მეფისასა. და განუმარტა ყოველი განზრახ- 

ვაი მეფისაი-ი და ვითარ საცთურსსა| უგებენ 

მას ამით ჯერითა. მაშინ განიბარა იოდასაფ 

სეხარუ(/I|ლითა დიდითა და განიშორა ტკი- 

ვილი იგი, რომელი აქუნდა წმიდისა ბალა- 

ჰვარისთ;ს. და განძლიერდა ძლევად საცთუ- 

რისა მის, რომელი დაურწყეს მას, და უბრძა- 

ნა, რაითა არავს უთხრას ბარაქია საქმე 

ესე. 

45. (დ|ა ხვალისაგან აღდგა მეფე და წარ- 

ვიდა ძისა თ;სისა და ჰრქუა მას: შვილო ჩე- 

მო, არავის ზედა მოიწია ესოდენი სიხარული, 

ვითარ ჩემდა მოიწია შენთ7;ს, და არცა ვის 

ესოდენ გარდაექცა სიხარული მწუხარებად 

და ტკივილად, ვითარცა მე შენ მიერ, რამე- 

თუ წარმიკუეთე იმედი ჩემი შენდამი და 

დაჰვსენ სიმტკიცე ზურგისა ჩემისაი და და- 

აბნელე სინათლე თუალთა ჩემთაი და მოაწიე, 

რაასა-იგი ვეკრიალებოდე შენთ;ს. და შეუ- 

რაცა-ზეყო ცხორება და კადნიერ ქმნილ 

ვიყავ სიკუდილისა ზედა, რაზეთუ ვჰგონებ- 

დი, ვითარწედ ნავალი |9?) ჩემი ხარ შენ 

ა 1 ცილობისათ;ს) ცილობისათუს. 

10 
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ჯეელთაითა!, რომელ მოწევნად.' 

არიან! მის ზედა ბრძანებითა?” 

მამისა ჩემისაითა!ბ, სულ-მოკლე. 

იქმნეს და! შეშინდეს, და იწყოს. 

ჩემდა წინააღდგომად, რაითა და- 

ქემორჩილო წ ბრძანებასავე მამისა- 

ჩემისასა. ამისთ,ს? ტიროდა და. 

იტყოდა: უფალო, რად მიეც მო- 

ნა შენი ბალაჰვარ ველთა უსჯუ-. 

ლოისა მეფისათა და რად არა. 

დაჰფარე თუალთაგან მათთა? ხო- 

ლო მონაი იგი იყო ფარულად წ 

მოყუარე ქრისტესი და ჰრქუა: 

ძეო მეფისაო, ნუ მწუხარე ხარ» 

რამეთუ არა ბალაჰვარ არს, არა- 

მედ ნაქორ მსგავსი მისი. და ამას. 

ზედა განიხარა იოდასაფ და ადი– 

დებდა ღმერთსა, 

45. და განითქუა ჰაზბავი ?, ვი– 

თარმედ შეიპყრა მეფემან ბალა- 

ჰვარ. და ხვალისაგან აღდგა მეფე, 

და წარვიდა ძისა მისისა და ჰრქუა: 

შვილო ჩემო, არავის ზედა მოი- 

წია ესოდენი სიხარული, (99) ვი- 

თარ ჩე98 ზედა მოიწია შენთ;:ს. და!? 

შენ 11 ყოველი იგი სიხაოული იწუ- 

ხარებად და ურვად გარდაზიქციე. 

და1? დააბნელე სინათლე თუალთა. 

ჩემთაი, და მოაწიე იგი, რასაცა!? 

ვეკრძალებოდე შენთ:ს,ს ხოლო 

მე." ვიგონებდი, რაითა შემდგო- 

ბ 1 სატანჯველისათა 8CI. ? მოწევნად არიან| მოუწევიან 8CC. · ბრძანებითა)-- 8CL. · მამას» 

წენსა +C0 " სღლრნო ლე იკნნეს და) ჰ. % დაემორჩილო 8C, დაემორჩილოს L. 1 ამისთ;ს! ამას, 

ზედა LC, ამისთჟსა ჰ. ბ ფარულად იყო ქ. მ პანბავი ქ, 1პმ და)აწ 8CL. 1) შენი ჰ, 1? და) +და I.., 
1 რასა ქ. 1ბ მე1––-ამას 8C; მე) –– ნ.
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შემდგომად სიკუდილისა ჩემისა, ხოლო ამი- 

ურითგან მიყუარს სიცოცხლე და მიძნავს 

სიკუდილი. რამეთუ განაცრუვე იმედი ჩემი 

და განაზტყუვნე სასოება” ჩემი და მახარე 

სიურვილე თავისა შენისაი სმენითა შენითა 

ქადაგთაგან სიცრუისათა, რამეთუ შთაჰვარ- 

-დი საბრვჭვესა მას რომელსაცა მეშინოდა 

“შენთ;ს, და გაკრძალებდი ყოვლითა ძალითა 

ჩემითა და განგაშორებდ მისგან, ხოლო შენ 

“სიუცბითა შენითა და სიყრმითა და უმეცრე- 

ბითა სამართალთა წილ მეფობისათა მოიხადე 

წარსაწყშედელი თავისა შენისაი. ანუ არა 

მაძაი და მშობელი შენი ვარა? და შენ დაუ- 

'ტევე შჯული ჩემი და წინააღუდეგ ნებასა ჩემ- 
სა თავ-მოთნებით და ექუ შჯულსა მამულსა! 

შენსა და შთაუსტენ წინაძონი შენნი (ველთა!) 

IV) კაცთა ცრუთა და მაცთურთასა, რომელნი 

მიგიყვანებენ მწუხარებად და შთაგაგდებენ 

წარსაწყმედელსა. არა შეიკდიმეა განმწარე- 

ბაი სიხარულისა ჩემისა= შენთ;სა? და არცა 

·თუალ-მახუენ აღძრვად ნაწლევთა ჩემთა ტკი- 

ვილით შენ ზედა, და ამას თანა შეურაცხ-ჰყავ 

მადლობაი ღმერთთაი მონიჭქებულთა კეთილთა 

მათთა ზედა, რამეთუ არა შეიწკნარენ იგინი 

და დაამრწემე მამაი შენი, რამეთუ არა შე- 

«დწყნარე სწავლა» მისი („ცხორებასა მისსა და 

არცა ნაცვალ ექმენ მას შემდგომად სიკუ- 

«დილისა მისისა. და არა უცხო არს ესე მო- 

წევნადთაგან ჟამთაისა და ძლევისაგან ეშმა- 

კისა, და არცა კუალად საკ,ურველ არს მო- 

ქცევა შენი ნებასა მამისა შენისასა. 

მიუგო და პრქუა იოდასაფ: შენ, მეფეო, 

გამოაცხადე საქმე ჩემი რომლისა არ(ღა) 

-(ენ)მინდა გამოცხადებაი მისი წინაშე შენსა, 

რაითამცა მხიარულად შეგენელა საქმე შენი, 

გამოირჩიე თავისა შენისათჯ;ს და შეიყუარე 

იგი და მინდა, რათამცა კეთილად გეჩუენე 

ყოვლითა სახითა გარეშითა, რომელი შენ 

გიყუარს ჩემთ;ს, რაითამცა ჟამსა განსლვისა 

გ1 შემდგომად) შენდა 8C. 2 რამეთუ) ხოლო C. 1? 
დელად . 

ჯ5 
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მად. სიკუდილისა ჩემისა შენ · 

იყო მკჯდრი მონაგებთა ჩემთათ 

და სამეფოისა ჩემისაი, ხოლო შენ 

დამიშალე განზრახვაი ჩემი, რამე– 

თუ შთაჰვარდი საბრვესა მას, რო– 

მელსაცა მეშინოდა, რამეთუ ? გან– 

გაკრძალებდი შენ სავნებელთა 

სოფლისათა. ხოლო შენ სიუცბითა 

შენითა და სიკრმითა)ა ყოველთა 

მათ ვნებათა შთაჰვარდი და წინა- 

აღუდეგ ნებასა ჩემსა, და დაუტევე 
სჯული ჩემი და შთაუსხენ წინა- 

მონი შენნი ველთა კაცთა ცრუთა 

და მაკთურთასა, რომელთა მი- 

გიყვანეს მწუხარებად, რომელნი 

შთაგაგდებენ წარსაწყმედელსა 1. 

მიუგო იოდასაფ მამასა თჯ;სსა: 
შენება მე, მეფეო, რაითა არა გა- 

მოვაცხადო ღმრთის მსახურება= 
ჩემი ვიდრე განსლვადმდე ჩემდა 

ვორცთაგან, რაითა არა გექნნე 

მომატყუებელ მწუხარებისა, რა- 

მეთუ ვიტყოდე გულსა თჯსსა: 
უკუეთუ უწინარეს მამისა ჩემისა 

–. და სიყრმითა შენითა 8CL. ბ წარსაწყმე–
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C 

ჩემისასა არა განმწარებით დაუტევე გული 

შენი ჩემ ზედა. ხოლო უკუეთუმცა განხუედი 

უწინარეს ჩემსა, არამცა თ;ნიერ სასოებისა 
განხუედ ნაცვალებისაგან ჩემისა შემდგომად 

შენსა, არა მწუხარებით წარ- 

ვგზავნე სული შენი. და არარამან დამაბ- 

რკოლა წუევა- შენი ღმრთის მსახურებად 

და უწყებად შენდა შჯული ქრისტესი, გარნა 

უზომომან შენთან სიყუარულმან ვნებათა მი- 

მართ და მოძნაურობამან შენმან მცნებათა მი- 

მართ თ;:სისა ცხოველისათა, რომლისათ;სცა 

IV) ვერ შევატყჯ მოქცევად შენდა ჭეშმარი- 
ტებად, რამეთუ ფრიად საძულელ არს იგი 

რაითამცა 

10 

9, 

განვიდე! ვორცთაგან ღმრთის. 

მსახურებასა შინა ჩემსა, კეთილ, 

და უკუეთუ მამაი ჩემი წარვიდეს ? 

პირეელ ჩემსა, არავე წარვიდეს 

შეწუხებული წინააღდგომისათ;ს 

მისისა. ხოლო უკუეთუ ენებოს 

უფალსა ჩუენსა იესუ ქრისტესა, 

შემდგომად სიკუდილისა მამისა 

ჩემისა განვიდე უდაბნოს 3, რაითა 

მუნ სათნო-ვეყო უფალსა. ხოლო 

აწ უბრალო ვარ წინაშე შენსა, 

რამეთუ შენ გამოაცხადე საქმე 

ჩემი. 

წინაშე შენსა. და ამისთ;ს დავიდევ გონებასა 

ჩემსა, რაითა პატიე-გცე დაფარვითა ამის საქმისაითა შენგან, რო- 

მელსა-ესე სჯულსა ზედა ქრისტესსა ვდგა მე სარწმუნოებით შე- 

ურყეველად და რაითა არა შეგამთხუო ტკივილი და ენებაი, გარნა 

საქმისა მოწევნამდე, რომელი მაიძულებს გამოცხადებად ჭეშმარი–- 

ტებისა როზლისა თანა არღარა ჯერ-იყოს დაფარვა2, არამედ 

განგდებაი შიშ ი)სა და სირცხჯლისა შენისა« და განმზადებად წინა- 

აღდგომად შენდა. და მე მეგულებოდა აღსრულება ნებისა შენი- 

საი გარეშითა ჩემითა და სმენად შენგან სავედართა და საზოსელთა 

და ჭქამადთათ»;ს, რომელი კმა იყო შენდა განკითხვისაგან შინაგა- 

ნისა ჩემისა. (99) და ესე უწყოდე, მეფე, ვითარმედ გამოძიება9 

საქმისა ჩემისა” შემაწუხებელ არს შენდა აწ, ხოლო შემდგომად 

იყოს იგი უმეტეს სიხარულ და მხიარულება შენდა საუკუნოდ. 

და აწ ესე ჯერ-არს შენდა, რაითა მაცადო ამას საქმესა ზედა, 

რომელსა ვდგა, ვიდრე ზარი და სირცხჯლი არს-ღა ქედსა ჩემსა 

ზედა, და მიითუალე ჩემგან ყოფაი ნებისა შენისაი „ცხადსა ზედა, 

რაითა არა განვაცხადო წინააღდგომა« შენი არცარა გებაი შჯუ- 

ლისა შენისაი და ნუღარას გამოიკითხავ დაფარულთა ჩემთა, რო- 

მელი არა სავნო არს ცხორებასა შენსა და არცა შემდგომად სი- 

კუდილისა შენისა. 

1 

3C 

ხოლო მეფესა რაჟამს ესმნეს სიტყუანი ხოლო მეფესა რაჟამს ესმნეს 

ძისა მისისანი, აგინა და იწყო გმობად და სიტყუანი ესე, აგინა მას და იწყო 

სიქადულად მისა, და პრქუა მას: შენ (VI 

ყრმა ხარ და თავ-მოთნე, და |მ)ე გფარევდი 

შენ კაცთაგან და განგაშორებდ ვნებათაგან 

დიდებისა და ნუკევისა შენისათ;ს, და გცევდი 

გმობად ქრისტესა, ჭეშმარიტისა 

ღმრთისა. 

გ 1 – ჯანგიდე მამისა ჩემისაგან 8CL, 2 წარვიდეს) წრ”ვიდ 18C, წარვიდა 0. 9 უდაბნოსა CI



იოდასაფისი 

C= 
მახეთაგან და გრგენათაგან ეშმაკისათა, და განეპოხე გუამი შენი 
სიჩჩოებითა და თუალნი და სასმენელნი შენნი სიხარულითა, და 

დაგიფარენ ყოველნი საქმენი შემაწუბებელნი, რაითამცა სარგებელ 
გეყო. ხოლო შენ, აღგიტაცა სილაღემან შენმან, მოიწყინე შუებაი. · 

და განსუენება>» და მიივლტი ჭირად და იწროებად სიუცბითა შე- 

ნითა და ეძიებ ცხორებასა, რომელ უკუეთუმცა იხილე გემოთი მისი 

და გამოსცადენ ჭირნი და იწროებანი მიყნი და მრავალ-ფერნი იგი 

სულნი მომაწყინებელნი მისნი, სცან-მცა ზომი თავისა შენისა 

I100) და ჭეშმარიტად ამისგან (უმეტესმცა) ივლტოდე, ვიდრე შუე- 
ბათა და განსუენებათაგან. ამისთ;სცა სამართლად მითხრეს წენ- 

თ;:ს ვარსკულავთ მრაცხუველთა დღესა შობისა წენისასა, ვითარ- 

მედ ყოფად ხარ კაცი უკეთური და უბადრუკი და მოწყინე და 

მრავალ-ფერი, და არა მიმღებელი კეთილთა ქუეყანისათა”. ხოლო 

მე ვიღუაწე უმჯობესი ცხორებაი შენთ;ს, რაითა შეგრჩეს ჩუეუ- 

ლებაი მისი და წარვდევნენ შენგან ყოველნი მაცთურნი და მცბი- 

ერნი და წმიდა ვყავ მათგან ქუეყანა ჩემი და დავაცხრვენ ენანი 

კაცთანი სიტყ;საგან საცთურებისა მათისა, და გამოუცხადე კაცთა 

უკეთურებაი და სიცრუვე (მათი), რომლისათ;სცა განისხნეს სიძუ- 

ლილით და მოისრნეს ქეშმარიტებით, (V| შერმე შეიკურა ჩუენთ;ს 

(ეშმა|კი, რამეთუ ევერ შემძლებელ იყო პოვნად ნებასა მისს(ა) ჩუენ 

თანა, გარნა შენ მიერ, და არავინ პოვა ჩუენ შორის უფრო ადვი- 

ლად საძლეველი 'შენსა. ამისთ;სცა დაგამტკიცა ბოროტსა ზედა 

გულის სიტყუასა. ხოლო ცვითა მით და ნუკევითა ჩემითა შენდამი 

უფროის ვინაი-მე დაგაახლე, რომელსა-იგი მეშინოდა შენთ;ს? და 

უკუეთუმცა მიმეშუა განსაცდელთა და გექამამცა ტკბილსა მას 

თანა .მწარე არამცა უმეცარ იყავ სიმწარესა ჭირისასა და სი- 

ტკბოებასა შუებათასა., ხოლო აწ უმეცარ ხარ სიტკბოებასა ამის 

ცხორებისასა, რამეთუ არღა გიხილავს სიმწარე ცხორებისაი მის, 

რომელსა შე§ ეძიებ. 

ჯ 
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მიუგო და პრქუა იოდასაფ: არა უწყი, % პრქუა იოდასაფ: არა უწყი, 

მეფე, თუ რომლისა საქმისათ;ს შეწუხებულ 

ხარ: კეთილისათ;ს, რომელ მოვიღე, (1011 ანუ 

წინააღდგომისათ;ს ნებისა შენისა. უკუეთუ 
მოპოვნებისათ;ს კეთილისა მრისხავ, თანა- 

"მაც სივლტოლაი შენგან და განთავისუფლე- «+ 

ბაი უფლებისაგან შენისა ხოლო უკუეთუ 

მაბრალებ წინააღდგომისათ;ს ნებისა შენისა 

და გნებავს წარწმედაი ჩემი (რომელი შეაშუს 

ნებასა შენსა) და არა ცხორება” ჩემი, რო- 

ბ. 1 მოპოვებისათ;ს 8C0. ? მრისხავთ L. 

მეფეო, თუ რომლისა საქმისათ;ს 

შეწუხებულ ხარ: კეთილისათ;:ს, 

რომელ მოვიპოვე, ანუ წინა- 

აღდგომისათ,ს ნებისა შენისა. 

უკუეთუ მოპოვნებისათ;უს1! კეთი- 
ლისა მრისხავმ?, თანა-მაც სივლტო- 

ლაი შენგნით, რამეთუ არა გნე- 

ბავს კეთილი ჩემი. ხოლო უკუეთუ 

მაბრალობ წინააღდგომასა შენსა
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მელი წინააღუდგების ნებასა შენსა, ამის გამო 

ჩანს უზრუნველობაი შენი ჩემთ;ს და მეცა 

თანა-მაც, ოდესცღა (!) ესე ესრეთ არს, რაითა 

მაქუნდეს იქ; (შ)ენდამი, რამეთუ, 9 მეფე, 

არა უფროის არს მწუხარება= შენი ჩემდამო 

კეთილთა ამათთ;:ს, რომელნი 

მწუხარებისა მის ჩემისა, რომელი მაქუს და- 

კლებისათ;ს შენისა კეთილთა მათთ;:ს საუკუ- 

ნეთა, რამეთუ მე უფროისღა თანა-მაც ტკივი- 

ლი და მწუხარებაი საქმისათ;ს შენისა, ვიდრე- 

ღა ზენ ჩემთ;ს. ხოლო რომელ-ესე სთქუ, ვი- 

თარმედ ყრმა ვარ, (#| ნეტარ თუმცა სიყრმე 

უსე სიტყ;ს მიმგებელ მექმნებოდა დღესა მას 

სამჯელისასა. ხოლო გინებაი, რომელ სთქუ 

ჩემდამო, ნეტარ თუმცა ყოველთაგან სიბილ- 

ეთა განვერი, გარნა გინებისა ჩემისა. ხოლო 

სიქადული შენი, უკუეთუ საქმით აღასრულო 

ჩემდამო, ვესავ ღმერთსა, რაითა შევერთო 

რიცხუსა მას წპიდათა მოწამეთასა, (რომელ- 

ნი)|ცა აცხოვნენ ბოროტის ყოფითა შენითა. 

მოვიპოვენ 

1 

15 

9 

და გნებავს წარწყმედაი ჩემი ამის- 

თ;ს1, რამეთუ წინააღუდგები ნე- 

ბასა შენსა, მეცა თანა-მაც, რაითა 

მწუხარე ვიყო შენთ:ს დაკლები- 

სათჯს კეთილთა მათ, ოომელნი 

მომიგიან და შენ ვერ ეზიარები 

მათ, რომელნი-იგი ას-კეცად უზეშ- 

თაეს არიან , ქუეყნიერთა ამათ, 

ვითარცა შენცა პხედავ მნათობთა 

ზეცათასა?. ხოლო სიქადული შენი 

თუ საქმით აღასრულო, ნეტარ 

ვიყო (VI მე, რამეთუ ადრე მივი- 

დე კეთილთა მათ, რომელთა იტ- 

ყოდეს წინაწარმეტყუელნი და 
მოციქულთა დაამტკიცეს. 

პრქუა რაქის: ვინა” უწყი”, 
თუ ჰეშმარიტსა იტყოდეს წინა- 

წარმეტყუელნი და მოციქულნი? 
პრქუა?: ამით გამო უწვი, რამე- 

თუ იქმოდეს ნიშებსა და სასწაუ- 

ლებსა, როძელი სხუამან! ვერა- 

ვინ ქმნის. ხოლო იგინი სახელის დებითა ღმრთისაითა იქმოდეს, 

რაითა ჰრწმენეს ყოველსა” სოფელსა, · 

და განაგრძო რაქის გამოძიება” სიტყ?;სა იოდასაფისგან წი- 

ნაშე მამისა მისისა, ვიდრემდის იცნა რაქის ღმერთი და თქუა: 

ყოველსა ჭეშმარიტსა იტყ;ს და ჩუენნ ცუდსა შრომასა აღვასრუ- 

ლებთ კერპთა მტმართ. და აღიარა წინაშე ყოვლისა ერისა და 

თქუა ვმითა მაღლითა?7, ვითარმედ: არავინ არს ღმერთი ქუეყა- 

ნასა ზედა, გარნა ღმერთი მხოლოი, რომელმან დაჰბადნაზ ცანი და 

» ქუეყანაი, და ყოველივე წესი სჯულისაი თ,უთ!?'? აღიარა და იწყო 

ლოცვად და მარხვად 1ჰ, 

ხოლო! აბენეს მეფე მწუხარე იქმნა სიტყუათა მათ ზედა 12 

რაქისთა და თქუა: სამართლად დავამვუენ და განვასხენ ქუეყანი- 

საგან ჩემისა მაცთურნი იგი და გრძნეულნი, ხოლო მე კეთილი 

# შენება ძისა ამის ჩემისათ·უს და13 , მათ შეაცთუნეს იგი! სი- 

ყრმითა და ცნობა-ნაკლულევანებითა წ. და 1 აწ ესერა მის მიერ 

ბ 1 ამისთუს|–ჰ. 1 ზეცათა 8C0. 2? პრეუა| –- ჰ. ბ სხუათა CL. " ყოველსა) –- ,. ზ ჩუენ) –– ჰ. 

% –-ვმითა მაღლითა და თქუა I. ზ დაბადა 8C0. ? თ?თ)-- კ, 10 -- მარხვად და ლოცვად კ, 11 ზო- 
ლო)+ამას ზედა 8CL. 12 მათ ზედა) -– 0Cნ, 12 და) ხოლო კ. 1“ იგი) – CL, 1) ცნობა-ნაკლულევ- 
ნობითა 8C 16 და| კუალად ICI). 

» მოკლე რედაქციის ნუსხებშია „ვინ უწყის, ნამდვილად უნდა „ვინაი უწყი", რადგან ამას 
მოითხოვს პასუხის სიტყვები; „ამით გამო უწყი“.



იოდასაფისი 

არამედ რაი სარგებელ არს ჩემდა, რა- 

შმეთუ ყრმით მხადი, და მე მიწევნულ ვარ 
ჟამსა, რომელსა არღარა მაქუს სიტყ;ს-გება= 

სიყრმისათ;ს ჩემისა. ანუ რათ მწუხარებაი 

არს ჩემდა გმობისათ;ს და ძაგებისა შენ მიერ, 

რომელნი უფროის სახარულ არიან და საქა- 

“დულ ჩემდა, რომლისათ;ს მგმობ და მაბრა- 
ლებ. ანუ ვითარ მაქადებ სატანჯველთა, და 

ძირი რისხვისა შენისა” ესე არს ჩემ ზედა, 

რამეთუ თავს-მიდებიეს რაიმე მცირედი სა- 

ტაჯველი ამის სოფლისა» გინებითა ჩემითა. 

ხოლო რომელ-ესე იტყჯ; კეთი(105)ლის ყო- 

ფათა შენთა ჩემდამო, უწყოდე, მეფე, რამე- 

თუ კეთილთა მათ შენთა წარმავალთა აღ- 

მძრეს სურვილად კეთილთა მიმაღოთ უკუდა- 

ვისა მეუფისათა წარუვალთა, ხოლო უკუეთუ 

მაიძულებ კეთილთა აზათ შენთა განხრწნად- 
თათ2;ს დატევებასა საშუებელთა მათ საუკუ- 

ნოისათა გამოუთქუმელთა, უწყოდე, რამეთუ 

არა სწორ არიან განხრწნადნი უხრწნელთა. 

რამეთუ შენი ესე ანუ მიიღო შენვე მცირე- 

" დისა რაისამე რისხვისათ;ს, ანუ ჟამთა ქცე- 

ვამან მიგჯღოს შენცა და მეცა. ხოლო სიხა–- 

რულისა მისთ;ს ესრე იტეჯ:ს უფალი ჩუენი 

იესუ ქრისტე: და სიხარული თქუენი არავინ 

მიგიღოს თქუენგანო". რამეთუ საქმე ესე 

და ცხორებაი, რომელი შენ გამოირჩიე ჩემ- 

თ;:ს, ტრფიალი და შუენიერი არს, უკუე- 

თუმცა არა ადრე წამავალ იყო, |) ხოლო 

უკუეთუ გაქუს სიმტკიცე დადგრომისა მისი- 

·სათ;:ს, კეთილ! და საწადელ არს ფრიად, 

არამედ უკუეთუ ვერ გულ-პყI/რჯობილ ხარ, 
"რაისათ;ს არა შემინდობ დატევებასა მისსა, 

რაითა მით მოვიპოვო უსაწადელესი ცხო- 

ა 1 კეთილ) კეთილი, " იოანე 16.22 

19 

105 

%« 

შესცთა ბრძენთ მთავარი! ესე 

რაქის, 

მიუგო იოდასაფ და პრქუა: 

რამეთუ ყრმად მხადი და მი- 

წევნულ? ვარ ჟამსა და არა პაქუს 
სიტყ:ს-გებაი” წინაშე ქრისტესა 

სიყრმისათ;ს ჩემისა და რომელ 

მაყუედრებ კეთილის ყოფათა ჩემ- 

თათ;ს ბ და მაიძულებ დატევებად 

კეთილთა მათ საუკუნეთა წარმა- 

მავალთა ამათთჯ;ს და გახრწნადთა, 

უწყოდე, რამეთუ არაი სწორე- 

ბა– არს უხრწნელთა მათ! თანა 

განხრწნილთაი. 

ესე კეთილნი ზ ანუ მიმიხუნე შენვე 

ხოლო შენნი 5 

მცირედისა? რაისამე რისხვისა- 

თ;ს, ანუ ჟამთა ქცევამან მიგჯხუ- 

ნესზ შენცა და მეცა. ხოლო სი- 

ხარულისა? მისთ;ს საუკუნოისა 

ესრეთ იტყ;:ს უფალი M: და!! სი- 

ხარული იგი არავინ მიგიღოს 

შენგან “. საქმე ესე და ცხორებაი, 

რომელ შენ გამოირჩიე 13 ჩემთ;ს, 

ტრფიალ და შუენიერ არს, უკუე- 
თუმცა არა ადრე წარმავალ იყო. 

ხოლო უკუეთუ გაქუს სიმტკიცე 
დადგ(რI)ომისა1? მისისაი, კეთილ 

და საწადელ არს, და უკუეთუ 
ვერ გულ-პყრობილ ხარ, რაისათ;ს 

გ. 1 –– შესცთა ბრძენთ მთავარი მის მიერ 8CL. ? მიწევნილ I. 3 ჩემთასა 8C, ჩემთა ს. ბ მათ1– I). 

8 შენი 8C, შენ ს. % კეთილნი) – I. 1 მცირედის ჰ. ზ მიგიხუნეს I), მიგ;ხვნეს კ. ? სიხაოული C. 

10 უფალი) -- CI. 11 და) –– ცCნ. 11 გამოარჩიე კ. 13 დადრგომისა ჰ.
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რებალ, ანუ ვითარ გიკჯრს, მეფე, სურვილი 

ჩემი კეთილთა მათთ;:ს წარუვალთა და არა 

გიკჯრს ზეკუთებაი თავისა შენისაი, საშუე- 

ბელთა ამის სოფლისა წარმავალთა. ხოლო 

რონელ-იგი სთქუ, ვითარმედ აოტენ ჩემგან 

„მცბიერნი და მაცთურნი და გრძეულნი 

ღა დააცხრვენ ენანი კაცთანი სიტყუათა მი- 

ხართ მათთა, ესე უდიდესი ყოველთა კე- 

თილთა შენთასა არს ჩემ თანა. უკუეთუ 

ოდე5 საბელის დებაი საქმეთაი- მძახუედრე, 

არამედ აოა განმაშორენ ჩემგან, გარნა წმი- 

დანი მღდელნი ქოისტესნი და ნეტარნი მა- 

მანი და წინამძღუარნი ცხორებისა ჩემისანი, 

(1031) და შთამაგდე ადგილსა უდაბნოსა 

და ურჟყულსა თ;ნიერ წინამძღურისა და შე- 

სავედრებელისა სულიერისა, შორის გუელთა 

და ღრიაკალთა, მვეცთა და ეშმაკთა, რამეთუ 

წინააღუდეგ ჭეშმარიტსა ქრისტესა ღზერთსა 

და მოსწყუდენ წმიდანი მისნი მართალნი და 

რზწეულნი წინამძღუარნი ცხორებისანი, რო- 

მელთა დათრგუნეს სოფელი ესე შიშისა მა- 

თისათ;ს ჩემ ზედა. და მარტოდ დამაგდე შენ 

მცბიერთა და მაკთურთა და მტყუვართა. 
ხოლო ღმერთმან და მამამან უფლისა და 

მაცხოვრისა ჩემისა იესუ ქრისტესმან, ყოვ- 

ლად ძლიერმან, სულითა წნიდითა თჯვსითა 

მომცა ზე მეცნიერებაი ცნობად სამწმიდაარ- 

სებისა მისისა. და მერმე სთქუ განწირულე- 

ბაი და უბადრუკებაი და მრავალ-ფერობაი 

ჩემთ;ს და მოწყინება» სოფლისაი |VI და არა 

დაჯერებაი კეთილთა მისთა ზედა, ვითარ 

არა განწირულ ვიყო, რამეთუ განწირულებაი. 

ამის სოფლისა მოატყუებს მშჯ;დობასა, ნუ- 

გეშინის-ცეზასა და განსუენებასა. და კეთილ 

არს ჩეზდა უბადრუკებაი აქა, რაითა მიზეზ 

ზექმნეს ცხორებისა მის საუკუნოისა წარუ- 

ვალისა. ანუ ვითარ არა მოვიწყინო სოფე- 

ლი ესე, რამეთუ იგი მოიწყინებს მოყუარეთა 

მისთა, ანუ ვითარ არა ვიქცე მრავალ-ფერად, 

ბ 1 რამეთუ) –– C, 2 იგი). თ;თ 8CL. 2? მოაწყენს 8CL. 
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არა შემინდობ დატევებად მისსა, 

რა9ზთა მოვიღო უსაწადელესი (100) 

ცხორებაი და ვითარ გიკ;რს, მე- 

ფეო, სურვილი ჩემი კეთილთა- 

თ;ს წარუვალთა და არა გიკ;რს 

შეკუეთებაი თავისა შენისაი სა- 

შუებელთა ამათ წარმავალთა, აწ 

კეთილ არს აქა უბადრუკებაი ჩემი, 

რაითა მიზეზ მექმნეს ცხორებისა 

მის საუკუნოისა და ვითარ არა 

მოვიწყინო სოფელი ესე, რამეთუ1 

იგი? მოიწყენს 3 მოყუარეთა მის- 

თა, და ვითარ არა ვექცე, რა-



იოდასაფისი 

C 

რამეთუ იგი მრავალ-ფერად ექცევის კაცთა და 

თ;თ შენ ზედაცა მოწევნად არს მრავალ-ფე- 

რობაი მისი. ანუ ვითარ დაე:შჯერდე კეთილ- 

თა მისთა, რამეთუ კეთილნი მისნი ბოროტ 

არიან; დღეს მისცემს და ხვალე მოუღებს 

და მერმე იზღვევს. აწ, მეფე, კეთილად გა- 
ნიზრახე შენთ;ს. დიდ არს კეთილი მისი შენ 

ზედა (104) და სულგრძელებაი მისი სინანუ- 

ლად მოგელის. ხოლო შენ მას უვდები და 

წინააღუდგები შჯულსა მისსა და არა ინე- 

ბენ კეთილის ყოფანი მისნი, რამეთუ ჰნებავს 

მოქცევაი ყოველთაი სინანულსა ზედა ჭეშზ- 

მარიტსა. ამისთ;ს მიუზუა ამპარტავანებასა 

შენსა და არა მიგცა, რომელსა მიეც თავი 

შენი უდებებასა და ბოროტსა, და არა მო- 

გაგო, რომელი-იგი შენ უყავ მსახურთა მის- 

თა წმიდათა ?. 

მაშინ გულისვმა-ყო მეფემან, ვითარმედ 

გულის წყრომა” მისი უფროის აღაგზნებს 

გულის წყრომასა მისსა. და შე-ცა-ეშინა, ნუ- 
უკუე ვერ დაითმინოს სიმქისე სიტყუათა 

მისთაი, და მსწრაფლ აღდგა და წარვიდა 

პალატად თ;სა დამძიმებული ურეითა და 

შესულებული ტკივილითა და განც;ბრებუ- 
ლი გონებითა, 

46. (V) და ხვალისა დღე კუალად მოვიდა 
მეფე ძისა თ;სისა, და შეიტკბო იგი მკერდსა 

თვსსა და მოეხჯა ქედსა მისსა, და ეტყოდა: 

ნუ, შვილო ჩემო, და ნაწლეო მუცლისა ჩე- 

მისაო, რამეთუ არა გიღირს ყოველსა შინა 

შეტყყ)უებასა, თუმცა მეპქუდი თავსა ზედა 
ჩემსა და სთქუმცა, ვითარმედ: ნეფსით და- 

უტეობ უმჯობესსა და მოვიგებ წარსაწყმე- 

დელსა და აღვირჩევ საცთურსა, რამეთუ შენ 

უწყი სიმტკიცე და შეურყეველობაი გონებისა 

ჩემისა, და უკუეთუ სთქუა, ვითარმედ: 

დამძიმდეს ჩემ ზედა წესნი ქეშიარიტებისანი 
და ამისთ»ს მიმიზიდნეს ნებასა და გულის- 
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9. 

მეთუ იგი ექცევის+ მრავალ-ფე- 
რად კაცთა; ანუ ვითარ დავსჯერ– : 

დე კეთილთა მისთა, რამეთუ კე- 

თილნი მისნი ბოროტ არია5. რა- 

მეთუ დღეს მისცემს და ხვალე 
მოუღებს. ხოლო შენ ვერ გულის- 

ვმა-გიყოფიეს ესე და წინააღუდ- 
გები სჯულსა ღმრთისასა და არა 

ინებებ შეწყნარებად კეთილის ყო- 

ფათა მისთა, რამეთუ. იგი მოწ- 

ყალე არს და პნებავსჭ მოქცევა= 

ყოველთაი, და ამისთ;უ:ს მოგაგო 

ნაცვალი, რომელ-იგი ზენ მიაგე 

მონათა და მსახურთა მისთა. 

მაშინ ლმობიერ იქმნა მეფე 

და გულისჯმა-ყო, ვითარმედ შე- 

გონება მისი უფროის აღაგზნებს 

გონებასა მისსა?. და აღდგა და. 

წარვიდა პალატად თ;სად. 

46. და ხვალისა დღე კუალად 

მოვიდა და შეიტკბო იგი მკერდსა 

თ;:სსა, და მოეხჯა ქედსა მისსა და 

ეტყოდა: ნუ, შვილო ჩენო და 

ნაწლეო!) მუცლისა ჩემისაო, და ნუ 

ეჭპუ, უკუეთუმცა მინდოდა ბო- 
როტი შენი. დაწ ' 

ბ 1 იქცივი ჰ. 2? ნებავს 8CI, 3 მისსა1+ სიყრილსა ზედა ღ“ისსა 8CL). ბ ნაწლევო 8C. '– და|-- # 

# კიდეზეა გადამწერის ხელით მიწერილი: „ესრე ჯერ-არს მხილებაი უღმრთოთაი და სოფლის. 

მოყუარეთაი".
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-თქუმასა, შენ უწყი და ყოველმან კაცმან მოთმინებაი1 ჩემი, |სა-| 

მართალსა ზედა შჯულისა ჩემისასა? და მრავალ გზის დავაცა- 

რიელენ საგანძურნი ჩემნი ტაძართათ;ს კერპ(105|)თაისა და მსა- 

ბურთა მისთა, და წინა-უყავ ყოველი მონაგები ჩემი, და მრავალ 

გხის პატივ-წვესცი კაცსა შეურაცხსა ნათესავითი, რაჟამს ვცნი კე- 

თილად სლვა მისი შჯულსა შინა ჩემსა, ვიდრემდის აღუდგი საჯ- 

დომთაგან ჩემთა და წინა მივეგები მშჯდობისა მიცემად მისა და 

დავდგი წინაშე მისსა, ვითარცა მონაი, ვითარცა მონაი რაი დგანნ 

წინანე უფლისა თ;სისა. და უკუეთუ საშუებელთა ძიებისათ;ს იყო 

განზრახვაი ესე ჩემი, ვითარ-ესე შენ ჰგონებ ჩემთ;ს, რაისათ;სმცა 

მოვწყჯდენ მონანულნი კაცნი, რომელთა დაუტევეს სოფელი ესე 

ჭელთა შინა ჩემთა და არარას მეზიარებოდეს და ა(რ)ცა მაცი- 

ლობდეს რასამე მას შინა ყოვლადვე?! რამეთუ მოკლვაი და ტანჯ- 

ვა არა იქმნების, გარნა გულის წყრომისა მიერ და გაჭურვებისა 

გულისა, და გავურ|/)ვებასა შინა შფოთი შეამთხ;ეს გულსა და 

ვნება სულსა, და მწუხარებაი აღიძრვის გონებასა შინა ჟამსა გუ- 

ლის წყრომისასა. ანუ ვინ უბადრუკთაგანი შთავარდა ესევითარსა 

საცთურსა, რომელსა შენ ჰპგონებ მამისა შენისათ;ს, რაითამცა 

ესოდენ მიდრიკეს ვნებათა და გულის-თქუმათა, ვიდრემდის შჯუ- 

ლადზცა დააწესნა იგინი, და წარაგნა მონა. >ი 

გებნი მისნი მათ ზედა, რომელნი შეუდგეს მას, 

და აღლესა მახ;ჯლი მისი მათ ზედა, რომელნი 

წინა-აღუდგეს მას. და მერმე იცი სამართალი 

1 

მერმე იცი სა- 

მშ; ავრისა ჩემისა და შჯაი ქურივთაით და 

ნუგეშინის-ცემაი ობოლთაი დ|ა) წყალობაი 

გლახაკთაი და ხაშმთაი (10060) და ტჯრთვაი 

უძლურებისა მათისაი, და განყოფა= საფა- 

სეთა ჩემთაი მათ შორის, რამეთუ შენ (უწყი, 

წვ“ღ) მრავალ გზის ოდესმე მივემთხჯი გლა- 

მართალი ჩემი და მსჯავრი, თუ! 

ვითარ უსაჯი? ქურიევთა, ობოლ- 

თა და გლახაკთა, და განვაბნევ 

საფასეთა ჩემთა მათ შორის, რა- 

მეთუ შენ უწყი, ვითარმედ მრა- 

ვალ გზის მივემთხჯი! რაი გლა- 

ხაკთა და ვნებულთა, გინა თუ ობოლთა და :, ხაკთა, ობოლთა, ქურივთა! და 

ქურივგთა, და ვერ შეუძლი თანა - წარსლვაი უღონოთა, და არა თანა-წარ- 

მათგან, ვითარმედ აღვასრული საწადელი ვჰვდი, ვიდრე-იგი არა აღვასრუ- 

მათი ყოველი. აწ რაიღა ძალ-გიც, შვილო ლი სათხოვარი მათი. აწ რა« 

ჩეპო, ძაგებად შჯულისა ჩემისა და იქჭჯსა« 

მაგის შენისა” ჩემდა მომართ? ანუ იტყვჯა, 

ვითარმედ შევსცეთ გზისაგან მართლისა და 

გამოვირჩიე არა გამოსარჩეველი და ვდგა 

“არა სათნოსა ზედა? ვითარ უკუე ეჭუ გან- 

ა 1 მოთმჭინებაი) მოთმინებაბაი. 2 ჩემისასა) ჩემისათა. 

ბგ) თუ)– კ. ? უსჯი 0). 2 მივემთხვში ჰ. ბ და განვაბნევ საფასეთა ჩემთა ... 

ძალ-გიც, შვილო ჩემო, ძაგებად 

სჯულისა ჩემისა და გმობად წე- 

სისა ჩემის? და შენ ევითარ 

არა დაჯერებულ ხარ, რამეთუ 

ქურივთა) –8C06-



იოდღასაფისი 

= 

ზრახვასა ჩემსა გამოცდილსა, და განგებასა 

ჩემსა საცნაურსა, და კეთილად გამონახვასა 

(ჩემ|სა, საქმეთა დაფარულთა, და შეტყუე–- 

ბასა ჩემსა საქმეთა საეჭუელთა და არა უფ- 

როის ეჭუ განზრახვათა შენთა, IV) რაზეთუ 

მსწრაფლ მიდრიკა გონებაი შენი წინა- 

მსრბოლმან |ჩ|უევამან და არა გამოიცადე 

იგი და არცა უჩუენე საქმე შენი წინამიღუ- 

არსა ბრძენსა და არცა მოძღუარსა მეცნიერ- 

სა და არცა ერთგულსა მტკივანსა, და გინა 

(თუ) გონიერსა გამოცდილსა. ანუ ვინა« 

ნუგეშინის-ცემულ ხარ, თუ არა იხილა ეშ- 

მაკმან შენ თანა სიჩქურე და სისუსტე. და 

აღგამაღლა, ვითარმცა მეცნიერებასა ღმრთი- 

სასა მიგაწია და შეგიმკო საცთური ამის გაზო 

ენითა ბირებულისა მის ბალაჰვარისითა, ანუ 

ვითარ იტყ?: საქმესა ამას, რომელსა შეგი- 

ყვანა შენ უცბებით. და განპბვე შენ|თ;:ს| 

ჭეშმარიტებაა» და ჩემთ;ს სიცრუვე თ;ნიერ 

გამორჩევისა მართლისა მსაჯულისაითა და 

სარწმუნოისა მოწამისაითა და საცნაურისა 

"შეტყუებისა, (107) რამეთუ შენცა, შვილო 

ჩემო, ესრევე ხარ, ვითარცა ურთი ვინმე, 

რობლისაცა შჯულისა მპყრობელთაგანი, რო- 

მელთა სიცრუვებან მიუსჯ-.) |საჰქსმენელთა 
მათთა და შესცთეს ახალ-სახიობითა მით, და 

მერმე ემხილა ჭეშმარიტი, არამედ მისწრო- 

ბილი იგი სიცრუვე დანერგულ იკო გულთა 
შინა მათთა, და სწორებითა მით უპჰეშჰარი- 

ტესად ჰხედვიდეს სიცრუვესა, ვიდრეღა მა- 
თისა სიმართლისა. აწ შენცა ეკრძალე, შვი- 

ლო ჩემო, რამეთუ მე უწყი, ვითარმედ კე- 
თილსა გული-გითქუამს, და ესე უმეტესი 

მადლი არს მონიკებული ლღმერთთა მ”ერ 

შენდა და შენ მიერ ჩუენდა, რამეთუ ძირმან 

მამათა შენთამან მიგიზიდა. და ყოველთა სა- 

” 

I 

25 

10“ 

იხილა ეშმაკმან შენ თანა სიჩქურე. 

და სისუსტე და აღგამაღლა, ვი- 

თარცა! მეცნიერებასა? ღზრთისა- 

სა მიგაწია და ამის გამო და- 

გირწყა საცთური ენითა მის მიერ 

ბირებულისა ბალაჰვარისითა 2. და, 

ვითარ გაჰბჭე! შენთ?;ს ჭეშმარი- 

ტებაი და ჩემთ;ს სიცრუე. 

· მეცა. 

უწყი, შეილო ჩემო, ვითარმედ 

უმჯობესა ეგული-გითქუანს. და. 

ესე უმეტესი მადლი არს ზმონიგე- 

ბული ღლხრთისა მიერ ზ%ენდა და 

ზენ მიერ ჩემდა, და რამეთუ იირ- 

ა 1 ვითარცა) –– ს. 2 მეცნიერებასა1+ ზედა 8CL; + ვითარცა ს. – ბალაჰვარისათა C. ბ გაჰ-. 

ბპე1)+ეგე 8C0L.
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ხელით მზოავსეხებდა და ნათესავთა მოასწა- 

ვებდა და ცხორებასა მათსა უთბრობდა. 

ხოლო იოდასაფს ვითარცა ესმნეს სი(ტ1)- 

ყუანი მეფისანი, ს გულისჯმა -ყო, ვითარმედ 

ეზმაკსა საბრჭე დაურწყამს მისთჯ;ს და ვი- 

თარმედ თ;ნიერ ყოვლისა ღონისა უვჯმს გან- 

მზადებად ბრძოლისა მისისა, და პრქუა მე- 

ფეხა: მეფე, არარაი უსაწადელეს არს ჩემდა, 

ვითარ საქმე ესე, რაითამცა შემიკრიბეს უმ- 

ჯობესი ჩემი და დაჯერებაი შენი, ხოლო 

უკუეთუ დამაკლდეს დაჯერებაი შენი თ;ნიერ 

ღონისა, თანა-მაც უზჯობესსა ჩემსა, დაღა- 

ცათუ არა გთნდეს შენ, რამეთუ მე ეჰგო- 

ნებდ, მეფე, ვითარმედ ცოცხლად განმზრახი 

ხარ თ:ნიერ ყოვლისა ცთომისა, დაღაცათუ 

საქმით აღასრულებ საცთურსა, ხოლო აწ 

სალმობაი გონებისაი და განზრახვისა შენი- 

საი უბოროტესად და უძ;ურესად საკჯრველ 

არს, ვიდრე სენსა საქმეთა შენთასა. და აწ 

მე თანა-მაც, მეფე, თ;ნიერ ღონისა, რაითა 

შევემთაჯო გონებასა მაგას, რომელსა მიუდ- 

რე|(105|)კიხარ შენ სიბრძნითა, რომელი მახ- 

ლობელი არს მისი, რამეთუ თანა-მაც ზრუნ- 

ვა. მისთ7;ს და ძიება წამლისაი მისთ;ს. და 

მე არა მსებავს, მეფე, სიმქისითა მით, რო- 

მელსა გაჩუენებ, თჯ;ნიერ პატივი შენი, რა- 

მეთუ რომელი ზაკუვით გეტყოდის, იგი არა 

ერთგული არს შენი. აწ დააცხრვე აღშფო- 

თება შენი და დაინახე უჭჯობესი შენი და 

უწყოდე, რამეთუ ადრე მოსიკუდიდ ხარ და 

ყოველსა დიდებასა სოფლისასა დაუტეობ 

სხუათა, ვითარცა-იგი, რომელნი წარვიდეს 

და დაუტევეს საუათა, და მერმე კუალად 
აღდგომად ხარ და განკითხვად სიტყჯსათ;ს 

და საქმისა, 

1 ამათ) –– I, 2? მოავსენებეი 1C. 

ღუაშოთ გ. ნ და) + აწ 3C0L. %« მიახლებაი 

#7 

15 

90 

2 შენ) და შენ 8CI)წ. 
(ასეა! მხილებაი?) 1 გეტყს ბ. 

უმჯობესი შენი და) –- C. მ უწყოდე) ამას გო:ებდი 8CL. 

# ეკ სიტკვაც გასასწორებელი უ2და იყოს, რადგან ვგრცელში გასაგებად სწერია მისი ნაცვალი: 

ჯსაბელით“. ## აქედან იწყება #-ს მომდევნო ნაწყვეტი. 

მოღუაწებაი 

9. 

მან მამათა შენთამან (V) მიგიზიდა. 

და ამათ1 ყოველთა სიხარულით" 

· მოავჭსენებდა ?. 

ხოლო იოდა””საფს ვითარცა 

ესმნეს სიტყუანი ესე, განძლიერდა 
გული მისი და ჰრქუა: 8 მეფეო, 

ვინაითგან მამანი ჩუენნი ღმრთის 

მსახურნი იყვნეს, შენჰ რად და- 

უტევე სჯული მამათა შენთაი? 

აწ კეთილად მზრახე მე დღეს, 

დაღაცათუ საქმით ალასრულებ 

საცთურსა, ხოლო აწ სალმობა« 

გონებისა შენისა ბოროტ არს 

და ჯერ-არს! რაითა მოსწრა- 

ფებით ვიღუაწონ კურნებაი მისი, 

და წ თანა-მაც ძიებად წამლისა და 

არა ჯერ-არს ჩემ მიერ სიმქისით 

მიახლებაინ შენი, რამეთუ მამა« 

ხარ ჩემი.და ფრიად ჯერ-არს 

პატივი მშობელთაი შვილთა მიერ, 

რამეთუ რომელი ზაკუვით გე- 

ტყოდის?, იგი არა ერთგული არს 

შენი. აწ დააცხრვე შფოთი გუ- 

ლისაგან შენისა და დაინახე უმ- 

ჯობესი შენი დაზ უწყოდე!, რა- 

მეთუ ადრე მოსიკუდიდ ხარ და 

ყოველსა დიდებასა შენსა სხუათა 

ა ჯერ-არს) არა ჯერ-არს 8CLI. ბ? ვი- 
ბზ ათ დაა(/ხვრე ...



იოდასაფისი 

რამეთუ არღავინ დაშთომილ 
არს სოფელსა ამას შენა, რომელმანცა თქუა 

და ასწავა კეთილი და საქმითა აღასრულა, 

გარნა კაცნი ესე მონანი ქრისტეს ღმრთი- 

სანი, რომელ არიან მეუდაბნოენი, რომელთა 

ჰპრწამს წმიდა« სამებაი და შჯული მისი წმი- 

და92, და მისაგებელი უწყიან კაცად-კაცადი- 

საი: საშუებელი და სატანჯველი (VI. აწ მო– 

იყვანე, ვინ გნებავს შჯულისა მეცნიერი შენი, 

"და ვყოთ სიტყუაი ურთიერთას შჯულისათ;ს 

სიმართლისა საშჯელითა, ვიდრემდის გა- 

მოჩნდეს ჭეშმარიტი ცრუისაგან. 

ხოლო მეფესა ვითარცა ესმნეს სიტყუანი 

ძისა თ;სისანი, დადუმნა განც;ბრებული, და 

ვითარ მოეგო ცნობასა თ;სსა, იწყო! გუ- 

ლის სიტყუად და განზრახვად და წინააღდგო- 

მად ნებასა თ;სსა. ხოლო ნება მისი -აცი- 

ლობდა და ებრძოდა და მოავსენებდა სა- 

შუებელთა და განსუენებათა, რომელ თანა 

დაჩუეულ (იყო). და ეტყუნ გულის სიტყუა« 
მისი, ვითარმედ ვერ ძალ-გიც ცხორებაი დღე 

ერთცა თ;ნიერ ჩუეულებისა შენისა და ვი- 

თარმედ შეწამებაი ცთომილებისაი და ჯობნაი 

სხუათა” |(.-)რწემე და საყუედრელ არს 

შენდა. და ყოვლადვე სასოებაი წარიკუეთის 

ანშორებისაგან ჩ ბისა მისისა და ვე- 
რარა" ღონე ქოიგონის.,. (109) გარნა მსახუ- 
რებაივე და დიდებაი კერპთაი. 

ა 1 იწყო) და იწყო. 
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დაუტეობ,დ ვითარცა 1-ესე? ხე- 
დავ. რამეთუ წწარიტაცნის ტ 
რა” სიკუდილმან კაცნი ბ, სიუანი 
ეუფლებიან მონაგებთა მათთა. 
ხოლო შემდგომად ჟამთა წ ყო- 
ველნი აღდგომად ვართ და? მიე- 
გების“ კაცად-კაცადსა საქმეთა 

მათთაებრ. აწ ისმინე ჩემი და 

გულად დაიდევ უმჯობესი, რამე- 
თუ არღარავინ არს სოფელსა ამას 

შინა, რათამცა გასწავა? უმჯო- 
ბესი10. ხოლო რომელნიმე დაშთო- 

მილ არიან1! უდაბნოთა შინა კაც- 

ნი ლმრთის მსახურნი, რომელთა 

პრწამს უფალი ჩუენი იესუ ქრის- 

ტე და მათ.?ე იციან მისაგებელი 

და? სატანჯველი". და უკუეთუ 
გნებავს, მოიყვანე მათგანიცა და 

შენისა სჯულისა მეცნიერნი და 

ვყოთ სიტვეჯს-გება= და მაშინ 15 

გამოჩნდეს ჭეშნარიტი ცრუჯსაგან. 

ხოლო მეფესა ვითარცა ესმნეს 

სიტყუანი ესე ძისა მისისანი 19, 

დადუმნა1? განცჯფრებული 'მ, და 
ვითარცა მოეგო გონებასა, იწყო 

წინააღდგომად ნებისა მისისა. 

ხოლო ნებაი მისი აცილობდა და 

მოავსენებდა შუებათა და განსუე- 

ნებათა, რომელთა შინა ჩუეულ 

იყო, და ეტყ;უნ გული(ს)-სიტყუა« 
მისი, ვითარმედ ვერ ძალ-გიც ცხო- 

რებად დღე ერთცა თ;ნიერ 

ჩუეულებისა შენისა და ჯობნაიცა: 

სიმწარე არს და საყუედრელ. 

ბ 1 ვითარცა) და 8CIML. ? ესე) ესე რაი 8C0LC. ე ხედავთ 8C0L). ბ წარიტაცნეს 4). 5 –- კაცნი 
სიკუდილმან სCსLჰ. % –- ჟამთა შემდგომად 8C0C86. 1 და|)-მაშინ 8Cს)ნ. ზ მიეგებვის 8CI. ? გა- 
სწავა1+ შენ 8C6L. 19 უმჯობესი|+ რ” არავინ არს სოფელსა ამას შინა 2». 11 დაშთომილ არიან) და–- 
შთომილ“ი 8CI, დაშთომილან სს. 12 და მათ) მათ 8C0L). 19 და) –– გ. 1ა სარანჯველი|) სა შჯე– 
ლი ც8CI1) ს. 1 მაშინ1)-– აყ. 1 მისისაგან 8Cჰ. ე დადუმდა 2. 1% განცგარებული „#), 19 –– დღე ერთცა 
ცხორებად 8CსL).



112 1. ცხორებაი დღა 

C 

მაშინ პრქუა მეფემან ძესა თ;სსა: შვილო 

ჩემო, ზემაცთუნა სიტყუაზან შენმან და მო- 

ვაქციო ჯენდა. და აწ არღარა დავაცადო 

გამოძიებაი სიტყუათა შენთაი და გამონახ- 

ვა- მათი ღდაწყნარებით. და უკუეთუ ჭეშმა- 

ოიტ იყკნენ. უფროის განათლდენ გამოძიე- 

ბასა ზინა ჩემაა. ხოლო უკუეთუ ცრუ იყვნენ, 

გამოჩუდეს მაა შინა (ყ/თომილებაი მათი, და 

მე მეგულების კრებაი და სიტყ:უსა ყოფა 

სიმართლით და არღარა მძლავრებით, და 

ვბრძანო, რაითა ვჭმობდეს ქადაგი მიცემად 

ყოველთა ზედა ქრისტეანეთა, 

რომელნი არიან შჯულსა ზედა შენსა, რაი- 

თა მოვიდენ კრებასა ამას ჩემსა, რაითა სა- 

მშჯდობისა 

მართალი საCჯელი აღესრულოს მუნ ცხადად 

წინაზე ყოვლისა ერისა, რაითა არავის აქუნ- 

დეს მიზეზი რაიმე და ჰგონებდეს, (VI) ვი- 

თარმედ მო-რაიმე-ვიმძლავრეთ, და თქუას 

ვინზე, ვითარმედ: უკუეთუმცა მე მუნ ყო- 
ფილ ვიყავ, კრებასა მას, მაქუნდა სიტყუა= 

ძლევისაიო, რომლითა უფრო დაჯერებულ 

იქმნეს ყოველი ერი, რომელსაცა ზედა გან- 

წყდეს საქმე ჩუენი. 
47. და დაჯერებულ იქმნა იოდასაფ სი- 

ტყუათა მეფისათა, და ყვეს პაემანი შეკრე- 

ბისაი. და იყო მას დღესა შინა) კრება 

დიდი. და გამოვიდეს კერპთ მსახურნი იგი, 

რაითა სიტყუა-უგონ ნაქორ|ს), რომელი სა- 

გონებელ იკო, ვითარმედ ბალაჰვარ არს, 

რომელი-იგი ზემო გვავსენეთ„ რომელ-იგი 

მოებირა რაქისს. ხოლო კრებასა მას არავინ 
დაჰაუდა ქრისტეანეთთს მორწმუნეთაგანი, 

გარნა კაცი ვინმე, რომელსა ფარულად აქუნ- 

და სარწიუნოებაი” უფლისა ჩუენისა იესუ 

ქრისტეს| ი), რომლისა სახელი ბარაქია, ზე- 

მოვაე| 110)ნებული იგი, რომელმან უთხრა 

იოდასაფს ბირებულობაი» ნაქორისი, ოდეს- 

ვნ 

მოღუაწებაი 

9. 

მაშინ პრქუა მას: შვილო ჩემო, 

შემაცბუნა სიტყუამან შენმან და. 

მომაქცია შენდა. და აწ არღარა! 

დავაცადო გაზოძიებაი სიტყუათა 

შენთაი და გამონახვა», | 101| მათი 

დაწყნარებით, და უკუეთუ ჰჭეშ- 
მარიტ იყვნენ, უფროის განათლ- 

დენ გამოლთიებასა შინა. და აწ მე- 

გულების შეკრებაი ერისა” და 

სიტყჯს ყოფა= სამართლით? და3 

არღარა მძლავრობით, და! ეხრძა- 

ნო, რაითა ვძმობდეს ქადაგი! 

მშჯდობისაი ,, რაითა? ყოველნი, 

რომელნი არიან ზ სჯულისა შენი- 

სანი, მოვიდენ კრებასა ამას ჩუენ- 

საზ, რაითა სამართალი სასჯელი1!9 

აღესრულოს წინაშე ყოვლისა 
ერისა, რაითა)! არა სთქუა, თუ 

მო-რა«მე-ვიმძლავრე, და სამარ- 

თალსა ზედა გაწყდეს საქზე ჩუენი. 

47. მაშინ 'ბრძანა მეფემან შე- 

კრებაი ერისაი. და გამოვიდეს 

კერპთ მსახურნი. ხოლო ნაქორ, 

რომელ საგონებელ იყო ბალაჰვა– 

რად, დადგა მეფისა 1? ძისაკე 13. 

ხოლო კრებასა მას არავინ და- 
ჰხუდა! მორწმუნეთაგანი, გარნა 

ერთი ვინმე, რომელსა ეპყრა იდუ- 

მალ სჯული ქრისტესი.) და სა- 

ხელი მისი 15 ბარაქია, და იგი გა- 

ნემზადა შეწევნად ბალაჰვარისა1?, 

გ 1 აღარა ჰ. ? სიმართლით #, სნჩრთლით ჰ. მ? და)--– 8CსL). ბ და) -– 8C0L. " ქადაგი| ჟა“ 

მი 8C0წI. წ იშკდობასა #ჰ. ? რაითა) და რაითა 8C0Iწ8. " ა“იანა ჰ. 9 ჩუენსა) ჩემსა 8CLI:, 19 სას- 

ჯელი LC) სჯული 2ცC0ჰ. 11 რაითნ) და რაითა #, 12 მეფის LI. 13 ძისა კერძო ნ. 7 დახუდა # 

დახედა წ. 1ს + სჯული ქრისტესი იდუმ:ლ 8C0 6), 18 მისი)+ იყო #, 1? ბალაპვარისდა #.
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= 

იგი უდაბნო9თ მოეყვანა სახედ ბალაჰვარისა; 

და ესე განმზადებულ იყო შეწევნად ბალაჰ- 

ვარისა!, უკუეთუ სიტყუასა რასამე ზედა 

შებრკოლდეს. 

და დაჯდა მეფე საყდართა თ;:სთა, ხოლო 

იოდასაფ ქუეყანასა, რამეთუ არა ი5ება დაჯ- 

დომა- საყდართა ზედა. და იწყო მეფემან 

სიტყუად კერპთ მსახურთა მიმართ და თქუა: 

აჰა ესერა თქუენ ხართ თაევნი ამის წესისანი 

და ჩუენ თქუენგან მოვიღეთ, და თქუენ ვმა–- 

გეცით. აწ იღუაწეთ დამტკიცებად დღეს, და 
უკუეთუ გამოჩნდეს და დამტკიცნეს თლევა« 
თქუენი, იყოს კეთილი მისაგებელი თქუენი 

ჩემ მიერ ღირაად და უცთომელობისა თქუე- 

ნისა. ხოლო უკუეთუ გამოჩნდეს ვმასა ამას 

თქუენ|სა) (VI) სიცრუვე და ტყუვილი, არა-, 
ვინ არს უკადნიერეს ჩემსა თქუენ ზედა და 

არცა ვინ უფრო შეცოდებულ წინაშე ჩემაა 

და წინაშე ყოვლისა ერისა. ვითარ თქუენ, 

წინაშე მდგომელნო კერპთანო. და მე აღთ1უ- 

მა” მიმიცემია ღმერთთადა, უკუეთუ გამო- 

ჩნდეს დღეს სიცრუვე სიტყუათა შინა თქუენ- 

თა და იძლინეთ სხ»სა რაისამე ძალისაგან 

საშჯელითა სიმართლისაითა, დავლეწო გგრ- 

გ?ნი ჩემი და დავსცე საყდარი ჩემი და და- 

ვიყუნო თავი ჩემი და ზევერთო რიცხუსა 

მონაზონთასა, და დავწუნე ცეცხლითა ღმერთ- 

ნი ეგე თქუენნი, და მოგწყჯდნე თქუენ, წი- 
ნაშე-ძდგომელნი მათნი, და იავარ იკქმეენ 

სახლნი თქუენნი, და ტყუედ მიეცნენ შვილნი 

თქუენნი. და |იელ)სა დამოვჰკიდნე გუამნი 

თქუენნი, ხოლო უკუეთუ ზეიცვალოს ძლე- 
ვამან, შეიცვალოს პატიჟმანცა. 

მიუგო? და პრქუა იოდაყაფ: ჭეშმარიტად 

საშჯელი (111) სამართალი განაწესე, მეფე. და 

არავისა ჯერ-არს აღარულებაი სიმართლი- 

საი, გარნა მეფისაი. ხოლო მე ჯერ-მიჩნს, 

ა 1 ბალაჰვარისა) ბალაჰვარისსა 2 მიოგო. 

111 

დღა დაჯდა მეფე საყდართა 

ზედა, ხოლო იოდასაფ ქუეყანასა 

ზედა, რამეთუ არა ინება დაჯდო- 

მა საყდართა ზედა. და იწყო მე- 

ფენან პირველად! სიტყუად კერბპთ 

მსახურთა მიმართ და თქუა 3: 

აჰა ესერა თქუენ ხართ თავნი 

ამის სჯულისანი, აწ დღეს იღუა- 

წთ მტკიცედ, ღა უკუეთუ 
სძლიოთ, კეთილ იყოს მისაგებელი 

თჟუენი, 

და უჯუეთუ იძლივნეთ, 
ესე უწყოდეთ!, დავლეწო გჯო- 
გ:ნი ჩემი და დავსცე საყდარი 

ჩეგი, და დავიყჯუნობ თმა9 თავისა 

ჩემისა” და შევერთო რიცLხუსა 

მონანულთასა, და დავწუნე ღმერთ- 

ნი თქუენნი. და5 მოგწყ:დნე ყო- 

ველნი5 წინაშე-მდგო?ელნი მათნი, 

და იავარ იქმნნენ“! სახლნი? თქუ- 

ენნი', და ტყუედ მიეცნენ შვილ- 
ნი თქუენნი 9, 

ხოლო ძესა თ;სსა ჰრქუა და 

უჩუენა ნაქორ: 

შენი და აწ ვკოთ ჩუენ წინაშე 

სიტყ:ს-გებაი. და პრქუა?–? იოდა– 

აპა მოძღუარი 

ბგ. 1 პირეელად) –– #ჰ. 1 და თქუ:ა)--C06, ჰრქუა ჰ. ' უწყოდეთ1+ რამეთუ 8CM0 6. ბ დავი- 
ყუშნო ჰ. დავიყენო 8CL. ბ" და) -–- ჰ 
% თქრიი +. MV თქუენაი) ჯ და ცოლნი 8CLL. ?· თქუა 

წ ყოველნი| –I CLC6. ბი ივინეს #, 1 საბელნი I, სახლი #,
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C 9. 

რაითა სახე ვიყო მეფისაი, რამეთუ ჭეშზა- საფ 1: მეფეო, სამართალი სასჯე- 

რიტი განჰბქე. და პრქუა იოდასაფ ნაქორს, ლი განაჩინე, ვითარცა ჯერ-არს 

რომელ-იგი საგონებელ იყო, ვითარმედ ბა- მეფეთათჯ:ს. და ნაქორს პრქუა: 

ლაჰვარ არს: აჰა ესერა შენ უწყი ბალაჰვარ, შენ უწყიი ბალაჰეარკ, ვითარ? 
ვითარ სიჩჩოებასა და შუებასა შინა მპოვე და · სიჩჩოებასა დღა შუებასა შინა 

მაწჯე აღებად წესი შენი და სთქუ, ვითარ- მპოწვ)ე და მაწჯე აღებად სჯული 

მედ: გაქუს სიმტკიცე მას შინა, და მე დაუ- შენი? და სთქუ, ვითარმედ: გა- 

ტევე სირცხ,ლი მეფისა” და წინააღუდეგ ქუს სიმტკიცე მას შინა. და მე 
ფიზსა მისსა, და თავს-ვიდევ იწროებაი (ხო- დაუტევე სირცხს,:ლი მეფისაი და 

რებისაი და ვმა-გეც სურეილისათ;ს სასუფე 1 წინააღუდეგ შიშსა: მისსა, და 

ველისა ცათაისა, როზელ მახარე და აღმითქუ თავს-ვიდევ იწროებით ცხორებაი 

წარუვალობაი ზისი, და კუალად შიშისათ;ს შიშისა მისთ;ს სატანჯეველთაისა, 

დაუსრულებელთა სატანჯველთაასა, რომელ როშელ მაქადებდი!. და აწ ესერა 

მაქადე, და აწ ესერა შემოკრებულ არს (VI შემოკრებულ არს სიმრავლე(ნ წი- 

სიმრავლე წინააღმდგომზთაი და არავინ არს » ნააღმდგომთაი და არავინ არს 

მოწამე ჩემდა მათ შორის და გესმის სამართა- მოწამეწ ჩემი? მათ შორის და 

ლისა ყოფაი და მეცა თავს-ვიდებ სამარ- გესმისზ სამა(V/რთლის ბი? ყოფაი 

თალსა. ხოლო უკუეთუ საცთურ(ი) რაიმე მეფისა. ხოლო უკუეთუ საცთური 

მიგე და კიდე-მყავ საშუებელთაგან სოფლი- რაიმე დამიგე და კიდე-მყავ სა- 

ა 8 სათა, რომელნი მოეცნეს კაცთა განსასუენებე- შუებელთაგან, აწ უკუეთუ იძლევი 

ლად, და შენ ჭელოვნებითა შენითა შთამაგდე ამათ მიერ, ესე მტკიცედ უწყოდი?, 

წარსაწყმედელსა მერმესა. და აწ უკუეთუ მსწრაფლ შური ვიძიო ენისაგან 

იძლიო სამართლით გინა თუ უძლურებისაგან შენისა და გულისა, და ველითა 

საქმისა შენისა, მსწრაფლ შურ-ვიძიო გულისა ჩემითა აღმოგწუადნე სს იგინი და 
და ენისა შენისაგან რამეთუ აღმოგვადნე ჯ» მიუყარნე იგინი 11 ძაღლთა. და1M 

იგინი ველითა ჩემითა და მიუყარნე ძაღლთა, ამას ამისთ;ს ვჰყოფ, რამეთუ მო- 

რომელნი-იგი უფროი თავს-მდებელ არიან ჰკიცხე ძე მეფისაი. აწ ამას აღ- 
ტყუვილსა და კიცხევასა, ვიდრე შვილნი მე- თქუმასა დაესდებ წინაშე ღმრთი- 

ფეთანი. და ამას აღთქუმასა დავსდებ წი- სა და ყოვლისა ამის12 კრებუ- 

ნაშე ღმრთისა და წინაშე ანგელოზთა მისთა, :. ლისა. 

და ვერ განერე ჭეშმარიტად ველსა ჩემ- 

სა”. 

(115)ხოლო ნაქორს რაჟაზს ესმნეს სიტყუა- ხოლო ნაქორს რაჟამს ესმნეს 

ნი ესე იოდასაფისგან, გულისვმა-ყო, რამეთუ სიტყუანი!) ესე, შეძრწუნდა და 

შთავარდა მთხრებლსა მას, რომელცა ქმნა, ა» გულისვმა-·ყო1!!, რამეთუ შთავარ- 

ბ 1 იოდასაფ ჰრეუა I1CL1-). 2 ვითარ) -–– 3CსC. 2 –- სჯული შენი აღებად ცC0I:ჰ. % შიშ- 
სა 42)) ბრძანებასა 8CLI.. "ბჭ მიქადაგებდი 8CL). წ სიმრავლე) + კერპთა მსახურთა )3CLI:, § მოწამე) 
გწე 48CLCL. ? ჩემი) ჩუენი #. ბ გესმა „ს. წ-ი სამართალისა 4. 9? უწყოდი|) იცოდე 8C I. 19 აღმოგწოდნე 
LC. აღმოგიწოდნე | C . იგინი) – 3CLL, 110 და) –– #. 12 –– ამის ყოვლისა ცCIXII-). 193 ესმა სიტყუა2 

8CLL. 1! -ყო) –– 
_. # ამ გგერდის გმო კიდეზე სწერია: „და პყრობილი ნაქორ ორ კერძოვე და ყუვილი (!) გას- 

წბილებ(..)".



იოდასაფისი 

C 

და იხილა ბოროტი და წარწყმედა» თავისა 

თ;სისა=9 და მოწევნაი სიკუდილისაი მის ზედა 

ორ კერძოითვე. და ცნა, რამეთუ ვერარაით 

განერეს საშჯელსა, გარნა შუელითა და შე- 

წევნითა შჯულსა· ბალაჰვარისსა ყოვლითა 

გულითა და ძალითა მისითა, რაითა დაამ- 

შ;დოს ძე მეფისაი მისგან. ხოლო მეფისაგან 

ჰგონებდა შენდობასა შეთქუმულებისა! მა- 

თისათ;ს. და აღაღო პირი თ;სი ნაქო(რ|) და 

იწყო ძაგებად კერპთა მიმართ და მსახურთა 

მათთა, და მერმე ქებად შჯულსა ქრისტეა- 

ნეთასა და წესთა მათ წმიდათა, რომელსა 

ვერცა ბალაჰვარ მისწუთებოდა ეგოდენ გან- 

მკუეთელთა (VI) სიტყუათა და წულილადთა 
პასუხთა რამეთუ ვერვის ველ-ეწიფებოდა 

წინააღდგომად მისა მზორველთაგანსა კერპ- 

თასა ერთსაცა ზედა სიტყუასა მისსა. 

ხოლო იოდასაფ ნეტარი იხარებდა სუ- 

ლითა. და განბრწყინდა პირი მისი მადლითა 

სულისა წმიდისაითა და ჰმადლობდა და ადი- 

დებდა ღმერთსა და მამასა უფლისა ჩუენისა 

იესუ ქრისტესსა, რომელმან განაძლიერა შჯუ- 

ლი წმიდა” მისი პირითა წინააღმდგომთა 

მისთაითა, და განაგრძვეს სიტყ;ს-გებაი მათ 

შორის. და აღივსო მეფე გულის წყრომითა 

წარმატებისათ;ს ნაქორისა, და არა უნდა 

“მურის გებაი მისგან წინაშე ერისა სირცხ7- 

ლისაგან, რაითა არა გამოუჩნდეს ერსა მიდ- 

რეკაი მეფისათ»” სიმართლისაგან. და (თ)ქუა 

მეფემან გულსა შინა თსსა; ესჯ|ე) ბოროტი 

მე თ7;თ მოვიხადე თავისა ჩემისათჯ;ს. და იწყო 

თ;უთ მეფემან სიტყ;ს-გებად და ცილობად 

ნაქორისა? და ვითარ (113) მისცნა სი- 

ტვყუანი ფიცხელნი და მას შინა დასცა ზარი 

მისი, და შეშინდა ნაქორ, ნუუკუე არა თავს- 

–იდვას მეფემან ეგოდენი წარმატებაი« მისი 

ა 1 შეთქუმოლებისა. 9 ნაქურისა. · 

1§ 

30 

35 

115 

4 

და მთხრებლსა მას, რომელ ქმნა), 

და ცნა, რამეთუ ვერაით ღონის 

ძიებითა? განერების, გარნა ქრის- 

ტეს აღსარებითა და შუელითა 

სჯულსა 
მეფისაგან ჰგონებდა შენდობასა 

შეთქმულებისა მისთ;ს, რომელ! 

დაედვა, და აღაღო წ ნაქორ პირი 

თ;სინ და იწყო ძაგებად კერპთა 

მიმართ და ქებად ქრისტესსა და 

მყოფთა სჯულისა მისისათა. და 

წარემატებოდა სიტყუა«ი მისი ეს–- 

რეთ % კეთილად, რომელ ვერცა 
ბალაჰვარ? მისწუთებოდაზ სიტყუს- 

გებასა მას კერპთ მსახურთა მი- 
მართ. 

ბალაჰვარისსა!. ხოლო. 

ხოლო იოდასაფ იხარებდა სუ- 

ლითა და განბრწყინდა პირი მისი 

და ჰმადლობდა ღმერთსა, რო- 

მელმან განაძლიერა სჯული მისი 

პირითა წინააღმდგომთა მისთაი- 

თა, და განაგრძვეს სიტყ;:ს-გებათ= 

მათ შორის. და აღივსო მეფე გუ– 

ლის წყრომითაზ ნაქორისთ;ს, 

წარმატებისათ;ს სიტყუათა ბის- 

თაისა და ვერას ამხილებდა მას სი- 

რცხჯლისაგან ერისაზ?, დაშ თქუა 19 

მეფემან გულსა თ»;სსა: ესე ბო- 

როტი მე თ;თ!% მოვიხადე თავისა 

ჩემისათ;ს. და თ;:თ იწყო მეფემან 

სიტყუს-გებად და ცილობად ნა- 

ქორისა1. ხოლო11 ნაქორ მიუგნა13 

სიტყუანი ძლიერნი, 

არცხუენდა!!ბ მეფესაცა და არა შე- 

შინდა ზარისაგან მეფისა შიში- 

'(21=C. 
ოოძლითა 

ბ 1 ქმნა) თხარა 8Cს8. 2 ღონის ძიებით 8Cს. 3? ბალაჰვარისათა 8C0Cს. '· რომელ)+პირ- 
მელ ჩCი6L. " აღიღო 8CსC. % თ;სი) –– 8CL. 9 ესრე #4: ? ბალაჰვარ) + მისა 8C0ხწ. 9? მისწუდებოდა 
8C06წ6. % ერისა) 0L, " –– გულის წყრომითა მეფე 8Cხ6), და|)-რ” ლ. 19 თქუა) ჰრქუა ჰ. 19 თ·თ 
მვით 8C, მოვით IL. 11 ნაქორისსა +). 18 ნაქორისა ხოლო) -– C. 1! მიუგო 06. 1ბ არცხვნა #.



116 I. ცხორებაი და 

C 

ცილობასა ზედა მისსა და დააბრკოლა ზოგი 

სიტყ;ს.გება= მისი. და განძლიერდეს მას 

ზედა ვმანი მზორველთანი, 

მოაკლო ნაქორ შიმისათ;ს მეფისა. ხოლო 

მეფე და ყოველი ერი მისი ყოვლითა ძალი- 

თა მათითა იღუწ(ი|დეს და დამწუხრდა 

დღე მას შინა, და არავის ზედა გამოჩნდა 

ძლევაი განცხადებული. (ხოლო! ძემან მეფი- 

სამან ჯერ-იჩინა შენდობაი ნაქორისი მოკ- 

რამეთუ ნებით 

ლებისათ;ს წინააღდგომასა მეფისასა და შე- 

შინდა ბოროტის ყოფისათ:ს მისისა მას 

ზედა. 

და ჰრქუა იოდასაფ მეფესა: შენ, მეფე, 

IVI დღეს სამართალსა ზედა ჰყავ დასაბამი 

საქმისა ჩუენისაი. ხოლო აღსასრულიცა ეგ- 

რევე იყავნ. აწ ყავ ჩემ თანა ერთი ორთა- 

განი: ანუ მომეც მე მოძღუარი ჩემი, რაითა 

დაადგრეს ჩემ თანა და ვიწურთიდეთ სი- 

ტყუათა <ჯულისა ჩუენისათა; და ამას თანა 

უშზიშოებაიცა აქუნდეს, რაითა არა შიშისა- 

გან დააკლოს სიტეუა9 ჭეზმარიტებისაი, და 

შენ წარიყვანენ მოძღუარნი შენნი და ყავ 

მათ თანა, ვითარცა გნებავს. ანუ კუალად 

მე მომცენ მოთღუარნი შენნი და შენ წარი- 

ყვანე მოხღუარი ჩემი. ხოლო უკუეთუ მო- 

Cღუარნი %ზენნი და ჩემიცა ზენ · წარიყვანნე 

და მოხღუარნი ზენნი იყვნენ მშჯდობასა და 

განსღენებასა %ინა და ჩემი განწირულ იქმნას 

ჩემგან, და იყოს შიზსა და კდემასა შინა. 

ესე დიდი მთლავრებისა ჩუენებაი არს და 

არა სამართალი. |114|) ხოლო მეფემან არა 

ინება მიცემა მზორველთაი ძესა მისსა, ნუ- 

უკუე მიაქცივნეს კერპთ მსახურებისაგან სი- 

ტყუა-მეცნიერებითა მისითა, და რამეთუ ესვი- 

დაცა ნაქორისგან ღონესა და შეთქუზულებისა 

აღსრულებასა იდ-მალ. და მი|ს)ცა ნაჭორ 

  

ბ 1 შიშისათ;ს იოდჯასაფისა) –– 8CLC: იოდასაფისსა #. 

კე ჰ. ! აჰა ნეფეო)-– 3C06. ბ სადით 8C LL. 

1 შე) C, შენნი 4. 

მოღუ 

7 

38 

20 

25 

აწებაი 

4 

სათ;ს იოდასაფისა1. 

და დაღამდა, 

და ვერვისკე? გამოჩნდა ძლევაი,. 

რაზეთუ ნაქორ უკლებდა მეფეს» 

სირცა;ლითა. 

ს) 

ხოლო იოდასაფ პრქუა მე- 

ფესა: აჰა მეფეო3?, არა სადალთ! 

გამოჩნდა ძლევაი. აწ ყავ 5 სბუაი- 

ცაზ სამართალი და მოძღუარი ჩემი 

დაუტევე ჩემ თანა და შენი? შენ 

თანა. 

ხოლო მეფესა ენება ნაქო- 

„რის შეგონება (105) იდუმალ, 
რაითა არა წინა-აღუდგებოდის. 

სიტყ;ს-გებასა მას, გარნა 9 ნაქორ- 

ეგრეცა? დაუტევა! სათნოისათ2ს. 

ძისა თ;სისა და ესვიდაცა19% ნაქო-. 

რისგან! მოკლებასა!1? სიტყს- 

9? ვერვისკე) არავისკენ 8CLსL, არავის– 

ხ აწ ყა) -– 8C08. ბ სხუაი-ცა) სიტყუაიცა 8CLწ6I. 

ზ გარნა) და 8CLსL. ?ზ· ეარეთვე 8CLC. 10 დაუტ ევა1+ მეფემახ8CნCL. 1% ეს–- 

ვიდა #. 11 ნაქორს ხ8CIL, ნაქორისგანცა #, 11 მოკლებად 8C LL.



იოდასაფისხსი 

C 

შესა თ;სსა, და წარვიდა ძე მეფისაი პალატად 
თ;სა. და წარიყვა(ნა) ნაქორ მის თანა. და 

ეგონა ყოველსა მას ერსა, ვითარმედ ბალა- 

შვარ არს იგი. 

ხოლო იოდასაფ, ძემან მეფისამან პრქუა 

ნაქორს იდუმალ ღამით: მე უწყი, რამეთუ 

შენ ნაქორ ხარ და არა ბალაჰვარ, და მე 

დაგიცევ შენ, ნაქორ! და აწ მხიარულ იყავ, 

რამეთუ დღეს მრავალი კეთილი ჰქმენ და 

და ფრიად შემწე ექმენ შჯულსა წმიდასა 

„ღმრთისასა სიტყ;ს-გებითა შენითა. ხოლო ?ე 

'წარმოგიყვანე, რაითა დაგიცვა ბოროტისაგან 

შეფისა, არამედ არა შევიწყნარებთ შეწევნასა 

შენსა (V) შჯულისა მიმართ პირითა უნებლო- 

ბისაითა, არამედ გონებასაცა დაიდევ და 

კმა-ეც სახარებასა ძისა ღმრთისასა და მოედ 

სამართლად აღსაარებითა ქრისტესითა და 

“მჯულისა მისისაითა, და მოელოდე მოსაგე- 

ბელსა და სატანჯველსა მისსა, რამეთუ ადრე 

წარმავალ ხარ, ვითარცა წარვიდეს უწინა- 

რესნი შენსა, და ნუ აღირჩევ საშუებელსა 

"წარმავალსა წარუვალთა მათ კეთილთა წილ 

ქრისტეს მიერთა. პრქუა ნაქორ: შემიწყნა- 

რებიეს, ძეო მეფისაო, რომელსა-ესე მაწუევ, 

და მრწამს ღმერთი და ვწამებ, რამეთუ ყო- 

ველივე მის მიერ "არს და მიაგებს მისაგე- 

ბელსა საქმეთაებრ საუკუნესა. და მე შეურ- 

დები ღმერთსა ცოდვათა ჩემთათ;ს, რამეთუ 

იგი თავადი მოწყალე არს და უწყი, რა- 

მეთუ ერთგულებით მაწ?ჯე საქმე ესე. (115I 

და აქამომდეცა უწყოდე ჭეშმარიტებად, არა- 

მედ 'შეუდეგ ნებასა ჩემსა და მიძნდა გან- 

“შორებაი–ი მამულთაგან შჯულთა და წესთა 

ცუდთა. ხოლო შენ, ძეო მეფისაო, გიხარო- 

დენ პატივსა შინა ღმრთისასა და კეთილთა ' 

მისთა მოსაგებელთა, უკუეთუ დაადგრე ნე- 

ბასა ზედა მისსა. და მე გაზრახებ, რაითა 

10 

18 

23 

ეწ 
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გებისასა1 შეთქმულებისა მის მა–- 

თისათი:ს. 

ხოლო ძემან მეფისამან იდუ- 

მალ ჰრქუა ნაქორს: უწყი მე საქმე 

შენი?, რამეთუ ნაქორ ხარ შენ?, 

ხოლო გიხაროდენ, რამეთუ დღეს" 

კეთილად იღუაწე ღმრთის მსა- 

ხურებისათ;:ს; ხოლო მე ამისთ;ს 

წარმოგიყვანე, დაგიცვა 

ბოროტის ყოფისაგან მეფისა, რა– 

მეთუ მას დღეს ფრიად არცხ;ნე 

და ბოროტი ჰნებავს შენი, ხოლო5 

ჩუენ არა შევიწყნარებთ შეწევნასა 

შენსა პირითა უნებლიითან, ხოლო. 

შენ უკუეთუ გულისვმა-გიყოფიეს 
საქბე შენი, ზეცით იყოს? შეწევ- 

ნაი შენი, და თუ არა, ვითარ ზ 

წინააღუდეგ სიმრავლესა ესოდე- 

ნისა ერისასა! აწ მოვედ გულის- 

ვმის-კოფად და ვმა-ეც ? წოდება- 
სა ღმრთისასა და მოვედ! სარ- 

წმუნოებასა მისსა, აღიღე ჯუარი 

და შეუდეგ ქრისტესა. ჰოქუა მას 

ნაქორ; შემიწყნარებიეს, ძეო 11 

მეფისაო, რომელსა-ესე 1? მაწუევ, 
და მრწამს ერთი ღმერთი და მიც- 

ნობიეს, რამეთუ 1 ყოველი მის 

მიერ არს. და აწ მე შეურდები 

ცოდვათა ჩემთათ;ს, რამეთუ იგი 

თავადი მოწყალე არს და ელის 

მოქცევასა ცოდვილთასა, ხოლო 

შენ, ძეო მეფისაო, გიხაროდენ, 

უკუეთუ დაადგრე 1! ნებასა მისსა. 

და მე გაზრახებ, რაითა პატივ-სცე 

მამასა შენსა და სიმარჯ:თ პჰყო1!§ 

რაითა 

გ 1 სიტყვს გებისათ:ს 8CLსC. 2? –– შენი საქმე 8CსCI). " შენ) პკ. ბ –- დღეს რამეთუ #. 
·.ხოლო) და აწ 8C0სC ბზ უნებლითა L. 1 იყო #C, ზ ვითარ) ვითა 8CLLCქ. ? და ჯმა-ეც) –– სცC0CI- 

30 მოვედ)––8Cს6LCქ. 11 ძეო1--–C. 12 რომელ-ესე #. 12 რამეთუ) ვითარმედ 2, 1ბ დაადრგე I. 1" ჰყო)--I) -
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C 

'" პატივ-სცე მამასა შენსა და სიმარჯჯთ ჰყო 

ცხორებაი შენი მის თანა, ვიდრემდის გზა- 

-გცეს შენ ღმერთმან. და შენ უწყი, ძეო მე- 

ფისაო, ძალი და განზრახვა შეთქუმულობისა 

ჩუენისა, და ანუ ვითარითა სიტყ;თა შევემ- 

თხჯე მეფესა, რომლისაგან თანა-მაც სირ- 

ცხჯლი პირისაგან მისისა, რამეთუ სხუაი იყო 

სასოებაი მისი ჩემდამო და სხუა29 პირი გა- 

მოჩნდა ჩემგან. და აწ გევედრები, რაითა 

მიჯმნე განალეად და ყოფად უდაბნოსა მო- 

ნათა მათ თანა ქრისტესთა, ღა შემდგომად 

ზცირედთა ეამთა კუალად მოვიქცე შენდა, 

უფალსა თუ უნდეს- (VI) და (ნე)ბა-სცა ძემან 

მეფისამან, და დაუტევა 8შუდობაი და ულოცა 

და წარვიდა სავსე სარწმუნოებითა ქრისტე- 

სითა და ფრიად ინანდა პირველთა მათ 

მედგრობათა მისთა! ზედა. და იყოფოდა 

შძოართა თანა სახითა და წესითა ქეშმარიტ- 

თა მონაზონთაითა. რომელთა ესმა ესე, მის- 

ცეს დიდებაი ქრისტესა ღმერთსა ჩუენსა. 

და მიიწია ჰამბავი ნაქორისთ;ს მეფისა 

და სასო-წარკუეთილ იქმნა იზედისაგანცა მი- 

სისა, რომლითა ჰგონებდა მიქცევასა ძისა 

თ;სისასა მის მიერ. და მიერითგან დააცადა 

მეფემან ცილობა” ძისა თუსისაი და იწყო 

შეურაცხ-ყოფად საქმესა კერპთასა, და მრა- 
ვალსა ზედა აჩუენა უდებ-ყოფა», საქმისა მა- 

თისაი (116| და უპატიოებაი მზორველთა მათ- 

თათ, გარნა ვერვე დაიდვა გონებასა თ;სსა 

დადგრომაი წესსა ზედა ღმრთის მსახურე- 

ბისასა ხოლო იოდასაფ აჩუენა მეფესა კე- 

თილი მეგობრობაი, ვითარცა-იგი ამცნო 

ნაქორ, და არა ყუედრებაი საქმეთა ზედა 

მისთა, 

48. და შენდგომად მცირედთა დღეთა 

მოიწია დღესასწაული კერპთაი, რომელი 

ა 1 მისთა)1+ მისთა, 

1 

1 

თ” (ვხის-ყოფად ? 

მოღუაწებაი 

«+ 

ცხორებაი შენი მის თანა, ვიდ- 
რემდის1 გზა-გცეს შენ? ღმერთ- 

მან, ხოლო მე მრცხუენის პირი- 

საგან მამისა შენისა, რ“ მოვეყვანე 

შებწედ მისდა, ხოლო მე წინა- 

აღუდეგ შეთქმულებისა თქუენი- 
სათ;ს!ბ, რამეთუ ფრიად შემეშინა 

"შენგან. და აწ- თანა-მაც მე სივ– 

ლტოლაი პირისაგან მამისა შე- 

ნისა ხოლო შენ განმიტევე და 

წარვიდე უდაბნოსა და, უნდეს 

თუ უფალსა, კუალად მოვიდე 

შემდგომად-5 ჟამთა თქუენ წინაშე. 

ხოლო მე მრწამს მამაი, ძე და 

სული წმიდა” და აღვიარებ. 

მას, და ნებ|ა)-სცა ძემან შეფი- 

სამან, და დაუტევა მშჯდობაი და. 

წარვიდა ნაქორ სავსე სარწმუ- 

ნოებითა წ. 

ხოლო ცნა რა მეფემან, სა-. 

სო-წარკუეთილ იქმნა ნაქორის– 

განცა. და დააცადა ცილობაი ? 

ძისა თვსისა-ზ, და იწყო შეურა- 

საქმესა კერპთა– 

სა! და უპატიოდ ჰყვნის 11 წი–- 

ნაშე მდგომელნი 1? კერპთანი. 

48. და შემდგომად მცირედი–- 

სა19 მოიწია დღესასწაული კერპ- 

გ 1 ვიდრე #,. 2? შენ) –– +. ? თქუენისა #. ბ უდაბნოსა 8CL. შემდგომად) შენდა 18CL). % –- სა- 

რწმუჩოებითა სავსე 8CI2ნ. ? ცილებაი #. წ თ;სისაი) მისისაი #, 9 შეურაცხებაი 8Cხხჰ. 1? საქმეს> 

კერპთასა1 კერპთა მიმართ 8C0LI. '' ჰყვეს 8Cჰ, ყუნეს LI, ჰყუნა L. 12 მდგომნი #. 1. მცირე– 

დისა) – 8CLსL).



იოდასაფისი 
  

C 

დიდად ადიდის მეფემან, ხოლო ქურუმთა 

მათ ვითარ იხილეს მეფისაგან შეურაცხება= 

კერპთა” და მსახურთა მისთაი, შეშინდეს, 

ნუუკუე არა მივიდეს მეფე დღესასწაულსა 
მათსა და არა უზოროს კერპთა, და სრუ- 

ლიად შეურაცხ იქმნენ. მაშინ აღდგეს და 

მივიდეს კაცისა ვისამე, რომელი იყოფოდა 

უდაბნოთა და მთათა შინა, დაკლებული და 

კიდე-ქმნული (აჰხორებათა, (VI 

რომლისა სახელი თედმა. ხოლო კაცი იგი 

იყო შჯულისა მათისა” და ფრიადი სასოე- 

ბა აქუნდა მეფესა მისა მიმართ და ყოველსა 

ერსა მისსა, ვიდრემდის ჰგონებდესცა, ვი- 

თარმედ წ?მაი და |მს)ზეცა მისითა ლოცვითა 

მოეცემის ქუეყანასა მათსა. 

და მოიყვანეს კაცი იგი მეფისა, რაითა 

განაძლიეროს და აღმოპფხურას იჭ; გული- 

საგან მისისა. და ვითარცა იხილა მეფემან ! 

ორთაგანვე 

კაცი-იგი, შე-რაი.ვიდოდა იგი წინაშე მისსა, 

და არარაი ემოსა, გარნა ძუელი რაიმე შე- 

მოედვა წელთა ზედა, და კუერთხი აქუნდა 
ველთა მისთა. და მრავლით ქამითგან არა 

ეხილვა იგი მეფესა, და ვითარცა იხილა იგი 

მეფემან, აღდგა მსწრაფლ და დავარდა წი- 

ნაშე მისსა, თაყუანის-სცა და? ამბორს-უყოფ- 

და ფერვთა მისთა. და დადგა წინაშე მისსა, 

(117) ვითარცა მონა« რაი” დგანნ წინაშე 

უფლისა თგსისა, ვიდრემდის უბრძანა თედმა, 

და დაჯდა მეფე. მიუგო და პრქუა თედმა 

მეფესა: მეფე, ცხოვნდი კერპთა მიერ! მესმა, 

რამეთუ დიდი ღუაწლი აღასრულე ბრძო- 

ლასა ზედა ეშმაკთასა, ხოლო ფრიად განვი- 

ხარე, რაჟამს მესმა, ვითარმედ მოგეცა ძლე- 

ვაი. ჰრქუა მეფემან: ჩუენ ძლევა= ვერსადა9თ 

მოგუეცა და არცა ოდეს სადა სავმარ ყო- 

ა 1 მეფეფემან. ? და) +და. 

1 

9 

4 
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თაი, და შეშინდეს კერპთ მსა- 

ხურნი იგი, ნუუკუე არა მივიდეს! 

მეფე ზორIVსად კერპთა. მაშინ 
წარვიდეს თედმაისსა?, რამეთუ 
იყო იგი? მსახური და 

იყოფვოდა! უდაბნოსა!, და ფრია- 

დი სასოება” აქუნდა მეფესა და 

ყოველსა ერსაწ, რამეთუ ჰგონებ- 

დეს, ვითარმედ წ.მა= და მზე მი- 

სითა ლოცვითა? მოეცემის ქუე: 

ყანასა მათსა, 

კერპთ 

და მოიყვანეს კაცი იგიზ მე- 

ფისა, რაითა შემწე ექმნეს მათ. 
და ვითარცა შევიდოდა? წინაშე!? 

მეფისა, არაი ემოსა! თ;ნიერ 1? 

ფლასისა ნაძუელი, რომელი !1 შე- 

მოედვა წელთა მისთა. და ვითარ- 

ცა იხილა მეფემან შემავალი მის- 

და! აღდგა და მიეგება წინა და 

მოწლედ მოიკითხა. და ვითარცა 

დასხდეს!, ჰრქუა: მეფეო1, 

ცხოვნდი კერპთა მიერ! რამეთუ 

მესმა,ვითარმედ!? ფრიად)“ იღუაწე 

კერპთათ;ს და მეცა განვიხარე 19, 

რამეთუ მოგეცა ძლევაი. ხოლო 

მეფემან პრქუა: ჩუენ ძლევა« არა- 

სადათ მოვიღეთ, ხოლო??? შენ, 

ბ 1 მოვიდეს 8C0Lჰ). 32 თედამისსა 8C, თავდამისსა L. 3 იგი) –– 3CსL). ბ იყოფებოდა 8CLLC. 

· უდაბნოსა 8Cნს. ბ ერსა)+ მისი 8C0L. ? –- ლოცვითა მისითა #. ზ იგი|)+ წინაშე 8CLI. 9 შე– 

ვიდა #6. 1ბპ წინაშე) პალატად 8C0L. 1! ემოსა) + რაი 8C66. 11 თ;ნიერ| +- რომელ 8CL. 1 რო– 

მელი) –– 8C0ს),. 1! მისსა #4. 1' სხდეს 8)+ქუე #. 14 მეფე ცC0I. 1? ვითარმედ|––ს08. 1?“ ფრიად) დი- 
დად 8. !! მეცა განვიხარე) გავიხარენ #/, მეც გავიხარე 8CL. 2? ხოლო) და აწ 8.



II. 120 იზორებაი და 

C 

ფილ არიან ჩუენდა მბრძოლნი და ახოვანნი, 

ვითარცა-ესე დღეს, აწ რაი შეწევნაი არს 

ჩუენი შენგან? მიუგო თედმა: 8 მეფე, პირ- 

ველად” ჯერ-არს აღსრულებად მოწევნული 
ესე დიდი დღესასწაული და მიცემად ღმერთ- 
ლთა სამართალი მათი, რომელთა მიერ ყო- 

ველი განმარჯუება- და ძლევისა მონიგებაი, 

და მაშინღა შემთხუევა- მტერთაი და მოთ- 

მინებაი ღუაწლთა შინა IV) ყოვლითა საჭურ- 

ფელითა ძლევის მომპოვნებელითა. 

პრქუა მეფემან თედმას: მსგავს არს საქმე 

ესე ჩემი და შენი: თედმა, მბრძოლსა მას 

ერად განწესებულსა, რომელსა ესუა ცოლი 

ფრიად ქმნულ-კეთილი. ხოლო კაცი იგი 

ფრიად მოშურნე იყო დედათა მიმართ და 

ეშინოდა, ნუუკუე ვერ მოთზინე იყოს ცოლი 

მისი და შევარდეს საქმესა სიძვისასა. და 

ჰოქუა დედაკაცსა მას: მე უწყი სიჩქურე და 

სისუსტე ბუნებისა დედაკაცობისაი და მტერი 

მივის, რომელი მოვალს აღძრვად შენდა. აწ 

განეკრძალე და მოთმინე იქმენ, და მე სა- 

სწაული მიგცე, რაითა ოდეს მოიწიოს შენ 

ზედა აღძრვაი ჭორცთაი, დამოუტევენ თმანი 

შენნი, და მე ვიხილო სასწაული იგი, და 

ბრძოლა-ვსცე -მას, და ვერ შემო|115|)ვიდეს 

სიბორგილე მტერისაი შენ ზედა- და ჰყოფდა 

დედაკაცი იგი საქმესა ამას. და დაყვეს ჟ(ა|Iმი 

მრავალი შეუცთომელად. და დღესა ერთსა 

მოღუაწებაი 

10 

18 

7 

25 

მოიწია მტერი და იყო ვმაი და განვიდოდეს .· 

მბრძოლნი შემთხუევად მტერისა. და აღდგა 

ჭაბუკიცა იგი და შთაიცუა საქურველი თ;სი. 

და ვითარ შეჰხედნა ცოლმან მისმან საქურ- 

ველსა მას შინა, აღიძრა ტრფიალებითა, რა- 

მეთუ ახოვანთაგანი იყო ჭაბუკი იგი, და ყო 

ღედაკაცმან სასწაული იგი, რომელი ჭოეღო 

ქმრისა თჯ;სისაგან. ხოლო კაცმან მან ვითარ- 

ცა იხილა იგი, იქცა სახედ თ7;სა, ვიდრემდის 

ვ8§ 

9 

რაიცა! ძალ-გიც, შეგუეწიე. პრქუა 

თედმა: პირველად ჯერ-არს აღ- 

სრულებაი დღესასწაულისა კერპ- 

თაისა და მამინლა შემთხუევაი 

მტერთა, რამეთუ იგინი არიან 

შემწენი წყობასა შინა მტერთასა. 

და პრქუა მეფემან: მსგავს არს 
საქმე ჩემი და შენი? რომელსა 

ესუა ცოლი ქმნულ-კეთილი და 
ეშინოდა, ნუუკუე უთმინო 2 იქმ- 

ნეს და შთავარდეს ცოლი იგი? 

ჭქაბუკისა” მის სიძვასა. ამისთ?7ს 
ამცნობ და პრქუა ცოლსა თისსა: 

უკუეთუ გწადდეს და ვერ წინა- 

აღუდგებოდი ვორცთანს შენთა", 

მოუტეობდი თმათაზ თავისა შენი- 

სათა; და? ვიხილნე?? რათ იგინი, 

მე ვყო ნებაი შენი და შენ არა 

შთაჰვარდე ცოდვასა; დაწ დღესა 

ერთსა მოიწივნეს მტერნი და 
იყო ვმა9= 1. და1% ჭაბუკი იგი 

შეეკაზმა, რაითა განვიდეს ბრძო- 
ლად. ხოლო, იხილა რა–”V ცოლ- 

მან მისმან მოკაზმულად, ეტრფი- 

ალა და მყის გარდამოუტევნა 

თმანი, და ვითარცა იხილა" ჭა- 

ბუკმან მან სასწაული იგი, რო- 

მელ! ემცნო, მოიქცა და აღა- 

სრულა ნებაი (კოლისა თ;სისაი13, 

განვიდა, მდე- 
ვართა მტერნი იგი ეოტნეს და 

ხოლო ვითარცა 

გ 1 რაი #, 2 შენი და ჩემი 8CLLს). 22 უთმინო| ვერ მოთმინო 8C, ვერ მოთმინე ს. 3? ცოლი 

იგი) – 8C06ნ, ცოლი #. ბ ამცნნო ჰ. " ვორცსა CL. ბ შენსა 8CL. 9. მიუტეობდი #, გარდამო- 

უტევებდი ს. 1 და) -- 8C0. 194 ვიხილენ #. ზ და) –– ჰ, მ მოიწივნეს) მოვიდეს #4, 10 ვმაი იყო 8C. 

ვმა უკო 0L. 1% და) ხოლო 8CL. 11 იხილა|)-+-რა L. 172 რომელი #C, 1. თ;:სისაი) მისისა” #8CL.
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C 9, 

განაშორა ვნება= იგი ცოლისაგან თ;:სისა. და მოქცეულ იყვნეს და! აყუედ- 

მერმე განვიდა შემთხუევად მტერთა. და რებდეს ჭაბუკსა მას? გჯანად გან- 

ვიდრე იგი განვიდოდა, მოქცეულ იყო ერი სლვისათუს?. ხოლო მან პრქუა: 

ბრძოლისაგან, და იწყეს ყუედრებად მისა (V) მე მტერი საკუთარი მეწყო და! 

და ეტკოდეს შიშისაგან ვერ გამოხუედ, § იგი განვდევნე და მან დამახრწია 

ვიდრემდის სცან ოტება« მტერთა |(ჩუენთა| ადრე არა გამოსლვასაბ%, 
მიერ. ხოლო ჭაბუკი იგი ეტყოდა: მე საკუ- 

თარი მტერი მეწყო და არა ჯერ-იყო ჩემდა 

დატევებად იგი და ბრძოლად უცხოთა, რა- 

მეთუ უშინაგანესი და უმახლობელესი მტერი #% 

იყო, იგი ვაოტე და აწ ეყერა ვარ თქუენ თანა. 

ეგრეცა ჩუენ, თედმა, რამეთუ დღეს მო- აწ, თედმა, რომელი-იგი? მე 

დგმულ არს საქმე თავთა ჩუენთა ზედა და ფრიად მელმის, განმიკურნე 5, და 

კერპთაცა ზედა, აწ ჯერ-არს, რაითა პირვე- მერმე, თუ ამით განმისუენო უშ- 

ლად ვეწყკნეთ მტერთა, და უკუეთუ და- #» ფოთველად, მაშინ? (103) აღვა- 
ვამტკიცოთ, ვითარმედ კერპნი ღმერთნი სრულოთ ს „მსახურებაი კერპთაი, 

არიან” უზოროთცა, ხოლო უკუეთუ ვერ პრქუა თედმა; არარაი უსარგებ- 

დამტკიცდენ, რაი სარგებელ არს არა-არსთა 

მიმართ? პრქუა თედმა: არარაი არს უსარ- 

გებლესი აბჯარი და უმკუეთელესი მახჯ;ლი : ლეს არს და განმკუეთელ, ვი- 

მტერთა მიმართ, ვითარცა აღარულებაით თარ აღსრულებაი დღესასწაულ- 

დღესასწაულისაი, (119) და არა რომლითა 

ძალითა უმახლობელეს იქმნები ძლევასა, ვი- 

თარ ზორვითა კერპთაი«თა, რამეთუ იგი შემწე 

გექმნენ ყოველსა ზედა ძალყა მტერისასა. » 

ჰრქუა მეფემან: მე ესრე ვჰგონებ და მეშინის, სა? ღმერთთასა. ჰრქუა მეფემან: 

ნუუკუე იგი არს ჭეშმარიტებაი, რომელსა მე ესრეთ ვჰგონებ, ნუუკუე? იგი 

ჩუენ წინააღუდგებით. ხოლო უკუეთუ გნე- არს უჭეშმარიტეს, როზელსა ჩუენ 

ბავს შენ, მივედ და აღასრულე დღესასწაუ - წინააღუდგებით!, ხოლო უკუე- 
ლი ესე, და მე დავადგრე იქუსა ამას ზედა, #9 თუ1? გნებავს შენ, მივედ და 

ვიდრემდის გამომეცხადოს უმჯობესი, ანუ აღასრულე!!, ხოლო შე ვეგო იჭუსა 

კუალად გამომიცხადდეს მართალი და რო- ამას, ვიდრემდის გამომეცხადოს 

მელი სიმტკიცე არს ველთა შინა, და უკუე- უმჯობესი. 

თუ არა9ათ იღო იპ; ესე გულისაგან ჩემისა, 

შეძოგერთო დღესასწაულსა ამას. ლ 

მაშინ განრისხნა თედმა და დააგდო მაშინ განრისხხნხა თედმა და 
კუერთხი იგი, რომელი იყო ჭელთა მისთა, დააგდო კუერთხი იგი, რომელ 

1 და) ხოლო ჩCს68. 1 –-მას ჭაბუკსა „I, + ჭაბუკსა მას აყუმდრებდეს 8Cს. ! ჯგანსლეა- 
სა 306). ბ დი)-–3C>06. 42 ადრე არა გამოსლვასა) –– ს. '" რომელი-იგი) რომელი 8Cს6ქ. ბ გან- 
მიკურზე| იგი გან!იკურნე 8C0 სკ. 1 მაშინ) – >. ზ აღვასრულო 2. მ დღესასწაულთა 1X:0I:. 10 ნუ- 
უკუე) ნუ 8 -LC 1 ე ინააღუდეგით 8, 11 უკუეთუ) თუ ს. 1პ? –- შენ გნებავს 8CსL. 1: აღასრულე) +- 
დღესასწაული 8CL
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და მოივსნა ძონძი იგი, რომელი ებლარ(|დ|ნა 

წელთა მისთა, და შეითხზნნა თითნი მისნი, 
და შიშზუელი დადგა წინაშე მეფისა და ჰრქუა 

მას: უკუეთუ შე5, მეფე, არა? IV) გიყუარს 

მეფობაი ესე შენი და მ(ი|იცვალები მონებად 

და ბოწყინვალებისაგან სიგლახაკედ და შუე- 

ბისაგან იწროებად, და არა სწყალობ გუამსა 

შუებულსა და ნუკვეულსა, და 
აზას ყოველსა დაუტეობ და თავს-იდებ ჭირსა, 

რომელ არა დაჩუეულ ხარ და ვერცა დაით- 

მენ, მე უფროის მოთმინე ვარ არგანსა ამას 

და ნაძუელავსა, რომელ განვაგდე, (რამეთუ) 

არა ურფყუვი თავსა ჩემსა და არცა მეშინის 

გზისაგან მონაზონთაისა, რამეთუ არა რო- 

მელი ცხორება–” უსაჭირველეს და უვიწრეს 

არს ცხორებისა ამის ჩემისა, რომელი და- 

მითმენიეს, რამეთუ არარაი შჭირს ჩემგან 

სოფელსა ამას, და არცა რაი მაქუს სოფლი- 

საგან, გარნა ქუეყანაი, რომელსა ზედა ვძუ- 

რები და მხალი, რომლითა ვიზარდები. აწ 

მოგუალე, მეფე, რამეთუ კეთილსა გული 
გითქუამა. ხოლო მეფესა ვითარცა ესმ|190|- 

ნეს სიტყუანი იგი თედმაისნი, სასო-წარკუე- 

თილ იქძნა მისგანცა და ცნა უძლურებაი 

შჯულისა მათისა”. და განმრავლდეს მარ- 

თუენი იჭ;სანი გულსა) შინა მისსა. და აზმნა 

ამას შენსა 

აღაარებად ღმრთისა, და იწყო განზრახვად 

და გულის-სიტყუად. და ვითარ განიზრახ- 

ვიდა გულსა შინა თ;სსა, აღმოვდა შინაგა- 

ნით სული სიყუარულისა ამის სოფლისაი და 

მოავსენებდა მრავალ-ფერთა გემოთა და სა- 
შუებელთა, რომელნი არა ჯერ-იყვნეს შჯულ- 

სა შინა ქრისტეანეთასა, და იძლია ჩუეულე- 

ბისაგან მისისა, რომლითა მარადის ძლეულ 

იყო, ღა ბრძანა განმზადებად დღესასწაუ- 

ლისა მსგავსად ჩუეულებისა. 

ა არა) + არა. – 
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აქუნდა ველთა მისთა, და მოი- 
ძარცუა ძონძი იგი, რონელი ესჯა. 
წელთა მისთა1. და შიშუველი 

დადგა წინაშე მეფისა და? ჰრქუა:, 

მე ადვილად დაუტეობ არგანსა. 

ამას და ძონძსა და არა მეშინის. 

გზისაგან მონაზონთაისა, რამეთუ 

არა რომელი ცხორება5 უსაჭირ- 

ველეს არს ცხორებასა ჩემსა?, 

რამეთუ არარაი მაქუს სოფელსა! 

ამას შინა, გარნა ქუეყანაი 9, რო- 

მელსა ზედა ეძურები,· და მხალი, 

რომლითა ვიზარდებინ, ხოლო მე- 

ფესა, ვითარცა ესმნეს სიტყუანი 
ესე, სასო-წარკუეთილ იქმნა და 

ცნა უძლურება»ი სჯულისა მა- 

თისაი. და აზმნო? აღსარებად 

ღმრთისა მხოლოისა, 

და ამას 

რა: იგონებდა, გამოვღა სული 

მყრალი პირისაგან მისისაზ და 

მპ მოევსენნეს გემონი ამის სოფლი- 

სანი 

და იძლია ჩუეულებისაგან. 

ბ 1 მისთა) –– #). 2 და)+რისხვთ 8CხL. ? ჩემსა) ამას ჩემსა 8CL08. ბ სოფელსა!, ცხორება-–- 

სა #, ქუეყანასა 8C0L. ! ქუეყანაი) მიწაი 8C0 6. - ვიზრდები 8CLLI. 1 ამზნო . ?· მისისა) –– C-.
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49, და ვითარ აღასრულეს დღესასწაული 

იგი, პრქუა მეფემან თედმას: რომლითა ღო- 

ნითა ჯერ-არს მოქცევაი ძისა ჩემისაი? ხოლო 

მან ჰრქუა მას; იძალენ მის ზედა ეშმაკნი 

დედათა გამო, რამეთუ უგანმკუეთელეს არიან 

(VI დაწყლვად გონებისა უფროის მახჯ;ლისა, 

ორპირისა, რამეთუ მასმიეს მეფ(ისა) ვისიმე, 

რომელსა ესუა ძე, და პრქუეს მეფესა მკურ- 

ნალთა: უკუეთუ უწინარეს ათისა წლისა 

იხილოს მზე ყრმამან ამან, მოაკლდეს ნათელი 

თუალთა(ი|, რამეთუ სუსტად შეზავებასა ვპხე- 

დავთ გუგათა შინა ამისთა. ხოლო მეფემან 

გამოუკუეთა ქუაბი ქუეყანასა შინა და მუნ 

შინა ბრძანა აღზრდაი ყრმისაი მის მპოხილ- 

თა (1) მისთა თანა. და ვითარ აღესრულნეს 

მის ზედა ათისა წლისა ჟამნი, ბრძანა გამო- 

ყვანება- ყრმისაი მის, რამეთუ არღა ეხილვა 

რა დაბადებულთაგანი. და ბრძანა მეფემან 

დადგინებად ყოველი უხილავი მისგან თი- · 

თოეულად, რაითა რომელი იხილოს, იცო- 

დის, რაი არს, და დედანიცა შემკობილნი 

დაადგინნენ გზასა ზედა მისსა. და მათ ყვეს 

ეგრე. (151) (ხოლო! ყრმაი იგი იკითხვიდა 

თითოეულსა მათგანსა და იგინი) უთხრობ- 

დეს. და იკითხნა დედანიცა იგი. ხოლო 

მათ ჰრქუეს: ესე ეშმაკნი არიან; რომელნი 

აღაშფოთებენ და წარსწყმედენ კაცთა. და 

აღივსო ყრმაი იგი სიყუარულითა მათ ეშ- 

მაკთაითა. და ჰკითხვიდა მამაი ყრმასა მას: 

რომელი უშუენიერესი იხილე სლვასა მას 

შენსა შინა? ხოლო ყრმამან მან ჰრქუა: არა- 

რა9. ვიხილე უშუენიერესი მათ ეშმაკთასა და 

არცა რაი უსაწადელეს არს ჩემდა მათსა, 

ეგრეცა შენ, მეფე, არარაი უფროის შემწე 

არს შენდა; ვითარ ქალნი შემკობილნი, რაითა 

აკუეთნე მას ყოველსა ჟამსა, რომლითა აღა- 

სრულებს ეშმაკი ძალსა თ;სსა. 

1 

1წ 

35 

ე0 
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«+ 

49. და პრქუა თედმას: რომ- 

ლითა ჯერითა ჯერ-არს მოქცე- 

ვა9 ძისა ჩემისა9? ხოლო მან პრქუა?- 

რამეთუ! მასმიეს მეფისა ვისთ;ამე, 

რომელსა ესუა ძე, და პრქუეს 

მკურნალთა: უკუეთუ უწინარეს 

ათისა წლისა იხილოს მზე ყრმა- 

მან ამან, მოაკლდეს ნათელი თუა- 

ლთა”. ხოლო მეფემან მან გამო- 

უთხარა ქუაბი და დასუა ყრმაი 

იგი მას შინა. და შემდგომად! ათი- 

სა წლისა ბრძანა გამოყვანებათ 

ყრმისა მის. და ბრძანა მეფემან 

დადგინებად წინაშე ძისა მისისა?, 

რომელი უხილავ “იყო მისგან 3, 

რაითა რომელი იხილოს, იცო- 

დის), თუ? რაი არსბი, ხოლო ყრმა” 

იგი ნ იკითხვიდა სახელსა თითო- 

ეულისასა. და იხილნა დედანიცა 

და აღეგზნა სიყუარულითა, და 

იკითხა წი: რა არიან ისი? ხო- 

ლო მათ პროქუეს: ეშმაკნი არიან 7, 

რომელნი წარსწყმედენ კაცთა. 

ხოლო ყრმამან ჰრქუა: არარა= 

ვიხილე უშუენიერეს და უსაწადე- 
ლეს ზ იმათ ეშმაკთა. 

აწ, მეფეო?, შენცა იძიენ დე- 

დანი, რაითა აზრზენდენ მას!?, (V) 

და იქცეოდის რაი მათ თანა1!, 

დაჰვიწყდების საუკუნოი– და შე- 

ესაკუთრების საწუთოსა 17. >” 

გ 1 რამეთუ) –– 8CI0 ნ. 1ი და შემდგომად) --C. 3 ძესა მისსა ტ. ? რომელი უხილავ იყო მის– 
გან)--8C0L. მისგან| მისსა კ, ბ იცოდის) თუ იცოდის 4 " თუ)--#. "M რაი არს| რაია #. ზ იგი|)-–8C6. 
% იკითხნა #. 1 არიანაკ. ზ უშუენიერეს და უსაწადლეს|) უკეთესი და უშუენიერესი #. ? მეფე 2. 
9 მის)––#.. 11 თანა) შინა #, 1? საწუთროსა #სCL. # ამაზე წყდება „# ნუსხა.
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მაშინ ბრძანა მეფემან გამოსხმაი- პალა- ხოლო მეფესა ჰყვა ქალი ქმნულ- 

ტისაგან ძისა თ»;სისა ყოველთა მსახურთა -კეთილი, ასული მეფისაი ტყუედ 

მისთაი და დადგინებად ადგილსა მათსა გა- წარმოღებული,და სხუანიცა ქალნი 

მორჩეულნი ყოველ! ”)თაგან საბრძანებელთა მემგოსნენი და მეჩანგენი1, და 
შისთა დედანი შუენიერნი და ქმნულ-კეთილიი ს მოუწოდა ყოველთა და პრქუა 

მსახურებასა მისსა ზედა. და აღივსო პალატი მათ: ესე უწყოდეთ ჭეშმარიტად, 

მისი შფოთითა მათითა. და ფრიად იტან- რომელმანცა? აღსძრათ ძე ჩემი 

ჯებოდა ძე მეფისა საბრჯისა მისგან, რამეთუ · გულის-თქუმად და მიიყვანოთ 

"არარაით უფრო ადძრა გონება» მისი, ვითარ ნებასა ჭორცთასა, დიდნი ნიჭნი 

ამით ჯერითა. და ამცნო მეფემან ქალთა # მიგანიჭნე და გყო ცოლად ძისა ჩე- 

მათ, რაითა შეემღერდენ და აზრზენდენ ყო- მისა, და დედოფლობაი მას მო- 

ველსავე ჟამსა დღე და ღამე, და იმკვებო- გენიჭოს 3. და ბრძანა, რაითა ყო- 

დიან და მოავსენებდენ ყოველთა სახეთა ველნი, რომელნი იყვნენ? ყომანი 

საცთურისათა, რომლითა შეუძლონ აღძრვა« მსახურნინწ ძისა მისისანი, გარ- 

მისი გულის-თქუმად. ხოლო იგინი ფრიად : დაადგინნეს და მათ წილ დაად- 

მოსწრაფე იყვნეს აღსრულებად ბრძანებასა გინნეს დედანი იგი ქმნულ კეთილ- 
მეფისასა. და ოდესმე ეჩუენნიან სამოსლითა ნი. და ვითარდჯ ესე ყვეს, ისწრაფ- 

და სახითა მამაკაცობრივითა, და ოდესმე და თითოეული ცთუნებად იოდა- 

საჭურველითა შეიმკვნიან და ვლენედ წინაშე საფისაზ და წინა უროკვიდეს და 

მისსა, და ოდესმე სახითა მონადირეთაითა, 2» სტჯრითა და ჩანგებითა? ქებასა 

და ოდესმე |155) ქნარითა და ნესტჯთა და შეასხმიდეს. 

წინწილითა და თითო-პირითა ს ახიო|)ბითა 

შემკობილნი აწყინებედ, და ოდესმე ებრძვიედ და ზედა მიეჭრებიედ 

განშიშულებულნი და ეტყჯედ მრავალსა სიტყუასა აღძრვისასა, და 

მოაჭსენებედ, რაითა განვიდენ ნადირობად და მოთხვად სამოთხეთა 1 

შინა საშუებელთა. და რაჟამს განვიდის ძე მეფისაი, იგინიცა მის 

თანავე ასხდიან პუნეთა და არბევედ გარემო მისსა. და ამას ყო- 

ველსა შენა აწუევედ ნებასა მეფისასა და დაუვსნიედ შჯულსა მისსა 

უფროის სიტყ?;სა მამაკაცობრივისა, 

20 ხოლო იგი ოდეს აღიძრვის 5 გულის-თქუმად, აღანთის სანთე- 

ლი და მიუპყრის თითი და, ეცხელის რა59, უკმოიტაცის, და თქ-ჯ;ს: 

# იოდასაფ საწყალო, უკუეთუ ვერ დაუდგამ აწ ცეცხლსა შენ- 
სავე აღნთებულსა და კუალად დაშრეტადსა, და მას საუკუნესა 

ვითარ? დაუდგნე 1? ცეცხლსა დაუშრეტელსა, და ვითარ მოითმენ 

წ ბნელსა მას გარესკნელსა? აწ დასცხერ ბოროტისაგან და (ოდ- 

ვისა. და ესრე11 სახედ წინა-აღუდგებოდა გულის-სიტყუათა. 

ხოლო იყო ვინმე მათ შორის ქალი ერთი ხოლო ასული იგი მეფისაი, 

ასული მეფისა ვისიმე რომელი ტყუეობით ტყუედ მოღებული, ფრიად უყუარ- 

ბ 1 მემგოსნე-მეჩანგენი 8C0ჰ. 2 რ?ნ #კ. ? მიგენიჭოს 8CLL. ბ იყვნეს „I. ზ" –– მსახურნი ყრმა- 

ნი ცC0). % იოდასაფის“სა 8C, იოდასაფისსა ს. ? ჩანგებითა1 ჩანგითა ს3C, ჩაღაჩითა კ. ზ აღიძ- 

«რის 8C ს). ? ვითარ) ვიდრე 8C). 1ბპშჭ –- ვიდრე დაუდგნე მას საუკუნესა ჰ. 11 ესრეთ LV.
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მოწევნულ იყო აბენესე მეფისა. და იყო იგი 
უშუენიერეს მათ ყოველთასა ხატითა და უგო- 

ნიერეს სიბრძნითა, და უყუარდა იგი ძესა 

მეფისასა ქმნულ-კეთილობისა და სიბრძნისა 

მისისათ;ს, რამეთუ იყო იგი ფრიად გონიერ 

და სიტყუა-პოვნიერ, და მრავალ გზის ამხი- 

ლებნ ძე მეფისას საქმესა შჯულისასა და 

განაცდინ განქარვებასა ამის სოფლისასა, 

და მოავსენებნ ღმერთსა და ამხილებნ ცთო- 

მასა კერპთ მსახურთასა. ეამა ესე მეფესა და 

განიხარა სიყუარულისათ;ს მის ქალისა მი- 
მართ, რამეთუ ჰგონებდა, ვითარმედ იძლიოს 

შის მიერ. 

ხოლო დღესა ერთსა ჰრქუა დედაკაცმან 

მან იოდასაფს: უკუეთუ გნებავს, ძეო მეფი- 

საო, რაითა ვისმინო შენი, რომელსა-ესე 

მაწუევ, განმისუენე 7შენ თანა წელიწადსა 
ერთსა, და მიგცე აღთქუმაი, რაითა აღვიარო 

შჯული შენი და ვჰმონებდეთ ღმერთსა შენსა 
ორნივე ვიდრე სიკუდილამდე. ჰრქუა იოდა- 

საფ ქალსა მას: და ვინაი არს (152) ჩემდა 

ნუგეშინის-ცემაი, უკუეთუ სიკუდილმან წარ- 

მიტაცოს უწინარეს ერთისა წელიწდიაა? 

პრქუა დედაკაცმან მან: უკუეთუ გეწიოს 

სიკუდილი, მას შინა სასკიდელი გაქუნდეს 

მოქცევისა ჩემისათ7;ს და არა ბრალეულ იყო 

ნების ყოფისა ჩემისათჯ;ს, რამეთუ იტა? შენ, 

ვითარმედ. ქორწილი წმიდა არს“. პრქუა 

იოდასაფ: ეგრეთ არს, არამედ არა მაქუნდეს 

მადლი მოთმინებისაი მათ თანა, რომელთა 

დაითმინეს და დაშრიტეს საჭუმილი იგი 

ვორცთაი, და მერმე მეშინის, ნუუკუე მიმი- 

ზიდოს გულის-თქუმამნ ჩუეულებისამან 

უდიდესად სხუად საქმედ, და მერმე მეუფ- 
ლოს ნება59-და· შთამაგდოს წარსაწყმედელსა, 

და ვიპოვო მტერ ღმრთისა და მეგობარ 

ეშმაკისა. ჰრქუა დედაკაცმან მან: თანა-მეყავ 

თუესა ერთსა, გინა ერთ(VIსა ღამესა, და ეყო 

10 

18 

1 : 
და სიბრძნისა და გონიერებისა 1 

მისისათ;ს და ასწავებდის სჯულ–- 

სა ქრისტესსა. 

ხოლო მან პრქუა: ძეო მეფი- 

საო, გნებავს თუ ჩემი მოქცევაი. 

სჯულსა შენსა, მოვედ წელიწადსა 

ერთსა ნებასა ჩემსა. ხოლო მან 

პრქუა: უკუეთუ არღარა მივიწიო- 

და მეწიოს სიკუდილი, მაშინ” რაი- 

ღა იყოს 2 ნუგეშინის-ცემაი ჩემი? 

ხოლო დედაკაცმან ჰრქუა: ესე 

იყოს, რომელ მეუ ღმრთის მსა– 

ხურ მყო, და ამისთ;:ს სასყიდელი. 

გაქუნდეს. პრქუა იოდასაფ: ეგრეთ 

არს, გარნა ვერ მოვიგო მადლი 

მოთმინებისაი!ბ, რომელთა“ და- 

ითმინეს' და დაზრიტნეს სავჯმილ– 

ნი ვორცთანი, და კუალად მეში- 

ნის, ნუუკუე მინზიდოს? ჩუ:ჯულე- 

ბამან გულის-თვ;უმათამან L10+) 

სხუად საქმედ და მეუფლოს ვნე- 
ბაი და შთამაგდოს წარსაწუმე- 

დელსა, და ვიპოო მტერ ღმრთისა. 

ბ 1 გონებისა C. 14 მან) მონ 8C. 2 მაშინ) –– კ. 24 იყო ჰქ. 3 რომელ მე! როზე 8C%, რ” მე L. 

ბ! მოთმინეთ/”ი კ. წ რომელთა) ვითარცა სLCLL. – დაითმინეს)+ წმიდათა 8. ! მიმიზიდოს) L„. 

# შდრ. ებრ. 13, 4. – აქ გადამწერის მინაწერია: „ვკ“ე, დაგჯყვენ ეშმაკისა მახეთაგან".
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ბოძანებალ და ნებაი შენი, რამეთუ ესოდენ- 

მან მცირემა” ნებამან ვერ დასძლიოს სას- 

ყიდელსა შენსა, რამეთუ შეცთომილი სული 

მიგკაკს დაგებად ღმრთისა და განაცხოვე- 

ლებ შემდგომად სიკუდილისა. 

ხოლო იოდასაფ მიდრკა ყოფად ნებისა 

მისისა და აღთქუმაი მოსთხოვა, რაითა აღი- 

აროს ღმერთი, რამეთუ ბუნებაიცა აიძუ- 

ლებდა ყოფად მას. და გონებაი მისი და- 

იწყლვოდა ზოზენითა მათითა და შეაშფო- 

თებდა გონება9 მისი. ხოლო ღმერთი ჩუენი 

იესუ ქრისტე შემწე ეყო ჭირთა შინა მისთა 

და არა ინება წარწყმედაი, ვითარცა იტყ;ს 

მეფსალმუნე დავით: მივდერკ იძულებით და- 

ცემად და უფალმან ველი აღმიპყრა მე, და 

არა თუმცა უფალი შემეწია მე, კნინ. ეროთღა 

და და-მცა-იმკ7დრა ჯოჯოხეთს სულმან 

ჩემმან 7, რამეთუ ვითარ აზათ ოდენ გულის 

სიტყუათა შინა იყო, მიეძინა ღამის თევასა 

შინა, |154) ილოცვიდა რა» ღმრთისა მი- 

მართ, რაითა შეეწიოს და განუღოს კარი 

უმჯობესი და კურთხეულ არს ღმერთი, რო- 

მელმან ყვის ნებაი მოშიშთა მისთაი. და 

იხილა იოდასაფ ძილსა შინა ჩუენებით, 

ვითაომცა მიიწია სასუფეველსა, და იხილნა 

საშუებელნი და ტაძარნი 

ოქრო-ლესულნი და ყოველი ფუფუნებაი, რო- 
მელთაი ვერ შესაძლებელ არს ხილვაი მათი 

ამას შინა, და მერმე კიდეგან 

იხილა დეღანი იგი მაზრზხენელნი მისნი, 

რომელთაგან დაწყლულ იყო გული მისი. და 

იყვნეს იგინი უუშუერეს და უსაძაგლეს პირთა 

ძაღლთააბსა და ლორთაისა საშუებელთა მათ 

მრავალ-ფერნი 

სოფელაა 

თანა სასუფეველისათა, და ვმაი ესმოდა, რო- 

ბ 1 მა§) 

4 ამას) –,. 1 თანა| რაითა 8C. 

# ფაალ., 93,17. 

–C. 2 მე1–– 8C6Lჩ. 1? გავნოს) +შენ 8CL). 

10 

16 

20 

235 

მოღუაწებაი 

9 

ჩემისა და მეგობარ ეშმაკთა. და 

ჰრქუა დედაკაცმან მან 1; თანა-მე- 

ყავ მე? თუესა ერთსა, გინა ღა- 

მესა ერთსა, და მე ვყო ყოველი 

ნებაი შენი, ხოლო შენ ესოდენმან 

მცირემან ვნებამან ვერარა». გავ- 

ნოსჰ, რამეთუ მე! შეცთომილსა 

მომაქცევ. 
ხოლო იოდასაფ .· მიდრკა ნე- 

ბასა ქალისასა მიზეზითა, რაითა 

აცხოვნოს იგი, და შეაშთობდეს 

გულის-სიტყუანიცა. 

და ვითარ- 

ცა გულის-სიტყუასა ამას შინა 

იყო, მიეძინა, ილოცვიდან ღმრთი- 

სა მიმართ რაი, რაითა აუწყოს 

უმჯობესი. 

და იხილნა ძილსა შინა 

საშუებელნი მრავალ-ფერნი სა- 

მოთხისანი და ტაძარნი ოქრო-' 

-ლესულნი, რომელ არა იყო მსგავ- 

სოფელსა ამას“ შინა. სი მათი 

და ეტყოდეს ანგელოზნი იგი, რო- 

მელნი თანა”-ჰყვებოდეს: ესე არს 

·მე| – კ, ს" ილოცვიდა| და ილოცვიდა 8C ჩხ. ,
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C 

მელი ეტყოდა: ესე არს ადგილი განსასუე– 

ნებელი წმიდათა-« და მოთმინეთაი, უკუნი- 
სამდე იშუებდენ ამას შინა. და მერმე მი- 

იტაცეს ჯოჯოხეთად და იხილნა საშინელნი 

იგი სატანჯველნი პირად-(V) პირადნი, რო- 

მელთა ვერვინ შემძლებელ არს აღრაცხუვად, 

გარნა დამბად(..,| მათ. და კუალად ვჭმაი ესმა: 

ესე არს მისაგებელი უღმრთოთაი და (ცოდ- 

ვილთაი, რომელთა დაუტევეს ქრისტე ღმერ- 

თი და შეიყუარეს სოფელი, აქა იტანჯებო- 

დიან საუკუნოდ და უკუნისამდე. 

და ვითარ მოეგო გონებასა თ;სსა და 

აღიხილნა თუალნი თ;სნი, და იხილნა დე- 

დანი იგი, გარე-შმოდგომილ იყვნეს მისა და 

ტიროდეს და ჰგოდებდეს, რამეთუ ეგონა, 

ვითარმედ მომკუდარ არს განგრძობითა მით 

ძილისაითა. და აღდგა იოდასაფ და იწყო 

განცდად შუენიერებასა მათსა და განკჯრვე- 

ბულ იყო, ვითარ შეურაცხ და უზუერ იყვნეს 

წინაშე თუალთა მისთა საშუებელთა მათ 

თანა, რომელნი იხილნა ჩუენებით. 

და მოვიდა მეფე ხილვად ძისა თ;ხისა, 

"რამეთუ ესმა საქმე ესე და ჰკითხვიდა მას, 

თუ რაი იხილა და თუ რაიღა არს გულის 

სიტყუა- მისი. ხოლო იგი უთხრობდა ყო- 

ველსა, (156) რომელი-იგი იხილა სასუფევე- 

ლსა შინა--შუენიერებაი” საშუებელთა უხი- 

«ჟლავთაი,; და მერმე რაი-იგი იხილნა ჯოჯო- 

ხეთს შინა--დაუთმეხელნი იგი და საშინელნი 

სატანჯველნი, და ჰრქუა მას: მამაო ჩემო, 

მნებავს გასლვაი უდაბნოს და ცხორებაი მო- 

ნაზონებით მძოვართა თანა და მუნ მონებაი. 

ღმრთისა ცხოველისაი სურვილისა მისთ?ს 
და შიშისა, რომელნი ვიხილენ. 

50. ხოლო მეფესა ვითარცა ესმნეს სი- 

ტყუანი ესე ძისა მისისაგან, დამძიმდა ფრიად 

ურვითა და აღივსო მწუხარებითა, და ვერ- 

ღარა უძლო დათმენად, და დაფარვად, და 

1 
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განსასუენებელი წმიდათაი. და 

კუალად 1 წარიყვანეს ჯოჯოხეთს. 

და იხილნა საშინელნი სატანჯ- 

ველნი მას შინა, 

და ჰრქუეს: 3 ესე 
არს მისაგებელი29 ცოდვილთაი, 

და ვითარცა განიღ?:ძა, განიც- 

დიდა“ გონებითა შუენიერებასა მას 

სამოთხისასა და კუალად სიმწა- 

რესა ჯოჯოხეთისასა. და დაუკ;რ- 

და დიდებულება” ღმრთისაი და 

ადიდებდა მოწყალებათა მისთა, 

რომელმან არა მისცა შთაგდებად 

მთხრებლსა ცოდვისასა. და გა- 

ნასხნა ყოველნი იგი დედანი პა- 

ლატით თ;სით. 

ხოლო ცნა რაი ესე“ მამამან 

მისმან!, მივიდა მისა" და ჰკითხ- 

ვიდა, თუ რაი იხილა, ხოლო მან 

უთხრა ყოველი, რომელი ეხილვა. 

და ცრემლით ევედრებოდა, რაი- 

თა განუტეოს უდაბნოს ბ. 

50. ხოლო მეფესა ესზნეს რა« 

სიტყუანი ესე", აღივსო გული 

მისი მწუხარებითა? და ურვითა, 

გ. კუალად) –– I. 2 ჰრქუა ქ. 24 მისაგებელ 8C, მისაგებელად L. ? განიცადა XL. მისმან| –– 6Cი8ჩ. 
! მისსა LI, წ უდაბნოსა 3CCს, ფდაბნოდ L. 9 ესე) მისნი ჰ. 1 –+ გული მისი მწუხარებით) ულის 
წყრომითა 8C0M0L.
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ვმ--ყო წინაშე ყოვლისა ერისა და თქუა: 

არაოაი მოწევნულ არ|ს) ჩენ ზედა და თქუენ 

ზედა უდიღესი და უსაშინელესი ბოროტი, 

ვითაოცა ესე ძისა ჩემისა”. და უკუეთუმცა 

ზეფე ვინმე დიდი, გინა მტერი ძლიერი, მი- 

მიღებდა შვილსა ჩემსა, არამცა თავს-ვიდე- 

ვით და არცა |V) დავიტიეთ მიშუებად მათ- 

და თ;ნიერ სიკუდილისა და ყოვლითა ღო- 

ნითა თავ-განწირვით, რამეთუ თანა-მაც მე 

და თქუენ ესე ყოფად შვილისა ჩემისათ;ს, 

ხოლო თქუენ უწყნით ბოროტის ყოფანი 

ჩემთა წინააღმდგომთა მიმართ რჩულისათა, 

სიკუდილი და დაწუვა- ცეცხლითა, და აწ 
მეზინის, უკუეთუ განველურდეს ყრმაი ესე 
და იწყოს სიმოსლვად მძოართა თანა სიუც- 

ბითა და უგუნურებითა მისითა, ნუუკუე მო- 

კლას ვინმე მტერთა ჩემთაგანმან. და უკუეთუ 

ძიება-ვყო სისხლი მისი, დამესაჯოს უსაშართ- 

ლოდ, რამეთუ მე მოვსწყ;დენ იგინი და ნეფ- 
სით განუტევე შვილი ჩემი მათ თანა. ხოლო 

უკუეთუ თავს-ვიდვა ყუედრება, და სისუსტე 
იყოს ჩებდა და თქუენდა უკუნისამდე, და 

ამას თანა მოსაცხრომელ ვიპოვნეთ მტერთა 

ჩუენთა, არამედ ვინმე იპოვოს კაცი, რო- 

მელსა (156) აქუნდეს ღონე რაიმე საქმისა 

ამისთ;ს, რომელ შეწუხებულ ვარ და მასწაოს 

რაიმე ყრმისა ამისთ:ს, და შემწე მექმნეს 

ჭირთა შინა ჩემთა, და მე მივსცე მას პატივი 

დ» დიდებაი უფროის თავისა ჩემისა, რამეთუ 

არა ჯერ-არს, თუ უდებ ვყოთ საქმე ესე და 

არა უფროის ვიღუაწოთ ძიებად!, ვიდ- 

რემდის გამოგუეცხადოს ქეშმარიტებაი მისი, 
გინა თუ რაი ჯერ-არს. 

მაშინ პრქუეს წარჩინებულთა მათ და 

შერაცხილთა: არა ჯერ-არს საქმე ესე დატე- 

ვებად ყოვლით კერძოვე, რამეთუ არავინ 
არს ჩუენსა უფროისი სიხარულსა ზედა 
შენსა, და ეგრეთვე არავინ არს უწინარეს 

ა ბ! ძიიებად. 

10 

1 

28 

მოღუაწებაი 

9. 

და თქუა: არღარა მოწეგნად არს1 

უდიდეს ბოროტი ჩემ ზედა?, 

რამეთუ უკუეთუმცა დიდი ვინმე,– 
მეფე გინა მტერი, მიმიღებდა 

ძესა ჩემსა, არ”რამცა თავს-ვიდევ, 

მიშუებად თ;ნიერ სიკუდილისა. 

და აწ მეშინის, ნუუკუე" განვე- 
ლურდეს ყრმაი ესე და იწყოს 
მიმოსლვად მძოვართა! თანა და 

ნუუკუე მოკლას ვინმე მტერთა 

ჩემთაგანმან შუენიერი ესე ნაყოფი 

მუცლისა ჩემისა9, 

და ამას თანა 

მოსაცხრომელ მტერთა ვიქმნე- 

და ვინზე იყოს კაცი 5, ნუგეშინის– 

მცეს მე%ნ საქმისა ამისთ;ს, რომ- 

ლითა შეწუხებულ ვარ და მელ- 
მის ფრიად, 

მაშინ პრქუეს წარჩინებულთა 

მისთა: არა? ჯე(„)რ-არს, მეფეო, 

ესევითარისა ნაყოფისა განშო- 
რებაი; სამეფოისაგან შენისა, და" 
უკუეთუ მისცე ზოგადი სამეფოისა!მ 

ბ 1 არს!--კ, ?1-- ჩემ ზედა უდიდეს ბორორი # 9 ნუუკუეთუ| ნუთუ 8C0L. + მძოვართა კ. კაცი) 

მაშინ 8CIXI-. ბ მე)–-– ცCჰ. 1 არა)– C, ზ გ:ნშორებაი) განზღებაი 13C)01L, 9 და|)–-))6, 10 სამეფოსა– 

გან 8, სამეფოისა9 „I.



იოდასაფინსი 

C 

ჩუენსა ურვათა შინა მეფისათა, არამედ 

ჩუენ ესრეთ ვჰგონებთ,- ვითარმედ ვერ შე- 

საძლებელ არს განზოგებაი ორთა შჯულთაი. 
და ორთა წესთაი და ორთა მსაჯულთა” |V|) 

ერთსა შინა სამეუფოსა, და არა (ჯე)რ-არს 

საქმისა ამის წარმატებაი, გარნა პირსა ზედა 

თ;სსა, რომლითა განიკურნოს ძე შენი და 

შჯული შენი და მეფობა” შენი. და გა- 

ნაგრძვეს სიტყუაი ამის ჯერისათ;ს, და ესე 

განიზრახეს მეფემან და ყოველთა ერისთავთა 

მისთა, რაითა მისცენ ნახევარი სამეუფოისაი 

მის ძესა მეფისასა, რაითა შეფობდეს მას 

ზედა, ხოლო ამას ჰყოფდა მეფე იგი, რაი- 

თამცა საცთურ უგო მას, და მეფობისა მი- 

ზეზითამცა ველი შეყო საქმესა სოფლისასა 

და მიიზიდესმცა სოფლიოთა გულის-თქუ- 

მათა. 

ხოლო იოდასაფ გულისვმა-ყო ზაკუვით 

ზრახვაი ნათი და განიხარა ფრიად, რამეთუ 

ესვიდა მიზეზითა მით, რაითა შეუძლოს გან- 

ცხოველებად შჯულისა, რომელი მოაკუდინა 

მამამან მისმან; და განცხადებულად ქადა- 

გება უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი, და 

შეკრება» ყოველთა მორწმუნეთა მისთა= 

(151) და ცოცხლებით პყრობად ყოველნი 

წესნი ქრისტეანობისანი. და გულ-პყრობილ 

იქმნა იოდასაფ ამას ზედა. მიუგო მეფემან 

და პრქუა იოდასაფს: შვილო ჩემო, არა ესე 

იყო სასოება= ჩემი შენდამი: რამეთუ გე- 

ზაობდი შენ სინათლედ ცხორებისა ჩემისა 

და ნაცვალად ჩემდა შემდგომად სიკუდი- 

ლისა ჩემისა ხოლო შენ დაჰვსენ საყხოე- 

ბაი ჩემი და გა(ნა|ცხადე წინააღდგომაი ჩემი, 

და განანწარე სიტკბოება სიხარულისა ჩე- 

მისა შენთ;ს და განჰკუეთე ნაწლევი მამო- 

ბისა ჩემისაი შენგან. ხოლო მე ვერვე შეუძ- 

ლებ წინააღდგომასა შენსა, რამეთუ მომ- 

დრეკს ზენ ზედა საბელი ”შვილობისაი და 

ბ 1 მისისაი1 – 

15 

25 

129 

9. 

შენისაი, გუეშინის, ნუუკუე იქმნეს 

განხეთქილებაი სამეფოისა შენი- 

საი. 

და განაგრძვეს 

ჯერისათ2:ს, 

სიტყუა, ამის. 

და გამოარჩიეს ესე 

მეფემან და ყოველთა ერისთავთა, 

რაითა მისცეს ნახევარი სამეფოი- 

"სა მისისაი1 იოდასაფს; და ჰრქუეს 

მეფესა: უკუეთუ ჭელი შეყოს” საქ- 
მეთაჭ სოფლისათა, მიიზიდოს გუ- 

ლის-თქუმადცა 13, 

ხოლო იოდასაფ ინება მეფო- 

ბა-5 ღონისძიებით, რაითა შეუძ- 

ლოს განცხოველებად სჯულისა, 

რომელი მოეკუდინაჩ მამასა მისსა. 

და პრქუა მეფემან იოდასაფს: 

შვილო ჩემო, არა ესე იყო სა- 

სოებაი ჩემი შენდა მიმართ, 

ხოლო შენ დაჰვსენ იგი და გა-, 

ნაცხდე წინააღდგომა» ჩემი, 

ხოლო მე მომდრეკს შენდა სა- 

შუებელი'” შვილიერებისაი”, 

ჰ. 9? მიჰყოს LL. 3 საჟმესა ჩ. ბ მიიზიდავს გულის თქუმაცა 80L, მიიზიდავს გუ- 
ლის თქმათაცა C. ზ მეფეობაი სC. ბ მეეკუდინე ხC. 1 შვილიარობისა 8CL) 

# გასასწორებელი უნდა იყოს აქ „საზუებელი”, ვრცელი აქ მართებულად ხმარობს „საბელს“. 

9. ბალავარიანი
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მიმიზიდვენ შენდა საქმენი, რომელნი დაახ- 

ლებენ ნებასა შენსა და განმაშორებენ წინა- 

აღდგომასა შენსა, და შენ არა შეინდობ ჩემ- 

გან და არცა შეიწუები განშორებისა ჩემი- 

სათ:ს, ვითარცა IVI მე შენთ;ს, არამედ 

ცოცხლებითმცა ხარ, (სადაცა იყო, რამეთუ 

უწყი, ვითარმედ ნებსით შევამთხუევ აუგსა 

თავსა ჩემსა მიშუებისა შენისათ;ს, და ვა- 

ცთუნებ თავსა ჩემსა, რამეთუ აღვასრულებ 

ნებასა შენსა, რამეთუ სიყუარული შვილო- 

ბისაი მეუფებს სიღრმესა შინა გულთა მა- 

მათა მათთასა რამეთუ დაემორჩილებიან 

ნებასა შვილთა მათთასა,დაღაცათუ წინა-აღუ- 

დგებოდიან ნებასა მათსა, ვითარცა სახედ 

კაცი, რომელი დაემორჩილოს ნებასა თ;სსა, 

დაღაცათუ უწყინ, რამეთუ საყუედრელ და 
ვნება არნ მისა, არამედ კაცთაგან ჰფარავნ 

და თავსა თ7;სსა შეუნდობნ და დაივიწყებნ 

უკეთურებასა თ;სსა და სთნავნ მცირედი 

რაიზე კეთილი მისი. ხოლო მე, შვილო ჩემო, 

დაღაცათუ მეფე ვარ, კაცივე ვარ და სიჩ- 

ჩოებაი აქუს გულსა ჩემსა შენდამი, ვითარცა 

ყოველთა კაცთა შვილთა მიმართ მათთა, და 

ევერ შემძ(158)ლებელ ვარ წინააღდგომასა 

შენსა, ვითარცა ნებასა ჩემსა. ხოლო შენ 

დიდი ბოროტი შემამთხ;ე მე და თავსა შენსა, 

არამედ მნებავს, რაითა წარვჰმართო საქმე 

ესე უმჯობესსა ზედა და რაითა ვყო ნებაი 

შენი და ვძებნო განკურნებაი შენი და თა- 

ვისა ჩემისა” მყუდროებით და დაწვნარებით. 

და აწ დაგადგინებ შენ ნახევარსა ზედა სუ- 

ფევისა ჩემისასა, და თ7;თ განაგებდ, ვითარცა 

გნებავს, რამეთუ არა იყოს მას შინა მო- 

ცხრომაი«” მტერთაი და არცა სიხარული მო- 

შურნეთაი განშორებისა შენისათ:ს ჩემგან, 

და არცა მე სრულიად უნაყოფო ვიპოვო 

შენგან, და მომატყუას სიკუდილი მოწყუე- 

დამან შენმან პირველ მოწევნამდე სიკუდი- 

ლისა ჩემისა, ხოლო უკუეთუ დაიშუენო სა- 

  

# 

% 

28 

9 

და შენ არა გელმის ჩემთ;ს, ვითარ- 

ცა მე შენთ;ს, და ვიცი, რამეთუ 

ნებსით შევამთხჯ;ჭე აუგი თავსა 

ჩემსა, 

აჰა ესერა აღვასრულებ ნებასა 

შენსა რამეთუ სიყუარული შვი- 

ლობისაი მეფობს გულთა! ზედა 

მშობელთას,კ რამეთუ ემორ- 

ჩილებიან ნებასა ზშვილთასა 7. 

და აწ ესერა დაგად- 
გინებჭ1 მეფედ ნახევარსა ზედა სა- 

მეფოისა ჩემისასა, და თ7თ განა- 

გებდ, ვითარცა გნებავს, რაითა 

არა! იყოს ჩემ შორის სიხარული! 

მტერთა ჩემთაი, და არცა მე 

სრულიად უნაყოფო ვიყო შენგან 

და მომატყუას სიკუდილი მოწ- 

ყუ(ედამან შენმან პირველ მოწევ- 

ნადმდე სიკუდილისა ჩემ ზედა. 

ბ 1 გულთა) ყოველთა 0L. 1 შვილთასა)--C. ? გადგინებ ჰ. ბარა)--8C, ზ შორის სიხარული) – C:
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მეუფო- შენი და კეთილად განაგო საქმე 

შენი, არა სრულიად ჯუებულ იყოს სული 

ჩემი შენგან, IV) და იყვნენ საქმენი შენნი 

წარმართებულ ცოცხლებით და მშ;უდობით 

და სიმრთელით და კუალად განგებულებით. 

51. მიუგო და პრქუა ყრმამან მან: სი- 

ტყუანი შენნი გულისჯმა-(ვ)ყვენ, # მეფე, 
ხოლო აწ ღმერთმან დაგამტკიცენ სულითა 

მშუდობისაითა და მიგიძეღუნ უმჯობესსა 

ცხორებასა და სუფევასა შენსა, არამედ მე 

უფლებაი ესე, რომელ მომეც, არა ,თავს- 

ვიდებ, რამეთუ არა მაქუს ჩუეულებაი საქ- 

მისა მაგის?” და არცა სადა გულმან მითქუა 

დიდებასა წარმავალაა, არამედ მიჯმენ, მეფე, 

გევედრები: რაითა წარვიდე და შევერთო 

ძმათა ჩემთა, რომელნი მყოფ არიან უდაბ- 
ნოთა, და ნუ დაავიწრებ საქმეთა თავსა ზედა 

შენსა, და ნუ დააჭირვებ გულსა შენსა. რაი 

უწკი, ნუუკუე დასასრულაა ამის საქზისასა 
სიხარული გაქუნდეს უმეტეს მწუ(152)ხარე- 

ბისა, რომელი გაქუს დღეს ჩემთ;ს, ხოლო 

ბოროტი რომელ სთქუ, ვითარმედ შეგემთხჯა, 

#7 

#8 

9 

ხოლო უკუეთუ დაიშუენო სამე- 

ფოი შენი, არა სრულიად ვუებულ 

იქმნეს სული ჩემი შენგან, და 
მშ;უდობაი იყავნ შენ თანა. 

51, ჰრქუა იოდასაფ: სიტყუა- 

ნი შენნი გულისჯმა-ვყვნე!, მეფეო, 

ხოლო ღმერთმან დაამტკიცენ სუ- 

ლითა მშუდობისაითა და მიგი- 

ძღუანო? უმჯობესსა, ხოლო მე 

არასადა გული მითქუამს დიდე- 

ბასა სოფლისასა და უმჯობეს 

მიჩნს უკუეთუ განმიტეო, და 

უკუეთუ შენ მწუხარე იქმნები 
განშორებისათ?;ს ჩემისა, შენგნით3 

არავე ურჩ გექმნა ბრძანებასა 

შენსა!, რომლითა არა წარწყმდეს 

სული ჩემი. ხოლო მე ამისთ;სცა 

მწუხარე ვარ, რომელ წინა-აღუ- 

დეგ ბოძანებასა შენსა, და არა 

თუ ურჩებაი (105) შენი მენება, 

გარნა? ვხედევდი წარსაწყმედელ– 
ეგრეთ არს ჩუეულებაი” ბოროტისაი, არა 

ნებისაებრ კაცთაისა შეემთხუევის კაცთა; 

სა სულისა ჩემისასა. 

ხოლო უდიდესი ბოროტი იგი არს, რომლისაი არაი იპოვის ღონე » 

შემდგომად სიკუდილისა, ხოლო რომელსა ღონე ეპოვოს, ჯერ-არს 

თავს-დებად, უკუეთუ დასასრულსა აქუნდეს მშ;დობაი, არამედ არა 

ევჰხედავ, მეფე, თუმცა ზოგიცა ტკივილისა ჩემისა– მოწევნულ იყო 

შენდა საქმისა ჩემისათ:ს, ვითარ ესე ჩემდა საქმისა შენისათ;ს, 

რამეთუ ყოვლადვე ბოროტ არს ჩემდა, ოდესღა შენ არა იცან % 

იესუ ქრისტე ძე ღმრთისაი და არა ისმინე ვმა= წინაწარმეტყუელ- 

თა და მოციქულთა მისთაი. და არა გაქუს ერთიცა მცნებაი მისი, 

და არცა შეიშინე ღმრთისა და არცა დაემორჩილე სიმართლისა 

საშჯელსა, და არცა შეიკდემ (#) ბრალობისათ;ს ჩემისა. ხოლო მე 

არა მინდა უწყებად და გამოცხადებად საქმე ჩემი, რამეთუ გპხე- ” 

დევდ, ვითარჭედ არა შემწყნარებელი გონება» დამკუდრებულ არს 

შენ თანა ცნობისა ღმრთისაი, და არა მინდა შრომისა და ურვისა 

“შემთხუევა« შენი, არამედ შენ განმომნახე1 და მაიძულე სიტყ;ს- 

ა 1 გ“ნმმნახე, 

ბ ! ვყუნე 8Cხ, ვჰყვენ C. ?“ მიგიძღგნო 8C). ? შენგნით) შენ 8Cხ;--6. ბ შენსა|-– 8C0. " გარნა) 
არამედ გაონ- ცC0V)–-L.
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გებად შენდა და კადნიერ მყავ პატივსა მამობისა შენისასა წინა- 

აღდგომად. და რამეთუ მეტყ,, ვითარმედ ბოროტსა და აუგსა 

თავს იდებ ნეფაით თ;:სით სიყუარულისათ;ს და ნებისა ჩემისა. 

ხოლო მე არას ეჰაედაე, მეფე, თუმცა რას ზედა შეიცვალე ნები- 

სათ?;ს ჩემისა, რომელსა ზედა აქამომდე სდგა. და რამეთუ სთქუ1, 

ვითარმედ სიჩჩოება« გაქუს შვილთა მიმართ, ვითარცა სხუათა, 

არამედ ვჰხიედავ. ვითარმედ მფრინველთა და პირუტყუთა და მჭეც- 

(130)თაცა უფროისი სიჩზოებაი აქუს ნაშობთა მიმართ, ვიდრე 

შენ. რამეთუ იგინი ჰყუარობედ ნაშობთა მათთა და თავგთაცა თ;ათა 

დასდებენ ნაცვალად მათსა, და არა ამისთ;ს, რაითამცა ნაცვალად 
მათსა პხედვიდეს, გინა თუმცა ძალად მტერთა მიმართ, გინა ასა- 

მაღლებელად თავისა მათისა, არამედ ბუნებისათ:ს მამობისა და 

შვ-ლობისა. ხოლო შენ, მეფე, არა კეთილისა ჩემისათ;ს გნებავს 

დადგრომაი ჩემი სოფელსა შინა, არამედ დიდებისათ?ს შენისა. და 

ესე საცნაურ იყავნ წინაშე შენსა, რამეთუ ყუედრებამან განრყუნის 

კეთილი კეთილის მყოფელთაი და დაამრწემის იგი, რამეთუ შენ 

ფრიად განამოავლენ ყუედრებანი ჩემ ზედა და არაი კეთილი ჰყავ 

ჩემ თანა, რამეთუ სოფელსა ამას წინა-მიყოფ და თავსა შენსა მი- 

მიღებ, არამედ უმჯობეს არს ჩემდა, უკუეთუმცა იცან ღმერთი 

დამბადებელი ყოვლ! ისავე|, (#) მამათ უხილავი და ძე მისი მხოლოდ 

შობილი იესუ ქრისტე და ყოვლად წიიდაი სული მისი, თანა-მფლო- 

ბელი და თანა-სწორი და თანა-დაუსაბამოი, განუყოფელი და შეუ- 

რევნელი, ერთი ღმრთეებაი სამ-გუამოვანი, ვიდრეღა (ა|)რა ყო- 

ველი სოფელი სავსე ანთრაკითა, და უფროის ხოლო ცოდვითა 

და ყოვლითა უმჯულოებითა, 

ხოლო მეფესა ვითარცა ესმნეს სიტყუანი ძისა მისისანი, უფ- 

როის განუკჯურდა და შეუყუარდა ყრმაი იგი და პრქუა მას: შვილო 
ჩემო, მე არარაი გაყუედრე ვითარცა ზედა ცემით, არამედ ვავსენე 

წინააღდგომაი შენი და არა-მორჩილებაი ჩემი, რამეთუ არასადა 

ვინ მეფემან უყო ესევითარი შვილსა »ჯსსა და არცა ძმამან იმასა, 

ვითარ-ესე მე ზენ გიყავ. რამეთუ დაგიმკჯდრე მეფობაი ჩემი პირველ 

სიკუდილისა ჩემისა და გზა-გეც დატევებად |131| შჯულისა ჩემისა 

და რაითა შ.გიდგენ, რომელთა აღირჩიონ შჯული შენი, ესე ვავ- 

სენე და არა გაყუედრე. აწ წარემართე ბრძანებისაებრ ჩემისა, რა- 

მეთუ კეთილ არს ჩემდა და შენდა. 

მიუგო იოდასაფ და პრქუა მამასა თ»სსა. უკუეთუ ჰყავ ესე, 
მეფე, არა საკჯრველ არს, რამეთუ საცნაურ არს ყოველთა ზედა 

უმეტესობაი შენი, ვითარცა-იგი მაღალ არს ყოველთა ზედა საქმე 

შენი. ხოლო მე არა უმეცარ ვარ კეთილთა შენთა და არცა ლვარ. 

ა 1 სთკუ; პსთქუ. 

1 

1წ 
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30- 
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ვჰყოფ მადლობასა შენსა, არამედ მნებავს, რაითა სრულ ჰყო პა- 

ტივი და კეთილი შენი ჩემდა მომართ და შემინდო საქმე ესე, რო- 

მელი არა სთნავს სულსა ჩემსა, და არცა რად შერაცხილ არს ჩემ 

წინაშე, და გზა-ზცე მე მოყუასთა ჩემთა თანა, რომელთა თანა გული 

მითქუამს და პსურის სულსა ჩემსა ადრე მისლვად მათ თანა, რაითა 

არა (VI დავაკლდე სიხარულსა მას, (რომელი) მათთ;ს განმზადე- 

ბულ არს, და არა მნებავს მეფობაი წარმავალი სიმარჯ7;თა და 

“ღონითა კაცთაითა განგებული, რომელი დღეს არს და ხვალე 

“უჩინო იქმნას. 

მაშინ აღდუღნა ჰებენას მეფე ტირილით და ჰრქუა ძესა თ;სსა 

იოდასაფს: ნუ, შვილო ჩემო, ნუ შეურაცხ-პყოფ მამობასა ჩემსა, ნუ, 

შვილო ჩემო, ნუ წინა-აღმიდგები და დაამდაბლებ მეფობასა ჩემსა, 

რამეთუ მნებავს კეთილი შენი და დაცვაი შენი აუგთაგან. ნუ მაი- 

ძულებ, რომელსა ვერ თავს-ვიდებ, და ნუ ეძიებ დამრწემებასა 

ჩემია ნებისათ;ს შენისა, და ნუცაღა რას მომიგებ წინააღდგომით, 1: 

ნუუკუე მეცა აღვიძრა და შევიქცე ყოვლისაგან, რომელი აღგითქ?, 
და დავაწესო შენ ზედა რისხვა და შეჩუენებაი ჩემი გულის წყრო- 

მით. 193) ხოლო ყIრ)მამან მან იოდასაფ ვითარცა მოისმინნა სი- 

ტყუანი მეფისანი, შეეშინა, ნუუკუე უფროის ზომისა აღიძრას გუ- 

ლის წყრომად, და რომელიცა იგი ექმნას?, შე. % 

იქცეს მისგან და გამარჯუებაიცა გზისაი მის 

'დაივსნას. და იწყო მიერითგან ნებისა მიცე- 

მად მეფისა საქმისა მისთ?ს და შეიწყნარა 

მთავრობაი, რომელი მისცა ნახევარსა ზედა 

მეფობისა მისისასა, ხოლო მარგალიტი იგი, » 

წმიდაი სარწმუნოებაი ქრისტეს ღმრთისაი, 

მტკიცედ ეპყრა გონებასა შინა თ;სსა და 

უქცეველად. 

10 

აწ მივითუალავ ბრძანებასა შენსა, 

არა თუ სიყუარულისათ;ს მეფო- 

ბისა, არამედ მორჩილებისათ;ს 

შენისა მივიღებ ბრძანებასა შენსა- 

52. ხოლო მეფემან, ვითარცა იხილა მი- 

შუება= ყრმისა მისგან, განიხარა სიხარუ- 

“ ლითა დიდითა და ბრძანა განვლინებად ქა- 

დაგი, და ვმობდა შემოკრებად ერისთავთა 

და ყოველთა წარჩინებულთა ერისათა და 

ყოვლისავე ერისა. და ვითარ შემოკრბეს 

52. ხოლო მეფესა ესმნეს რა 

სიტყუანი ესე ძისა მისისაგან, გა– 

ნიხა-არა ფრიად და ბრძანა ქა- 

დაგი განვლინებად, და მოუწოდა 

ყოველთა ერისთავთა თ;სთა. და 

ვითარცა შემოკრბეს, ბრძანა და- 

ყოველნი “იგი წინაშე მისა, ბრძანა დადგმა ს დგმად საყდარი ძისა მისისათ;სცა. 

საყდართაი მეფემან ძისა თჯ;სისათ;ს, ვითარ- 

ცავე მისთუს, («) და დასუა მათ ზედა. და იწყო 

მეფემან სიტყუად და (ჰრქუა) რამეთუ ჩუენ 

ყოველნი ვიყვენით სხუასა შჯულსა და სხუასა 

ა 1 წინააღდგომითი, 2 ექმნა) ექმნას, 

და იწყო სიტყუად ერისა მიმართ 

და პრქუა: ჩუენ ყოველნი ვიყვნეთ 

წესსა ზედა ჩუენსა და სჯულსა, 

ხოლო რომელსა ზედა ვდგათ და
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წეხსა ზედა თ;ნიერ ამის შჯულისა, რომელსა 

ზედა აწ ვდგათ, და ყოველნი მამანი ჩუენნი, 

კეთილად მოვსენებულნი მეფენი, და ყოველი 
ერი სხჯ;თა შჯულითა ცხონდებოდეს, ხოლო 

ჩუენ ესე გამოვირჩიეთ პირველსა მას შჯულ- 

სა ზედა, არამედ არა ვეჭუთ წარსრულთა მათ, 

თუ არა უმჯობესსა გული უთქმიდა პოვნად 

შემდგომად სიკუდილისა. და მერმე იცით 

საქმე ჭაბუკისა= ამის ყოველთა წარჩინებულ- 

თა, და მიწევნულ არს ყოვლისა მიმართ 

ერისა, „და აწ არა ჯერ-არს მძლავრებაი. 

ჩუენი ყრმისაი ამის წინააღდგომისათ;ს ჩუე- 

ნისა, რამეთუ ჩუენცა ესერა წინა-აღდგომილ 

ვართ შჯულსა ·მამათა ჩუენთასა და აწ მიგჯ- 

შუებია, რომელი გამოირჩია თავისა თ;სი- 

სათჯს. და მერმე ვინებე, რაითა ვიზიარო 

კეთილთა ზედა |133) სუფევისა ჩემისათა, 

რაითა უჩუენოთ ზღვარი თ;თ მეფობად მისა. 

და რომელსა უნდეს შედგომაი მისი, შეუდე- 

გინ სამეუფოდ მისა, რამეთუ არავის ეჰმძლავ- 

რობთ ნებასა ზედა თ;სსა ყოფად; სადაცა 

უნებოს, და იპყარნ შჯული მისი. ხოლო რო- 

მელსა უნდეს შედგომაი მისი დიდებისათ–ს 

პატივისა, არა დავაყენებთ, რამეთუ შვილი 

ჩემი არს და არავინ არს უერთგულეს ჩემთ;ს 

მისა. და აწ მიბრძანებიეს, რაითა მიეცეს 

ყოვლისაგან, რომელი არს საგანძურთა ჩემ 

თანა, ნახევარი საფასეთაი და აბჯართაი და 

ყოვლისაგან, რაიცა არს, და რაითა სიმდიდ- 

რითა შეზაოს მეფობა” მისი და შეუძლოს 

კეთილის ყოფად და ბოროტის ყოფად ღირს- 

თა მისაგებელისათა. 

და ვითარცა წარასრულნა მეფემან სი- 

ტყუანი ესე, მაშინ აღდგეს მაქებელნი და 

აქეს იგი მეფედ, და მისცეს მორჩილება” 

მეფობასა მისსა, და ადიდეს განზრახვა 

მისი. 

7 
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4 

გამოგჯრჩევიეს, ხოლო1 ძესა ამას 

ჩემსა სწადის, რაითა იყოს წესსა 

მას? ზედა და2“ სჯულსა მამათა 

ჩუენთასა, და ნუთუ-მე გუარმანცა 

მიზიდა"!? 

და ყოველთა იცით საქმე ყრმისა 

ამის, ვითარ წინა-აღუდგა ბრძანე- 

ბასა ჩემსა“, და ვერცაღა მაქუს 

პასუხი მის თანა5, რამეთუ ჩუენცა 

წინააღმდგომ ვართ სჯულსა მა- 

მათა ჩუენთასა, 

და აწ მიბრძანებიეს რაითა 
მივსცე" ნახევარი მეფობისა ჩე- 

მისა? ქუეყანა-თზ და საგანძურ- 

ნი! და უფლებდეს, რომელსაცა, 

სჯულსა ზედა ენებოს. 
-–- 

ხოლო ყოველთა აქეს გამორ– 

ჩევა- მეფისა= და მისცეს მორჩი- 

ლებპაი ბრძანებასა მისსა და ადი- 

დეს განზრახვაი მისი. და განიყარა, 

კრებაი. 

ბ ხოლო) რამეთუ 8CV, 2 მას) -– ჰ. 12% და)--0LC. ?“ მიიზიდა 086. ბ ჩუენსა L. " მის თანა) 0აL. 

4 მივსცნე 8C0. ? ჩემისაი) ჩუენისა 8CX. ბ ქუეყანაი) –– 8C0L6. ? საგაძურნი 8.
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(|) და წარვიდა იოდასაფ პალატად თ;სად. 

მიუდგა მას სიმრავლე ერისაი შესხმითა და 

ქებითა, და რომელნიმე ულოცვიდეს. და 

დაადგრა მცირედ ჟამ და განაღო კარი, და ყო- 

ველნი მოვიდოდეს უშიშად სმენად სიბრძნესა 

მისსა. ხოლო იყვნეს ვინმე მათ შორის ნეშტნი 

ქრისტეანეთაგანნი რომელნი იფარვიდეს 

სარწმუნოებასა მათსა და გარეშითა მათითა 

სათნო-ეყოფოდეს მეფესა შიშისაგან სიკუ- 

დილისა, და ვითარცა ესმა მათ საქმე ესე, 

განიხარეს ფრიად და უშიშ იქმნეს პირვე- 

ლისაგან შიშისა და მივიდეს მძლისა მის 

ჭაბუკის იოდასაფისა და მიულოცეს ძლე- 

ვა”, რომელი მოეცა ქრისტე იესუითს მიერ. 

და აუწყეს სარწმუნოებაი თ»;სი და განემ- 
ზადნეს განსლვად სამეუფოდ მისა. 

და ვითარცა აღასრულა მეფემან პატიეი 

ძისა თ»;სისა” და აღჰკაზმა იგი განსლვად 

სამეუფოდ თ;სად, (184| აღდგა იოდასაფ და 

მივიდა მეფისა დატევებად მშ»დობისა. და 

იწყო მადლობად მისა და ვსენებად კეთილთა 

მისთა, რომელნი ყვნა მის თანა. და მერმე 

ევედრა, რაითა განუტეევნეს ყოველნი, რო- 

მელნი არიან საპყრობილესა შინა, რაითა 

ყოს ნებაი” მისი მათ ზედა. ხოლო მეფემან 

ისმინა მისი. და ბრძანა იოდასაფ გამოყვა-' 

ნებაი პყრობილთაი, რომელნი სამეუფოისა 

რაისამე ხარკისადა შეპყრობილ იყენეს. ხოლო 

რომელნი კაცთა თანანადებისადა შეპყრობილ 

იყვნეს, ბრძანა მათთჯს გარდაჯჭდად საფასე- 

თაგან თ7;სთა და განტევებაი მათი. ხოლო 

რომელნი შეპყრობილ იყენე(ს)| უნასთათ;ს 

და კაცის-კლვისათუ:ს, ბრძანა მათთუს, რაითა 

მიეცეს საჭმარი საფასეთაგან მისთა, რომელი 

კმა-ეყოს ფართოებით საპყრობილესა შინა, 

ვიდრემდის მოიწიოს ბ(რ)ძანებაი ღმრთი- 

სა მათთუს, რაი-იგი ჯერ-არს. IV) და მერმე 

ბრძანა დიდძალი საფასე განყოფად უძლურ- 

თა და გლახაკთა და უღონოთა, და მერმეღა 

10 
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და! იოდასაფ წარვიდა პალა- 

ტად თუ;:სად შესხმითა და ქებითა 

და პატივით. დიდითა. 

ხოლო იყვნეს ვინმე ქრისტიაწეთა- 

განნი ?1,რომელნი იდუმალ ჰფარ- 

ვიდეს სარწმუნოებასა, 

და ყოველნი მოვიდეს და თაყუა- 
ნის-სცემდეს" და ულოცვიდეს ძლე- 
ვასა და აუწყეს სარწმუნოება« 

და განემზადნეს განსლვად ძის 

თანა სამეფოსა მისსა. 

და ვითარცა წარვიდოდა იო- 

დასაფ სამეფოსა თ;სსა, მივიდა 

წინაშე მამისა თკსისა' დატეობად 

მშ;დობისა, 

და რაითა განუტევნეს ყოველნოი, 

რომელნი შეეწყუდივნეს საპყრო- 

ბელესა. ხოლო იგი მორჩილ ექმნა, 

და ბრძანა განტევებაი ყოველთა 

პყრობილთაი. ხოლო მეფემან მო- 

იღო გჯრგ?ჯნი სამეფოი და დაადგა 

თავსა მისსა და მისცნა საფასენი 

დიდძალნი და მიულოცა ძლევასა. 

და წარავლინა სამეფოდ მისდა, 

რომელი განეჩინა, 

და ვითარცა მოიწია, მრავალნი წ 

საფასენი განუყვნა გლახაკთა და 

უღონოთა. 

გ! და| – 8CL 2 ქრისტეანეთაგანი 8, ქრისტეანეთაგან C. ? და თაყუანის-სცემდეს|) –– I. ბ თ?ჯსი- 
სა) მისისა 8CLL. " მრავალი 8C.
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განვიდა სამეუფოდ თ;სად. და განვიდეს მის 

თანა მრავალნი მით ქალაქით. 

53. და ვითარცა მიიწია სამეუფოდ თ;:სად, 

პირველად ჰმადლობდა ღმერთსა და თქუა: 

დიდებაი» შენდა, ღმერთო და მამაო უფლისა 

და განმათავისუფლებელისა ჩუენისა იესუის 

ჟრისტესო, ძლიერო და შემძლებელო ყოვ- 

ლისაო, გაქებ და გადიდებ შენ, წმიდაო სა- 

მებაო, რომელმან ყოველივე ადვილად განაგი. 

და მერმე იწყო სიტყუად ერისა მიმართ და 

მოღუაწებაი 

53. და მერმე იწყო სიტყუად! 

ერისა? მიმართ და ჰრქუა: არა- 

ვის უვმს სიმა//ითლით სლეაი, 

ვითარ მეფესა, რამეთუ ჯერ-არს 

სიმშჯდით და მოწყალებით მწვსაი, 

სამეფოისა 31 თ;სისაი. ხოლო, თუ 

ენებოს ღმერთსაბ?ბ, მეცა ვიპყრა 

სამეფოი, ესე მსჯავრითა სიმართ– 

თქუა: არავის უფროის უვმს სიმართლით 

სლვაი, ვითარ მეფესა, და არცა ვინ შემძლე- 

ბელ არს დაშნთა სიტყუათა თქუმად ერისა მიმართ, ვითარ მეფე, 

რომელი სიმართლისა მშჯავრითა ვიდოდის ერსა შორის, ხოლო 

არავის ეჭპარებიან დაშნნი სიტყუანი, ვითარ ორთა კაცთა, უკუეთუ 

ვინმე იყო(ს) ერსა ზედა უწყალო, (135) მოსისხლე, შემჭამელ, ესე- 

ვითარსა უვმან დაშნნი სიტყუანი, რაითა მლევანითა მით პფარვი- 
დეს ბოროტსა მას. და მერმე ოკუეთუ შევარდეს მეფობასა დღეთა 

სიუცბისა მისისათა, ამასცა თ;ნიერ ღონისა თანა.აც, რაითა ჰფარ- 

ვიდეს თავსა თ;სსა სიუცბესა შინა მისსა, ვიდრემდის განიცადოს 

საქმე თ;სი ხოლო რომელსა არა უვმან დაშნნი სიტყუანი, იგი 
არს, რომელმან დასთესოს სამართალი ერსა შორის და კეთილად 

განაგნეს საქმენი მათნი, არა დააკლოს პატივი პატიოსანსა მათსა 

და არცა სამართალი უძლურსა მათსა, და რაითა აღლესოს მახჯლი 

სიმართლისაი ყოვლისა ერისათ;ს. ხოლო მე მოვედ თქუენდა, რაი- 

თა არა გეჩუენო სიტყჯთა მეტნობისა-თა, არამედ მშჯავრითა სი- 

მართლისაჯთა. 

ლისაჯთა. 

და ამისა შემდგომად გამოირჩია ადგილი ერთი შუვაი, IV) არცა 

სამეუფოი, არცა საგლახაკოი, და უბრძანა განმზადებაი საყოფ- 

ლისა თ;სისა- და დადებად ყოველი ჭურჭელი მას შინა -––არცა სა- 

მეუფოი,. არცა საგლახაკოი. და მაშინ მივიდა (და) დაეშენა |Iმუნ|) 

ადგილსა მას. 

15 

ეტ 

54. და ყოველი იგი ჭურჭელი სამეუფოი, 
რომელი გაზოსცა მამამან მისმან––საჭედრები 

გინა თუ სამოსლები, შესამკობელი საჯდომ- 

თაი და შუენიერებაი მრავალ სახე სამეუ- 

რაითა წარიღონ ადგილთა 

უცხოთა სამეუფოთა და განყიდონ იგი და 

ფასი მისი განუყონ გლახაკთა და უპოვართა 

ფოი --ბრძანა, 

გ.1 სიტყუ ად) -– 1 
წყიდად ჩ. 6 მათ) –– 

„ 2 ერის ყM, 
%? უცხოსა ქუეყანასა 3CLL. 

? სამეფოსა თვსსა 8CიVC,. ბ ღმერთსა) ოა „, 

54. ხოლო ჭურჭელი ოქროისა 

და ვეცხლისაი, რომელი მოსცა 

მამამან მისმან სამსახურებეკლად, 

ბრძანა განსყიდა=5 მათა ყოველ- 
უცხოთა ქუეყანათა”, .· და 

განყოფაი გლახაკთა ზედა ქუეყა- 

ნისა მისისათა. 

თაი. 

ბ განსყიდ 8C, გან–
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"და რომელთა არარაი აქუნ და სირცხჯლითა კაცთაითა ვერ გან- 
„ვიდიან თხოად. 

და ვითარცა-იგი მეფენი იშუებედ და იხარებედ სამკაულითა 

მით და სამოსლითა შუენიერითა მრავლითა, და სილაღით და ამ- 

პარტავანებით აშურებედ გლახაკთა, აწ (კუალად) ფასითა მისით ა" 

(136) ნუგეშინის-ცემულ ი(ქმ|ნენ გლახაკნი და უპოვარნი. და რო- 

"მელთა ესმეს ესე, ადიდებდენ ქრისტესა ღმერთსა (ჩუენსა|. 

და მერმე ბრძანა, რაითა დაწერონ წიგნები ყოველთა მიმართ 

სამეუფოთა მისთა, ქუეყანად-ქუეყანად, და ვევად-ჭევად და სოფლად- 
სოფლად, რაჯთა აღწერნენ მათ შინა ყოველნი გლახაკნი და უპოვარ- # 

“ნი, უღონონი და უძლურნი, და კუალად უპოვარნი იგინიცა, რომელ- 
“ნი ვერ ითხოვენ სირცხ;ლისაგან და ისაჯებიან შედ წილ უფროის 

·“გლახაკთაისა სახელით მათით, და სოფლით და საზომით და თითო- 

ესუ)ლი მათგანი. და ვითარ მოართუეს აღწერილი იგი, ბრძანა დიდ- 

ძალისა საფასისა განყოფაი შორის მათსა თითოეულსა საზომისაებრ :: 

თ;სისა და მიცემა- ქუეყანათაი. და შეეწია შენებასა მათსა ზედა 

-და ყოვლისაგან საჭმრისა მისცა თესლი), (V) ვიდრემდის გამოი- 

წყვა|ნა მიზეზისაგან გლახაკობისა და უპო(ვ)არებისა. და ღ(ონიერ 

იქმუნნეს ყოველნივე მიერითგან და ერთობით ადიდებდეს ღმერთსა 

"მის მიერ, და არღარავინ იპოებოდა სამეუფოთა შინა მისთა კაცი, »” 

რომელიმცა მიადგა კაცსა სავმრისათ;ს და ქველის საქმისა. 

და მერმე ბრძანა მიწერაი ყოველთა სამეფოთა მისთა, რაითა 

ყოველმან სამთავრომან მისმან, გინა თუ საერისთავომან, გამოირ- 

ჩიონ! თავისა მათისათ;ს კაცი ჭეშმარიტი და ღირსი და მყოფელი 

სიმართლისაი და მოძულე სი(ც)რუვისაი, რაითა, რომელი გამოირ- #» 

ჩიონ ე|სეევითარი თითოეულმან მათგანმან, განაჩინოს იგი მათ 

"ზედა ებისკოპოსად, რაითა წინა უძღოდის მათ მეცნიერებასა ჭეშ- 

მარიტებისასა ქრისტეს ღმრთი|სა ჩუენისასა სიმართლით და ღირ- 

სებით, და მშჯავრითა სიმართლი| 132 )საითა აძოებდეს და ჰმწყსი- 

დეს სამწყსოთა თ;სთა. (ა 

“და მერმე ბრძანებაი დ(აუდვა) მთავართა და უბრძანა ერისთავთა მისთა, 

“და ერისთავთა და მეველეთა, რაითა კეთი- რაითა უსჯიდენ ქურივთა და 

ლად მსახურებითა სიმართლისაითა შჯიდენ ობოლთა!, და ყონ სამართალი 

ერსა, და მოწყალებით და სიმართლით გა- ყოველთა მიმართ, | 

ნაგებდენ საქმეთა მათთა, და რაითა იყვნენ # 

საშინელ ბოროტის მოქმედთათ;ს და მშ?- 

დობა და სიხარულ კეთილის მოქმედთა ზედა, 

“და რაითა უბრძანონ ყოველთა, რომელნი 

·იყენენ ველსა ქუეშე მათსა, შენება= ქუეყა- 

ა 1 გამოირჩიონ| გამოირჩინენ. 
გ 1 –– ობოლთა და ქურივთა ჰ.
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ნისაი და მიცემად ხარკი სამართალი მსგავ- 

სად ძალისა მათისა. და მერმეღა განაგო 

სპათათ;ს სავმარი მათი ყოველი დაუკლებე- 

ლად და დაადგინნა მათ ზედა სპაიპეტნი და 

ერისთავნი კაცნი, ღირსნი, მდაბალნი და 

ღმრთის მოშიშნი რომელნი ევლტოდეს 
მთავრობასა, ხოლო რომელნი ეძიებდეს (3) 

და ჩაიჭრებოდეს, იგინი განაშორნა განსაგე- 

ბელისაგან მათისა,” 

დ(ა კუალად ბრI)ძანა დიდითა პატივითა 

დადგინებად ყოველნი მღდელთ მოძღუარნი 

და მღდელნი ვეშმარიტნი, და აღაშენნა ეკ- 

ლესიანი ქუეყანასა შინა თ;სსა, რომელნი 

სიტკუათა მათთაებრ აღასრულებდეს საქმით 

მცნებათა ქრისტესთა, და მიცემად მათდა 

სავმარი მისი თითოეულსა მათგანსა, შემსგავ- 

სებულად კაცად-კაცადსა ა დ)გილსა თ;სსა. 

და იყო სიხარული მიუწდომელი ქუეყანასა 

მას. 

და თ;ჟთ იოდასაფ მოიცალა თ;ნიერ ყოვ- 

ლისა უდებებისა განგებად საქმეთა ერისათა. 

პირველად განიკითხვიდა შინაგანსა მათსა 

სულიერითა საქმითა, ვითარ-ძი ცხონდებიან, 

და მერმე ჭორციელსა ცხორებასა ზ ედა|. 

და ეგრეცა თითოეულსა მიაგებდა) საქმეთა 

მათთაებრ მოწყალებით |138) და (კეთილად) 

განგებით. (და) აღიღო მათგან საქმე მძლავ- 

რობისაი მეფობრივი და (ყლ“დ) მძიმე და 

შიში უჯერწო<|) (..,1ა(-)ისა– გამოიღო გულ- 

თა მათთაგან. 

55. და განმრავლდა ჯეროვნებაი და სა- 

მართალი და სიხარული ერსა შორის, და 

მოისწრაფდეს ყოველნი კაცნი ყოვლით ქუე- 

ყანით და ნათელს-იღებდეს სახელითა წმი- 

დისა სამებისაითა, და შეეძინებოდეს შჯულსა 

ქრისტეანობისასა ერნი ურიცხუნი მარადღე. 

და გამოჩნდა უმეტესობა« კეთილად განგე- 
ბისა მისისაი, და იწყეს შეჩუენებად შჯულსა 

30 

ბ ! მათ) მას 8CI. ? ქუეყანას 8C. 3? ქუეყანასა) – C. 

მოღუაწებაი 

ხოლო აღჰმართნა- და აღაშენნა. 

ეკლესიანი მოოვრებულნი, და და- 

ადგინნა მათ1 შინა მღდელნი და 

დიაკონნი, და უჩინნა მათ წინა- 

მძღურად ებისკოპოზნი. 

55. და ღონიერ იქმნნეს ყო- 

ველნი გლახაკნი და არღარავინ 
იპოვებოდა ქუეყანასა? შინა მისსა- 

გლახაკისყ რომელმანცა ითხოვა 

ქველის საქმარი. და მოვიდოდიან. 

კერთ მსახურნი და ნათელს 
იღებდიან. და განმრავლდა კეთი-. 

ლი და ქრისტეანობაი ქუეყანასა?
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პირველსა, რომელსა-იგი ზედა დგეს. და 

აღივსნეს გულნი ყოველთანი სიყუარულითა 

მისა მიმართ და სასოებითა კეთილითა მე- 

ფობისა მისისათ;ს. და განცხადნა ერსა შო- 

რის საქმე და დიდებაი ქრისტეანობისა= და 

ღმრთის მსახურებისაი და სიყუარულისა» და 

მშ;დობისაი, რამეთუ თავი თ;სი მისცა სა- 

ხედ ყოველთა: IV) სიმდაბლესა და სიყუა- 

რულსა და მოღუაწებასა ზედა. და არღარა- 

ვინ ი(იპოე)ბოდა ყოველსა სამეუფოსა მისსა, 

რომელიმცა ჰმონებდა შჯულსა სხუასა, გარნა 

ღმერთსა, ყოვლისა მპყრობელსა, ერთიცა 

კაცი. გარნა მცირედნი ვინმე კაცნი წარვი- 

დეს და მიიცვალეს სამეუფოდ აბენესე მე- 

ფისა მამისა მისისა, რამეთუ “(იIყვნეს იგინი 

კერპთ მსახურ და არა თავს-იდეეს ყოფაი მათი 

მჯულსა შინა ქრისტესსა. 

და განითქუა ყოველსა ქუეყანასა ჰამბავი 

ქრისტეს მოყუარისა მის ქაბუკისაი, და სიმ- 

დაბლისათ;:ს და მოთმინებისა მისისა და 

გარდარეულისა მოწყალებისა მისისა, და 

ვიფარ-იგი ამათ ყოველთა სათნოებათა გან- 

ჰმზადებდა სიბრძნითა და გონიერებითა, და 

მოვიდოდეს მისა ყოველთაგან ადგილთა კაც- 

ნი მორწმუნენი, რომელნი იფარვიდეს წესსა 

და სარწმუნოებასა შიშისაგან მეფისა, უში- 

შად, 139) და სიხარულითა დიდითა დაე- 

შენებოდეს საბრძანებელთა მისთა, და იხა- 

რებდეს სულითა და ადიდებდეს განუყოფელ- 
სა სამებასა წმიდასა, რომელმან განაცხადა 

ერთარსებაი სამგუამოვნებისა მისისაი, და 

უჩუენა ძალი სარწმუნოებისა მათისაი წინაშე 

ყოველთა უღმრთოთა. და მრავალნი მოვი- 

10 

39 

9 

შინა იოდასაფ მეფისასა!. და ყო- 

ქელნი ერთბამდ ადიდებდეს 
ღმერთსა, მომცემელსა ყოველთა 

კეთილთასა, და იხარებდეს ყო- 

ველნი. 

ხოლო ვითარცა იხილა მამამან 

მისმან მოკლებაი სამეფოისა თ;სი- 

საი და განმდიდრებაი სამეფოისა 

ძისა მისისაი 17, შეუძნდა ფრიად, 

და იყო ურვასა შინა დიდსა. 

ხოლო განისმა ჰამბავი? მისი 

ყოველსა ქუეყანასა, და ყოვლით 
კერძო შემოკრბა სიმრავლე მო- 

რწმუნეთაი. და ბრძანა ყოველთა. 

მოწესეთა! და" მღდელთაი, რაითა 

არავის ჰქონდეს მათ ხედა უფლე- 

ბაი 5 თ;ნიერ ღზრთისა, და დაი- 

მქირნა ყოველნი პატივსა ზედა. 

დიდსა ფრიად", და ყოველნი ეკ- 
ლესიანი იპყრნა პატივსა ზედა? 

ღმრთისასა. 

ბ 1 იოდასაფ მეფისასა) იოდასაფისასა LLC. 1“ მისისასაი 8C, 2? ამბავი 8CL, ანბავი I. ზ. მოწესე– 

თა)-- 8CL 86. ბ და|--LL. : –– უფლებაი მათ ზედა ტ." ფრიად) – #. 1. –– პატივსა ზედა იპყრნა 8CL0ჰL..
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დოდეს, რომელნი იყვნეს შჯულსა ზედა მამისა მისისასა და და– 

ადგრებოდეს მის თანა სარწმუნოებასა ზედა ქრისტესსა განცხადე- 

ბულად, და ვითარცა ყრმანი ჩჩ,ლნი ნათელს იღებდეს სახელითა 

მამისაითა, ძისაითა და სულისა წმიდისაიათა, და ადიდებდეს ქრის- 

ტესა ჭეშმარიტსა ღმერთსა, რომელი იშვა უთესლოდ და უხოწხე- 

ლად ქალწულისაგან უქორწინებელისა პირველ საუკუნეთა მამისა- 

გან უდედოდ შობილი, თანამოსაყდრე მამისა და სულისა წმი- 

·დისაი9. 

” 56. და განცხადნა ჰამბავი ძისა მეფისაი. და იყო სიხარუ- 

ლი დიდი ყოვლისა ერისაი, („| და აღება მძლავრობისაი= მათგან 

სამეუფოსა შინა მამისა მისისასა. და მრავალნი მოიქცეოდეს და 

აღიარებდეს შჯულსა მაცხოვრისა ჩუენისა იესუ ქრისტესსა და აღ- 

საარებასა იოდასაფისსა. და განმრავლდებოდა და განძლიერდებოდა 

ქადაგებაი– მათ შორის, ვიდრემდის განმრავლდეს და განძლიერდეს 

ზუნ შინა უფროის ყოველთა უღმრთოთა, მაშინ იწყო მოუძლურე– 

ბად საქმემან მამისა მისისამან და იქცეს გულნი კაცთანი მისგან, 

და კადნიერ იქმაებოდეს წინა-აღდგომად მისა. და შეურაცხ-ჰყოფ- 

დეს მრავალსა ზედა ბრძანებასა მისსა, და მოივჯსენებდეს უწესო–- 

ებით სლვასა მისსა მათ შორის და მძლავრობათა და ბოროტის 

ჩუენებათა მათ ზედა. და განეცხადებოდა შეურაცხებაი ერისაგან 

დღითი-დღე |140) და გულისვმა-ყო, ვითარმედ გულნი კაცთანი 

მიქცეულ არიან ძისა შისისა კერძო), და შეეშინა, ნუუკუე შფო- 

თიცა აღუდგეს და მოკლას ვინმე და დაიპყრას მეფობაი მისი. და 

დიდი შიში და ურვაი დაეცა მის ზედა ამის ჯერისათ;ს, და არა 

ხოლო მას ოდენ, არამედ ყოველნი რომელნი იყვნეს წარჩინებულნი 

და თანამზრახვალნი მისნი. და დიდსა ·მწუხარებასა და იწროებასა 

შევარდეს ამის ჯერისათ;ს. 

მაშინ მიწერა აბენესე მეფემან ძისა თ»Lისა იოდასაფისა საქ–- 

მისა ამისთ>ს და გა(ნასცცხადა ყოველი, რომლისათ;ს იურვოდა და 

ჰკითხა, რა9-ძი ჯერ-არს ყოფად. ხოლო იოდასაფ მიუწერა ესრეთ: 

უწყებულ იყავ, მეფე, რამეთუ არარაი წარსდევნის შიშსა და 

იოტებს იჭუსა გულისაგან მეფეთასა 1, ვითარცა მშჯავრი (V) სა- 

მართალი ერისა მიმართ და კეთილად განგება მოწყალებით საქ- 

მეთა მათთაი, და არარაი უფრო მო(ჰ)ხ დ)ელ არს ურვათა და 

-განმრყუსელ ცხორებისა და მომპოვნებელ ბოროტთა იქუთა ერისა 

მიმართ, ვითარცა უჯეროი თუ კუალი ჩნდეს მეფისაი ერსა შორის, 

რამეთუ დაღაცათუ კეთილნი შენნი განმრავლდენ კაცთა მიმართ, 

არამედ მცირედმან ბოროტმან განრყუნესვე იგი, უკუეთუ შესზაო 

მის თანა. ხოლო შენ თანა, მეფე, ცხად არიან საქზენი ესე, რო- 

ა ! მეფეთასა) მეფეთაისაი, 
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მელთაი არღარა ვისი გივმს კითხვაი ამის ჯერისათჯ;ს. აწ იხილე 

ვინაი-ძი შეგივდა შიში და იჭ;, ანუ სადაით გაქუს ნუგეშინის-ცე– 

მაი და იმედი. ხოლო მე ესრეთ ვჰგონებ, ვითარმედ არა არს მიზეზი 

შიშისა და იქ;საი, გა(რ|)ნა კუალისაგან ბოროტისა, რომელი უკუანა 

შეუდგს. და არა არს ბდგილი ნუგეშინის საცემელი და საიმედო 

(141) შენთ;ს, გარნა კეთილი თუ რაი გი|თესავს|. აწ დაუტევე მო- 

მატყუებელი შიშისაი და მოიპოვე მომპოვნებელი მშჯ;დობისაი და 

მიუსწარ ჭეშმარიტისაგან ზრახვად, ნუუკუე მიგისწრან მტერთა 

შენთა კეთილსა ზედა, 

57. და ვითარცა მიიწია მეფისა წიგნი ესე ძისა მისისაი, მოუ- 

წოდა წარჩინებულთა მათ მისთა! და წარუკითხა წიგნი იგი. და 

იწყეს განზრახვად ამის ჯერისათ;ს. მაშინ ჰრქუეს კაცთა მათ მე- 

ფესა: მეფე, ცხონდი უკუნისამდე, ჩუენ ესრეთ განგაზრახებთ, რაი- 

თა ეწიფო საქმესა პირის-პირ, ვიდრე არა ზედა დაგეცეს, და 

იღუაწე მას შინა მოქცევაი, რომლისა« შესაძლებელ იყოს მოქცევად, 

და ნუ წინა-აღუდგები, რომელსა ვერ შემძლებელ იყო წინააღდ- 

გომად, რამეთუ საქმე მეფობისა« შეკრბების შეკრებასა ზინა ერი- 

სასა, და შენ უწყნი საქმენი შენნი ბოროტნი ერსა შორის, და აწ 

ჰხედავ IV) მიქცევასა გულთა მათთასა შენგან და მიდრეკასა გო- 

ნებისა მ(ათისასა) შენგან, და რამეთუ განზრახვა მეფეთათ;:ს უ3- 

ჯობესი გამორჩევაი– არს ნებიერად საქმისა და უმრწამესი მიწყუ- 

დევაი. არს უნებლებით საქმესა, და შენ დღეს ფლობა გაქუს „გა- 

მორჩევად საქმისა უმჯობესისა თავისა შენისათ;ს და არღა მო- 

დგმულ არს საქმე მიმაწყუდეველი უნებლიეთსა ზედა, რამეთუ ნეფ- 

სით უპატიოსნეს არს მეფეთათგს. და ჩუენ ესრეთ გაწუევთ, რაითა 

ყოველი ესე სამეფოი მიუთუალო ძესა შენსა, უკუეთუ ოდენ თავს- 

იდვას და მორჩილ გექმნას. არამედ პირველად ესრეთ იწყო, რაითა 

ჰბრძანო შემოკრებაი ყოველთა მთავართაი და ერისთავთაი და 

წარჩინებულთა ერისა შენისათაი, და მაზინ ღონის ძიებით ჰყო და- 

დებაი ამის ჯერისაი მათ თანა", (149) რამეთუ არა ჰპშუენის 

მეფეთს აღსრულებაი« რაისამე საქმისა, გარნა პატიოსნე- 

ბისა (...). 

მაშინ ბრძანა მეფემან მსწრაფლ შემოკრებაი მათ ყოველთაი. 

და ვითარ შემოკრბეს იგინი წინაშე მისსა, იწყო ღონის ძიებით 

დადებად წინაშე მათსა საქმისა მის, და თქუა ყოვლისა პირვე– 

ლად მადლობაი ღმრთისაი ყოველსა შინა, და მერმე ავსენა სიყუა- 

რული მისი ერისა მიმართ, და ვითარ ვიდოდა მათ შორის და 

'ზრუნვიდა ცხორებისა მათისათჯს,. და მერმე კუალად ავგსენა, ვითარ- 

ა 1 მისთა) მისთაი. 

# აქ გადამწერის მინაწერია: „ქ“?ე, შ“ე მ?/ქლი,. 
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იგი წული შვილი არა ესუა და ეშინოდა აწყუედაი ძირისა მათი- 

საი, და რამეთუ აღთქუმაი მისცა ღმერთთა, რომლისაი. ვერ ველ- 

უეწიფების დავსნაი მისი, უკუეთუ მოეცეს წული შვილი, და თ;თ 

ცხონდესღა ვიდრე აღზრდადმდე ყრმისა მის, ვიდრემდის შემძლე- 

ბელ იქსნნეს (დაპყრობად სამეფოსა, რაითა მიუთუალოს ყოველი 

სამეფოი მისი შვილსა თ;:სსა და თ?თ IV) ნეფსით დაუტეოს მე- 

ფობაი და მიჰმადლოს ღ(მეოთთა| აღთქუმისა მისთ;ს, და რაითა 

დაშჯერდეს ცხორებასა ლიტო|ნ)სა (მ)სგავსად სხუათა კაც- 

თაისა. 

და ჰრქუა ყოველსა მას ერსა; თქუენ ·ძციცით, ვითარ ჯერ-არს 

აღსრულებაი აღნათქუემთაი, და არა ჯერ-არს  დავსნაი” მისი. და 

მე, რაჟამს მივეც ნახევარი სამეფოისა ჩემისაი შვილსა ჩემსა, 

ესრე ვჰგონებდ, ვითარმედ აღმესრულების აღნათქუემი ჩემი. 

და ვითარ ვჰხედავ არა სრულ არს აღნათქუემი ჩემი. და რამეთუ 

ცრუეუ ვიპოვე წინაშე ღმერთთაისა, და მეშინის აღნათქუემისა 

ამის დაკლებისათ;ს რისხვა” მათი მოიწიოს ჩემ ზედა, რამე- 

თუ მასიიეს ვითარმედ შურის-გებით საძიებელ არს აღნა- 

თქუემიო". და აწ თანა-მაც თ;ნიერ ყოვლისა ღონისა აღსრუ- 

ლებაი აღნათქუემისა ჩემისაი, და აწ გაუწყებ თქუენ, რაითა გან- 

მაზრახოთ, (1+3) რაი-იგი ჯერ-არს ჩემთ;ს და თქუენთ?:ს უმჯო- 

ბესი, განიხილეთ! 

ხოლო (მათ ჰრქუეს) ვისამცა უფრო ჯერ-იკო აღსრულებაი 

აღნათქუემთაი, ვითარ მეფისა, ანუ ვინმცა უფრო დამმარხველ იყო 

სამართლისა და უმტკიცეს სიტყუათა და უდიდეს ზრახვითა, 

ვითარ მეფე ჩუენი! ხოლო საქმე ესე, რომელი) იკითხე ჩუენგან, 

არიან მას შინა ორნი საქმენი: ერთისა მათგანისაი უშუერებაი 

არს მეფისაგან, უკუეთუ დააბრკოლოს და მიადროოს იგი მეფემან, 

რამეთუ კაცსა თუ ვინმე უტყუვის, საყუედრელ არნ იგი მარადის, 

რავდენ უფროის წინაშე ღმერთთა საძაგელ არს ტყუვილი და 

სიცოუვე აღნათქუემთაი მეფისათ;:ს. და მერმე არა თავს-დებადცა 

ღმერთთაგან საგონებელ არს ტყუვილისაი ჩუენებითა რიცხვისაითა, 

ნუუკუე, რომელსა ნეფსით ზედა ადგრებოდი და გშურდეს, მიგე- 

ღოს იგი რისხვითა თ;ნიერ |VI მადლისა და ნებისა შენისა. და 

მეორე წესე, რამეთუ) მიავლინებ მეფობასა შენსა ძისა შენისა, რ“ლ 

არს |ნათელი) თუალთა შენთაი და თ;ნიერცა აღთქუმისა ყოველნი 

კაცნი დაუტეობენ შვილთა თ?სთა მონაგებთა მათთა და ამას ზედა 

დასრულდების სასოებაი კაცთაი. და უკუეთუმცა უცხოიასათვს 

აღგეთქუა აღთქუმაი9, ესე თანა-მცა-გედვა აღსრულებად, რავდენ 

უფროის ძისა შენისადა თანა-გაც ორკერძოვე აღსრულება» აღნა- 

# შდრ. 1L სჯ. 23, 21. 
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თქუემისა შენისაი! არამედ შენ უწყი, მეფე, რამეთუ ძე შენი არს 

შჯულსა შინა ქრისტეანეთასა, და შჯულსა თ;სსა სამ(აერთალ უჩნს 

მიღებაი სამართლისაი და განსწორებაი მთავართა და გლახაკთაი 

მას შინა. და შენ უწყი, თუ რაი ბოროტის ჩუენებანი აღვასრულე- 

ნით კაცთა მათ ზედა მონანულთა. აწ უკუე გუეშინის, ნუუკუე 

ველთ იგდოს 144) და გუეუფლოს შჯული მისი და მას |შინა| 

მოგუედგმის სამართლით თავს-დებაი სისხლთა», რომელ დავსთხი- 

ენით ბრძანებითა შენითა, და მონაგებნი, რომელნი იავარ-ვყვენით 

მშჯავრითა, თანა-გუაც გარდავდაი მათი. 

58. მაშინ მიწერა მეფემან ძისა თ;სისა ესრეთ: მშჯდობაი შენდა, 
შვილო ჩემო! შენ უწყი პირველად ნუკევით და სიზჩოებით აღზრდაი 

შენი ჩემ მიერ და მერმე მიშუებაი ნებისა შენისა, დაღაცათუ 

მძიმე იყო ჩემ ზედა ზოგადი სამეუფოისა ჩემისათ და შეშლაი მე- 

ფობისა ჩემისა, სიყუარულისათ;ს შენისა ვყავ. და აწ მნებავს, 

რაითა სრულ ეყო კეთილი ჩემი შენ თანა, რომელი არავის კაც- 

თაგანსა უყოფია ვის თანამე, და მიგითუალავ ყოველსა სამეფოსა 

სრულიად, და გარდაგრიდებ დიდებისაგან ჩემისა და მე მეგულე- 
ბის ლიტონსა IVI ცხორებასა შინა ყოფაი, ვიდრემდის მოიწიოს 

აღსასრული ჩემი, რაითა სასოებაი(ცა) ჩემი სრულ იქმნეს შენთ;ს, 

და სიხარული მეფობისა შენისა ვიხილო ცხოოებასა ჩემსა. და 

ამისა შემდგომად ავსენა საქმე მონანულთა2 მათ და რაი-იგი უყო 

ბოროტი თავთა მათთა და მონაგებთა მათთა, და რამეთუ არა 

უცხო არს მეფეთაგან უდიდესისაცა ამისა ყოფად დამტკიცებისა- 
თ;ს მეფობისა მისისა წინააღმდგომთა თჯსთა. აწ უკუეთუ აღიღო 

ჩემ ზედა და რომელნი არიან ჩემ თანა საქმე ბვჭობისაი მათ შო- 
რის, მაშინ მიგითუალო სრული სამეფოა, და რა9თა არა გუაიძუ- 

ლო მე და ჩემთანათაი დატეობა= შჯულისაი, 

ხოლო იოდასაფ ესრეთ მიუწერა მამასა თ;:სსა: გჯრგჯნოსანო 

დიდებულო მეფეო, შენ უწყი, ვითარმედ არა ჯერ-არს სამართალსა 

შინა საზჯელსა ერთსა შინა სამეუფოსა ორი წესი და ორი ბქო- 

ბაი (14591 ......... 1ბული ერთიერთისა წინა(აღმდ)გომი 

ყოფად, ხოლო ეყო თქუენ თანა საქ|მე სა)მართალი, რომელი შეა- 

“შუნდეს გონებასა თქუენსა.. აწ მოავლინენით ჩუენდა კაცნი თქუენ- 

განნი, რომელნი ბრძნად საგონებელ იყვნენ და საქმესა შემატყუე- 

ბელ, რაითა სიტყუა-უგოთ ურთიერთას ამის ჯერისათ?ს, და 

მერმე გამოჩნდეს ჭეშმარიტი, რომელმან სამართალსა ზედა შეგუ- 

კრიბნეს ყოველნი მას შინა. 

და ვითარ მიიწია მეფისა წიგნი ძისა მისისაი, წარუკითხა მის- 

თანათა მათ. და ყოველთავე შეაშუნდა, რაი-იგი მიუწერა, რამეთუ 

იცოდეს, ვითარმედ თ;ნიერ სამართლისა არარას ჰყოფს.
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59. მაშინ წარავლინნეს კაცნი რჩეულნი 

მათ შორის ბრძენნი და წურთილნი სწავლუ- 
ლებითა მათითა. და ვითარცა მიიწივნეს წი- 

ნაშე ძისა მეფისა, ბრძანა სწორადეე მათსა 

მოყვანება= კაცთა, LVI ოჩეულთა მონაზ ონთა| 

Lქოისტეან,;ეთაი,„ რომელ(თა| აქუნ(და|) 

1)წმიდისაი და ჰრქუა მათ: ნუ- 

რარას უფროის ზომისა ზრახავთ და ნუცა 

თავთა თ;სთა ესავთ, არამედ ითხოვეთ ქრის- 

ტესგან. რაითა მოგცეს ძალი ზეცით, ვი- 

თარცა წერილ არს წმიდასა შინა სახარება- 

სა, და იტყ?ს:. ნუ პჰხრუნავთ, რა» სთქუათო”. 

10 

მოღუაწებაი 

9. · 
59 ხოლო ჟამსა შინა1 ერთსა- 

წარავლინნა? აბენეს მეფემან წი- 

ნაშე ძისა მისისა კაცნი კერათ- 

მსახურნი, რაითა ცნან24 საქმე და 

ქცევაძ ძისა მისისა. და ვითარცა 

მიიწი|ვ)ნეს პალატად, მიეგება 

წინა, ვითარცა ძმათა საყუარელ- 

თა, და დიდითა 1 პატივითა მოი- 

კითხნა იგინი! მოწლედ, და! ის- 

ტუმრნა და ნიჭნი დიდნი წინა- 

-უყვნა და აწუევდა ღმრთის მსა- 

ხურებად 1. 

და ვითარცა შეკრბეს, მისცეს აღთქუმაი ურ- 

თიერთას, რაითა არა მძლავრებით იყოს, და არცა გარდაწევნა= 

სიტყ-:ს გებასა მათსა შინა, არამედ სამართალისა საშჯელითა გა- 

ნიხილნენ ურთიერთას, რაითა არა ივუმიოს ძემან მეფისამან მიმ- 

ძლავრება- და არცა შურისათ;ს ჯობნისა. 

და ვითარ მისცეს აღთქუმა= ამის ჯერისათ;ს, იწყეს კერპთ- 
მსახურთა მათ და თქუეს, რამეთუ არა ჯერ-არს პირველ კითხვაი, 

გარნა მეძიებელისათ;ს საქმესა, რომელსა ეძიებს. და ჩუენ არა 

გკითხოთ |146) .L. . . . ) გაუწყოთ ჩუენ, რომელსა ზედა ვდგათ 

(I რამეთუ (ვჰმონებთ) კერპ(თა ოქროისათა| და ვეცხლისათა და 

გამოხატულთა ქვისათა და ძელისათა, არამედ გჯთხართ ჩუენ; ვინ 

არს, რომელსა თქუენ პმონებთ? მიუგეს მონაზონთა მათ. მონათა 

ქრისტე ღმრთისათა, და პრქუეს: ჩუენ ვჰმონებთ ღმერთსა ცხო- 

ველსა, რომელმან დაგუზადნა, და დაჰბადა ოქრო» და ვეცხლი, 

ქვანი და ძელნი, რომლისა« იცით სახელი მისი, და ვერ უვარ- 

-ჰყო(ფ)თ უფლებასა მისსა, და იგი თავადი არს უდიდეს ყოველთა, 

და არავინ შემძლებელ არს მიწუთომად ღმრთეებისა მისისა, თუმცა 
ვინ გამოთქუა სიტყ;თა, გინა თუ იხილა თუალითა. მან დაგუბადნა 

და მოგუცა მეცნიერებაა» მისი, ნებათა მისთა ვიქმთ მსგავსად ძა-, 
ლისა ჩუენისა, და რომელი არა ჰნებავს, მას დაუტეობთ. 

ესე არს მიგებაი კითხ(/)ვისა თქუენისაი, ა(რამედ| ვინ L. . 

· ე) არიან ღწერთნი თქუენნი L. . . ჰადეს, გინა თუ რაი გამ- 
ცნეს (ყოფად)? ხოლო უკუეთუ სთქუათ, ვითარმედ არა მათ და- 

გუბადნეს, არცა რა= გუამცნეს და ვერცა შემძლებელ არიან და- 

ბადებად რაისამე, რამეთუ არა ჰხედვენ, არცა ესმის, არცა კმო- 

ბენ ვორვითა მათითა, არღარაი სიტყუაი გაქუს მოგებად ჩუენდა 

ბ 1 შინა| –– 46, 2 წარავლინა 8CჩL, 2 ცნნა 8, ცნ/ნა C. 2? დიდითა) –– #4. 

წ და|--#. % მსახურებასა 4, მსახურებასა ზედა 3CLL. 

# მათე 10,19. 
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მონებისათ;ს ურგებთა და უსულოთა, რომელნი ვერ შემძლებელ 
არიან რგებად გინა თუ ვჩებად. 

და ვითარცა ესმა ესე კე“პთ მსახურთა მათ, მოეკუეთნეს ენანი 

მათნი, რამეთუ არღარა აქუნდა სიტყუაი, რაიმცა მიუგეს ოოსავე 

პირსა ზედა, რამეთუ, უკუეთუ თქუან, ვითარმედ კეოპთა მათთა 

დაჰბადნეს იგინი და მათ ასწავეს, რაი-იგი ჯერ-არს ყოფად მათ- 

თ;ს, ცხად იყო მათ ზედა მტყუვარობაი, სამართლით დაესაჯე- 

ბ”ოდა| IL47) სიბრძნისა სიტყ;თა, და უკუეთუ |თქუან, ვითარმედ) 

უძლურ არიან და ვერ კელ-ეწიფ|ების) დაბადებად და რგებად, 
გინათუ ვნებად, იძლივნენ სამართლისა მშჯავრითა და მიედგას მათ 

ზედა საქმე ჯობნისა9, და ვითარ ვერარაი პოვეს ღონე, რომელიმცა 

შემწე იყვეს, მაშინ შეიწყჩარეს უმეტესობაი %ჯულისა9= და აღსა- 

არებაი ქრისტეს ღმრთისაი ყოველაა ზედა წესსა ამის სოფლი– 

სასა, რამეთუ კეთილად სლვასაცა შინა იოდასაფისსა და გარდა- 

რეულსა მისსა სიმდაბლესა და მოწყალებასა შინა მისაა მრავალი 

მადლი იხილეს, რამეთუ დიდი მშ;დობაი და სიხარული იყო სამე- 

1 
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ფოსა შინა მის მიერ. 

მიუგეს და ჰრქუეს კერპთ მსახურთა მათ: 

ძეო მეფისაო, ვითარ იყოს მშჯავრი ზენი 

ჩუენ ზედა საქმეთათუს პირველთა. რომელნი 

ვქმნენით ბრძანებითა მამისა შენისაითა და 

მეფი|V|)სა ჩუენისაითა, და სისხლნი, რომელნი 

დავსთხიენით უმეცრებითა L. . . |). პრქუა 

მათ ნეტარმან იოდასაფ: რამეთუ (ე“ა-იგი) 

რაჟამს განაგდოთ მჯული თქუენი, მის თა- 

ნაცა განაგდო|თ|! იჭ7, რომელი გაქუს მაგის 

ჯერისათ?ს. და ვითარცა შეხჯ;დეთ შჯულსა 

ღმრთისა და მაცხოვრისა ჩუენისა იესუ(ის) 

ქრისტესსა, მის თანაეე შეხ;დეთ მზჯდობასა 

და სიხარულსა, რამეთუ ღმერთი მშჯ;დობისა 

და სიყუარულისა» არს და არა თუ მანკიე- 

რებისა და შურის-გებისაი. 

30 

LI 

ხოლო მათ ჰრქუეს: ძეო მე- 

ფისალღ, ვითარ იყოს ბვობაი შენი 

ჩუენ ზედა საქმეთათ?ს პირველთა, 

რომელნი! ვქმნენით ბრძანებითა 

მამისა შენისაითა, და? (10C| რა- 

მეთუ სისხლნი მრავალნი დ ,ვსთხი– 

ენით? პრჭუა იოოასაფ: ვითარცა 

განაგდოთ სჯული თქუენი,” მის 
თანავე განაგდოთ? იჭ;, რომე- 

ლი გაქუს! მაგის ჯერისათ;უს.. 

და ვითარცა შეხ;დეთ სჯულსა 

ღმრთისასა, შეხჯდეთ მშვდობასა 5 

და სიხარულსა საუკუნესა, რამეთუ 

ღმერთი ჩუენი მშჯდობისა და სი- 

ყუარულისაი არს და არა არს" 

შურის-გებაი” მის თანა, რამეთუ 

ტკბილ და მოწყალე და კაცთ 
მოყუარე 5 არს და? არა ჰნებავს, 

სიკუდილი ცოდვილთაი, არამედ 

მოქცევაი და სინანული. 

გ 1 რომელნი1+იგი #. 2 და) –– #, ?' განაგდო 8. ბ რილ გქს გყ. ბ მშკდობასაცა 8C0. ბ –- და 

კაცთ მოყუარე და მოწყალე 8CხLჰ. 1 და) არამედ 8CL. 

10. ბალავარიანი
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C 

მაშინ მოიქცეს კაცნი იგი წინაშე მე- 

ფისა და აუწყეს ყოველი, რომელი ესმა და 

იხილეს, ხოლო მეფემან და ყოველმან ერმან 

მისმან განიზრახეს, რაითა შეუდგენ შჯულსა 

იოდასაფისსა, და შეიწყნარეს წმიდაი ნათ- 

ლის-ღებაი მათი სახელითა მ ამისაითა, ძი- 

საითა და სულისა წმიდისაითა. გარნა კაცი 

იგი მპძოვარი რომელი პირველ ზეზო ვავსე- 

ნეთ, რომელმან აზრახა |148) მეფესა, რაითა 
ბროძოლა-უყოს ძესა თ;სსა ეშმა(კითა), რო- 

მელსა ერქუა თედმა, ამან არა შე|იჰწყნარა 

ქრისტეანობაძ. 

60. და მიწერეს წიგნი ძისა მეფისა აღ- 

საარებისა და სარწმუნოებისათ;ს მამისა და 

ძისა და სულისა წმიდისა ერთობით მეფემან 

და ყოველმან ერმან. და ვითარცა მიიწინეს 

მოციქულნი იოდასაფისა, და ეუწყა ბრძანე- 

ბაი მეფისაი და ყოვლისა ერისაი, მაშინ 

აღივსო უმეტესითა სიხარულითა და აღდგა 

და აღიპყრნა ველნი ზეცად მიმართ და შე- 

წირა მადლობაი ქრისტეს მიმართ, რომელ- 

მან ყვის ნებაი მოშიშთა მისთაი. და წინა- 

-უყო მოციქულთა მათ პატივი და ნიჭი დიდი 

და ადრე განუტევნა. 
და მიწერა წიგნი მამისა თ;სისა ესრე 

სახედ. დიდსა და მორწმუნესა მეფესა და 
კეთილად მოსრულსა მორჩილებად ღმრთისა 

შე, მონა5. და გლახაკი (#) იოდასაფ, უფლისა 

მიერ გიკითხავ! პირველად ვჰმადლობ ქრის- 

ტესა, ძესა ღმრთისასა, როხელი განკაცნა 

კაცთა ცხორებისათ:ს და გჯვსნა მონები- 

საგან და საცთურისა კერპთაისა და მოგჯ- 

ყიდნა უბიწოითა მით და პატიოსნითა სისხ- 

ლითა თ;:სითა, რომელი ჯუარსა ზედა გარ- 

ღამოადინა; ვაქებ და ვადიდებ სახიერებასა 

მისსა, რომელმან წყალობით მომხედნა და 
არა ვუებულ მყო საწადელისაგან ჩემისა და 

10 

15 

20 

3წ 

ვი 

9 

და მიიქცეს კაცნი იგი წინაშე 

მეფისა და აუწყეს! ყოველი, რო- 
მელი ესმა და იხილეს. ხოლო მე- 

ფემან და ყოველმან ერმან მის- 
მან? განიზრახეს, რაითა შეუდგენ 

სჯულსა იოდასაფისსა და შე- 

იწყნარონ წესი მისი. 

60. ღა მიწერეს წიგნი ამის 

პირისათუს. 

და ვითარცა მიიწია 
მოციქული და წარიკითხა წიგნი 

იგი”, განიხარა ფრიად 

და დიდითა პატივითა შეიწყნარნა 

მოციქულნი. და წარგზავნასა 

მათსა მისცნა ბ ნიჭნი დიდნი წ. 

და მიუწერა მამასა თ;სსა ეს- 

რეთ: დიდსა და მორწმუნესა მე- 

ფესახ” და კეთილად მოსრულსან 

მორჩილებად ღმრთისა? მე, მო- 

ნაი და გლახაკი იოდასაფ, უფლისა 

მიერ მოგიკითხავ პირველად" 
ვჰმადლობ ღმერთსა ჩემსა 

10 რომელმან არა ვუებულ მყო მე 

საწადელსა ჩემსა11 და ღირს მყო 13 

ბ 1 და აუწყეს) აუწყეს 8C0. 2 მისმან) – 3C08. 2? წიგნი იგი) – 8CსI, ბ წარგზავნა; და მის- 

ცნა 8C0 6. · –- დიდნი ნიჭნი 8Cი6L. ! მეფესა) –– 8C– 6; დიდისა და მორწმუნისა მეფისა #. ბ მოს- 

რულისა 4. ” ღმრთისა1+მეფეო 8C0. ზ% პირველად) არამედ IIნ. 9? ჩემსა) ჩუენსა CL. 10 მე| –#. 

1 ჩემსა) –– #ტ, 12 მყო|+ მე სC6LI.
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ღირს მყო ხილვად ჭეშმარიტისა მეფობისა 

შენისა, რამეთუ აწღა იქმენ შენ მეფედ, ხო- 

ლო პირველ ამისა არცა თუ იყავ მონა შე- 

წყნარებულ, და მერმე, რამეთუ დიდ არიან 

მადლნი შენნი ჩემ თანა და მე ვერ შემძლე- 

ბელ ვარ ჯეროვნად მადლისა მიცემად შენდა 

ყოვლისაევეთ;ს, რომელი ჰყავ ჩემ თანა. არა- 

მედ უფროის და უდიდეს დღეს ახარე სულსა 

ჩემსა: | 149 | ყოველი, რომელი-იგი მომეც, ვი- 

თარცა არარაი იყო წინაშე თუალთა ჩემთა. 

ხოლო აწ ცნობითა შენითა ჭეშმარიტებისაი- 

თა წმიდაი სამებაი იდიდების და აღსაარე- 

ბითა შენითა შჯული მისი განბრწყინდების, 

და აწ სრულიად განადიდე ყოფაი შენი ჩემ 

თანა. ხოლო ესე უწყი, რამეთუ არავინ გა- 

ნიშორის 1! მეგობარი თ;სი და არამცა აქუნდა 

ბრძოლაი ჩუეულებისა5 მისა მიმართ და სა- 

უჭუელცა არნ მიქცევად მისა, უკუეთუ არა 
პირველად მიზეზი იგი მიდრეკისა მისისაი 

აღმოჰფხურის. და აწ ამით საცნაურ არს 

ჰეშმარიტებაი სიტყუათა შენთაი და განწმე- 
დაი გულისა შენისა” ღმრთისა მიმართ, რომ- 

ლითა ჩუენ თანა მსახურებასა ღმრთისასა 

და ლოცვისა მოდგამობასა მოხჯ;დე, რაითა 

დაარღ;ნე საკერპონი და დასწუნე კერპნი 

ცეცხლითა ღმრთისათჯ:ს, რალთა მიეგოს მი- 

საგებელი მათი, (V) რომელ მათ მოაგეს ერთა 

ურიცხუთა. და დაწუვითა მათითა დაეგო 

„ღმერთსა, ვითარცა-იგი პირეელ დაწუვითა 

წმიდათაითა განუდეგ ღმერთსა. და რაჟამს 

ჰყო ესე, მაშინ დაჰვსნა შუვა კედელი ზღუ- 

დისაი მის მტერობაი და ჭეშმარიტი და 

“”უქცეველი ნუგეშინის-ცემა« მოიღო ღმოთი- 

საგან ცხოველისა და ჩუენ მონათა მისთაგან. 

და ვითარცა მიიწია მეფისა წიგნი ესე 

და აღმოიკითხეს, მაშინ აღდგეს თ;თ მეფე 

  

ა 1 განიშორის|) განეშორის. 

გ 1 ხილვად)– 2. ? მეფობასა X. 

18 

20 

4 

ხილვად! ჭეშმარიტისა მეფობისა? 

შენისა3, რამეთუ აწღაბ იქმენ მე- 

ფე, ხოლო პირველ ამისსაზ მონა 

იყავ ეშმაკთა, #5 მამაო საყუარე- 

ლო! აწ დიდ არიან მადლნი და 

ნიჭნი შენნი ჩემ ზედა და გარდა–- 

რეულ კეთილის ყოფანი, არამედ 

უფროის და უდიდეს. აწ ახარე 

სულსა ჩემსა, რამეთუ ყოველი, 

რომელი-იგი მომეც?, არარაი იყო 

წინაშე თუალთა ჩემთა. რამეთუ 

იწუებოდა გული ჩემი წარწყმედი– 
სათ;:ს სულისა შენისა. ხოლო აწ 

აღსარებითა ღმრთისა 

მიმრთ განათლდა სული დაზ 

გონება” ჩემი, რამეთუ გიქმენ? 

ძე მეფისა მორწმუნისა!? და კურ- 

თხეულ არს ღმერთი ჩუენი, რო–- 

მელმან განანათლნა თუალნი გუ- 

ლისა! შენისანი! აწ1? გევედრები, 

რაითა დაარღ;ნე ტაძარნი კერპ- 

თანი და დასწუნე და დაჰლეფნე 13 
ყოველნი კერპნი და დაწუვითა 

მათითა!" დაეგო ღმერთსა, ვითარ- 

ცა-იგი პირველ დაწუვითა "? კაც- 
თა ღმრთის მსახურთაითა განა- 

რისხე1ნ ღმერთი, და! რაჟამს 

ესე ჰყო, მაშინ დაჰვსნე1- კედელი 

იგი და ზღუდე მტერობისაი და 

ჭეშმარიტი ნუგეშინის-(V) ცემა= 

მოიღო ღმრთისაგან და ღმერთი 

მშკდობისაი იყავნ თქუენ თანა 

უკუნისამდე 19. 

შენითა 

და ვითარცა მიიწია წიგნი 

იგი, აღღგა მეფე და ყოველი 

3 შენსა #. ბ აწლა1 აწვა ღირს #. 5 ამისა ჰ. ი 8) და ტ, 

1 მომეც)+მე ცC0L. 9 და|-– 3C, ? აწ ვიქმენ 8C6, 1პ მოოწმუნისა მეფისა 8Cნ). 1! გულისა| სუ– 

ლისა 8C0C86I). 12 აწ| – 8ლი). 1ბ და დაპლეწნე) –– 8Cს. 1ა მათით 8C. 1" დაწკვითა ჰ. 1პ განგე-“ 

"რისხა #, 11 და) ხოლო 8CLწ 19 დაჰვსენ C. 1? უკუნისამდე) +ამენ 8086, – 2.
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და ყოველი ერიმისი მის თანა და იწყეს დარ- 

ღუევად და დაწუვად კერპთა და ტაძართა 
საკერპოთა, ვიდრემდე არღა(რ)ა საცნაურ 

იყო ადგიღ იცა მათი. და ამისა შემდგომად 

წარვიდა მეფე და ყოველი ერი ზისი საზე- 

ფოდ იოდასაფისა, ძისა თ;სისა. და ყოველი 

იგი სუფევაი მისცა მას, გარნა თედმა მძო- 

ვარი, რომელი იტანჯებოდა ორითავე ცხო- 

რებითა, |160) არა მოიქცა მას ჟამსა. 

ხოლო იოდასაფს ვითარცა ესმა, ვითარ- 

მედ შეფე და ყოველი ერი მისი მივალს მისა, 

აღდგა და მიეგება სიხარულითა დიდითა, და 

დავარდა წინაშე მისსა იგი და ყოველი სიმ- 

რავლე ქრისტეს მორწმუნეთაი, რომელნი- 
-იგი მიეგებვოდეს მის თანა მეფესა. მაშინ #: 

მეფე იგი დიდითა სურვილითა მოეხჯა ქედსა 

9 

ერი1 მის თანა და დაარღჯვნეს 

ყოველნი საკერპონი და დაწუნეს 

ცეცხლითა. 

და წარვიდა მეფე და ყოველნი 
ერისთავნი? მის თანა3 სამეფოდ 

ძისა მისისა. 

ხოლო გითარცა 

ესმა მისლვაი მათი, მიეგება წინა 

სიხარუღითა დიდითა და! დავარ- 

და წინაშე მამისა თ;სისა და მო–- 

იკითხნეს ურთიერთას და წარვი-· 

დეს პალატად და ყვეს სერობა= 

დიდი §. 

იოდასაფს 

იოდასაფისსა და ტირილითა ამბორს.უყოფ- 

და მას. და მიიყვანა იოდასაფ მამაი თ;სი 

დიდითა და გარდარეულითა პატივითა და 

ყოველი იგი დიდება” (ისი წინა-უყო მას, % 

'"რომგილსაცა იგი არა იჭუმევდა. · 

61. და. ვითარცა კავი ი იოდასაფ დღესა ერთსა წინაშე მამისა 

თ;სისა, შევიდა თედმა წინაშე მათსა სავსე გულის წყროზითა, 

რაითა სიტყუა-უგოს იოდასაფს შჯულისათჯ:ს, და ჰრჟუა მას: მით- 

ხარღა, ძეო მეფისაო, რომლისა მიზეზისათ;ს (V) ჰყავ საქმე ესე, X# 

ანუ რა- ბოროტი შეგამთხჯეს კერპთა, რომელნი ესრე| თ) შეურაცხ- 

-ჰყვენ, არა პიოველად ადიდნესა მამანი შენნი მეფენი? ანუ არა 

უძეტესი წარავანდედობაი მისცესა მამასა შენსა, პებენას მეფესა, 

და უმაღლეს · ყოეელთა მეფეთა ქუეყანისათა დაადგინეს იგი, და 

უშვილოებისაცა იგი ვუებულობა« განაშორეს სულისაგან მისისა?! ჯი 

და სენ მათ მიერ §ნიენადლე, რომელიცა-ეგე გარდამაქცეველ ექმენ 

დაჯულსა და გმაცთურ მამისა შენისა. აწ რაისათ;ს განეშორები მო- 

ნებისაგან მათისა და განაშორე მამაი შენი, და ყოველნი კეთილად 

მსახურნი მედენი, მამანი წენნი, განაცრუვენ და სძაგენ გარდაქცე- 

ვითა შენითა?! 

მიუგო მას და ჰრქუა იოდასაფ მეფემან: ისმინე, # მეტყუელო 

სიცრუვისაო და მტერო ჭეშმარიტებისაო, რომელმან მოიპოვე 

(1§1) განცოდებული ეგე სიბრძნე ამის სოფლისაი და თანა-წარ- 

პვედ თავსა მას სიბრინისასა, რომელ ა იში უფლისაი, და ჰგო- 

გ 1? ყო”ელი ერი1 ყოველნი მთავარნი #. ? ყოველი ერი სხ. 3 მის.თანა), მისნი #ტ.“ და1-8C- 

“-. დიდი სერობაი #.
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ზებ თავსა თ;სსა ბრძნად და განცოფებულ ხარ, რამეთუ კერპნი ესე, 

რომელთა ჰმონებთ, ო)რო» და ვეცილი და რვალი და ქვა9ი და 

ძელი არიან და ვერ შემძლებელ არიან ჩუენდა და არცა სხუათა 

კეთილის ყოფად, გინა თუ ბოროტისა, ანუ ვითარ შემძლებელ 

“იყვიეჩ რაისამე, რამეთუ თ;თ მკ'უ)დარ არია5: არცა ესმის, არცა 

ჰიედვენ და არცა რაა სცნობენ. აწ განიფრთხეე. ძილისა მაგია შე- 

ნისააგან; უჯუეთუ არს-ღა შე? თანა სული სიცოცხლისა, ხოლო 

სოფელი ესე აღჰრულებადი არა და ჩუენ კაცნი და პირუტყუნი 

ყოველნი და ფრინველი და ხენი და პირად-პირადეი ნაყოფნი 

მათნი ჟამად ჟაჰად მომჟჯიფდებიან კაცთათ;ს. და ესე ყოველი დი- 

დებული ღმოთიააი არა, რომლისა არავინ არა მსგავს მისა (VI 

L-“|თთა შორის და არარაი არს ს„ჯულთ)ა მისთაებრ, რომელმან 

დაგუბადზა ძალითა თ;სითა დიდებად მისა. და ყოველი ესე შუ'ე|- 

ნიერება= მოგუცა სამუებელად ჩუენდა, რაითა რაჟამს ვიხილნეთ 

„კეთილმზი ესე სამუებელუი, გურჟწმენეს წარუვალიცა იგი საშუებელი 

საუკუნოი, როპელი თუალმან არა იხილა და ყურსა არა ესმა და 

გულსა მომგონებელისასა არა მოუვდა, რომელი განუმზადა მო- 

-თმი5ეთა მონათა მისთა. ესე გუაუწყე,) რწეულთა მონათა მისთა წი- 

ნაწარმეტყუელთა და დიდებულთა მოციქულთა მისთა. და რამეთუ 

საშუებელნი ესე არა დაგ:უბადნა ღმერთმან, რათა მათ ხოლო 

შევეჭ1ცეთ და უდებ ვიქძვნეთ მორჩილებად მცნებათა მისთა, არა- 

მედ, რაითა ვივუმიოთ მათგან სავმარი ზომით, რომელი შემწე 

გუექმნეს მსახურებასა ზედა მიასა, და არა შევაპყრნეთ გულნი 

ჩუენნი, (159) რომლითა დავაკლდეთ მცნებათაგან მისთა. და უკუე- 

თუ სოფელი ესე ამიათ;ს განძარტებული ძეს წინაშე კაცთა, რაითა 

„ქამონ და სუან და ,იშუებდენ და ეაპჰვიდენ დადგრომასა ,მისსა 

მათთ;ს, მცირე უჯუე ნაწილი მიგიღებიეს თავისა შენისათუს ამის 

სოფლისაგან, ძონძი ეგე, რომელ გარე შეგირტყამს და არგანი, 

რომელ არს ჭელთა შენთა, რამეთუ არა დასაჯერებელითა დაჯე- 

რებულ ხარ საწუთროისა ამისგან რომელსა აქებ და ესავ. და 

“უკუეთუ კეთილ არს) საკოებაი ამის სოფლისაი, რათსა არა იღუწი 

თავისა შენიკათ;ს? ხოლო უჯუჟვთუ ამიათ;ს დაებად5ეს საშუებელნი 

ესე. რაითა მათ მიერ გუაუროდის დაუსრულებელისა მისთ;ს სა- 
შუებელისა, რაითა გურწმენეს და აღვიღოთ საგზალი ამიერ სოფ- 

ლით და სამკჯდროასა პას სოფელსა ეგრეთ მივიწი5ეთ (VI (დ)ამ- 

ბადებელისა და ღმრთისა ჩუენისა, (ჩანს), რამეთუ უჯეროი სა- 

“შჯელი სწამე, რამეთუ არა იცი, ვისთ»;ს აჭირეებ თავსა შენსა და 
ვისა მიხუალ და ვის ეკსავ მოგებად შრომათათ;ს შენთა, უკუეთუ 

მუნი სასოება არა გაქუს და არცა რა= სოფლისა ამისგან. 

ვი 

და ვითარ ესმნეს თედმას სიტყუანი ესე იოდასაფისნი, დადუმნა « 
შყოვარ ჟამ და განიზრახვიდა გულსა შინა თ;:სსა სიტყუათა მათთ;ს
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მეფისა იოდასაფისთა და არარას ჰპოებდა, რაიმცა მიუგო. და 

მერმე მიუგო და პრქუა მას: სიტყჯთა მაგით შენითა განაწონე 

გული ჩემი, რამეთუ ვითარცა მახჯლმან განვლო სული ჩემი, და 

აწ მნებავს, რაითა (მო)აცალნე ,სასმენელნი შენნი სმენად ჩემდა 

და განკითხვად უგანცხადებულესადრე საკმისა ამისთ;ს. 

პრქუა მეფემან თოდასაფ: აჰა ესერა მზა ვარ სასმენელითა და · 

გონებითა |158) სიტყ;ს-კოფად შენ თანა. აწ იკითხე, რომლი- 

სათ;სცა გნებავს. · 

მიუგო და ჰრქუა თედმა: უკუეთუ კერპნი ესე, რომელთა ჩუენ 

ვჰმონებთ, არა არიან ღმერთ, ვინ უკუე არს ღმერთი შენი? ჰრქუა 

მას იოდასაფ ღმერთი ჩემი არს მამაი უფლისა ჩემისა იესუის 

ქრისტესი დამბადებელი ცისა -და ქუეყანისაი და ყოევლისაივე, 

რომელი დამკვდრებულ არს მათ შორის სულიერნი და გუამნი. 

პრქუა თედმა; და ვინაი უწყი, თუ ცათ და ქუეყანაი დაბადებულნი 

არიან? პროქუა მას იოდასაფ: ამის გამო უწყი, რამეთუ სახე და 

ნიშანი შესაქმისა მათისაი წამებს, რამეთუ შექმნულ არიან, რა- 
მეთუ გონებასა შინა საცნაურ არს, ვითარმედ არა არიან იგინი 

თ;ნიერ ანუ შეერთებულნი, ანუ განყოფილნი, ანუ იძრვისნი, ანუ 

მდგომარენი და ვჰხედავთ, ვითარმედ ყოველნი დაბადებულნი მო- 

იყვანებიან შეერთება| სა), (ვიდრემდის) IV) განთ:სებით, ძრვით 

გინა დაყუდებით. ამის გამო ვცან, რამეთუ „ვითარცა ესენი, ეგ- 
რეცა იგინი არიან, რ“ ვერ ჭელ-ეწიფების, თუმცა რასა ჰმატის 

დიდებითა სხუათა დაბადებულთა, 

ჰრქუა თედმა: ვინა დაამტკიცებ მოციქულთა და წინაწარმე- 

ტყუელთა, შენ არა გიხილვან? ჰრქუა მას იოდასაფ; ამით და- 

ვამტკიცებ, რამეთუ ყოველთა ადგილთა შეიწყნარნეს იგინი გან- 

შორებულთა ურთიერთას და მეფეთა დაწვალებულთა, რომელნი 

მტერ იყვნეს ურთიერთას, რომელთა შორის არა იყო შეთქმულებაი, 

რომელნი მე არა მიხილვან და ჰამბავთაგან დაუწყუედელთა და 

განუქარვებელთა, რომელთა შინა ვერ ეგების შეთქუმულებაი სიშო- 

რისაგან ადგილთაისა რამეთუ აღმოსავალით და დასავალით, 

სამხრით და ჩრდილოჯთ იდიდების მამაი, ძე და სული წმიდაი და 

წმიდაი შჯული მისი, რომელი ქადაგეს წმიდათა და. (რჩეულ)თა 

მისთა მოციქულთა. უკუეთუ არა|154|(ვინაი) უკუე შესაძლებელ 

არს შეთქუმულებაი შორის მათსა?! 

მიუგო და პრქუა თედმა: და ვინა= უწყი, თუ ჭეშმარიტსა იტყ;ან 

წინაწარმეტყუელნი, ვითარმედ ღმრთისა მიერ მოვლინებულ არიან? 

ჰრქუა მეფემან იოდასაფ: ამის გამო უწყი, ვითარმედ ჭეშმარიტსა 

დტყ;ან, რამეთუ აჩუენეს სოფელსა შინა ნიშები და სასწაულები, 
რომელი ვერვის დაბადებულთაგანსა ველ-ეწიფების ეგევითარისა 

ძალისა ჩუენებად, რამეთუ ძალითა ღმრთისაითა იქმოდეს, რაითა 

1ხ 

39 

35 

ა.
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ჰრწმენეს სოფელსა და ცნან ყოველთა, ვითარმედ ჭეშმარიტ არს 

სარწმუნოებაი მათი და ვითარმედ იგინი არიან რჩეულნი მისნი 

შორის ყოველთა თესლთა. 

და განაგრძო თედმა გამოძიებაი და კითხვა იოდასაფისგან 

წინაშე მამისა მისისა, ვიდრემდის იცნა და ჰრწმენა უფალი ჩუენი : 

იესუ ქრისტე და ვითჰრმედ: ჭეშმარიტსა (იტყჯა) (V) (და თქუენ) 
ცუდსა შრომასა აღასრულებთ კერპთა მიმართ. მაშინ აღიარა 

ვმითა მაღლითა თედმა და თქუა: არავინ არს ღმერთ ქუეყანასა 

ზედა, გარნა მამაი მხოლო» და ძე მისი მხოლოდ შობილი და ყოვ- 

ლად წმიდაი სული, თანაარსი, ღმერთი სამგუაზოვანი, ერთარსი, # 

დამბადებელი ცათაი და ქუეყანისაი. და ყოველი წესი ქრისტეა- 

ნობისაი აღიარა და ჰრწმენა და შეიწყნარა წმიდა ნათლის-ღე- 

ბაი, და მიერითგან იწყო დამარხვად მცნებათა ქრისტესთა და გულს- 

-მოდგინედ ევედრებოდა ღმერთსა და ადიდებდა სახელსა მისსა. 

15 62. ხოლო იოდასაფ მიუძღუან– 

ნა1 ნიჭნი დიდნი მეფესა და ერის- 

თავთა მისთა და ყოველსა ერსა. 

ხოლო შემდგომად სამისა დღისა 

უბრძანა იოდასაფ? მღდელთა და 

ი მღდელთ მოძღუართა, რაათაბ ნა- 

თელ-სცენ– მეფესა აბენესს და 

ყოველთა ერთა და ერისთავთა, 

და წარსლვასა 5 მათსა? სამეფოდ. 

მათდა, წარიტანნა თანა ებისკო- 

-·» პოზნი? და" მღდელნი და დიაკონ- 

ნი. ხოლო აბენეს მეფემან უბრძან> 

ყოველსა სამეფოსა მისსა! აღშე- 

ნება ეკლესიათაი!!. და ყოველმან 

ერმან ნათელ-იღო13?. და იყო დი- 

აი დი დაწყნარებაი და მშჯდობაი. 

სამეფოსა მათსა. და ყოველნი 

ადიდებდეს ღმერთსა, რომლიააი. 

არს დიდებაი913, 

63. ხოლო ჰებენას მეფე ფრიად გულ- 63. ხოლო შემდგომად მცი- 

-პყრობილ იქმნა სიმართლისათ;ს, რომელი ” რედთა!! ჟამთა! დასნეულდა აბე- 

შეიწყნარა ძისაგან თვსისა, და სათნოი სი- ნეს მეფე!“ და მოუწოდა ძესა 
ნანული აჩუენა პირველთა მათ უკეთურებათა თ;სსა და მიუთუალა 1? ყოველი სა– 

ბ 1 მიუძღვნა 8, მიუძღვანა CC, მიუძღუაზა ს. 2? იოდასაფ)–-8C06ჰ. ბ რაითა) და „+. " -სცეს 4: 
4« წარსლვასავე 8CსC. ? მათსა) –– 8Cს. ბ ეპისკოპოსნი 4. ? და) –– 8CსL). 12 მისა კ. 11 ეკლესი– 

ისა 8CL,. 11 ნათელს იღო 8CL). 1? დიდებაი)–-უ?კე ა”ნ 4). 1ბ მცირეთა) – #-). 1წ მცირედსა ჟამ-» 
სა ს. 1? –– მეფე აბენეს 8CსL. 1? მიათუალა #8.
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მისთათ;ს, ხოლო რაჟამა ზოიწია ბღსასრული 

“მისი, ფრიად შეშინდა და ზოუვდა ძწოლაი, 

და შიში დიდი დაეცა მას ზედა. (155 | | მ1ა- 

(ინ) ჰრქუა იოდასაფ: 8: მამაო, რომელი 

საქმისს ამის სოფლისათ:ს შეძრწუნებულ 

ხარ, უკუეთუ ესე|ვ)დ, რაითა დაადგრე სო- 
ფელაა შინა უკუნისამდე, ესე არავის ველ- 

ეწიფების. ანუ გთნავაა, რაითა მოიწიო სა- 

ზომასა სიბერისასა გარდარეულსა, რომელსა 

შინა მრავალნი უშუერნი სენნი და (ძ)რწო- 
ლაი თავიყსაი და ველთა» მოგიგდეს, რამეთუ 

არარაი საწადელი ჰრთავს ესევითარსა ცხო- 

რებასა? ანუ ჰგონებ-მეა, თუ ახალი "სიჭაბუკე 

და ცხორებაი მომავალი მოგეცეს კუალად 

გარეშე ამისსა რომელსა თანა წარსრულ 
ხარ”? ესეცა ვერ შესაძლებელ არს კაცთა 

მიერ ყოფად. ანუ-მე ვერ გულ-პყრობილ ხარ 

მოწყალებათა მიმართ უფლისათა და გიძნავს 

მისლვაი წოდებასა მისსა, რომლითა რისი- 

ვასა მოატყუებ თავსა შენსა? IV) აწ მად- 

ლობით ჯერ-არს შეწყნარებაი მოვლინებულსა 

წოდებასა ღმრთისა მიერსა, რამეთუ პირვე- 

ლითგანვე უწყი, ვითარმედ მოკუდავ ხარ 

ამიერ სოფლით, ვითარცა-იგი პირველ შენსა 

ყოფილნი ყოვილნი მამანი შენნი. 

მიუგო ჰებენას მეფემან და ჰრქუა იოდა- 

საფს: არა, წვილო ჩემო, არა ამათ მიზეზთათ;ს 

შეწუხებულ არს სული ჩემი, ვითარ-ეგე შენ 

სთქუ, არამედ ბუნებით თანა-აც ყოველსა 

სულსა მწუხარება” განშორებისათგს ჭორც- 

თაისა და დატევებისათ;ს ამის აერისა და 

ნათლისა, და მისლვად ადგილად უცხოდ და 

იწროდ, სადა-იგი არა ვიცი, ვითარსა იწ- 

როებასა მიმთხუევად არს სული ჩემი, რამე- 

თუ მე ფრიად განკარისხე ღმერთი შემოქძედი 

ჩემი და მრავალნი მოსაჯულნი წარვავლინენ 

წინა ჩემსა, რომელნი შურის-გებასა , ითხო- 

გენ ღმრთისაგან ჩემ ზედა. (150) და ყოველ- 

10 

80 

მოღოაწებაი 

9 

მეფოი ველთა მისთა, და ჰლოც- 

ვიდა და მადლობასა აღუარებდა, 

რომელ ღირს ყო ნათელსა ქრია- 

ტეს ღმრთისასა და ეტყოდა: 

შვილო საყუარელო და სასურეე- 

ლო, მე ქსერა განსლვად ვარ 

ამიერ სოფლით! და ფრიად მელ- 

მის და მწუხარე ვარ. ხოლო? 

იოდასაფ ჰრქუა; ნუ მწუხარე ხარ, 

მამო საყუარელო, ვინაითგან 

იცან ღმერთი) და აღიბეჭდე 

ნათლის ღებითა! მისმიერითა. და 

აწ სიხარული ჯერ-არს, რამეთუ 

წარხვალდ წინაშე ღმრთისა განსა- 

სუენებელთა საუკუნეთა. 

მიუგო აბენეს: ნუ მაბრალობ“, 

შვილო, შეწუხებასა, რამეთუ ბუ- 

ნებით თანა-აც ყოველსა სულ- 

სა მწუხარებაი განშორებისათჯ;ს 

ვორცთაისა ·და დატევებისათ;ს 

ჰაერისა და ნათლისა დაწ წარსლვი- 

სათ:ს უცხოებად, სადა-იგი არა 

ვიცით, თუ ვითარსა იწროებასა 

მივალთ. და ამისთ;სცა მეშინის, 

რამეთუ ფრიად განვარისხე ღმერ- 

თი, დამბადებელი? ჩემი, რამეთუ 

მრავალნი , წმიდათაგანნი (|107|) 
მოვსრენ, რომელნი აწ შურსა იგე- 

ბ 1 სოფლითა 8CI. ? ხოლო) და ს. 2? ღმერთი1 ქრისტე ·8CLCI, ქრისტე) +მეფე 8C), მეუფე 0 L. 

ჩა ნათლის ღებითა) ნათლითა 8C0LI, " -წარხვალ)+შენ 06. ბ და|--ს. 1 და დამბადებელი ცC. 

# ამ სიტყვაზე წყდება #-ს უკანასკნელი ნაწყვეტი.
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C 

თა დღეთა ცხორებისა ჩემისათა ვჰგმობდი 

ღმერთსა და ვაქებდი კერპთა, არცა მსა- 

ჯული მოვიმადლე და ვერცა მოსაჯული და- 

ვაჯერე. ვინაი მაქუზდეს ნუჯეშინის-ცემა= 

თავისა ჩემისათ;ს წინამე ქრიატესა! რამეთუ 

ჟამიცა შეწყნარებისაი შემოკლდა ჩემ ზედა 

“რდა ვერარაი ღირსი სინანული ვაჩუეზე 

ღმერთსა. 

მიუგო ნეტარმან იოდასაფ და პრქუა მა- 

მასა თ7;სსა: ნუ პზრუნავ, მეფე, არამედ გი- 

ხაროდენ, რამეთუ მიხუალ მეუფისა სახიე- 

რისა და მრავალ მოწყალისა, რომელმან-იგი 

მეათერთმეტისა სწორად მისცა 

სასყიდელი მათი პირველთა მათ თანა, მანვე 

შეიწყნაროს დაგებაი ესე შენი უკუანაისკნელ- 

სა ცხორებისა შენისასა რამეთუ არა არს 

ნაკლულევანებაი მოწყალებათა შინა ღმრთი- 

ამისათა უ თ 

სათა და არცა კაცთაებრ შჯის თავადი იგი, 

რამეთუ მოწყალებანი მისნი დასწონენ სო- 

ს ფელსა ამას სავსესა (ცოდვითა. შენ ვი–- 

თარ დააკნინებ, რამეთუ სხუა” არს ზრახ- 

ვაი უფლისაი და სხუაი აოს კაც(თაი). და 

მერმე არა სწორავს ნათელი ესე ამის სოფ- 

ლისაი და აერი ესე საწადელი კაცთაი ნა- 

თელსა პირისა მისისასა და აერსა დიდებისა 

მისისასა, რომელსა ღირს იქმნებიან მორ- 

წმუნენი სასუმელისა მაგის შესუ?ჭისა შემდგო- 

მად, რომლისაგან შენ შეძრწუნებელ ხარ. 

რამეთუ ვერვის ველ-ეწიფების შემოსად სა- 

მოსად სამოსელი.იგი უხრწნელებისაი, ვიდრე 

არა შევარდეს ხრწნილებასა ჭორცთასა. და 

უსრე სახედ იწროება ღჩნს სულსა მართალსა 

აქაი ესე ცხორებაი მერმისა მის თანა დი- 

დებისა, ვითარცა ყრმამან რაი დაუტევის 

სიიწრე საშოისაი და იხილის ფართოებაი და 

ნათელი სოფლისაა:. და აწ ნუ პზრუნავ და 

იტყ?, ვითარმედ მრავლითა საქმითა ფრიად 

  

# 

30 

38 

153 

9, 

ბენ ჩემ ზედა). და რამეთუ ყო- 

ველთა დღეთა? ცხორებისა ჩე- 

მიკათა ეჰგმობდი დძერთსა 1 და 

ვაქებდი და ვადიდებდი კერპთა. 

და არარაი მაქუს მადლი! წინა“მე 

ღმრთისა წ. და რამეთუ შემოკლდა 

ჟამიცა სინანულისა ჩემისაი. 

მიუგო იოდასაფ და ჰრქუა: ნუ 

(|ჰ)ზრუნავ, მეფეო, არამედ გიხა–- 

როდენ, რამეთუ მისუალ მეუფისა 

სახიერისა და მრავალ მოწყალისა, 
რომელმან_ მეათერთმეტისა ჟამი- 

აათაცა სშორად მისცა სასყიდელი 
პირველისა” თანა, რამეთუ არა 

არს ნაკლულევანებაი ზოწყალება- 

თა ღმრთისათა და არცა კაც- 

თაებო სჯის თავადი? იგი, რამე- 

თუ მოწყალებანი მისნი? დასძლე- 

ვენ სოფელაა? ამას 19, სავსესა 

ამას ცოდვითა. და მერბე არა 

სწორ არს ჩათელი ესე ამის სოფ- 

ლისაი და ჰაერნი 11 ნათელსა 1? 

მას და პაერსა1) დიდებისა მისი- 

სასა, რომელსა ღირს იქ.ნებიან 

მორწმუნენი, 

და რამეთუ ვერვის 

ველ-ეწიფების სამოსელი უსროწნე- 

ლი შემოსად!), ვიდრე არა ზევარ- 

დეს ხრწნილებასა ვორცთასა. 

_ 8.1 –“ჩემ ზედა შურსა იგებენ 8C06. ? დღეთა) –– 8C. 3 ღმერთსა) პჰეშმარიტსა ღმერთსა 8CCL. 

– მადლი) –– 8. + ღმრთისა) მისსა კეთილი ღმრთისაი 8C0. “% პირველისთა MI, პირყელის 8. ?1 თა– 

ვად სC, ზ მისნი) იგი 8Cს0. ? სოფლისა 8CL. 1? ამის 8CC, 11 აჰერნი 8C. 1 ნ”თლისა კ. 19 აპერ– 

სა 8C,. 1ა შემოსად) –– 8C06L6.
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C 

შევლსცოდე ღმერთსა (15?) და ვინანე მცი- 

რედ, უწყოდე, რამეთუ მცირედი სინანული 

დასძლეეს წინაშე ღმრთისა მრავალთა და 

დიდთა შეცოდებათა, რამეთუ განზავის იგი 

მოწყალებითა თ;სითა და განამრავლის 

ნაყოფი მისი და უხარინ სულსა ფრიად. 

მაშინ გულს-მოდგინე იქმნა ჰებენს მეფე 

და განიხარა სიტყჯთა მისითა, და ელხინა 

სულისა მისგან მაურვებელისა, და ჰრქუა 

იოდასაფს: მოგაგენ უფალმან, შვილო ჩემო, 

უმეტესი მისაგებელი კეთილისა= უფროის 

სასოებისა შენისა, რამეთუ წარწყმედულ ვი- 

ყავ და მომიძიე, განწირულ ვიყავ და მივსენ, 

მტერ ვიყავ და დამაგე ღმერთსა, მომწყდარ 

ვიყავ და მაცხოვნე. აწ გამცნებ, შვილო ჩემო, 

რაითა კეთილად ხჯ,უდოდი წინაშე ღმრთისა 

აღასრულნე დღენი შენნი, 

და ნუ შეგაქცევნ დიდება” მეფობისა” სი- 

ყუა(V)რულისაგან ქრისტესისა, რამეთუ ყო- 

ველი ესე ხილლული აჩრდილ და წარმავალ 

არს, ხოლო შენ მარადღე ეძიებდ უხილავსა 

მას. და იხილე აწ, თუ სადა არს საშინელი 

იგი მეფობაი ჩემი და სიმრავლე ერისაი და 

სიმვნე იგი ახოვანთა მვედართა ჩემთაი, ანუ 

აურაცხელნი იგი საფასენი ჩემნიი რომელ 

შევკრიბენ, რაითამცა მოვიდეს და მივსნეს 

მე დღეს წარმყვანებელისაგან ჩემისა. აწ მეცა 

გამცნებ, შვილო ჩემო, ვითარ-იგი პირველ 

მამცნებდი მე, და გამბილებ, ვითარ-იგი შენ 

მამიილებდი, რაითა შეურაცხ-ჰყო სოფელი 

ესე და ყოველი დიდებაი მისი, და ღმერთი 

მხოლოი მოიპოგო, რამეთუ უმჯობეს არს 

თავადი იგი, ვიდრე სოფელი ესე სავგსებით- 

ურთ თ;სით, ხოლო ლოცვასამცა შენსა ვსე- 

ნებულ ვარ, შვილო ჩემო”. 

და მოშიშებით 

10 

16 

LI) 

9 

და უწყოდე, რამეთუ მცირედი 
სინანული დასძლევს , მრავალთა 

რამეთუ განპზავებს1 

მისთა 2. 

ცოდვათა, 

ღმერთი მოწყალებათა 

მაშინ გულს-მოდგინე იქმნა მე- 

ფე, და ნუგეშინის-ეცა სიტყუათა 
მათ ზედა და ელხინა სულსა მისსა 

ურვისა მისგან, და ჰრქუაშ?: მი- 
გაგენ ღმერთმან, შვილო, უმეტესი 

მისაგებელი კეთილთა მისთა 

უმეტეს სასოებისა შენისა, რამეთუ 

წარწყმედულ ვიყავ და მომიპოვე, 
და ტყუე ვიყავ და მივსენ!, და 
რამეთუ მტერი ვიყაე და დამაგე 

ღმერთსა. აწ გამცნებ, რაითა კე- 

თილად ხჯდოდი! წინაშე ღმრთისა. 

და სათნოდ მისდა აღასრულნე 
დღენი შენნი. და ნუმცა დაგა- 

ხრწევს დიდებაი მეფობისაი სი- 

ყუარულისაგან ღმრთისა, რამე– 

თუ" ყოველი ესე აჩრდილ და 
წარმავალ არს. აწ სადა აოს სა- 

შინელი იგი ზარი მეფობისა ჩე+ 

მისაი და სიმრავლე ერისაი და 

სიმვნე ახოვანთა მათ მვედართა 

ჩემთაი, ანუ აურაცხელნი იგი? 

საფასენი ჩემნის, რომელ შევი- 

კრიბენ, რაითამცა მოვიდეს და. 

მივჭსნეს წარმყვანებელთა? ჩემ- 

თაგან. აწ შვილო ჩემო, მეცა 

გამცნებ, ვითარცა-იგი!“ შენ მე 

მამცნებდი, და გამხილებ, ვითარცა 

შენ მე მამხილებდი, რაითა შეუ- 

რაცხ-ჰ)ყო სოფელი და ყოველი,: 

გ 1 განაზავებს 8CსL). 2 მისთა) მოშიშთა მისთა ზედა 8CLXL. 3 ჰრქუა) თქუა 8CL. ბ დამივსენ 0 L. 

· ხ-დოდე 8C0 6, 5 რამეთუ) და რამეთუ 8C0L. ? იგი) --– 8C0L. ზ" ჩემნი) –-), ? წარმყვანებელ– 

თა) + მათ I. 10 -იგი)-– 8C6LL. 

# აჭ გადამწერის მინაწერია: „ლოცვა ყავთ ფ“დ ცოდვილისა დI“თ) .,. და“...
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(168) და წ(ვითარცა) წარასრულნა ჰებენას 

მეფემან სიტყუანი ესე, ვმა-ყო ვმითა დიდი- 

თა და აღმოუტევა სული. 

64. და წარიღო იოდასაფ გუამი მისი და 

დადვა გუამთა თანა მორწმუნეთასა არა დი- 

დებით, ვითარცა მეფეთაია, არამედ ლიტო- 

ნად, ვითარცა სხუათა კაცთაი. მაშინ იოდა- 

საფ აღიპყრნა ჯელნი და აღიხილნა თუალნი 

თ;სნი ზეცად მიმართ და თქუა: გადიდებ და 
გმადლობ შენ, ღმერთო და მამაო უფლისა 

და მაცხოვრისა ჩუენისა იესუის ქრისტესო, 

მეუფეო დიდებისაო, დიდო და ძლიერო, მი- 

უწდომელო და გამოუკულეველო, უხილავო 
და გამოუთქუმელო და გარე-შემოუწერელო, 
დამბადებელო ყოვგლისაო, რომელმან არა 

ვუებულ ჰყავ სული ჩემი და მოაქციე მონა= 

ესე შენი შეცთომილი, რომელმან ჟამსა ამას 

უკუანაისკნელსა გიცნა შენ, ღმერთი მაღალი, 

და აღიარა ძე შენი (#I უწინარეს საუკუნეთა 

შობილი და ყოვლად წმიდაი სული შენი, და 

პრწმენა მას სამწმიდაარსობაი შენი. ღირს 

ყავ იგი ნათელსა პირისა შენისასა და ადგილსა 

განსასუენებელსა სუფევისა შენისასა ყოველ- 

თა თანა წმიდათა შენთა, რომელთა ყვეს 

ნებაი შენი. და ნუ მოივკენებ უშჯულოებათა 

მისთა პირველთა, არამედ მოწყალებითა შე- 

10 

15 

9 

რაი არს სოფელსა ზინა, და ღმერ- 

თი ოდენ მოიპო(ვ)ე, და ლოც- 

ვათა შენთა შინა1 ვსენებულ მყავ, 

შვილო ჩემო! და |”) ვითარცა. 

ამას იტყოდა, იხილნა ანგელოზნი 

ნათლითა? შემოსილნი, და დაი- 

წერა ჯუარი და განუტევა სული. 
64. ხოლო იოდასაფ, ძემან 

მეფისამან დაჰფლა გუამი მისი, 

ვითარცა კაცთა ლიტონთაი, და 

აღიპყრნა ჭელნი თ;:სნი ზეცად, და? 

აღიხილნა თუალნი და თქუა: 

გმადლობ შენ, უფალო ღმერთო 

ჩემო, მეუფეო დიდებისაო, რო- 

მელმან მოაქციე მონაი ესე შენი 

შეცთომილი და არა წარსწყმიდე 

სატანჯველთა შინა ჯოჯოხეთი- 

სათა და, ღირს ყავ იგი! ნათელსა 

პირისა შენისასა. შეივედრე. უფა- 

ლო, და შეიტკბე ესეცა, ვითარცა 

უძღები იგი შვილი, 

და დააწესე სული ამისი მართალ- 

თა და წმიდათა თანა. 

და ნუ მოივსენებ ბრალთა მათ, 

რომელნი შეაზთხ;ვნა მონათაწ' 

:0 შენთა, 

ნითა და მრავლითა სახიერებითა შენითა შეუნდვენ შეცოდებანი 

მისნი და თანანადები, რომელი თანა-აც უღმოთოებისა მისისათ;ს, 

მიჰმადლე მას, და წმიდათა მათგან და რჩეულთა მონათა შენთა- 

გან ივსენ, 

და სულთქუმით ითხოვდენ შენგან. 

ამას და მრავალსა ესევითარსა ვედრე|159)ბასა შესწირვიდა 

რომელნი-იგი „ცეცხლითა და მახჯლითა 

რამეთუ ყოველივე ძალ-გიც და ყოველივე შენ მიერ შესაძლებელ 
არს, გარნა ხოლო არა ძალ-გიც უწყალოებაი, რომელნი (ცრემლით 

აღასრულნა, 

ეგ რ” მოწყა- 

ლე ხარ და- 

ყოველივე 
ძალ-გიც. 

ღმრთისა ცრემლითა მამისათვს მისისა. და მერმე დავარდა პირსა 

ბ 1! შინა|-C: –- შინა შენთა LC). 2 ნათლით 8CL0ნს. 3? და) -- 0ც. ბ იგი1-– 8CსL6, ' მონათა1' 
წმიდათა მონათა 8C, წმიდათა IL.
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რედა თ;სსა და დასსნა ველნი სამარესა ზედა მამისა თუსისასა და 

თეუა: ქრისჭე ღმერთო, რომელმან დაჰბადე მმობელი ესე ჩემი უწი- 

ნარეს ჩენსა, და მე დამბადე წყვილთა შინა მისთა, და მახარე თა- 

ნა-ყოფითა მისითა, ვიდრემდის გინდა, და შემაწუხე განშორებითა 

მისითა, ოდეს ინებე. აწ, უფალო, იყავ ამის თანა ნუგეშინის-მცე- გ 

მელ უცხოებასა. შინა მისსა, და იყავ მცველ და მფარეელ შემდგო- 

მად წისა ჩემდა. და მიმიძეღუ უმჯობესაა ნებასა შენსა, ვითარცა 

სახიერ ხარ და კეთილის მყოფელ. და და- 

ადგრა მუნ ვიდოე მეშჯდედ დღემდე და 
ლოკვასა ჰყოფდა მისთ;ს. და იწყო უწყა- 

ლოდ ველისა მეხება” საფასეთა= და მის- 

ცემდა გლახაკთა 

“ულოთა. 

და ულონოთა და სნე- 

65. და დღესა |V) მერეესა გამოვიდა და 

ჯდა ერსა შორის ჩუჯულებისაებრ " თ;:სისა 

და ყოველუი წარჩინებულნი მისნი მის თანა, 

და თქუა: აჰა ესერა შეისუენა აბენესე მე- 

ფემან, მაშამა5 ჩემმან ვითარცა ერთმან 

გლახააკთაგანმან, და ვერვის ჭელ-ეწიფა შე- 

წეკნად და ვანად მისა, ვერცა მე და ვერცა 

თქუენ. და დღე ესე ყოველთა ზედა მოიწე- 
ვის და თქუენ უწყით, რაი-იგი იყო წადიე- 

რებაი ჩემი პირველითგანვე, არამედ ვერ 

წინა-აღუდეგ მამასა ჩემსა. და აწ არღარა 

გაქუს მიზეზი წინაშე ღმრთისა აღთქუმისათ;ს 

ჩემისა, რაითა შევერთო რიცხუსა მონაზონ- 

თასა და თავგს-ვიდვა ცხორებაი მათი. ხოლო 

თქუენისათ;ს 

მეფე, რომელი გიძღოდის ნებასა შინა ღმრთი- 

სასა. და დღეს არცაღა ვინ არს მაცილო- 

თქუენ გამოირჩიეთ თავისა 

10 

და ორმეოც დღე დგა საფლავსა 
მას ზედა და ესევითარსა ვედრე- 

ბასა 1 ცრემლით 

ღმრთისა მიმართ. ხოლო შემდგო- 

მად ამისა მოუწოდა ყოველთა 

მღდელთ-მოძღუართა, მღდელთა 

და დიაკონთა და ფრიადნი საფა- 

სენი მისცნა? და ამცნო მსხუერპ- 

ლისა შეწირვა და ლოცვაი აბე- 

ნეს მეფისათ;ს, და ეგრეთვე განუ- 

ყუნა გლახაკთა, ქურივთა და 
ობოლთა. 

65. და დაჯდა საყდართა ზე- 

და თ;სთა, და უბრძანა დიდე- 

ბულთაცა მისთა დასხდომაი და 

ჰრქუა: აჰა ესერა შეისუენა აბე- 

ნეს მეფემან, მამამან ჩემმან, ვი- 

თარცა ერთმან გლახაკთაგანმან, 

და ვერვის კელ-ეწიფა შეწევნად 
და ვსნად მისდა ველთაგან სიკუ- 

დილისათა?. და დღე ესე ჩუენ 
ყოველთაცა ზედა მოწევნად არს 

და თქუენ უწყით, თუ რაი იყო 

წადიერებაი ჩემი, არამედ ვერ 

წინა-აღუდეგ მამასა ჩემსა. და აწ 

არღარა მაქუს მიზეზი წინაშე 

ღმრთისა აღთქუმისა მისთ;ს! ჩე- 

მისა, რაითა შევეყო რიცხუსა! მო- 

ნაზონთასა, და თავს-ვიდვა ცხო- 

შესწირვიდა 

გ. 1 ვედრებასა) ლოყვათა L; –- 8Cხ. 12 მისცნა) განუყუნ; 80L. 1 სიკუდილითა I. ბ მისთ;ს| 

მის 8CLL. ' რიცხუთა 8CL8.
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ბელ ჭეშმარიტებისა მადლითა ღმრთისაითა 

და ამას ყოველნი მეცნიერ ხართ. 

(160) ხოლო ერსა მას ვითარცა ესმა ესე, 

ყოველნივე იგი აღდგეს და §3ა-ყკეს ვპითა დი- 

დითა: ნუ იყოფინ ეგე, მეფე, და ნუცა ას- 

მენ სასმენელთა ჩუენთა ეგევითარსა მაგას, 

რაზეთუ ვიდრე ჩუენ ყოველნი არა მო- 

ვსწყდეთ, არა იყოს ესე. და განძლიერდებო- 

დეს ვმანი მათნი, ვიდრემდე წფოთიცა აღ- 

დგებოდა ქალაქკა ზინა ვნისაგან მათისა, 

ხოლო იოდასაფ ვითარცა იხილა, ვითარ- 

მედ არა ნება-სცემენ, 

რულად განიზრასა განსლვაი. და მოიყვანა 

კაცი იგი, რომელი პირველად მოვივსენეთ, 
რომელი შეჟევიად განიზადებულ იყო ბალა- 

პვარისა დღესა მას,, რაჟამს იგი მეფე სიტ- 

ყუა-უგებდა ნაქორს, რომელი-იგი საგონე- 

ბელ იყო, ვითარმედ ბალაჰვარ არს იგი. რა- 

მეთუ კაცი ესე იყო ნათესავი მათი სახლი- 

საგან სამეუფოისა და სახელი მისი («) ბა- 

რაქია, და ჰრქუა მას: ყოველი კაცი დღისა 

ჭირისათ;ს მოიგის კაცმან, და შენ ნათესავი 

ჩემი იარ, და მე გაუწყებ საქმესა ჩემსა და 

საიდუბლოსა და საქნესაცა დიდსა მოგა- 

ტყუებ, უფალსა თუ უნდეს. აწ მიიღე კელით 
წერილი ჩე:გან ერისა მიმართ და მთავართა 

ჩუენთა მეფობისათ;ს შენისა, და მე განვიდე 

ძმათა ჩკ6მთა თანა და მათ თანა ეპმონებდე 

ქრისტესა: და უკუეთუ არა ჰყო 

ესე შენ ჩემ თანა, არა.იყო ნათესავი ჩემი. 

ღონისძიებით ფა- 

ღმერთსა. 

1 

ჯბ 

3 

9. 

ხოლო თქუენ გა- 

თქუენისათ;ს. 

მეფე, რომელი გიძლოდის? ნებასა 

ღმრთისასა. და აჰა ესერა ძალითა. 

ქრისტესითა არავინ არს მტერი 

და წინააღმდგომი 

ბით დაწყნარებით? არს მეფობაი! 

ჩუენი. 

ხოლო მათ ესმნეს რა« სი- 

ტყუანი ესე, აღდგეს და ყოველთა 
ერთითა ვმითა თქუეს: ნუ იყო- 

ფინ, (10§|) მეფეო, და არა იქმნეს 

ეგე. ვიდრე არა ყოვულნი მო- 
ვსწყდეთ. და ამას ზედა განილი- 

ერდებოდეს!) ვმანი მათნი, ვიდოეგ- 

დის შფოთიცა აღდგებოდა. 

ხოლო იოდასაფ, ეითარცა 

იხილა, რამეთუ არა ნებას-სცე- 

მენ“, იზრახ განსლეა– ფარუ- 

ლად”. დაზ მოუწოდა ბარაქიას, 

რობგელი პირველ ვავსენეთ, რო- 

მელი-იგი თანაშემწედ ? 

ქორისსა მას დღესა, ოდეს-იგი 19 

სიტყუა-უგებდა!!. და იყო იგი ნა- 

თესავი იოდასაფისი!"?, და ჰრქუა: 

ნათეყავი დღესა ქირისასა უნა!ჰ 

კაცსა, და აწ მიიღე ჭელით წერი- 

ლი “ლი "ერისა მიმართ და მთავართა 

რებაი მათი 1, 

მოირჩიეთ თავისა 

და მC7;დო- 

იყო ნა- 

ჩემთა მეფობისათ;ს შენისა, და 

მე1' განვიდე მათა თანა და მათ 

თანა ეჰმონებდე ქრისტესა. 

გ 1 მათი| გულს მოდგინედ 8CLC. 1 გიძღოდეს 8C0Cწ6. ჰ დაწყნარებულ LL. ბ სამეფოი ქ. ზ გან- 

ძლიერდების C. 5 ნება ს ემენ ჰ. 
ტევება C. ფარულად ს. ზ დ.) –C LL. 

ხებასა სტცემეჩ C. 1 – ფ.რულად ჯანსლვაი 8, ფა“ ულად განი–- 

მ შემწედ 8. 1ბ იგ“) მეფე 8C0L, + მეფე „. 1 სიტყვს უგბებ-“ 
და 8, სი ხყუას უგებდა 80L. 12 იოდასაფისა 8C0L, '' უნდა LL. 1ბჭ მე) ჯ; მნებავს რაითა 8C06L.



158 1Iს. ცხორებაი და 

C 

მიუგო ბარაქია და ჰრქუა მას: არა მარ- 

თალი ჰსაჯე, მეფე, რამეთუ წერილ არს: 

შეიყუარო მოყუასი შენი, 

თ;:სი '. ხოლო შენ აღირჩიე უმჯობესი თა- 

ვისა შენისა” და ჩემი გნებავს წარწყმედაი. 

და უკუეთუ კეთილ არს მეფობაი, რაისა არა 

დაადგრები შენ? რამეთუ ვითარცა შვილი 

რაი წარსტერნ დედასა, ეგრეთ ტირან წი- 
ნაშე შენსა ყოველუი სამწ|161)ყსონი შენნი. 

ხოლო უკუეთუ უმჯობეს არს დატევებაი მისი 

და ძიება” საუკუნოისაი, რაისა აღირჩევ თა- 

ვესა შენისასა და შთამაგდებ მე წარსაწყმე- 
დელსა, და წარწყმედითა ჩემითა გნებავს 

ცხორებაი შენი?! არამედ ორნივე გუალე და 

წარვიდეთ! 

66. ხოლო იოდასაფს ეითარცა ესმნეს 

სიტყუანი ბარაქიაისნი, ემბილა სამართალი 

ვითარცა თავი 

საშჯელი მის მიერ და არღარაი მიუგო, და 

აღდგა ღამესა ერთსა და წარვიდა, და 

კელით წერილი დაუტევა საგებელთა თ;სთა 
ზეღა ერისა მიმართ, რომელსა შინა წერილ 

იყო, ვითარმედ: ბარაქია ღირს არს მეფედ, 

იგი დაადგინეთ. და ამის ჯერისათ;ეს ყო ესე, 

რაითა არა შფოთი იქმნეს ერსა მორის მე- 

ფობასა ზედა. 

ხოლო ბარაქია იგრძნა, რა:-იგი ეგუ- 

ლებოდა იოდასაფს ყოფად, ოდეს-იგი არ- 

ღარა მისცა პასუხი სიტყ?;სა მისისაი, განვი- 

და და შეიკრიბნა მთავარ'ნი! (VI და შე- 

რაცხილნი და უთხრა, რაი-იგი ჰრქუა იოდა- 

საფ. და ამხილა, ვითარმედ ეგულების იდუ- 

მალ წარსლვაი, ხოლო იგინი მსწრაფლ აღდგეს 

და დევნა-უყვეს მრავალთა გზათა. და პოვეს 

ნეტარი იგი ერთსა შინა ვევსა, რამეთუ გან- 

ეპყრნეს ჭველნი თ;:სნი ჯუარის სახედ. და 

ილოცვიდა ღმრთისა მიმართ. და ვითარცა 

იხილნა მიმავალნი მის ზედა, ჰრქუა მათ: 

18 

მოღუაწებაი 

9, 

მიუგო ბარაქია: არა სამართ- 

ლად' საჯე. მეფე, რამეთუ წერილ 
არს: შეიყუარე მოყუასი შენი, ვი- 

თარცა თავი თ?;სი წ. ხოლო შენ 

აღირჩევ უმჯობესსა და ჩემი გნე- 

ბავს წარწყმედაი. ხოლო თუ უმ- 

ჯობეს? არს დატევებაი–” საწუ- 

თოისაი და ძიება საუკუნოისაი, 

გუალე და წარვიდეთ ორნივე. 

66. ხოლო ბარაქიაისგან რაი 

ესმნეს სიტყუანი ესე, ემხილა სა–- 

მართალი და არღარაი?3 მიუგო. 

ხოლო ღამესა ერთსა დაწერა წიგნი 

ესრეთ, ჭელით წერილი!, ერისთავ- 

თა მიმართ და ერისა, ვითარმედ: 

ბარაქიაისი ჯერ-არს მეფობაი, და 

დაუტევა საგებელსა ზედა თ;სსა, 

და აღდგა და მოიბლარდნა წელთა 

ძონძინ იგი, რომელ მიეღო ბა- 

ლაჰვარისგან, და წარვიდაზ. 

ხოლო აგრძნა ბარაქია 

აუწყა სხუათა მთავართა. 

და 

ხოლო მათ მსწრაფლ დევნა-უყვეს 
და შეიპყრეს და მოიყვანეს და 
ჰრქუეს?; 

გ. 1 –– სამართლად არა) –– 0ნ, 2 უმჯობესა 8C. 9? აღარაი I. ბ –. ველით წერილი ესრეთ L. 

+ ძონძი| ძაძი 8C, ძაძა 06. ბ წარვიდა) გამოვიდა ფარულად 8CIL.. ? პრქუა C. 
# მათე 19,19, »#» II ტიმ, 4,7.
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რაისათ:ს აშრომებთ თავთა თქუენთა, და 

მე არღარა ვარ ამიერითგან მეფე თქუენი. 

ხოლო კაცთა მათ შეაქციეს იგი არა ნეფსით,. 

არამედ ტირილითა, და დაალტობდეს ცრემ- 

ლითა ფერვთა მისთა. და ვითარ მოიყვანეს 

ქალაქად თ;სად. მაშინ შემოკრბა ყოველი 

ერი, დიდითგან ვიდრე მცირემდე, და დედე- 
ბიცა და ყრმებიცა, და გარე მოადგეს მას 

და ევედრებოდეს ტირილითა და ეტყოდეს: 

სისხლნი ჩუენნი შენგან იძიენ (ღმერთმან). 

(165) და უკუეთუ არა დაადგრე ჩუენ თანა, 

კუალად აღვჰმართნეთ კერპნი, და შენ მიეც 

სიტყუა: ღმერთსა. ხოლო იოდასაფ ჰრქუა 

მათ: ქრისტემან; რომელმან გივსნა მწუხა- 

რებისაგან უგუნურებისა და გიჩუენა ნათელი 

ჰეშმარიტი ღმრთის მეცნიერებისაი, მანვე 

იღუაწოს დამტკიცება” თქუენი, ხოლო მე 

გიჩუენო!, რა9=-იგი ჯერ-არს, და თქუენ შე- 

იწყნარეთ და ნაყოფი შრომისა ჩემისათ გი- 

გჯამიეს. ამიერითგან არღარა2«. თანა-მაც სი- 

ტყ;:საებრ წმიდისა პავლე მოციქულისა, რა- 

მეთუ სრბაი ჩემი აღმისრულებიეს ", და აწ 

"მოცალებაი ჯერ-არს ჩემდა. და განაგრძვეს ? 

საქმე ესე ვიდრე მეშჯდედ დღედმდე. მერმე 
ფიცით იწყო იოდასაფ, ვითარმედ არა და.- 

ადგრეს, არამედ განვიდეს უდაბნოდ. 

ხოლო ერსა მას ვითარცა ესმა ფიცი მისი, 

ცნეს, რამეთუ არღარა" ერგების, რამეთუ 

იცოდეს დამტკიცება« მისი, უკუეთუ რაიმე 

აღუთქის. (#) მაშინ ტირილით ყოველნი იგი 

მოვიდოდეს და შეუვრდებოდეს ფერჯთა მისთა 

და ამბორს-უყოფდეს და ჰკითხეს მეფობი- 

სათ;ს. ხოლო მან ჰრქუა მათ: ბარაქია ჯერ- 

-არს მეფედ თქუენდა. 
ხოლო ბარაქია იწყო ტირილად და არა 

უნდა ყოფად ესე, არამედ ვერღარა შემძლე- 

ბელ იყო წინააღდგომად ერისა და უფ- 

როისღა იოდასაფისა. ხოლო იოდასაფ მო- 

- ა 1 გიჩუენე, 2 განაგძვეს) გაგრძვეს. 

10 

15 

უკუეთუ დაუტეო ესოდე- 
ნი სიმრავლე უწინამპღუროდ, და 

ანუ! აღდგენ ბრძოლანი და შფოთ- 

ნი, ანუ კუალად 1 მიიქცენ კერპთა 

მიმართ, არა შენგან იზღვიოსა 

ესოდენი სული, რომელ არს სა- 

მეფოსა ამას შინა შენსა? ხოლო 

მან ჰრქუა: პირი იგი უტყუჯვ)არი 

ამას ბრძანებს: რაი” სარგგბელ 

არს, უკუეთუ ყოველი სოფელი? 
შეიძინოს კაცმან და სული თ;სი 

წარიწყმიდოს გინა იზღვიოს %?. 

აწ უწყოდეთ, მე უეჭქუელად წარ- 
ვალ სათნოთა თანა ღმრთისათა, 

ხოლო თქუენ იძიეთ თავისა თ1უე–- 

ნისა! მეფე. 

მაშინ ბარაქიას ველნი დაასხ- 

· ნეს, რაითა ყონ იგი მეფედ. (VI) 

ხოლო მან იწყო ტირილად და 

არა უნდა ესე ყოფად, არამედ 

გ 1 და ანუ) და ნუ C, 1? კუალად) –– I, 9 –> სოფელი ყოველი IL. ბ·თქუენისად 8CL0წ6. 

X# IL ტიმ. 4,7. X% მარკ. 8,36.
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იღო ბეჭედი იგი სამეფოი და შეაცუა ჭელსა 

ბარაქიაისსა. და აღიხილნა თუალნი ზეცად 

წინაშე ყოვლისა ერისა და თქუა: შენ. უფალო 

იესუ ქოისტე, გარდამოპვედ წი- 

აღთაგან მანისათა განუშორებელად და კაც 

იქნენ ჩუენ კაცთათვს. და ხატი მონებისაი 

შეიმოსე უქორწინებელისაგან სილისა და ივს- 

ნენ კაცნი მონებისაგან ეშმაკისა, გაქებ და 

გადიდებ შე5. უფალო კაცთ მოყუარეო, ვი- 

თარცა მიგაენ მე, მონა. ესე შენი უღირსი, 

და მომეც მე გულის|163!1ვ3მის-კოფაი” ცნო- 

ბისა შენისაი და არა ნაკლულევან ჰყავ სული 

ჩემი სიხარულისაგან მოქცევისათ;ს მამისა 

ჩემისა და მომეც ძალი, რო(“ლითა იდიდების 

სახელი წმიდაი შენი, აწცა აჩუენე კაცთმო- 

ყუარებაი« შენი და შეეწიე ბარაქიას, იმასა 

ანას ჩენსა, რაითა ღირსად და სათნოდ ვი- 

დოდის წინაშე შენსა, და რაითა სიყუარუ- 
ლითა შენითა ვიდოდის წინაშე პირსა ყოვ- 

ლისა ერისასა. 

ესევითარი ვედრებაი განამრავლა ღმრთი- 

სა მიმართ და ველნი მისნი დაესხნეს მვართა 

ზედა ბარაქიაისთა. და მერზე მიექცა და 

ჰოქუა ბარაქიას: აჰა ესერა გამცნებ ბარაქია 

„და მიგცემ ალთქუმასა წინაშე ღმრთისა და 

ყოვლისა ერისა, ნუმცა ბრალეულ ვარ საქმი- 

თა შენითა, რამეთუ ვითარცა უწინარეს ჩემსა 

იცან ღმერთი და ჰმონებდი მას სულითა 

მით უსიტყუელითა, აწცა უფროის ჩემსა (VI 

იღუაწე, რაითა აჩუენო ღმერთსა სათნოე- 

ბა შენი სრული. ნუ ეისთ;ს ძ;რსა ივსენებ, 

ნუცა ავლინებ სიტყუათა შენთა, გარნა სა- 

ღმრთოთა მიმართ ზრუნვათა; ნუცა ჰყვები 

ჟამთა ქცეულებასა, ნუცა განაპებ შჯულსა 

ქრისტესსა, ნუმცა წარიტყუენვის გონებაი 

შენი სიმაღლითა საყდართა შენთაითა, ნუცა 

ვის ესავ შეზწედ შენდა, გარნა მხოლოსა 

ღმერთსა. ნუ აჰმაღლდები, უკუეთუ მოიღო 

რომელი 

15 

2? 

მოღუაწებაი 

9. 

ვერღარა შემძლებელ იყო წინა–- 

აღდგომად1 ერისა და უფროისღა 

იოდასაფისა. ხოლო იოდასაფ 

მოიღო ბეჭედი და შეაცუა ველსა. 

ბარაქიაისსა და გჯრგ:ხი თავსა 

დაადგა და მიულოცა მეფობაი, 

და აღიპყრნა ველნი და თქუა: 

კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, რო- 

მელმან მივსენ უღირსი მონაი შე- 

ნი, და მომიყვანე გულისჯმის-ყო- 

ფად ცნობასა შენსა, და არა ვუე- 

ბულ ჰყავ სული ჩემი ზოქცევისა- 

თ7:ს მამისა ჩემისა. აწ აჩუენე 

კაცთ მოკუარებაი ფენი და შეეწიე 

ბარაქიას, იმასა ამას ჩემსა, რაითა 

ღირსად და სათნოდ წზენდა ვი- 

დოდის წინაშე შენსა და ყოველსა. 

ერსა 3. 

და ვითარცა ესევითარი ვედ- 

რებაი განამრავლა ღმრთისა მი- 

მართ, და მერმე აღისუნა ჯელნი.· 

თუსნი ბეჭთაგან ბარაქიაისთა. 

და" მერმე” მოექცა" და ჰრქუა 

ბარაქიას?: გამციებ ზენ და აღ- 

თქუმასა მიგცემ წინაშე ღმოთისა 

და ყოვლისა ერისა, ნუცა ბრა- 

ლეულ ვარ საქმითა შენითა, და 
რამეთუზ უწინარეს ჩემსა იცან 

ღმერთი და ჰმონებდი მას სული» 

თა უსიტყუელითა ზ, აწ უფროის 

ჩემსა იღუაწე, და აჩუენე ღმერთსა 

სათნოებაი ზენი. ნუ ვისთ?ს ძ;ოსა 

ივსენებ 1, ნუცა წარიტყუვნვი გო- 
ნებითა სილაღითა საყდრისა .შე- 

ნისაითა, ნუ ვის ესავ შემწედ შენ- 

ბ 1 წინააღმდგომად 8C. 2 იოდასაფისა 8C6, ? ყოვლისა ერისა 8. ბ და) – 8CსI " მეომე) –– I. 
« მოი ხა 8C, მიექცა 0. 1 -- ბარაქიას და პრქუა 8C08. ? რამეთუ) +ვითარცა ჰ. 9 სასიტყჯები- 
თა ხC, 10 იჯსებ ჰ.
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ღმრთისაგან საწადელი შენი, ნუცა განჰმარ- 

ტებ ჭელსა შენსა გულის-თქუმითა, რომელი 

არა შენი იყოს. ნუცა მოუძლურდები საწა- 

დელსა შინა ღმრთისასა, ნუცა განპბჭობ რას 
თ;ნიერ სამართლისა საშჯელისა, ნუცა მი- L და თ;ნიერ ღმრთისა. ნუ მიიღებ 
იღებ ძღუენსა უსამართლოსა ზედა ბკობასა, ძღუენსა უსამართლოსა, 
(16+) (ნუ| დაჰვსნი უკეთურთა, თუ ვინმე 

მოიქცეოდიან მძიმითა უღლითა. ნუცა დაამო- 

ნებ გონებასა შენსა ვორცთა შენთა, ნუ 

უტეობ ენასა შენსა თ;ნიერ ხარტუკისა!, ნუცა # 

განიხარებ ჰირსა ზედა მტერისასა, დაღაცა- ნუცა 

თუ იყოს იგი უკეთურ. ნუცამცა განცოფნე- განიხარებ ჭირსა მტერისასა. ნუ 

ბის გონება–” შენი რისხვასა შინა შენსა. განცოფნების? გონებაი შენი მრი- 

ნუ ვის მიჰხედავ თუალითა ზაკულითა, ნუცა სხანებისათჯ;ს. ნუ ვის მიჰხედავ ? 

ვის მოიძულებ თ;ნიერ სამართლისა. ნუცა ” თუალითა მრისხანითა. ნუ ვის 

ვის ბოროტსა მიაგებ თავისა შენისათჯს, გარ- მიაგებ ბოროტსა თავისა შენი- 
ნა შურისათ;:ს საღმრთოისა, ნუცა ცარიელსა სათ;ს, გარნა1 ღმრთისათ;:ს. ნუ 

მიაქცევ გლახაკსა კარისაგან შენისა, ნუ გა- ცარიელსა მიაქცეგვ–· გლახაკსა. 

ნუტეობ გონებასა წყურიელსა სიტყ;თა ზე- 
გარდამოითა. ამას გამცნებ წინაშე ღმრთისა, ამას გამცნებ, და უკუეთუ თანა- 

უკუეთუ დაიმარხო, სცხონდე, და უკუთუ -წარჰვდე, ღმერთი იყავნ მიმგდე- 
თანა-წარჰვდე, ღმერთი იყავნ მიმვდელ (VI ლი შენი. 

აღნათქუემისა შენისა. ხოლო სარწმუნო არს 

ღმერთი, რომელმან არა განგიხილოს უფ- 
როის ძალისა შენისა. და მერმე პრქუა: იყავნ » და რამეთუ იგი არს დასაბამი და 

ღმერთი უფალი იესუ ქრისტე დასაბამ ყოვ- დასასრული ყოვლისა საქმისაი. 

ლისა საქმისა შენისა და იგივე დასასრულ. 

გამოიცადე ყოველი და გამოირჩიე უმჯობესი. ბოროტ არს 

სიგლახაკე უთმინოებით და უბოროტეს არს სიმდიდრე განლაღე- 

ბით. ეძიებდი კეთილსა ღმრთისაგან, რამეთუ იგი თავადი არს » 

ყოვლადვე კეთილი. კრულ ყავ ყოველი გუამი ზენი და მოიკრძალე 

შიშითა ღმრთისაითა. აღჯ;რ-ასხენ გულის-თქუმასა შენსა, რაითა 

არა გარეშე გონებისა განჰვარდე. იყავნ მეცნიერებაი შენი გონიე- 

რებით, რაითა არა შთაჰვარდე სილა(ღე)სა, იყავნ სწავლულება= 

შენი სანთელ ცხორებისა შენისა და ნუ ჰგონებ თავსა შენსა თ;ნიერ7, »" 
რა«-იგი ხარ. (165) (განიხილე ყოველი და იქმოდე. რომელი-იგი 

ჯერ-არს. უცხოდ ჰხედევდ თავაა შენაა და უცხოთა შეიწყნარებდი. 

მოიახლე საჯდომი მოშიშთა ღმრთისათაი და განეშორე საჯდო- 

ა 1 ხარტუკისა) ზრატუკისა. 

გ 1 განცუბ“ნბის I, გაცუფრების C, განცვიფრდების ს, განცჯფრდების L. 2 მიხედავ 8CCL). 
3 გარნა) + მხოლოდ 8CC. ბ მიაქცევთ 8C IL. 

11. ბალავარიანი
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შელსა უშჯულოთასა. ნუ იხარებ ჭირსა ზედა მოყუსისასა, ნუუკუე 
გოზურნე და მომცხრომელ იპოვო, და უფროისღა წარიწირე თავი 

თ;სი ღმრთისათ;ს, ვიდრე სიკუდილამდე. უკუეთუ ესე დაიმარხო, 

აცხოვნო თავი შენი და ერი შენი, და ვითარცა მსხუერპლნი სუ- 

ლიეონი მიუპყრენ იგინი ღმერთსა და იგი თავად ქრისტე 'მზრუნ- 

ვილ და განმგებელ გექმნეს ყოველთა ზედა საქმეთა შენთა. 

უკუეთუ იცი, ვითარმედ უცოდველ ხარ წინაშე ღმრთისა, ნუ 

შეუნდობ შეცოდებასა კაცთასა; ხოლო უ)ჰუეთუ კულა იცი, ვითარ- 

მედ განიკითხვი, შენცა თანა-გაც მიტევებაი. ვითარცა ვა(V)ჭარ- 

მან ახლად მომცემელმან წარიძღუანე მოწყალებაი, რამეთუ ღმერ- 

თი მოწყალებისა წილ მოწყალებასა მიაგებს. არავის მიეცემის 

უფროის, რომელი-იგი გონებასა აქუს, და შენვე რას შემძლებელ 

ხარ. წარძღუანებად უფროის მოწყალებისა! ამისთ;ს მისცემდ გლა- 

ხაკსა მისაცემელსა. 

იყავნ სოფელი ესე სავჭრო შენდა და უკუეთუ ჰვაჭრობდე, 

შეიძინო, რამეთუ მცირედ მისცემ და ფრიად გამოგაქუს, წარმა- 

ვალსა წარაგებ და წარუვალსა მოიგებ. ხოლო უკუეთუ აქა არა 

იღუაწო, თანა-წარჰვალ სავაჭროსა, რამეთუ წარმატება” კეთი- 

ლისაი უმჯობეს არს, ვიდრე დაკლებაი მისი. ამაღლდებოდე გო– 

ნებითა და ნუ გულის სიტყჯთა, რამეთუ ერთი იგი აღამაღ|166)- 

ლებს ღმრთისა, ხოლო მეორე იგი დააკუეთებს ქუესკნელად, რა- 

მეთუ დაღაცათუ ვინმე პგონებდეს სრულ-ყოფასა, იგი ქუემოღა 

არს მცნებათა ქრისტესთა. უმჯობეს არს სმენა უშუერისა»ი, ვიდ- 

რეღა თ;თ იტყოდი. ნუ მიენდვები დაყუდებით სლვასა ნავისა შე- 

ნისასა, ვიდრემდის მიიწიო ნავთსადგურსა, რამეთუ მრავალთა 

დაექცა ნავი დაყუდებასა შინა და მრავალნი თანა-წარპვდეს მშ;დო- 

ბით აღტეხასა ღელვათასა და საშინელთაგან ნიავ-ქართა. ნუ გულ- 

პყრობილ იქმნები ფრიად და ნუცა სასო-წარკუეთილ იქმნები ფრი- 

ად. განყიდე ყოველი მონაგები შენი და მოიყიდე ქრისტე ღმერთი 

უსასყიდლოი, რამეთუ მონაგები იგი მცირედ ჟამ შენი არს, ხოლო 

უკუეთუ ყოვლისა მიცემაი გიმძიმდეს, ზოგი მიეც. მოპპარე მღილსა 

ღა მპა V/რავსა და მოვალე ყავ მით ღმერთი, რამეთუ უმეტესი 

მოგაგოს, კოტრითა და ნაძუელავითა მოიღე ქებაი ღმრთისაგან. 

არავიწ არს უდასტურეს კაცისა მთხოველისა, რამეთუ არავინ აქუს, 

გარ|ნ)ა ღმერთი, ამისთ;ს მოიყიდე იგი წყალობითა. ნუ გრცხუე- 

ნის, უკუეთუ ვინმე გრქუას: ძეო უკეთურისაო, არამედ გრცხუე- 
ნოდენ, თუ ვინმე გრქუას უკეთუროო, რამეთუ უმჯობეს არს, 

უკუეთუ თ;თ იყოს სახიერი, ვიდრე ძე იყოს სახიერისა« და თ;თ 

იყოს უკეთურ. ესე ვნება არს.
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იყავ ყოვლისა კაცისათ;:ს და ყოვლისა 

ერისათ?ს, ვითარცა გნებავს ყოფაი მათი შენ- 

თუს; ეკრძალე მეგობართა ცრუთა, რამეთუ 

იგი არს მეგობარი სარწმუნოი, რომელი არა 

ჭიქამან მოიგოს. არამედ გამოცდილებამან 

ჟამთა შინა, რომელი არა მას (161) გეტყო; 

დის, რომელი შენ გაშუნდეს, არამედ რო- 

მელი-იგი სულსა გერგებოდის შენ და ერსა 

შენსა. ესევითარსა ნუ ვინ ესწორებინ შენ 

თანა, და სიყუარულისა მისისაი ნუმცა არს 

დასასრულ გულსა შინა შენსა, რამეთუ თქუ- 

მულ არს: სახარკოსა ხარკი, საზუერესა 

ზუერი და მოვალესა ფასი მისი”. ხოლო 

სიყუარულსა არა აქუს საზღვარი, რამეთუ 

თუალსა უვმს თუალი, რომელი-იგი ყოველ- 

სავე ჰხედავს და თავსა თ;:სსა ვერ ჰხედავს, 

ეგრეთვე ველსა –– ჭელი და ფერვსა –– ფერი, 
და მეფესა უვმს სარწმუნოი თანამზრახვალი. 

ამისთ;ს ყოველსავე შინა ივუმიე განკითხვაი, 

ვითარცა-იგი მშე განვიკითხე ბალაჰვარის 

მიერ, რამეთუ არარაი ვორციელი მომცა 

მცნებაი, არამედ სულიერისა მიერ (LVI მცნე- 

ბისა მომე(მადლა) (ღმრთ |ისაგან გა§გება= 

ვორციელიცა, ვითარცა-ესე ჰბედავ. აწ ეგ- 

რეცა მე მიგცემ პირველად სულიერსა და 

მშერმეღა მშუმინვიერსა. ხოლო უკუეთუ სული 

იგი უშუერისა მაწუეველი მოიწიოს შენ ზედა, 
თქუ გონებასა შინა შენსა, ვითარმედ: ესე 

ყოველსა კაცსა უცნობიეს. და მერმე თავი- 

საგანცა შენისა გრცხუენოდ(ენ), რამეთუ არა 

ჭჯელ-ეწიფების მიქცევად გზისაგან სიმართ- 

ლისა, გარნა თუ დასნეულებულ იყოს ვინმე 

სულითა დავიწყებისა ღმრთისაითა, ვიდრემ- 

დის კაცი ცოდავ? ცოდვასა საკურნებელად, , 

10 

ვი 

9 

და იყავნ1 ყოველთა კაცთათ;ს 

ეგრეთ, ვითარცა შენ გნებავს ყო- 

ფაი მათი შენთ:ს, რამეთუ იგთ 

არს მეგობირი კეთილი, რომელი 

არა ჭიქამან მოიგოს, არამედ გა- 

მოცდილებამან 2. 

ხოლო სიყუა- 

რულსა არა აქუს? 

რამეთუ თუალსა უვმს თუალი, 

ხოლო იგი ყოველსა ჰხედავს! და 

თავსა თ;სსა ვერ პხედავს ბ. 

საზღვარი, 

ხოლო უკუეთუ სული უკეთური 
მოიწიოს შენ ზედა და გაწუევდესს 
ბოროტ!109)სა, შენ“ არქუ, ვი- 

თარმედ: ესე ყოველთა უცნია. 

ხოლო იგი სირცხ:ლეული უკუნ 
იქცეს, ხოლო უკუეთუ სცთე, მი- 
უწოდე კაცსა მეცნიერსა და მან 

განკურნოს? ცთომილებაი შენი. 

შესაძლებელ არნ იგი ველოვნებითა მკურნალთაითა, და განიკურ- » 

ნის შეწევნითა ზეგარდამოათა, ხოლო ოაჟამს გარდაჰმატის სენმან 

წამალაა, ჯერ-არნ მოკუეთაი ასოისაი შის განრყუნილისაი და 

ბ. 1 იყვშნ 8, იყვენ C. ? გჩმოცთ”ლბიმ76 8C, ? აქუსუარ/ქს ცC. !" ხედავს ხL. 
· 4 ბოროტსა შენ) – 8CLL. ? განკურნოს 8CL. 

X# რომ. 13,7. ზ 

? გაწვევდეს 8 –06.
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(168) განგდებაი, ნუუკუე განეზაოს ტანსა და მოიწიოს სასიკუდი- 

ნესა სულისასა. 

ყოველი სული სუსტი და დაწუნებული მცირედ მორწმუნე 
ღმრთისა მიმართ შევარდის ურვასა და გულის სიტყუასა უჯეროსა, 

რამეთუ ვითარცა მღილი არა ეკუეთის ხესა მაგარსა არამედ 

ლბილსა და |ჩ)ჩჯლსა; ყოველსა რომელსა ჰსუროდის მერმეთა მი- 

მართ (კე|)თილთა, მას ესრეთ შეურაცხიეს ყოფათ ვორცთა შინა, 

ვითარცა იწროსა დილეგსა. ვერ ღირს ვიქმნეთ მოღებად ნიქსა 

ღმრთისასა, უკუეთუ არა პირველად თავნი თ;სნი განვიწმიდნეთ, 

ვითარცა საკუმეველნი სულნელნი და ნელსაცხებელნი პატიოსანნი 

არავინ შთ ა)ასხნის ჭურჭელსა ღნიოშსა. მარხვაი ჭეშმარიტი იგი 

არს განშორებაი ყოვლისაგან ბოროტისა და პყრობაი ენისა= და 

დაჯუდებაი გულის წყრომისაი, მოთმენაი გულის-თქუმათაი», IV) გან- 

ყენება ენოვნებისაი და ტყუვილისა და ფიცისაგან სახელსა ღმრთი- 

სასა, და მოთმინება” ყოვლისაგან ბიწისა, რამეთუ მოთმინებაი 

ვორცთა ნებისაი მოხუცებულებისა ჟამსა არა მოთმინებაი არს, და 

არცა საქებელ არს ბოროტისა დატევებაი, რომელი არა ნეფსით 

იყოს, არამედ რომელი წარჰმატებდეს კეთილსა შინა. მსაჯული 

სიმართლისა” ჯერ-არს, რაითა ემსგავსოს მოისარსა, რომელმან 

უფროის ზომისა არა მოჰზიდნის მშ;ლდსა, ნუუკუე გარდაავლოს 

განსა, და არცა უმცრო ზომისა, ნუუკუე დააკლდეს და ვერ მია- 

წინეს, და არცა მრუდად, ნუუკუე აჰვადოს გარე, არამედ ზომით 

ყვის და მართლ თუალი მიაყვანის, რაითა განემარჯოს მიმთხუევა« 

განისაი. 

ვიცით წიგნთაგან, ვითარმედ სოფელსა ამას ზღუა ეწოდების, 

რამეთუ ცხორება-გულარძნილებაი მისი მსგავს არს ღელვა| თა) 

(169) ზღკსათა. რანეთუ მონაგები და სიმდიდრე დაუდგრომელ 

არს და ეგრეთვე სიგლახაკე, არამედ ორნივე ცერსა ზედა დგანან 

გარდაქცევად, ვითარცა-იგი ზღუა: მსწრაფლ შეიცვალებს დაყუ- 

დებასა (აღ)ტეხითა ღელვათაითა და მას შინა. გარდაიქცის დაყუ- 

დებადვე, ეგრეთვე არიან საქმენი ამის სოფლისანი. ამით თანა-გაც, 

რაითა იყო ვითარცა მენავე ბრძენი, რომელი არა მიენდეის და- 

ყუდებასა ზღჯ;სასა და არცა მოუძლურდის 'აღშფოთებასა შინა 

მისსა და სასო-წარკუეთილ იქმნის. 

ამას გამცნებ და შეგვედრებ შენ ღმერთსა, და მიგითუალავ, 

და ღმერთი მშჯდობისაი, მამაი უფლისა ჩუენისა იესუის ქრისტესი, 

გიძღოდენ ყოველსა ნებასა მისსა, და სული წმიდაი მოძღუარ და 

მასწავლელ გეყავნ, რამეთუ მისა შუენის დიდებაი უკუნითი უკუ-. 

ნიჯამდე, ამენ. 

10- 

I 

29- 
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67. და ვითარცა დაასრულნა სიტყუანი 

„ესე სამ გზის სანატრელმან იოდასაფ, განვიდა 

IV) მკ/რცხ და მოიბლარდნა სამოსელი იგი 
ძუელი, რომელი მოეღო ბალაჰვარისგან. და 

ერი იგი მისდევდეს, ვითარცა ცხოვარნი, 

რომელთა არა აქუნ მწყემსი, ვიდრე ღა- 

მედმდე, და გოდებდეს მწარედ ვმითა მაღ- 
"ლითა, ვითარცა შვილნი მამასა თსსა. და 

წარვიდა ნეტარი იოდასაფ ქუეყანასა სარან- 

დიბისასა ძიებად წმიდისა ბალაჰვარისა. და 

“შემდგომად ორისა წლისა პოვა იგი ერთსა 

შინა მთათაგანსა და საბლარდნელი იგი, 

"რომელი წარეღო იოდასაფისგან, იხილა მის 

'ზედა. და ვითარცა იხილა იგი, მიეგება და 

შეიტკბნეს ურთიერთარს და ამბორს-უყვეს 

ტირილით, და სიხარულითა დიდითა ადი- 

დებდეს ღმერთსა. და ჰკითხვიდა ბალაჰეარ, 

“რაი-იგი გარდაპვდა მას ზედა. ხოლო ნეტარ- 

'მან იოდასაფ ყოველი იგი ყოფილი აუყყა მას, 

ვიდრე დასასრულადმდე. და ჰმადლობდეს 

ღმერთსა სამებით |170) „ცნობილსა და ერთ- 

“არსებით დიდებულსა, რომელმან ესევითარი 

ძლევაი ნოანიქა ორთავე, ვიდრემდე აცხოვნ- 

ნეს თავნი თ»სნი და სხუანი ურიცხუნი ”. 

68. და შემდგომად მცირედთა დღეთა 

მოიწია აღსასრული სანატრელისა ბალაჰვა- 

რისი. და ვითარცა იხილა იოდასაფ მოწეევე- 

ნული სიკუდილი მის ზედა, იწყო ურვად და 

გულის სიტყუად, და სული მწუხარებისაი 

მოიწია მის ზედა და ჰრქუა მას: % მამაო 

ბალაჰვარ, არა ჰყავ სრული სიყუარული 

ჩემ თანა, რამეთუ შენ მიხუალ განსუენებად 

შქირთაგან ამის სოფლისათა და მე დამიტე- 

ვებ მარტოსა უცხოებასა და მწუხარებასა 

შინა დიდსა, და არა უწყი, ვითარ ჯერ-არს 

' ცხორებაი ჩემი შემდგომად შენსა, რამეთუ 

ბ. 1 ანბავი კ), ამბავი 8Cწ8. 

_ მათთაგანსი CL. ბ ზედა) –– 8CLL. 

? განჰკვირდეს 8C LL. 

10 

9 საქმესა) –– 8C6L. 
% მისი) – 8CცCნ. ზ ნახეს 8CსხC6. ზ ანბორს-უკ“ფს ჰ, ამბორს- _ 

4 

67. ღა ვითარცა დაასრულა 

სიტყუაი სწავლისაი, აღდგა და 

კუალად მოიბლარდნა სამოსელი 

იგი მიცემული ბალაჰვარისგან და 

მსწრაფლ წარვიდა 

ხოლო ყოველთა რომელთა ეს?ა 

ჰამბავი! მისი, განკჯრდეს? საქ- · 

მესაჭ მას ზედა იოდასაფისსა!, და 

ყოველნი ცრემლით ადიდებდეს 
ღმერთსა. ხოლო ღმერთმან ამით- 

ცა გამოცადა გონება” მისი, რა–- 

მეთუ შემდგომად ორისაღა წლი- 

სა უჩუენა ერთსა მთათაგანსა 5 

ზედაზ მოძღუარი შისი? ბალაჰვარ,. 

უდაბნოს. 

და ვითარცა იხილაზ, მოეხჯ;ვიეს 

ქედთა ურთიერთას, შეიტკბნეს 

და ტიროდეს, და ჰამბორაკ-უყ- 

ვეს?. და ვითარცა დასხდეს, ყო–- 

ველივე ყოფილი წარმოუთხრა 

იოდასაფ. ხოლო იგი ჰმადლობდა!მ 

რომელმან ნაყოფიერ 

რომელ 

ღმერთსა, 

ყო თესლი იგი მისი!!, 

დაეთესა აგარაკსა კეთილსა 12 

68. ხოლო ბალაჰვარ აუწყა 

ჭორცთაგან განსლვაი თ;აი. ხოლო. 

კუალად იწყო“ ტი- 
რილად და ეტყოდა: ნუ დამიტეობ, 

მამაო სულიერო, შვილაა ამას 

იოდასაფ 11 

“ შეცთომილსა. 

ბ იოდასაფისსა) –– 0C- 

პუყოფდეს 8CL წ. 1? მადლობდა 8CLL. 1! იგი მისი) – 8CსL. 1? რომელ დაეთესა აგარაკსა კეთილ 
ჭა) –– ჰ. 12 იოდასაფ) მან I. ბ –- იწყო კუალად 8CL. 

# აქ მინაწერია გადამწერისავე ხელით: „ქ“ე, შეინ სულითა მ“ქლ და დ“თ, ა”ნ“
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თხრობით ოდენ მესმინა შენგან აბის ცხო- 

ოებისათ?;ს, არამედ საქმით არა თავს-მედვა 

“და არცაღა მნებავს ცხორებაი შემდგომად 

შენსა. 

IV) მიუგო ყოვლად სანატრელმან წმი- 

დამან ბალაჰვარ და პრქუა: ნუ გეშინინ 

იოდ|ას)აფ, რამეთუ ქრისტე ღმერთი შემწე 

არს შენდა. ნუ მწუხარე ხარ განსლვისათ?;ს 

ჩემისა, არამედ · გიხაროდენ, რამეთუ და- 

ვაკლდი წინამდებარეთაგან ცოდვათა. გიხა- 

როდენ იოდასაფ, რამეთუ ქუეყანაი განჰყიდე 

' და ცანი მოიყიდენ; გიხაროდენ იოდასაფ, 

რამეთუ ღირს იქმენ მადლსა ზოციქულთასა; 

გიხაროდენ იოდასაფ, რამეთუ მრავალნი 

გჯრგ;ნნი მოიტაცენ მოწამებისა და მოღუა- 

წებისანი მსგავსად შრომათა და მოთმინე- 

ბათა შენთა. არამედ ნუმცა მწუხარე იპოები 

ჟამსა ამას შეწყნარებისასა და ჭამასა ნაყო- 

ფისა დასხმულისა შენისასა, ხოლო სარწმუ- 

ნო არს ღმერთი, რომელმან ნუგეშინის-გცეს 

და არა ვუებულ გყოს ადრე ხილვისაგან 

ჩემისა. და ამით აუწყა, ვითარმედ ახლოს 

არს ჟამიცა მისი. და შმეისუენა წმიდამან მა- 
მამან ბალაჰვარ და მივიდა წინაშე ქრის- 

ტესსა. 

(171) ხოლო იოდასაფ დადვა გუამი მისი 

შრომით მონაზონებისათა განკაფული 

ქრისტესთ;ს ჭურელსა მას გამოკუეთილსა, 

რომელსა შინა იყოფვინ. და შევარდა მწუ- 

ხარებასა შინა დიდსა და მიეძინა მას ურ- 

ვისა მისგან. და იხილნა ჩუენებასა შინა კაც- 

ნი ვინმე ნათლისანი მომავალნი მისა. და 

აქუნდა მათ სიმრავლე გჯრგჯნთა შემკობილ- 

თაი ანთრაკითა და თუალითა პატიოსნითა, 

რომელთა არა იყო რიცხ, ხოლო ერთსა 

მათგანსა აქუნდეს გჯრგჯნნი ორნი, რომელნი 

10 

7 

მოღუაწებაი 

ხოლო იგი ეტყოდა: ნუ შეს- 

ძრწუნდები, შვილო ჩემო, რამეთუ. 

ვევედრები უფალსა, რაითა ადრე 

მოგიყვანოს ადგილსა მას განსა- 

სუენებელსა, რომელ შენ 1 იხილე. 

და ამას? სიტყუასავე თანა გან- 

ბრწყინდა პირი ბალაჰვარისი 3 

და შეისუენა. 

ხოლო იოდასაფ გუამი იგი! 

წმიდისა" მამისა ჩუენისა ბალა- 

ჰვარისიწ” დადვა ვურელსა მას 

შინა, რომელსა იყოფებოდა. და 

შევარდა დიდსა მწუხარებასა შინა 

და მიეძინა რა9?, იხილნა 9 ძილსა. 

შინა კაცნი ვინმე ნათლისანი. და 

აქუნდა მათ გჯრგჯნები შემკული? 

ანთრაკითა და თუალითა და ეტ- 

ყოდეს: ესე გჯრგ7ჯნი მათთ;:ს არს19, 

რომელნი 11 სწავლითა შყნითა წა-- 

გ 1 შენ) –– კ. 2? ამას) –– I. 9 ბპლაჰვარისი) მისი 8C0L. 1 იგი)– 8Cსს. '! წმიდისა)+ მის 8Cსნ8- 

4? ბალ:ჰვარისი) –– I). 

თ;:ს არს გჯრგჯნი ჰ. 11 რომელ 8CLXL. 

? მცირე რაი მიეძინა 8C0ნ, ?' იხილა 3C0L. % შემკულნი სC6. 1? –- მათ–
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უბრწყინვალეს იყვნეს უფროის. კუერსა მზის რუდგინენ ღმერთსა. და სხუანი 

თუალისასა. და ეტყოდეს: ესენი შენდა, აქუნდეს ბრწყინვალენი ორნი 

იოდასაფ, მრავალთა მათთ;ს სულთა, რო- და პრქუეს1 მას: ესე ერთი ზენი 

მელნი წარუდგინენ ღმერთსა. და ჰრქუა, 

რომელსა-იგი აქუნდეს ორნი გჯრგ7ნნი: ერთი ! 

ესე შენდა, იოდასაფ, ღუაწლისა LV) მაგის- 

თ:ს, რომელი მოიღუაწე; ხოლო ერთი ესე არს ღუაწლთა მათთ;ს, რომელ 

მამისა შენისათ:ს, რამეთუ მოიქცა და შეი- თავს-ისხენ” და ერთი მამისა 

ნანა. ხოლო იოდასაფ მწუხარებით ეტყოდა შენისა არს, რამეთუ მოიქცა 

მათ: რაი სწორებაი არს, რომელმან შეინა- „ი ღმრთისა. მიუგო იოდასაფ: და. 

ნოს ოდენ მოღუაწისა თანა? მაშინ გამო- რაი სწორება” არს, რომელმან 

უჩნდა ბალაჰვარ და ეტყოდა მას: მოივსენე, მცირედ? შეინანოს მოღუაწისა 

ძეო მეფისაო, რომელსა-იგი ბეტყოდე, რა- თანა? მაშინ გამოუჩნდა ბალაჰვარ 

მეთუ აწვე სამე განჰმსდიდრდი სიმდიდრითა და პოქუა: მოივსენე, ძეო მეფისაო, 

მით", რამეთუ გშურს მამისათჯვს შენისა. "» ოდეს-იგი გეტყოდე, ვითარმედ: 

ოდეს განჰმდიდრდე, არა გინდეს. 

მიცემად. მოყუსისა ?%. (VI და აწ 

გშურს მამისათ;სცა შენისა, 

და ვითარცა განიღ?ძა ძილისაგან თესისა, და განიღ,უძა იოდასაფ და! 

განმტკიცებულ იქმნა სულითა. ჯგ განმტკიცებულ 5 იქმნა სულითა. 

69. და შემდგომად მცირედისა ჟამისა 69. ხოლო წ შენდგომად მცი- 

შეისუენა იოდასაფცა, და მივიდა ქრისტესა რედთა' ჟამთა შეისუენა იოდა- 

ფრთოვან-ქმნული სულითა. და იყო მახლო- საფცა. და იყო მახლობელად მათ- 

ბელად მათსა კაცი ვინმე წმიდათაგანი,. და სა კაცი ერთი მძოვართაგანი, მი– 

მოვიდა და დადვა გუამი მისი გუამსა თანა » ვიდა და დადვა? გუამი იგი ბალა- 

ბალაჰვარისსა,: და წარვიდა იგი ქუეყანად ჰვარის გუამსაზ თანა; და წარვიდ> 

შოლაიტად და უთხრა ბარაქია მეფესა |12=| წინაშე ბარაქია მეფისა და უთხ- 

ყოველი იგი, რაიცა იხილა. რა)? საქმე იგი. 

გ 1 პრქუა Cჩ). 2 მცირედ) –– I, მცირედი 8C. 3 მოყუასსა C,. ? და1+განბრწყინდა და 8C6C. 

ზ განმტკიცებულ) მტკიცე 8C6L. « ხოლო) – ჰ. ? მცირეთა 8, მცირე C. ? დავა 8Cჰ. ? გუამსა) –– 8. 
10 მიუთხრა 8CMწ6. 

# აქ აგიოგრაფს მხედველობაში აქეს ბალავარისაგან იოდასაფისთვის წინათ ნათქვამი სი- 

ტყვები, რომლებიც, მართლაძ, იპოვება ზემოთ, მაგრამ მხოლოდ ვრცელში: „განმსდიდრდე და გან– 
მრავლდენ ნაყოფნი შენნი და საფასენი შენნი, და დასძ;რდე და ვერ თავს-იდებდე მიცემად მის– 

გაჩსა ვისამე“ (გე. 81, 16-19ა) როგორც ვხედავთ, ეს გარემოებაც ერთი მარჯვე მოწმობათაგანი> 

იმისა, რომ ბალავარიანის მოკლე წიგნი მართლაც შემოკლებული ნაწარმოებია, ე. ი. გამოკრებილი 
რედაქცია.
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C 

ხოლო მეფე იგი აღდგა ერითა დიდითა 

მთავართა მისთა თანა და მოვიდა ადგილსა 

მას და მოიხუნა გუამნი იგი ორთავე მათ 

წმიდათანი, და დაჰკრძალნა ლუსკუმათა 

შინა ოქრო-შეძერწულთა. და დადგნა იგინი 

წმიდასა შინა ეკლესიასა თაყუანის-საცემე- 

ლსა წმიდისა სამებისასა, და ადიდნა იგინი 

ყოვლითა დიდებითა. 

და მრავალნი უძლურნი სენთაგან ბოროტ- 

თა განთავისუფლდებოდეს მათ მიერ და ყოვ- 

ლადვე იქმან სასწაულთა. და იხილეს ესე 

მეფემან და ყოველმან ერმან და ადიდებდეს 

ქრისტესა ღმერთსა, რომელმან ყოველივე 

ადვილად განუმარჯ:ს ·მოყუარეთა მისთა, 

რამეთუ მისა შუენის დიდებაი და პატივი, 

მადლობაი და თაყუანის - ცემაი თანა დაუ- 

საბამოხთ მამით და ცხოველს მყოფელით 

სულით წმიღითურთ აწ და მარადის და 

უკუნითი უკუნისამდე, ამენ 5. 

გ 1 და ეფისკოპოზითა) 8C, ეპისკოპოზთა 0) –– I. 

დაჰკოქალნა) დაჰკრძალნა /, 

10 

მოღუაწებაი 

4 

ხოლო იგი წარვიდა ერითა, 

ეპისკოპოსითა1 და" მღდლითა და 

წარმოიხუნა ნაწილნი? იოდასაფ 
და ბალაჰვარისნი, და დაჰკრძალ- 

ნა? ლუსკუმასა შინა ოქროისა- 

სა?ბ. და მას ზედა აღაშენა ეკლე- 

სიაი სახელსა ზედა მამისა, ძისა 

და სულისა წმიდასასა, რომლი- 

საი არს დიდებაი აწ დაზ უკუ- 

ნითი უკუნისამდე, ამინ . 

და რომელნიცა? სარწმუნოებით 

მივლენ 9, ყოველთაგან სენთა გა- 

ნიკურნებიან. და ჩუენცა ვევედრ- 

ნეთ ღმერთსა, რაითა ლოცვითა 

მათითა ვივსნნეთ? საუკუნეთა სა- 

ტანჯველთაგან და ვადიდებდეთ 
ღმერთსა, რომლისაი არს დიდე- 

ჯ ბაი, პატივი და 1 თაყუანის-ცემაი. 

უკუნისამდე!!. 

? ნაწილნი) წმიდანი ნაწილნი 8CLს. ? და 

ა ოქოოსსა 8C) + და დიდითა პარტრიოსნებითა შეამკუნა 8CLI'. 

" აწ და|– 0 LI). % ამინ)--სC). ? რ?იცა 3C. "ბ მივლენ) + ვიდრე დღეინდელად დღედმდე 8C06. 

9 ვიჯსენთ 8. ვიჯსნეთ C. 1? და) – 8Cჰ. !! უკუნისამდე) თ“ა ქ. 
# აქ გადამწერის ხელით მინაწერია: „ქ“ეს მოყუ»რენო, ვინცა მიემთბჟვნეთ წმიდასა ამას წიგნსა, 

ლოცვა ყავთ ფ“დ ცოდვილისა დავითაისათ“ს, შეუნდვენ ღ“ნ ცოდვანი, ა”ნ4.



დამატება 

მოკლე რედაქციის დასაწყისი X 

(გვ. 3) 

გჯთხრობდა ჩუენ მამაი ისაკ, ძე სოფრონ პალესტინელისაი, და არს 
წიგნი ესე სიბრძნე ბალაჰვარისი რომელი იყოფებოდა უდაბნოთა მძო- 

ვართა თანა, გუაკურთხენ, მამაო! 

მივიყიე ოდესმე იოპედ და მუნ ვპოვე წიგნი ესე ჰინდოთა საწიგნესა, 

რომელსა შინა სწერიან საქმენი ამის სოფლისანი, ფრიად სარგებელნი სუ- 

ლისანი. 

იყო ვინმე მეფე ქუეყანასა პინდოეთისასა, ადგილსა, რომელსა ჰრქჯან, 

შოლაიტ, და სახელი მისი აბენეს. იყო იგი წარმართი, კერპთ მსაბური, · 

ხოლო კაცი იგი იყო მშჯ;დი და მდაბალი და ფრიად მოწყალე გლახაკ- 

თაი, და არა ესუა მას შვილი. 

(გვ. 9–– 10) 

და მწუხარე იყო იგი უშვილოებისათჯ:ს, რამეთუ ფრიად მდიდარი იყო 

იგი, და სწადოდა, რაითამცა დაუტევა მკჯდრი მონაგებთა ზედა. ამისთ;სცა 

ევედრებოდა ღმერთთა მათ მისთა, რაათა მიანიჭონ მას შვილიერობაი, ხოლო 

იგინი ვერარას შემძლებელ იყვნეს კეთილისა ყოფად მისდა. ამისთ;სცა ცუდ 

იქმნებოდა ვედრებაი მისი, გარნა ღმერთსა რომელსა ყოველთა კაცთა ჰნე- 

ბავს ცხორებაი, მოწყალებისა მისთ;ს, რომელ ჰყოფდა გლახაკთა ზედა, მი- 
ანიჭა მას შვილი კეთილი და საღმრთოი. 

და აღივსო სიხარულითა დიდითა, და უწოდა სახელი მისი იოდასაფ, 

და თქუა: ესე მიყვეს ღმერთთა ჩემთა. და უმეტეს ადიდნა იგინი. და შეკ- 

რიბნა სიმრავლე ვარსკულავთ მრიცხუველთა და ფილოსოფოსთაი და შემარა- 

გეთაი, რაითა აუწყონ, თუ რაი წინა-უც ძესა მისსა. ხოლო მათ ყოველთა 

თქუეს ერთბამად, ვითარმედ: მიიწევის ყრმაი ეგე დიდებასა მეფობისასა, 

რომელ არასადა ვინ მიწევნულ არს ქუეყანასა ამას ჰინდოეთისასა. 

ხოლო იყო მათ შორის კაცი ერთი მეცნიერ სიბრძნესა უფროის ყო- 

ველთა, და პრქუა მეფესა: მე ესრეთ ვჰგონებ, მეფეო, რამეთუ დიდებაი, რო- 

მელსა მიიწევის ყრმაი ესე, არა არს ამის სოფლისა», არამედ ესრეთ ვჰგო- 

"+ «ბალავარიანის» ვრცელსა და მოკლე რედაქციას ზოგჯერ ერთნაირი თანმიმდევრობით 
არა აქვს დალაგებული ტექსტი; განსაკუთრებით ეს ითკმის დასაწყისზე (პირველი ექვსი თა- 
ვის ფარგლებში). გამოცემაში მოკლე რედაქციის ტეკსტი საზოგადოდ ვრცელის მიბედვით 

არის დალაგებული. რონ უფრო თვალსაჩინო იყოს საქმის ვითარება, ეს ნაწილი აქ იმ რიგითაა 
"წარმოდგენილი, როგორც ის ამ რედაქციის ნუსხებს დაუცავს. 
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(გვ. 11) 
ნებ, ვითარმედ დიდი წინამძღუარი იყოს გზასა ჭეშმარიტებისასა ხოლო 

ვითარცა ესმნეს მეფესა სიტყუანი ესე, აღივსო მწუხარებითა. 

და მაშინ ბრძანა მონათა მათ ქრისტესთა განსხმა« ქუეყნისაგან მისისა, 

და ქადაგი წარავლინა ვმობად ესრეთ: ამას იტყ?ს აბენეს მეფე; უკუეთუ ვინ 

იპოოთ ქრისტეანეთაგანი შემდგომად სამისა დღისა, ძ;:რ-ძკრითა ტანჯვითა 

მოვსრნე ყოველნი. · 
(გვ. 16––17) 

ხოლო დღესა ერთსა განვიდოდა მეფე მოხილვად გარეგან ქალაქისა. და 

იბილნა ორნი კაცნი, ღმრთის მსახურნი, განმავალნი ქალაქით, და პრქუა მათ: 

ვინა9 კადნიერ იქმნენით არა განსლვად ქუეყანით ჩემით, ანუ არა გესმა, ეითარ 

ვპობდა ქადაგი ჩემი? და ჰრქუეს მათ: აჰა ესერა განსლვად ვართ. და პრქუა 

მათ: რამან დაგავენნა აქამომდე? და პრქუეს მათ: უპოვარებამან საგზლისა- 
მან. ჰრქუა მათ მეფემან: რომელთა ეშინის სიკუდილისაგან, არღარა დროებნ 

საგზლისათ;ს. და ჰრქუეს: „უკუეთუმცა გუეშინოდა, შე-მცა-გუესწრაფა გან- 

სლვისა, რამეთუ სიკუდილისა მიერ განსუენებასა მოველით. 

პრქუა მეფემან: და ვითარ იტყჯთ მაგას? და აწ შიშისაგან ჩემისა გან- 

ხუალთ ქუეყანით ჩემით, ამას არა შიშისათ;ს სიკუდილისა იქმთა? და ჰოქუეს: 

ჩუენ არა შიშისათ;ს სიკუდილისა ვიქმთ განსლვასა ქუეყანით შენით, არამედ 

რა2თა არა შემწე გექმნეთ სიბოროტესა შენსა და მიზეზ გექმნნეთ უღმრთოე- 

ბისა, ხოლო შიში შენი არაოდეს მოსრულა გულთა ჩუენთა. 

ხოლო იგინი განუტევნა და ბრძანებაი დადვა, რაითა რაოდენნი პოვნენ: 
ქრისტეანენი, ყოველნი ცეცხლითა დაწუნენ. 

(გვ. 11 ––15) 
ხოლო მეფესა აბენესს ესუა კაცი ერთი, სახელით ბალაჰვარ. და იყო 

იგი ღმრთის მსახურ და ზორწბუნე და მოსავ ქრისტეს მცნებათა და უყუარ- 

და ფრიად მეფესა. რამეთუ იყო იგი გონიერ და ფრთხილ და მწერალ 

კეთილ, და უწარჩინებულეს ყოველთა იყო წინაშე მეფისა, და არა იცოდა 

მეფემან აბენეს, თუ მონა არს იგი ქრისტესი, და ყოველთა წარჩინებულთა 
მისთაგან უმეტეს პატივს-სცემდა. 

ამან ბალაჰვარ ოდესმე იხილა მიმავალმან გზასა ზედა კაცი მდებარე, 
რომელი მჭვეცისა მიერ ვნებულ იყო და ასოთაგან – ფერვთა და ჭელისა – დაკლე- 
ბულ იყო, და ტიროდა კაცი იგი. და ჰკითხა მას ბალაჰვარ; რად ესრეთ ხარ, 

კაცო, და სტირ? პრქუა მას კაცმან მან: მე ვარ კაცი სიტყ;ს მკერავი და მვე- 

ცისაგან შეჭმულ ვიქმენ და დაკლებულ ასოთაგან; და აწ უკუეთუ ვინმე მი- 

ღუაწოს, სავმარ მისა ვიყო დღესა ჭირისასა ხოლო მან სიტყუანი მისნი. 

არად შეჰრაცხნა, გარნა შეეწყალა. და უბრძანა მონათა, რაითა აღსუან ჰუ- 

ნესა და მიიყვანონ მის თანა სახიდ თკსა. და უბრძანა სახლის მოძღუარსა 

თ;სსა, რაითა იღუწიდეს კეთილად და ნუგეშინის-სცემდეს. 

ხოლო ბალაჰვარს შეემტერნეს კაცნი იგი კერპთ მსახურნი, რამეთუ. 

შურდა მისთ;ს პატივი იგი მეფისაი, რომელ წინა-უყოფდა მას. და პრქუეს
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მეფესა: # მეფეო, კაცი ისი: რომლისა მიმართ დაგიც სასოებაი, არა არს 

სჯულისა შენისაი, რამეთუ უკუეთუ პოვის, კაცთა მათგანი, ქრისტეანეთა», 

მოწლედ მოიკითხავს, და აწ პნებავს განდგომილებაი შენი და დაპყრობად 

მეფობაი შენი, და რომელნიცა პოვნის განდრეკილნი მეფობისაგან თქუენისა, 

მოსწრაფებით ჰყუარობს მათ და პატივსა წინა-უყოფს მათ. და პრქუა მათ 

მეთემან: უკუეთუ არა იყოს ეგე, ვითარცა სთქუთ თქუენ, ბოროტი წიჩა-გიც. 

და მიუწოდა მეფემან კაცსა მას ღმრთისასა და იწყო გამოცდად მისა 

და პრქუა: შენ უწყი, ვითარ შეყოფილ არს გონებაი ჩემი სოფელსა ამას შინა 

და ვითარ აღვასრულენ დღენი ჩემნი, და ვხედავ, რაზეთუ ცუდად ვზურები და 

მეშინის ნუუკუე მოიწიოს აღსასრული და მე ცარიელი ვიპოო. აწ უკუე 

მნებავს, რა=თა ამიერითგან შევერთო მონათა მათ ღმრთისათა და ვიღუაწო 

საუკუნოისა მისთ;ს ცხორებისა. აწ შენ რასა იტყ;, ერთგულო და თანამზრახ- 

ეელო ჩემო? 

და ვითარცა ესმა ესე კაცსა მას ღმრთისასა, აღიძრა გონებაი მისი და 

ცრემლოოდა: და პრცუა მას: ცხოვნდი, მეთეო, უკუნისამდე, რამეთუ წარმა- 

ვალისა წილ აღგირჩევიეის წარუვალი და უმჯობესი რამეთუ არარაი არს 

სოფლისა ამის დიდებაი, რამეთუ ვითარცა აჩრდილი წარვალს და ვითარცა 

კუამლი განქარდების. 
_ აწ წარჰმართე გულის სიტყუაი შენი, რამეთუ კეთილ არს, რაითა წარ- 

მავალისა ამის დატევებითა წარუვალი იგი სოფელი მოიყიდო. და დამძიმდეს 

სიტყუანი ესე წინაშე მეფისა და აღივსო მანკიერებითა მისთ;:ს და არა გა- 

მოუცხადა მას. 

მაშინ გულისჯმა-ყო ბალაჰვარ, რამეთუ საცთური დაგებულ არს მისთ;:ს. 

და არა უწყოდა, თუ ვინა არს საცთური იგი, და შესჭიოდა ფრიად და 

დაადგრა ღამესა მას უძილად. და მოევსენა კაცი იგი სიტყ:ს მკერავი. და 

მოუწოდა და პრქუა მას: შენ მეტყოდე, ვითარმედ: განეჰკურნებ სიტყ;თა 

წყლულსა. და ჰრქუა მას კაცმან მან: და არსცა ეგრე, ნუუკუე გივმს რაიმე 

აწ?. ხოლო მან ჰრქუა: ესოდენთა ჟამთა ვჰმონე მეფესა და არასადა ვიხილე 

მკსინვარება9” მისი ჩემდამო, რამეთუ ერთგულებით ვიდოდე წინაშე მისსა. 

ხოლო დღეს მძიმედ ვიხილე იგი ჩემდამო და ეჰგონებ, რამეთუ არა არს მშ;- 

დობაი მის თანა. და ჰრქუა ვნებულმან მან: და რაი მიზეზი იყო შორის შენსა 
და მისსა?“ ხოლო მან ჰრქუა: არარაი უწყი სხუაი, რამეთუ სიტყუაი ერთი 

მრქუა მე, და ვაწჯე უმჯობესი, და მე ვჰგონებ, რომელ განყცადა სიტყ;თა. 
და ყოველი წარმოუთხრა. 

და პრქუა ვნებულმან მან: მე განვკურნნე სიტყუანი ესე შეწევნითა ქრის- 

ტესითა და ძალითა ჯუარისაითა. ესე უწყოდე, რამეთუ ბოროტი იქ; აქუს. 

მეფესა შენდაზი, რამეთუ ზაკუვით ზრახავს შენთ;ს და ჰგონებს შენ მიერ და- 

პყრობასა მეფობისა მისისასა, აწ აღდეგ ხვალე და დაიკუეცე თმა9 თავისა 

შენისაი, და განიძარცუე სამოსელი ეგე შენი და შეიმოსე ძაძისა- და ეგრეთ 

შევედ წინაშე მეფისა. და უკუეთუ გკითხოს, თუ რაი არს ესე, არქუ მას: 

რომლისათ;სცა შენ მე მოწოდე, მე ესერა განმხადებულ ვარ, რამეთუ არა 
მნებავს თჯ;ნიერ შენსა ცხორებაი, რამეთუ მიზიარე კეთილთა ამათ სამეფოისა 
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შენისათა. აწ თანა-მაც, რაითა გეზიარო ჭირთაცა შინა ამის სოფლისათა, 

და ვითარცა ვინუკვე შენ მიერ, ვიტანჯოცა შენ თანა, რაითა შენ თანავე 

ღირს ვიქმნე საუკუნოდ. და ყო კაცმან მან, ვითარცა ასწავა მას ვნებულმან. 
და აღმოვიდა იქ; გულისაგან მეფისა და განბოროტნა შემასმენელთა მათ 

ზედა ბალაჰვარისთა. ხოლო ბალაჰვარ იშუებდა სიხარულითა და კუალად 

მოეგო თმაი თავისა თ;სისა9. 

”+ და კუალად შეუვდა შური მთავართა მათ ბალაჰყარისთ;ს და პრქუეს 

მეფესა: მეფეო, უკუეთუ განიხილო ყელი ბალაჰვარისი, იხილო მის თანა 

ჯუარი, რომელსა თაყუანის-სცემს იგი. და ღმერთნი ჩვენნი საბასრობელ 

არიან მის წინაშე. ხოლო მეფე ჰგონებდა, თუ ტყუვილსა იტეუჯან მისთ;ს. და 

მიყო ველი და იხილა ჯუარი ოქროისაი მკერდსა ზედა მისსა და ჰრქუა: რა= 

არს, ბალაჰვარ, ცთომილებაი შენი? ხოლო ბალაჰვაო პრქუა: # მეფეო, არა 

ვარ მე ცთომილ, რამეთუ სიყრმით ჩემითგან ვჰმონებ ქრისტესა და თაყუა- 
ნის-ვსცემ ჯუარსა, რომელსა ზედა ველნი განიპყრნა ვსნისათ;ს ჩუენისა, ხოლო. 

მსახურებაი შენი არარაი ოდეს დამიკლია. და აწ ვინაითგან განცხადნა სა- 

ხელი ქრისტეს ღმრთისაი ჩემ ზედა, მე არღარა უვარ-ვყო ღმრთეებაი მისი, 

უკუეთუ ვორცნი ჩემნი დაიჭრნენ. გინა ცეცხლითა დაიწუნენ, გარნა სულსა 

ჩემსა ჭელთა მისთა შევჰვედრებ. პრქუა ზას მეფემან: ნუ ეგრე იტყ/, საყუა- 
რელო ჩემო, ბალაჰვარ, რამეთუ კაცი ხარ დიდებული და უპირატესი წინაშე 

ჩენსა.-და უკუეთუ თაყუანის-სცე ღმერთთა ჩემთა, მოგცნე შენ სხუანიცა ქა–- 

ლაქნი და საჟურქლენი ჩემნი შენ ზედა დავაცარიელნე, რამეთუ ფრიად სა- 

ყუარელ ხარ წინაშე ჩემსა. და უჯუეთუ ესე არა ჰყო, სატანჯველითა სასტი- 

კითა განვლივნე ვორცნი შენნი და არღარა მოვივსენო მე სიყუარული შენი. 

მაშინ განივსნა სარტყელი ოქროისაი კაცმან მან ღმრთისამან, შემკული 

თუალებითა პატიოსნითა, დადვა წინაშე მეფისა და პრქუა: უკუეთუ დამარ- 

ქუა თავსა ჩემსა გჯრგ;ნი მეფობისა შენისა– პატივისა მისთ;ს, ვერ შეარყიო 

ქრისტეს მიმართ სარწმუნოებაი ჩემი. და უკუეთუ ტანჯვითა განპჰლივნე 

ვორცნი ჩემნი, ვერავე შემაძრწუნო, რამეთუ ზეცისა კეთილნი უზეშთაეს 

არია5 ქუეყანიერთა, რომელთა შენა ვიშუებთ სამარადისოდ და ჯოჯოხეთისა 

სატანჯველუი უმწარეს არიან, რომელთა შინა დასჯად არიან წინააღმდგომნი 

ღმრთისანი და უვარის მყოფელი. ხოლო მე, მეფეო, მზა ვარ ტანჯვად და 

შენ ნუ სდროებ, რაითა ადრე წარვიდე წინაშე მეუფისა ჩემისა, რაითა გან- 

ვისუენებდე მუნ უკუნისამდე, ხოლო სიტყუათა ამათ ზედა მეფე ლმობიერ 

იქმნა და ჰრქუა: % მე, საყუარელო ბალაჰვარ, ვითარღა წარმზიკუეთე სასოე- 

ბაი და ურნ ექმენ ბრძანებასა ჩემსა. აწ წარვედ ქუეყანისაგან ჩემისა და 

ნუმცა მესმის ჰამბავი შენი ყურთა მომარ ჩემთა. და უკუეთუ გპოოღა, უბ- 

რალომცა ვარ სისხლისაგან შენისა. ხოლო მან დაუტევა დიდება« ესე წარ- 

მავალი და მძოვართა თანა წირვიდა მონებად იესუ ქრისტესა, ღმრთისა 

ჩუენისა, 

# ეს და. მომდევნე აბზაცი (178, 6 –– 178, 39) მხოლოდ მოკლე რადაჟციაშია (6, გამოც. 

15, 16 –– 16, 29).
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(ვგ·. 10) 

ხოლო მეფემან ძესა თ:სსა აღუშენა ქალაქი და ამცნო) მუნ შინა ყო- 

ფაი ძესა მისსა. და უბრძანა, რაითა ბერი კაცი არა უტეონ მას შინა ყო- 

ფად. და მისცნა მონანი სარწმუნონი, რაითა ჰმსახურებდენ ძესა მისსა, და 
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თაგანი შეემთხუოს გინა სიბერისათ;ს, გინა უძლურებისა, გინა თუ სიკუდი- 

ლისათ;:ს,.
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14, 
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“17. 

(თავნი წიბნთა§ნი) 
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ლისა წინაშე მეფისა და შედგომილისა ქრისტესა; სიტყუს- 
გება” შორის მათსა. განდევნაი მისი და აღძრვაი მეფისაი 
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.· ვვობაი ქადაგისაი ქრისტეანეთა მიმართ და განსხმა= მათი. 

სიტყუათა მკერვალი.. ............... 
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დაყოვნებით განმავალთა; სიტყევს-გებაი მათ თანა. ბრძანება». 

მეფისა» დაწუვისათვს მათისა. " კერპთ მსახურთა განძლიე- 

რება9ი .. . . 

· აღზრდაი მეფისა ძისაი. და მოსლვაი · სისრულესა ჰასაკისასა. 

იჭ; შეწყუდეულებისათ;ს, სიტყ7;ს-გება” მზარდულისა თანა. 
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გონჯისა და მწუბარისაი და მოხუცებულისა დაღონებულისაი, 

გულის სიტყუაი ხილვისათ;ს ღმრთის მსახურთა... .... . . 

მოსლვაი ბალაჰვარისი სამეუფოდ, შემთხუევაი- მზარდულისა 

თანა და ბრძანებაი შეყვანებისათ;ს მისა მეფისა ძისა თანა . 

სიტყ;ს-ყოფა” შორის იოდასაფისა და ბალაჰვარისა . . . 

იგავი ქადაგისათ;ს სიკუდილისა '" 

იგავი კიდობანთათვ;ს . · ი ოთა აუაიისი 

იგავი მთეყვარისათ:ს ,. ....... აიიი იი.ი ია · 

იგავი პილოისათ?2ს , , . ............ .. 

იგავი სამთათუ;ს მეგობართა. . . ........... · 

იგავი შეფისათ;ს, რომელსა წელიწადს დასჯან მეფედ . . . 

სიტკ;ს-გება= შორის იოდასაფისა და ბალჰვარისა საქმეთა- 

თ;ს ამის სოფლისათა , . ., . ............. 

3 

4 

4-9 

9--10 

11--16 

16 -– 18 

18 –– 21 

"21-27 

27 –– 30 
30 
31 33 
33 –_ 34 
35-36 
36 –- 36 
38-40 
40-- 42 

43 

# ვარსკვლავით აღნიშვულია ის თავები და ნაკვეთები, რომლებიც მოკლე ბალავარიანში 
არ მოიპოვება; ( ) –– ასეთი ფრჩხილებით კი ის თავი ან ნაწილია აღნიშნული, რომელიც 
ვრცელში აოაჯა, ·
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აბეარი 67,29 121,20ი საბრძოლო 

იარაღი და საცმელ-საჭურველი. 

აგარაკ-ი 165, 23 (ბ) ყანა, სახნავ-სათესი 

ადგილი. 

აგებულება 70, 12-15 აღნაგობა, სტრუ1- 

“ტურა; ორგანიზმი, 

ადგილ-ი: „უკუეთუ ჰპოვო ადგი- 

ლ ი, ყავ სიტყუა9 მის თანა“ 49, 21-30 

თუ მოახერხო, გაესაუბრე მას; ადგი- 

ლის-ცემა, 0 –-– 3 „რაითა ადგილ- 

სცეს და განვიდეს მათგან4 30, 11 

რომ დაუთმოს ადგილი (ე. ი. გაეცა- 

ლოს) და გავიდეს. 
ადრე 22,24-25; 24, 19 მალე, ჩქარა. 

აერ-ი ნ. ჰაერი. 

აზნაურ-ი ნ. სიაზნაურე. 

ამაო 218, 8; 62, 24 ფუჭი, უქმი; ამაოება 

18,28; 76, 13-15 არარაობა. 

ამბორის-ყოფა, ი/უ--(2)5 119, 25 კოც- 

ნა: „ამბორს-უყოფდეს ურთი- 

ერთას“ 89, 27 (ა). 

ამპარტავან-ი 3,19; 74, 27 ამაყი, ქედ- 

მაღალი, დიდგული; ამპარტავანება 

107,13; 137,4 ამაყობა, ქედმაღლო- 

ბა, დიდგულობა. 

ამრიზებულ-ი 36,31 

გაბრაზებული. 

განძვინებული, 

ა 

ანგაჰარ-ი 74, 27 ხარბი, ვერცხლის მო- 

ყვარე; ანგაჰრება 39,26 სიხარბე, 

«ვეცხლის მოყუარება» (39,26 ბ). 

ანგელოზ%-ი 82,211 „ანგელოზთამი 

მიმსგავსებული ცხორებაი% 46,12 (ა) 

ანგელოზთა მიმართ დამსგავსებული 

ცხოვრება. .. 

ანთრაკ-ი 33, 5; 83, 12 ძვირფას თვალ- 

თაგანი. 

აოვრება, დ დანგრევა, დაქცევა, ამო- 

ვარდნა: „არა აოვრდეს ქუეყანაი4 

96, 24. 

არავინა» არავინ(?) „არავინაძ ეპოვე 

სიმდიდრისაგან მისისა" 7,1 (ა). 

არგან-იი 122,11; 149,232 კვერთხი, 

ჯოხი. 

ას-კეცად 104,7(ბ) ასჯერ. 

ასპიტ-ი 37,7 ერგვარი შხამიანი გველი- 

აუგი 43,3; 45,24; 853 ნაკლი; 

სირცხვილი. 

აურაცხელი 3,17; 154, 28 უთვალავი. 

აუწუთომელ-ი 58, 4-31 (ბ) მიუღწევე- 
ლი; შეუძლებელი. 

აღგებულ-ი 37, 30 აგებული, შედგენი- 

ლი, შემდგარი. 

აღგ(ზ)ნება, ა-- 5 80, 29 ანთება, დან- 
თება, 

ე „აღეგზნა4%48,2 დაენთო. 

# ლექსიკონში ასახულია ბალავარიანის ორივე რედაქციის სიტყვები მოკლე რედაქციის 

სიტყვები, რომლებიც ვრცელში არ მოიპოვება, ყველგან არის აღნიშნული (ბ) ნიშნით. საგანგებო” 

შემთხვევებში ვრცელი წარმოდგენილია შემდეგნაიოად;: (3).
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აღება ა–--95 62, 28; „აღეღო პირი“ 

37, 33 დაეღო, გაეღო პირი. 

აღზრზენა, ა-–- 95 83,8 გაღიზიანება, 

აღგზება, აღძრვა. 

აღზუავება, 0 -- 5 68, 9 (ბ) გაამაყება, 

გადიდგულება, «ამაღლება» (68, 6 ა). 

აღთქუმა, ი/უ 114,29; 56, 17-19 პი- 

რობა, დაპირება; აღნათქუემი 142, 

11-13-14-15-17-18 შეპირებული, და- 

პირებული, აღთქმული. 

აღკაზმა, 0 –– 3 მომზადება, მოწყობა; 

„აღჰკაზმა იგი განსლვად“ 135, 18. 

აღმოტევება, 0/უ –– (9) 5 ამოშვება, გან- 

ტევება;: „ა ღმოუტევა სული“ 155, 2 

(შდრ. „განუტევა სული“ 155,7 ბ). 

აღმოწუადება, 0-3 ამოღება, ამო- 

გლეჯა: „აღმოგწუად ნე იგინი“ 

114,24(ბ) ამოვიღო, ამოგგლიჯო 

ისინი. 

აღმოვდა, 0-- 3 ამოღება, ამოთხრა: 

·აღმოგვადნე იგინი ველითა ჩე- 

მითა" 114, 25. 

აღმოვდომა, 0-–-– 1 34,2-10 ამოსვლა; 

ნ. აღვდომა. 

აღმსაარებელი 4,27; 18,16 ის ვინც 

აღიარებს, სცნობს მოძღვრებას. 

დაღება, გაღება: 

„აღემტკმო პირი“ 37,5 დაეღო 

პირი. 

აღნადგინებ-ი 39, 12 სარგებელი, პრო- 

ცენტი. 
აღნათქუემ-ი ნ. აღთქუმა. 

აღორძინება დ 44,37 აღმოცენება, 

გაზრდა: „აღორძნდებოდა დღი- 

თი-დღე! 6,11 იხრდებოდა ყოველ 

დღე. 
აღრაცხ(უვ), 0-2 24.17; 127,6 

აღრიცხვა, დათვლა, გამოთვლა. 

აღრევა 27, 24 შერევა; აღრეულ-ი 64,3 

შერეული. 
აღსაარება ნ, აღმსაარებელი. 

(1) აღმტკმობა, ა– 5 

აღსასრულ-ი 4,7; 12,36 ბოლო, და- 

სასრული. · 

აღსაშფოთებელ-ი ნ. აღშფოთება. 

აღსუმა, 0 ––- 5 12, 5(ბ) შესმა, დასმა. 

აღტეხა: „თანა-წარჰვდეს მშ,დობით აღ- 
ტეხასა ღელვათასა- 162, 27 (ა). 

ასცდნენ, თავი დაახრწიეს მშვიდო- 

ბით ზღვის აზვირთებას, მოძრაობას, 

აღშფოთება 164,33 აღელვება, მღელ– 

ვარება; არევ-დარევა; აღშფოთებუ- 
ლ-ი „მკურნალმან ... იხილის გუამი 
აღშფოთებული. 44.34 ექი- 

მი ,.. რომ ნახავს ხოლმე დასნეულე- 

ბულ სხეულს; აღსაშფოთებელი 82, 37 

ამრევი. ' · 

ადღჩენა, ი/უ –-– 95 „უძნელეს აღმიჩნ- 

და სიკუდილი 25,11(ბ) საძნელო 

მეჩვენა, გამიხდა სიკვდილი. 

აღჩჩუ-: „აღჩჩუა მას ზედა ფრიად“ 

85,24, „აღიჩჩუა გული“ 56,29 

აუჩუყდა გული. 
აღძარცუვა, 0-–- 3 ახდა, მოხდა: „აღ- 

მძარცუე საბურველი მწუხნარები- 

საი« 35, 15. 

ე: „აღმეძა რ ცუა საბურველი 

მწუხარებისაი4« 6, 30. 

აღწონა „იწყო აღწონად გონებისა 
მისისასა+ 54, 28 დაიწყო მისი გო- 

ნიერების აწონ-დაწონა, შემოწმება. 

აღხუმა, ახუმა, ი აღება, გაღება: „აღი- 

ხუნა თუალნი“ 37,8 აახილა თვა- 

ლები. ' 

აღვჯღა, ავდა, 0-– 8 აცლა, აღძარცვა: 
„აგუვადე რისხვაი“ 75, 32 აგვა- 

ცილე რისხვა; აცილება: „ნუუკუე 
აჰვადოს გარე“ 164,22 ეგების 
ააცილოს, 

აღვდომა, 0 -– 1 36, 34 ასელა. 

აღვოცა, ი (ვნ.) აღფხვრა: 

ვოცოს გსენებაი4“ 61, 23. 

„აღი-
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აწ 4,39; 11, 34 ეხლა, 
აწყუედა 93,35; 95, 25 

მოსპობა. 

ახალ-სახიობა 47,27; 109,26 სიახლე 

CVI0830I%X80, LI, M2იი, გრ. ხანძთ, 

ცხ-ბა). 

ახლება ნ. დაახლება. 

ამოწყვეტა, 

ბად-ა ნ. "დაბადებული, დამბადებელი. 

ბარე 85, 26 ბარემ, მაინც. 

ბასრობა ნ. საბასრობელი. 

ბაყლ-ი 33, 9(ბ) ჰუქყი, ტალახი, ლაფი. 

ბებკულ-ი 50, 12(ბ) დაფლეთილი, და- 

ხეული; ნ. დაბებკული. “ 

ბევრ-ი 46,24 ათი ათასი. 

ბერ-ი 22, 30; 54,6 მოხუცი; 54,11- 

-13(ბ) დედაბერი. 

ბილწ-ი 34,9(ბ) უწნინდური, არაწმინ- 
და; ნ. სიბილწე. 

ბირებულ-ი 
თავის მხარეზე გადაყვანილი, წინასწარ 

' დარიგებული, ნასწავლები; ბირებუ- 

ლობა 1)2, 37 მიმხრობა, თავის მხა- 

რეზე გადაყვანა, წინასწარ დარიგება; 

ნ. მობირება. ' 

ბიწ-ი 164, 15 ნაკლი, მანკი; ნ. უბიწო, 

ბლარდნა, ე (სტატ.) 85,232 ხვევა: 

„”ებლარდნა წელთა (ძონმძი| 122, 1 
«ეხ-ა წელთა (მონძი)» (122, 2 ბ); ნ, 

კიდეე ?ობლარდნა, საბლარდნელი. 

გ (სტატ.) „ჰგიეს“ 26, 23 არის, არ–- 

სებობს; „ჰგიან“ 77,1 არიან, არ. 

სებობენ; „ე გოს" 97, 12 იყოს, იარ- 

სებოს. 
გაბჭობა ნ. განბჭობა. 

გამოთარგმანება, 0-2 განმარტება: 

„აგამოსთარგმანებდეს მსგავ- 

სად ნებისა მათისა4 48, 9. 

:C9,16-17 მიმხრობილი,, 

ახლის პიროვან-ი 28, 16 მთვარეული. 

ახოვან-ი 4,28; 120,1, მხნე, მამაცი, 

მებრძოლი; ახოვნება 4.30 სიმხნე, 

სიმამაცე. 

ახუმა ნ, აღხუმა. 

ავდა ნ. აღვდა 

ბნევა ნ, გაბნევა. 

ბორგილ-ი ნ. სიბორგილე. 

ბრალ-ი 5,22; 155,26 ცოდვა, დანა- 

შაული; ბრალება, ბრალობა ა-–-3 

32, 28; 34, 33; 75,33 ბრალის, და- 

ნაშაულის დადება ბრალეულ-ი 

46,20; 125,26 დამნაშავე, ბრალდე- 

ბული; ნ, უბრალო. 

ბრალობა ნ. ბრალი. 

ბრკოლ ნ. შებრკოლება. 

ბრკუ 74,351 ბორძიკა (ენით). 

ბრძოლა ნ. მბრძოლი, 

ბრძოლის-ცემა, 0 –- (2)95 „ბრძოლა- 

გსცე მას 120,25 შევებრძოლო მას. 

ბურვა ნ. საბურველი. 

ბღუნვა: „ბღუნვით იყო სლეაი მი- 

სი“ 24,2 ოთხზე დგომით იყო მისი 

სიარული. 
ბჭობა 161, 6 სჯა; გასამართლება, საქ- 

მის გარჩეგა; გადაწყვეტილება; ნ. გან- 

ბქობა. 

გამონახვა 109, 2; 112, 4-5 გამოკვლევა. 

გამორჩევა, ი არჩევა, მჯობინება: „გა- 

მოირჩიეს იგი საუკუნესა მას 

ზედა „ცხორებასა“ 17, 14. 

გამოტაცება, ი დახსნა, დგამოვსნა» 

(84, 21 ბ): „გამოიტაცის თუ·:სი 

იგი მტერთაგან" 84, 20.
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გამოცემა, 0 –– 3 მიცემა, გაცემა; «მო- 

ემა» (136, 34 ბ): „ყოველი იგი ჭურ- 

პელი სამეუფოი, რომელი გამოს- 

ცა მამამან მისმან“ 136, 34, 

გამოწულილვა, ი 19,21(ბ) დაწვრი- 

ლებით გამოძიება, გამოკითხვა. 

გამოჯდომა 122, 27 (ბ) გამოსვლა. 

გან-ი 164, 21-24 (ა) მიზანი. 

განბნევა ა– 5 12,21: 22, 35 გა- 

ფანტვა. 

განბჭობა,„დ გაბქობა, 0--9 109, 18; 

114,2 განსჯა, საქმის გარჩევა, გა- 

დაწყვეტილების მიღება, 
განგება 5, 19; 71,29; 109,1 მართვა, 

გამართვა; წეს-რიგი; გამგეობა; გან- 

გებულება 3,21; 131,5 წესრიგია- 

ნობა, გამართულობა; გადაწყვეტი- 
ლება. 

განდგომილება 12, 21 (ბ) 

აჯანყება. . 

განდრეკილ-ი 12, 24; 92,5(ბ) გამდგა- 
რი, გადახრილი, გადაბირებული. 

განველურება, დ 128, 13-,4 ველად 

გაჭრა; ველურად ქცევა. 
განზოგება 129, 3 განახევრება, ნ. ზოგ-ი. 

განზრახვა (11, = 23, 26: 37, 17; 53, 17 
ფიქრი, გადაწყვეტილების მიღება. 

განზრახვა (2) 75, 25 საუბარი. 

განზრახება, ა –- 8 რჩევა, აზოზე დაყე- 

ნება: „ჩუენ ესრე განგაზრა- 

ხებთ"ი 141, 13. 

განთუ;სება 150, 20 გაყოფა. 

განთქუმა, ი (ვნ.) 99, 35; 139, 23 ხმის, 

განდგომა, 

ამბის გავრცელება, «განსმენა» 

(139, 23ბ). 

განკაფა, 0-–”– გალევა, გაცვეთა: 

„სულნი და ვორცნი მისნი განკაფ- 

ნის“ 40,1. 

განკითხვა, ი 12, 30; 51,19 გამოძიება, 

განსჯა, გასამართლება. 

განკრთომა, 0 ––- (95)1 შეშინება, შეკრ- 

თომა; გაოცება, გაკვირვება; აღძვრა 

33, 36; 49, 33; „განჰკრთა გონე- 

ბაი მისი" 23, 27. 

ა-.5 „განაკრთვნეს გულნი 

კაცთანი“ 73, 25. 

განკრძალება, ა––5 6,21; 72, 15; 85,2 

გაფრთხილება, მორიდება; დაცვა. 

განლაღება 161,299 სითამამე; გაამა- 

ყება. 

განლევა 0 ––5 83,26 გაცვეთა: „გან- 
ვ ლივნე ვორცნი შენნი“ 16, 10. 

განმარტება 0 -–-(პ)5 4,18 გაშვერა, 

გაშლა: „გაჰმარტის ველი მისი 

მიცემად. 7,40: განმარტებულ-ი, 

განმარტულ-ი 46,35; 56, 24 ნათელი, 

მარტივი; ნიშვერილი. 

განმზრახ-ი 110, 15 მრჩეველი. 

განმკუეთელ-ი 115, 13 მახვილი. 

განმხრწნელ-ი 3, 27 წამხდენელი. 

განპოხება, 0-- 5 გასუქება, განოყივ- 

რება: „განვპოზე გუამი შენი“ 

103, 1. 

განპყრობა, ი 15, 36 გაშლა, გაშვერა. . 

განრინება 40, 25 თავის დახრწევა, ხსნა, 

გადარჩენა. 

განრომა, ე 7,33; 25, 15 თავის დახ- 

რწევა, ხსნა, გადარჩენა: „ვერ გა- 

ნერე ჭეშმარიტად ველსა ჩემსა“ 

114, 31. 

განრყუნა, 0 -–-(2)5 5, 22; 42, 32 წახ- 

დენა, გაფუქება: „არცა მღილი გან- 

ჰ რყ უ ნის“ 82,13; განმრყუნელ-ი 

22,3 წამხდენი. განრყუნილ-ი 163, 

37 წამხდარი, გაფუჭებული; განსა- 

რყუნელად 4,13 წასახდენად;, გა- 

ნურყუნელად 76, 35 წაუნხდარად. 

განრჩულვა ნ. ოქრო-განრჩულვილი. 

განსუენება 25, 26 მოსვენება: 

ი/უ-- (ვაზ? „რათა განგი- 

სუყნო და განგიტეო”“ 58, 24; 

განსასუენებელ-ი 127,1 მოსასვენე- 

ბელი.
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განტევება, ი/უ-- (8)98 58, .6 გაშვება: 

იგანმიტეო და განვიდე“ 22, 14. 

განფრდილ-ი 29,15 გაყიდული; თავ- 

მიცემული. 
„განფრთხობა, ი (ვნ.ე) გამოფხიზლება: 

აგა ნვ ი ფთხვე ძილისა მაგის შე- 

ნისაგან“ 149, 6. 
„განქარვება, ა –– 5 გაუზინარება: აგა- 

ნაქარვგ5ნეს და განქარდე?“ 71, 

23-24. 

დ „განქარდების სავსენებე- 

ლი ამისი% 24,28; განუქარვებელ-ი 

74, 20: 86, 25 გაუქრობელი. 

·განქიქება 99,31 გაწბილება, შერცხვე- 

ნა; გა?ჟლავნება, გამოაშკარავება; 

განქიჟებულ-ი 4!,2 შერცხვენილი, 

გაწბილებული, თავმოჭრილი. 

„განღება ი გატანა: -განიღონ სოფ- 

ლით მისით" 61, 24, 

გა(ნ)ჟენება 10.22: 72, 35 გაშორება, 

გადგინება, გაცილება: „გაუყენე- 
ბივარ კაცთაგან“ 20,29; განე- 

ყენნეს. მონაგებთაგან“" #72, 35; გან- 

ჟენებულ-ი 49, 10 გამორებული, გან- 

დგარი. 

განჩინება 135, 33(ბ) დაწესება. 

:გა(ნ)ცდა, ი 6, 32 34; 5ე, 25; 84, 37 გა- 

სინჯვა (თვალით), მიჩერება, ხედვა, 

თვალის დევნება: „განვიცადე სა- 

კურველად აგებულებაი ჩემი" 70, 11. 

-განცოფებულ-ი 148, 38 გაგიჟებული, 

გაბრაზებული. 

განცუბრებულ-ი 107,24 გაოცებული, 

გაშტერებული. 
განცხოველება, ა–-– 95 129,212 გაცო- 

ცხლება: „განაცხოველე მაგით 

სული ჩემი“ 38, 5. 

„განცხრომა 0 --(2)1 (ენ.) 22, 31; 26, 10; 

40, პ4 მხიაოულება, გართობა, ლხე- 

ნა: „განსცხრებოდეს ტრფიჯა- 

ლებითა ურთიერთას" 50, 22, 

განძ-ი ნ. საგანძური. 

განძარცუვა, 0-3 გახდა: „გან- 

სძარც?;ს, რომელი შეუმოსიედი 

7,26; 0-5 41,4 გახდა. 

განძება 41,29 გაგდება, გაძევება. 

განძუნება, დ განრისხება, გაბრაზება: 

„უმეტეს განძ;ნდენ ნადირთა ზედა“ 

97, 23. 
განწვალება, 0 – 5 47, 27 გაყოფა; გან– 

წვალებულ-.ი 71 ,36-37 გაყოფილი. 

განწირვა, 0-–-5 57,18 ხელის აღება 

(საბა); „შეიწყნარის და არა გან- 

შირის“ 56, 10: განწირულ-ი 116,28 
ხელაღებული, მიტოვებული; 154,13 

«ტყუე» (154, 15ბ). განწირულება 

106, 28-32 ხელის აღება: მიტოვება. 

განწონა 0--5 განგმირვა: „მახ;ლითა 

განსწონნ გულსა მისსა“ 67, 22; 

ა- 9 განგმირვა: 150,2: „სი- 

ტყ:თა მაგით შენითა განაწონე 

გული ჩემი“; 
ე. გარჭობა: „სიტყუანი შენნი 

განმეწონნეს გულსა“ 61. 30. 

განწურთა 0 -–- 9 განსწავლა: „გან- 

წუართა ზეცნიერებითა" 91, 34. 

გა(ნ)წყდომა, 0 – 1 „განწყდეს საქ- 
მე ჩუენი” 112, 20-22 გადაწყდეს 

ჩვენი საქმე. 

განწყუედა 20,18 მოსპობა. 

განხეთქილება 129.2(ბ) გაყოფა. 

განხუმა 33, 36 გაღება (ბევრისა). 

განვდომა 0-1 „განვდა ჰამბავი მი- 

სი“ 27,7 გავიდა, მოედვა, მოეფინა 

(ქვეყანას) მისი ამბავი. 

გარდამატება, ე 77,2-6 წამიტება, მო- 

ჭარბება. | 

გარდამოტევება, ი/,უ – (3“ გადმო- 

შვება, ჩამოშეება: „გარდამოუ- 

ტევნა თგანი“ 120, 31 (ბ). 
გარდამოვდომა 0 -– (3), ჩამოხტოვა: 

„აგპარდამოჰვდა პუნესა“" 31, 14(ბ).
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გარდარევა, ე გადამატება, წამატება: 

-აგარდაერიოს აქა სიმდიდრე“ 

77, 5: გარდარეულ-ი 8, 19; 28,22; 

39.19 გადამეტებული, მეტისმეტი, 

ნამეტნავი, მოვარბებული. 

გარდართხმულ-ი 85.17 გადაკრული, 

გადავიმული. 

გარდასრულ-ი 74,12 წასული, გან- 

ვლილი. · 
გარდაქცევა ბ – 5 8, 17 გადაყვანა თა- 

ვის ნხარეზე: „გარდააქცევს ერ- 

სა“ 12, 16. 

გარდავდომა, 0 – = 59, 12; 88,15. გა- 

დახვლა, გასვლა: „არასადა რაი გარ- 

დავჰვდე მცნებათა ზწენთა“ 22, 15. 

გარე-მიქცევა ი 32,422 მიბრუნება: 

„გარე-მიიქცინეს სასშენელნი 

მათნი ჯმისაგან მამხილებელისა" 63, 14 

გარეშე 102,222; 135,8 გარეგნული: 

იგარეშითა მათითა სათნო-ეყო- 

ფოდეს მეფესა“. 
გარე-შვმოუწერელი 155,18 წრე-შე- 

მოუვლებელი, უსაზღვრო. 

გარე-შექცევა 94, 14 დჯებორუნება. 

გარნა 43, 32; 83,13 თუ აოა. 

გაჟენება ნ. განყენება. 
გაცადება ა-ს გაცნობა: „შჯული 

ქოისტეანობისაი გასწავე და გაგა- 

ცადე” 84.37. 

გდება ნ. დაგდება. 

გება ნ. მიგება, მისაგებელი. 

გება ნ. საგებელი. 

გება 97, 12: „ეგოსი –– იკოს, იარსე- 
ბოს: ნ, კუალად-გება, მოგება. 

გესლ-ი 83, 1 შხაგი. 

გეჰენია 8,8 უშრეტი ცეცხლი (ძველე- 
ბის წარმოდგენით საიქიოში, ჯოჯო- 

ჯოხეთს), 

გვან ნ. შევგვანება. 
გზა ნ, თანა-მოგზაური, მოგზაური. 

გზა-კოფა: „მცირედ გზა-გყვე“ 
39, 4(ბ) ცოტაზე გაგყვე, გაგაცილო. 

გზ(ნ)ება ნ, აღგზ(ნ)ება. 

გიწესს ნ. წესა. 
გივმს ნ, ვამ. 

გლახაკ-ი 3, 30; 30,25 ა“ას მქონე, ღა- 
ტაკი, ღარიბი„ ხელმოკლე; ნ. სი- 

გლახაკე. 
გმობა 105, 8-10 გინება, შეურაცხყოფა. 

გოზ> ნ. შეგოზა. 

გონება, 0-5 ფიქრი, მიჩნევა: „ვ ჰ გო- 

ნებდი, ვითარმედ ნაცვალი ჩემი 

ხარ! 100,35; ნ. მოგონება, მოუ- 

გონებელი, საგონებელი, შეგონება. 

გონება-შემწუნარებელ-ი 18, 36 გულის- 

ყურით ზიმღები, გულისხმიერი. 

გონება-წარწყმედულება 6,5 გონება, 

ჭკუა დაკარგულობა. 
გონჯ-ი 23, 3 კეთროვანი; ქეციანი; 

- ნ, სიგონჯე. · 

გრაგნვა ნ. საგრაგნელი. 

გრგენა 103,1 აღძოვა, აღელვება, აღ- 

გზნება, გაღიზიანება. 

გრო 94, 25 გროვა, გუნდი. 

2გრძნეულ-ი 77,15: 55,11 მხიბლავი, 

მისანი, 

გრძნობა, ა -–– 5 შეტყობა, ცნობა, გა- 

გება: „აგრძნა...და აუწყა" 158, '7. 

ი გაგება: „შეექუნა და იგრძ- 

ნა მიზეზი მისი“ 91, 1. 

გუალ- ნ. მოგუალ-. 

გუამ-ი 37, 30; 40, 5 სხეული. 

გუემა 4, 19 ცემა. 

გულარძნილება 164, 26 სიმრუდე; უს- 

წორ-მასწორობა, მზაკვრობა. 

გულჯ(ვ)ება, ე 17,26; 37,5; 79,23 აზ- 
რად ქონება; ნდომა. 

გულის ზრახვა 19,12 ფიქრი: 

გულის-თქუმა, ი/უ –– (3)5 62, 21 დიდი- 

ნდომა, სურვილი, წადილი: „არარას 

გულმან უთქუა სოფელსა შინა 

3,28; გულის-სათჭუმელ-ი 34,13 

საწადელი, სასუ+“-ველი.
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გულის კლება 7, 11; 90, 23 წუხილი; 

წყენა. 
გულის სიტყუა 13,25; 26,4 აზრი, 

ფიქრი; გულის ნადები; განზრახვა. 

გულის წყრომა 4,14; 17,30 გულის 

მოსვლა, რისხვა. 

გულისვმის-ყკყოფა, 0–-–95 6,15; 19,8 

შეგნება, შეცნობა, გაგება, შეტყობა, 

და 135, 28-29 -თვის: „რომელნი სა- 

მეუფოლისა რაისამე ხარკისადა შე- 

პყრობილ იყვნეს“ (135, 27), 

დაახლება, ა –– 9 6I,19 დაახლოება, 

მიახლოება. 

ე: „დაეახლნეს 
98, 20, 

დაბა 83, 33 სოფელი. 

პალატსა“ 

დაბადებულ-ი 70,17 შექმნილი. 

დაბებკულ-ი 31.11; 83, 18(ბ) დაფრე- 

წილი, დახეული; დაკონკილი. 

დაგდება ი/უ 96,15 მიტოვება, 

დაგება 126,4 შმერიგება: ა –- 8 „და- 

აგებს ლმერთსა" 61,17 შეარიგებს 

ღმერთს. 9ი(ვნ.) „მის ზედა დაღგ- 

ნიან“ 44,9 ზასსე შერიგდებიან, 

დავრდომა 32, 20 დავარდნა. _ 

დათრგუნვა, 0-–– 5 83,6-7 გათელვა; 

დაძლევა. ა 

დათხევა, 0 -–- 3(3) 58,115 დაღვრა: 

„-დასთხევენ მისთ1:ს 

მათთა“ 44, 12. 

ი (ვნ6.) 58, 15 „დაით ხია სინა- 

ნულითა განტევებისა მისისათ;ს% 

დაკერულ-ი 85, 22 დაკერებული. 

დაკლებულ-ი 11, 22 (ბ) მოკლებული. 
დაკნინება, -3-–– 5 153, 21 დამცირება. 

დაკრძალვა 0 -–– 3 33, 11 დადება; და- 

ბეჭდვა, დაკლეტა: „დაჰკრძალნა 
იგინი კლიტითა" 33,9. 

დაკუეთება, ა-–-5 68,7; 162,21 და- 

ნარცხება. 

სისალთა 

გულ-პყრობილ-ი 20, 21; 27,35; 61, 11 

გულმაგარი; მინდობილი, დაიმედე- 

ბული, დაჯერებული: „ნუ გულ- 
პერობილ იქმნები ფრიად და 

ნუკლს სასო-წარკუეთილ იჟმნები. 

ფრიად“ (162, 27). 

თგურინვა ნ. მგურინავი, 

დაკუეცა, ი მოკრექა; მოპარსვა: „დ ა- 

იკუეცე 
14, 32 (ბ). 

დაკჯრვება, 0 – 5–-დ გაოცება, გაკვირ- 

ვება: „დაჰკ;რდეს მსახურნი მის- 

ნი“ 75,8მ. 
დალევნა მ, 13; 26, L გამოლევა. 

დალტობა, ა -- 5 159,4 დასველელა. 

დამარხვა ი 59,11; 40, 15 

დაცვა. 
დამბადებელი 70, 16 შემოქმედი. 

დამკჯდრება, ი 126,20 დასახლება, 

დაბინავება. 

დამმარხველ-ი 47, 23 შემნახველი: „რაი 

სწორებაი არს დამმარხველი- 

სალ წარწწყმედელისა თანა”. 

დამოკიდება, 0 –– 3 ჩამოკიდება: „ძელ- 

სა დაზოვჰკიდნე გუამნი თქუენ- 

ნი“ 113,31, 
დამონება, ა –– ე 4,5 მსახურად ქცევა. 

დამოტევება, 9/უ –-(3)5 
-დამოუტევენ თმანი 

120, 23, 
დამრწემება ა – 95 133, 14 დამცრობა, 

დამცირება: „დაამრწენის იგი“ 

132, 16, 
დამსახურება, 

თმაი თავისას შენისა 

შუე§ კავა, 

ჩამოზვება: 

შენნი" 

ა- 3 7,37 მსახურად 

გახდომა: „დღეს პმსახურებდიან მას. 

და ხვაულლე დაამსახურის იგი 
სხუათაბ. ' 

დამძიმება, ა--9 საძნელო, მძიმე მდგო- 
მარეობაში ჩაყენება: „დაამძიმა. 

ველი მისი მათ ზედა4 4,117.
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ი საძნელოდ მიჩნევა: „დაიმძი- 

მეს, მოიწკინესს და წარწყმდეს“ 

47, 22. 
იუ-დ საქპნელოდ გახდომა: 

-დაუმძიმდა მის თანა ყოფაი“? 

91.3: დამძიმებულ-ი 2პ,31; 93,4 

მქივედ შექმნილი; დაღონებული. 

დაზწუხრება, დ დაღამება: „დამ- 

წუხრდა დღე მას შინა4 116, 6. 

დამვობა, დაცემა წაქცევა: 
'” „«დაამვჯს, ვინ მიეყრდნის" 7, 31. 

დანგ-ი 46,252 წვრილი სპილენძის 

ფული. 
დარქუმა, ა–8 დახურვა; დაბურვა: 

-დამარქუა თავსა ჩემსა გ?როგ2ნი 

მეფობისა შენისაი" 16, 14, 

დარღუეულობა 23,13 დახსნილობა, 

დარწვმა, ი/უ დაგება (მახისა): „ეშმა- 

კის საბრვეე დაუორწყამს მის- 

თჯ:ს% 110, 6. 

დასაბამ-ი 161,25 დასაწყისი. 

დასასრულ-ი 24,21); “161,27 ბოლო, 

აღსასრული, 

დასაჯება ა -- 3: „დამასაჯე ქეშმა- 

რეტითა წამებითა“ 71, 31 განმიმარ- 

ტე, ამიხსენ ნამდვილი მოწმობით, 

ნეშნით „დაასაჯოს ძლევაი ჩუენი 
თავსა თჯ;სსა” 93,283 დააბრალოს 

თავის თავს ჩვენი მორევნა; „დაესა- 

ჯების კაცსა გონიერსა“ 64, 19 გრ- 

ნიერ კაცს სასჯელად ედება, ატყ- 
დება. ' 

დასტურ-ი 75, 12: 94, 9 (ა) სანდო (პი- 

რე): ოწმუნებული: ვეზირი; დასტუ- 

რობა 75, 18(ა) ნდობა; რწმუნება; 

ნ. უდასტურესი. 

დასხმა 82, 2 დადება (ბევრისა). 
დატევება. დატეობა, ი/უ –-I9)5 13, 17 

მიტოვება, მიშვება; ხელის აღება: 

„დაუტეობია სოფელი ესე“ 51), 23. 

დაუმჯება, ი შენახვა, დაცვა: „არავინ 

ჩუენგანი დაიუნჯებს სამოსელსა“ 

ა. 

83, 36; დაუნჯებულ-ი 82,10 შენა- 
ხული; დაუნჯებულად 41),18 და- 

ცულად, შენახულად. 
დაუცხრომელად ნ. დაცხროზა. 

დაუწყუედელ-ი 150, 29 შეუწყვეტელი. 
დაქცევა 162,26 დამიობა, დაღუპვა. 

დაღონებულ-ი 23, 32 დახრილი, მო- 

ხრილი. 

დაყენება, ა.- 5 6, 28; 17, 3 შეჩერება; 
დაცხრომა; დაბრკოლება: ადააყე- 

ნოს იგი მიერითგან განსლვად ქა- 

ლაქით" 26, 15. 

დაყუდება 150, 21 დაწყნარება. 

დაჟუენა ი 113,25 მოპარსვა: „და- 

იყ?;ნე თავი შენი" 14, 30 მოიპარსე 

თავი. 

დაშავებულ-ი 23, 33 გაშავებული. 

დაშენება, ე 136, 3); 159, პ2 დასა- 

ხლება. 

დაშთომა, 0-1 დარჩომა: „არავინ 

დაშთა მათგანი“ 48, 1, 

ი/უ--25 და-ჩენა, დარჩომა: „უკუე- 

თუ დაუშთეს სიკუდილსა“ 24, 11. 

დაშნ-ი 136, 21 შეხამებული, სმა-ტკბი- 

ლი, ჰარმონიული; ნ. უდაშნესი. 

დაშრეტა (ვგნ.) 48, 6 ჩაქრობა, დავსება: 

„დაშრტა სიბრინე და აღეგხნა 

უგუნურებაი”“ 48,2 დაშრეტად-ი 

124, 33 (ბ) დასავსები, ჩასაქრობი. 

დაშრობა, ა” შრომის 

გარჯა: არაისათ,ს აჭირვებ თავსა 

შენსა და დააშრობ“ 67, 37. 

დაშუენება, ი 130, 39; 131, 1 შეფე- 

რება, მოხდომა, 

მიყენება, 

დაშურომა, 90 -– 1 გარჯა; დაქანცვა, 

დაღალვა: „ცუდად დავშურები“ 
12, 35; „ფრიად დაშურა!“ 94, 13. 

დაშდჯა, 0 –-4 „რაისათ;ს და შჯი თავ- 

სა შენსა და აშთობ ჭირითა" 67,:19. 

დაცადება, ა–-5 118,24 შეწყვეტა, 

თავის დანებება: „დააცადე ამიერით-
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გან და 
75, 31. 

დაცხრომა, ა –– 5 დაწყნარება, დაყე- 

ნება; დაუცხრომელად 12, 1C; 37, 2 

შეუწყვეტლად, დაუცადებლად, შეუ- 
სვენებლად. 

დაძნ; ი/უ--9: „დამიძნდეს გან- 

შორებისა ქჟამსა% 85, 28 გამიძნელ– 

დეს განშორების დროს. 

8),23 ძუნწობა: 

„დასძ1რდე და ეერ თავს-იდებდე 
მიცემად მისგანსა ვისამე“ 81, 18. 

დაწესება ა --5 155, 2L (ბ) განწესება; 

მოთავსება. 

დაწვალებულ-ი 43, 36; 65, 34 გაყო- 

ფილი; განხეთქილი. 

დაწინდებულ-ი 54, 16 დანიშნული. 

დაწონა, 0-5” „მოწყალებანი მისნი 

დასწონენ სოფელსა ამას სავსესა 

ცოდვითა“ 153,19 «მოწყალებანი 

მისნი დასძლევენ სოფელსა ამას 

სავსესა ცოდვითა» (ბ): 

დაწულილადება, ა –- 5: „დავაწუ- 
ლილადე განკითხვა-, თავისა ჩე- 

მისაი. 45, 14 დაწვრილებით, ზედ- 

მიწევნით განვიკითხე ანუ გამოვიძიე 

ჩემი თავი. 

დაწუნებულ-ი 164, 3 მოუწონებელი. 

დაწყლვა 123.6 დაჭრა, დაკოდვა; 

ი (ვნ.) „გონება მისი დაიწყლ- 

ვოდა ზრზენითა მათითა4ბ 126,12; 

დავფარო აქამომდისი% 

დაძჯრება, 0 – 1 

ებისკოპოს-ი 137, 27 ეპისკოპოსი. 

ენოვნება 164, 14 მოენობა. 
ერ-ი 3, 17; 8,37; 31, 7 ხალხი; ერ-ი 

L20, 13 ჯარისკაცი. 

ერთბამად 9, 35 ერთად, 79,9 #ერთ- 

გან». - 

დაწყლულ-ი 126, 34 დაჭრილი, და- 

კოდილი. 

დაწყნარებულად 91, 25 მშვიდად. 

დაჭირვებულ-ი 76, 26 გაქირვება-მიყე- 

ნებული. 

დახრწევა, ა –– 3 154, 20 (ბ) შეფერ+1ება, 

დაბრკოლება: „მან დამახრწია 

ადრე არა გამოსლვასა“ 121, § (ბ). 

დახუედრება, ი შემთხვევა, მოხერხება: 

აღდაიხუედრა დღესა ერთსა სი- 

ტყ;ს ყოფად მის თანა“ 27, 30. 

დავსნა 4, 13 დარღვევა, დაშლა; 

ი/უ: „დაუვსნიედ შჯულსა მის– 

სა" 124, 28, 

დავჭშულ-.ა 52,09 დაკეტილი, 

რული, 

დგინება ნ. მოდგინება. 

დგმა ნ. თავ-დგმა, თუალთ-შეუდგამი,. 

მოდგზული, შედგმა შედგმულება. 
დგომა, ი/უ–- 2: „უთქს“ 25, 25 

უდგას, აქვს; ელის; ნ. მოდგომა, 

მოდგამობა, შედგომა. 

დება ნ. თავს-დება, თანა-დება, თანა- 

მდები. 

დედა 124,16 ქალი, დედაკაცი. 

დილეგ-ი 164, 8(ა) ციხე, საპყოობილე- 

დრეკა ნ. განდრეკილი, მიდრეკა, ქედ– 
დადრეკილი. 

დრო 8,16 ვადა. 

დახუ- 

დროება, 0--– 1 16, 21 დაყოვნება, და– 

გვიანება: „იგი არღარა დროებნ. 

საგზლისათ;ს«“ 17,6; ნ. მიდროება. 

ერთგულ-ა 13, 6 სანდო, სარწმუნო; 

წრფელი. 
ერთგულება, ერთგულობა 14, 10; 75, 

18 სიწრფელე (გულით). 
ერთობა 47, 31: „ერთობითა-–- ერთად. 

ერისთავ-ი 137, 31-32 ჯარის მეთაური-
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ურის კაცობა 51, 24 საერისკაცო, საე- 

რო: „ყოველი ხატი ერის კაცო: 

ბისა” შეურაცხ-უყოფიესი, ნ. სა- 

ერისკაცო. 

ესერა 152, 6 აი; აგერ. 

ვიუ-9 მივის 120,20 მყავს; 

»უვის“ი 70, 9 ჰყავს; „უვი ნი 84, 16 

ჰყავს ხოლმე. 

ვალ-ი ნ. მოვალე. 

ვან-ი ნ. სავანე. 

ვარსკულავთ მრაცხუველ-ი, ვარსკუ- 
ლავთ მრიცხუველ-ი 9, 33; 103,11 

ასტოოლოგი. 

ვედრება 39, 7; 155, 38 თხოვნა, ხვეწნა, 

ლოცვა; ნ. შევედრება. 
ველურობა 79, 32; 80, 4 გარეულობა; 

ნ, განველურება. 

ვესავ ნ. ს. 

ვეცხლის მოყუარება 39,2ნ ფულის 

მოყვარება, ანგარება, 

%ზავება ნ, შეზავება. 

ზა(ვ)ობა „გეზაობ დი შენ სინათლედ 

ცხორებისა ჩემისა“ 129, 29. 

ზ%ზაკუვა 14.29 ცბიერება, %აკულ-ი 

161, 14 ცბიერი; ზაკულება 44, 20 

ცბიერება. 

ზამ, 0--95: „ჰზამთ" 17, 22 შერე- 

ბით. 

ზარ-ი 3, 18: 102, 28 შიში, საშიშარი;· 

ნ. შეზარება. 

«ზ«ზარ-განვდილ-ი 23,8 ზარ-დაცემული, 

შეშინებული. 

“%ედა-მიწევნა 20, 31 შეგნებინება, გა- 

გებინება: „სხ,თ ვიღუაწო ზედა- 

მიწევნად საქმისა ამისთ;ს" 19, 

37 ვეცდები სხვა გზით გავაგებინო 

ეს საქმე. 

%ზედა»სზედა 26, 5 ზედიზედ. 

ესთენ 33, 32 ამდენი, ამდენად. 

ექსორია 40, 23; 42, 22 სამშობლოდან 

გაძევება, გადასახლება. 

ეპუ ნ. საეჭუელი, შეეჭუება. 

ვიდრე 80, 9 სად. 

ვითამცა 69,111 (ა) ვითამც. 

ვინა. 54,1; 83, 15(ბ); ვინა2თ 83, 15 

საიდან. 

ვლტოლა, ი (ვნ.) 17, 23 გაქცევა, გარ- 

ბენა: „ივ ლტ ოდა პირისაგან მამისა 

თ;:სის” 53,28მ; ნ. მოველტოლა, 

სივლტოლა. 

ვნება 4, 7; 1L, 28; 125, 36 ზიანი, და- 

ზიანება, მანკი, სატკივარი; ვნებუ- 

ლ-ი 11, 26; 14,13 დაზიანებული, 

დასახიჩრებული. ' 

ვრდომა ნ. დავრდომა, შთავრდომა. 

ვსება ნ. სავსება. 

ზიარება, ი მონაწილედ გახდომა: „მი- 

ზიარე კეთილთა ამათ” 15, 5 

ე 96, 16 მონაწილეობა: „ეზიარე- 
ბოდა დღესასწაულთა მათთა 4, 21. 

%ზმნა, აჭ გაფიქრება (გულში): 

„აზმნა აღსარებად ღმრთისა4« 122, 

26 გაიფიქრა (გულში), ეღიარებინა 

ღმერთი. 

%ზოგ-ი 162, 31 ნახევარი; ნაწილი; ზო- 

გად-ი 128, 38; 143,12 ნახევარი, 

ნ. განზოგება. 

ზოგად 10, 12 საერთოდ, საზოგადოდ. 

%ომ-ი 81, 27; 86, 12 ოდენი. 

ზორვა, ი/უ 4, 21 შეწირვა, მირთმევა 

(მსხვერპლად): „არა უზორ ოს კერპ- 

თა" 119,5 არ შესწიროს კერპებს 
მსხვერპლი; ნ. მზორველი.



ლექსიკონი 191 

%რახება, ა-–- 8 12, 23; 14,29; 41,15 

რჩევა: „გაზრახებ, რაითა პატივ- 

სცე მამასა შენსა« 117, 37; ნ, გან- 
ზრახება, მაზრახებელი. 

%რახვა, 0 –– 5 52, 35; 77, 9 ლაპარაკი, 

საუბარი: „კეთილისა რაისამე საქ- 

მისათ;ს გზრახავს“ 75, 25; ზრა- 

ხულ-ი 48,17 დასაუბრებული, და- 

ლაპარაკებული. ნ. განზრატბვა, გან- 

“მზრახი, თანა-მზრაბვალი, მწრახვალი. 

%რდა, 0 –-5 80, 39 კეება, ქმევა; ი (ვნ.) 

„მხა-ლი, რომლითა ვიზარდე- 

ბი" 122, 20 ნ. მხარდული, საზრდელი. 

თავად-ი 7,13 თვით; თვითონ. 

თავ-ი 64, 33 დასაწყისი. 

თავ-განწირვა 128, 9 თავდადება. 

თავ-დგმა, ა – 3 67,35 დაბოლოება, და- 

მთაგრება. 

თავისუფალ-· 86,22 აზააური: „მე 

მონა” ვარი და არა თავისუფა- 

ლი მეუფისა ქრისტესი“. 

თავ-მოთნე 102, 37 თავ-მომწონე; თავ- 

მოთნე(ო)ბა 51, 18; 87, 31 თავ-მომ- 

წონეობა. · 

თავს-დება, 9 –-95 15,1; 156, 34 კის- 
რება, 

თანა-გა,, თანა-გუაც ნ, თანა-დება. 

თანა-დება; „თანა-მაც" 15, 4 მაკის- 

რია, ვალად მაძევს; „თანა-გაც“ 

5, 6 გაკისრია: „თ ანა-გუაც“ 52, 26 
გვაკისოია, ვალად გვაძევს. 

თანა-მდები 5, 22; 32,295 მოვალე. 

თანა-მზრახვალ-ი,„ თანა-მზრახველ-ი 

11, 10; 49, 9 მრჩეველი, ვეზირი. 
თანა-მოგზაურ-ი 40, 12 მოგზაური. 

თანა-მოსაყდრე. 46, 6; 140, 7 თანა- 

მდგომი, გვერდით მჯდომი. 

თანა-მოწამება 65, 39 დადასტურება. 

თანა-წარვდომა, – 95 6,16; 53,8 

გვერდის ავლა; თავის დახრწევა: „თა- 
ნა-წარჰვდის გულსა" 36,2--(ითა- 

ზრზენა, --- 5 67,25 აღძრვა, გაღი- 

ზიანება: „იძიენ დედანი, რაითა აზრ- 

ზენდენ მას“ 123, 35. ნ, აღზრზენა, 

მაზრზენელი. 

ზრუნვა ნ. უზრუნველად, შეზრუნება. 

ზ%ზუავ- ნ. აღზუავება. 

ზუერ-ი 163, 13 ბაჟი; ნ. საზუერე. 
ზღვევა, ი 159, 14 ვნების მიყენება; 

სასჯელის ტვირთვა: „დღეს მისცემს 

და ხვალე მოუღებს და მერმე იზ- 

ღვევს4“ 107, 6. 

ზღუდვა ნ. შეზღუდვილი, 

ნა-წარჰვალს გულსა» (36, 1 ბ). 
თარგმანება ნ. გამოთარგმანება. 

თესლ-ი 151, პ ნათესავი, ტომი. 

თითო-პირ-ი 124, 22 სხვადასავაგვარი 
მრავალნაირი. ” ვაღე უვებვბოს 

თითო-ფერ-ი 44, 2 სხვა და სხვა; ნა- 
ირნაირი. 

თნევა, 0--9 მოწონება: „სთნავს“ 8,9 

მოსწონს; „სთნდენ“ 88,3 მოსწონ- 

დნენ: ნ. თავ-მოთნე, კაცთ-მოთნება, 
სათნო-ყოფა, სათნოება. 

თრგუნვა ნ. დათრგუნვა. 

თუალ-ი 30, 5 ძვირფასი ქვა; „თუალი 

პატიოსანი“ 27, 32 ძვირფასი ქვა. 

თუალვა ნ. მითუალვა, მოთუალვა, სა- 
თუალავი. 

თუალთ-შეუდგამ-ი 51, 14; 

თვალს რომ ვერ გაუსწორებ. 

თუალ-ხუმა, ა – 2 მიკერძება: „თუ- 

ალ-მახუენი? 109), 2). 

თუნიერ 15, 4 გარეშე. 

თუს-ი 84,16 «ნათესავი» (84, 18 ბ). 

თ;საგან 10, 16 (ცალკე, განცალკევებით- 

თქუმა ნ. განთქუმა, შეთქუმა. 

თხევა ნ. დათხევა. 

თხზვა ნ, შეთხზვა. 

თხოვა ნ. მთხოველი. 

თხრობა ნ. წარმოთხრობა. 

69, 23
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იავარ: „იავარ-იქმნენ სახლნი 
თქუენნი“ 1:3, 9 აოხრდნენ, დატა- 
ცებულ იქნენ თქვენი სახლები; _ია- 
ვაო-ვყვენით“ 143, 7 დავლად მი- 

ვიღეთ, მივიტაცეთ. 

იგავ-ი 35, 19 არაკი. 

იგავით მეტყუელ-ი 
მოლაპარაკე. 

იდუმალ 42, 23 ფარულად. 

იმედ-ი 100, 30; 101, 3 (ა) სასოება. 

ინავ-ი 35,1; 50,17 სავარძელი, «საჯ–- 
დომი» (35, 1 ბ). 

57,3) არაკებით 

კადნიერი 16, 33; 31,21 გამბედავი, 

შემძლებელი; კადნიერება 49, 18 გამ- 

ბედაობა, სითამამე; ნ. უკადნიერესი. 

კაზმა ნ. აღკაზმა, შეკაზმა. 

კამკამება 71,22 ელვარება. 

კაფა ნ. განკაფა. 

კაც-ი: კაც ერთ გინა ერთ პჰოროლ 

აღმოეცემის4« 46, 40(ა) ერთი კაცის 

L 

სიმაღლეზე, ან ჰოროლის სიმაღლეზე 

ამოდის. 

კაცად-კაცად-ი 27,27; 89. 23 თვითე- 

ული. 
კაცთ-მოთნება 88, 5 კაცთა მოწონება. 

კდემა ნ. შეკდემა. 

კეთილ-ი 9,27; 35,29 კარგი; კეთი- 

ლად 12,8 კარგად. 

კეთრო(ვ)ან-ი 28,11; 69,31 კეთრით 

დაავადებული. 
კეკლუც-ი 34,18 ლამაზი, მშვენიერი. 

კერვა ნ. დაკერული, მკერავი. 

კერძო: „ყოვლით კერძო" 52,21 ყო- 

ველ მხრივ. 

კიდე 35, 37 ნაპირი. 

კიდე-ქმნულ-ი 119,9 გამდგარი. 

კიდე-ყოფა, 0 –– 5 22, 3; 114, 19 (გან- 

ზე) გაშორება, გაცილება, გადგინება. 

კიდეგან 126,32 განაპირას. 

ი· 

ლექსიკონი 

ინჩავუ (ბ), 
ჩინჩახვი. 

ისარ-ი ნ. მოისარი. 

ისი 12,16; 67,)8 იგი. 

იძრვის-ი 150, 18 მოირავი. 

იწრო 73,1) შემაწუბებელი; იწროებ> 

4,25; 77.34; 1149 გაჭირვება; 

ნ, სიიწრე, უვიწრესი, შეიწრება. 

იჭუ 121, 31 აზრი, განზრასვა. 

ივუანჩ-ი ნ. ინჩაჭუ. 

იჯუანჩ-ი 58, 13; 58, 27 

კიდვა, 0–– 5 (სტატ.) კიდება: „რაი. 

არს ძუალები ეგე, რომნელ გკი- 

დავს?" 94, 32. 

ე: „ეკიდა ძუალები მკუდარ- 
თაი4 94, 30; ნ. დამოკიდება. 

კითხვა ნ. განკითხვა, მკითხველი. 

კიცხევა 114, 28 დაცინვა; ნ. მოკიცხვა, 

საკიცხელი. , 

კლება ნ. გულის-კლება; დაკლებული, 
მოუკლებელად. 

კნინ: „კნინ ერთღა“ 126,19 ცოტაღა; 

ნ. დაკნინება. 

კოლტ-ი 79,33 ჯოგი. 

კოტორი 85,19-22(ა) სნახევი, «ნა- 

ხეთქი» (85,21ბ), „კოტრითა და 

ნაძუელავითა მოიღე ქებაი ღმრთი- 

საგან" 162, 33 ნატეხითა თუ ნახე- 

ვით და ძველი სამოსლით მიიღე 

ღვთისაგან ქება. 

კრეტსაბმელ-ი 76, 8 ფარდა. 

კრთომა ნ. განკრთომა. 

კრძალება + --2 რიდება: 

ლებდი ყოვლითა ძალითა ჩემითა" 

101, 8; ნ. განკრძალება. 

კრძალვა 49,31 სიფრთხილე, მორიდე– 

ბა; კრძალულება 88, 28 მორიდება; 

ნ. დაკრძალვა, შეკრძალვა. 

„გაკრძა-
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კსინვა ნ. მკსინვარება. 

კსუვ-ი ნ, სიკსუვე. 

კუალად-გება, ა –– 5 განმრთელება, გა- 

მოჯანყაღება, განკურნება. 

კუეთა ნ. გამკუეთელი, წარკუეთა; შე- 

კუეთება. 
კუეთება ა-- 3 123,36 ხეთქება, და- 

ნარცხება, შეჯახება: „აკ უე თნა მათ 

ლაღ-ი 3,19 თამამი, ამაყი; ნ. კიდევ: 

განლაღება, სილაღე. 

ლევა ნ. განლევა, დალევნა, 
ლესა ნ. ოქრო-ლესული. 

ლიტონ-ი 142,8; 143,17 მშარტივ-ი, 

უბრალო; ლიტონად 155, 10 მარტი- 

ვად, უბრალოდ, არა-დიდებით. 

ლმობა, ტკივილი. ე „ელმის4“ 49, 14 

სტკივა, „ელმინ“ 49,24 სტკივა 

მაგალით-ი 71, 17(ა) ნიმუში. 

მაზრახებელ-ი 42,18 მრჩეველი. 

მაზრზენელ-ი 66, 18; 126, 33 აღმძვრე- 

ლი, გამღიზიანებელი; ნ. ზრზენა. 

მალე 68, 13 სწრაფი. 

მამულ-ი 117, 33 მამაპაპეული. 

მამხილებელ-ი 63, 15 მკიჟინებელი, სა- 

ყეედურის მთქმელი, პირში მთქმელი. 

მანიაკი 8, 2(ა) ყელთ-საბმელი საჭკა- 

ული თვლებით. 

მანკიერება 13, 29; 74, 2; 145, 31 უკე- 

თურება; ცბიერება, მზაკვრობა. 

მანქანება 85,2 ხერხი, ღონისძიება, 

მაქინაცია. 

მარაგება 94, 15 (ა) ბედის რჩევა, მარ- 

ჩიელობა; წინასწარ „ცნობა; მემა- 

რაგე 9, 34(ბ) მკითხავი, წინასწარ 
მცნობელი. 

მარადღე 154, 21 ყოველდღე, მუდამ. 

მართუე 122, 25 ბარტყი. 

კაცნი უგუნურნი“ 4, 19. 

ე: „ხე და ქუე ეკუეთების“ 
81, 28; ნ. დაკუეთება. 

კუერ-ი:: ·კუერი მზის თუალისაი“ 

107, 1 მზის შუაგული. 

კუერთხ-ი 119,21 ხელჯოხი. 

კუეცა ნ. დაკუეცა. 
კკრვება ნ. დაკ;რვება. 

ხოლმე; „იგელმის“ 91, 12 გტკივა; 

ნ. სალმობა, შელმობა. 

ლმობიერ-ი 16, 23; 107, 18 გულ-შემა- 

ტკივარი, "მოწყალე. 

ლოცვა, 0-–-5 22, 13; 85, 13 თხოვნა, 

ვედრება. 
ლტობა ნ. დალტობა. 

ლუსკუმა 167, 32 ლარნაკი, ნეშტთა 

სამარხი ყუთი. 

მარტ-, ნ. განმარტებული, განპარტული. 
მარტჯლობა 18, 12 წაზება, 

მარხვა 41, 30 შენახეა, ნ. დამარხვა, 

დამმარხველი. 

მასწავლელ-ი 164, 38 მასწავლებელი. 
მატ-. 0--95: „ჰმატს"“ 65, 29 სჭარ- 

ბობს, მეტობს; ნ. გარდამატება, წარ- 

მატება. 

მაურვებელ-ი 154, 9 შემაწუხებელი. 

მაღნარ-ი 79, 33(ბ) ტევრნალი, გაუ- 

ვალი ტყე. 
მაშა 74, 10 მაშინ, მერმე; აბა. 

მაცთურ-ი 7, 30; 40,21; 93, 33 შემა- 

ცდენელი, მატყუარა. 
მაცილობელ-ი 156, 37 მოცილე, ი«წი- 

ნააღმდგომი» (157, 6ბ). 

მაწუეველ-ი 66,18; 93,29; 163,27 

მომწოდებელი. 

მაჭირვებელ-ი 68, 19 შემვიწროებელი, 

შემაწუხებელი.
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მახულ-ი ბასრი: „არს.. მახჯ:ლ თუა- 

ლითა" 29,11 შორს მხედველი. 

მბრძოლ-ი 120,12 მებრძოლი, მეო- 
მარი. 

მგოსან-ი ნ. მემგოსნე. 

მგურინავ-ი 8,5 მგოდებელი, მომტი- 

რალი. 

მდაბალ-ი ნ. სიმდაბლე. 

მდელო 81, 33(ა) მწვანილი. 

მდოვრ ნ. მომდოერება. 

მებრ 44,28 ყოვლად: მხოლოდ; მებრვე 

78, 23(ა) ყოვლადვე. 
მედგრობა 118,117 სიბოროტე; უძ- 

ლურება. “ 

მემარაგე ნ. მარაგება. 

მემგოსნე 124, 4(ბ) სალამურისა და 

მისთანათა დამკვრელი. 

მემღერ-ი 22, 30 მოთამაშე, მოცეკვავე. 

მეოხ-ი 39, 16 შემწე, შუამდგომელი. 

მერმე 6,16; 51, 13 მეორე, სხვა; შემ- 

დგომი. 

მეტ-ი ნ. უმეტესობა. 

მეტნობა 28, 22; 46, 13: 81, 36 სიმეტე. 
მეუდაბნოე 9, C; 94, 27 ბერი (დაუსახ- 

ლებელ ადგილს მყოფი); 
მეუფება 130, 11 «მეფობა»(ბ); ნ. საზე-: 

უფო. 
მეფსალმუნე 64, 33 ფსალმუნების გა- 

მომთქზელი; დავით წინასწარმეტყვე- 

ლი; მგალობელი. 

ბეჩანგე 124, 4(ბ) ჩანგის, ქნარის და- 

მკვრელი. 
მეცნიერი 10,5: 74,13 მცოდნე; 

მეცნიერად 26, 17 ცოდნით, გონი- 

ერად: ნ, უმეცარი. 

მეცნიერება 10, 5; 69, 16 ცოდნა. 

მეძავ-ი 84, 34; 85, 4: როსკიპი: „რამე- 

თუ მეძავ არს და სიყუარულსა ერ- 

თისა თანა არა დაადგრების“. 

მევურჯვლე პპ, 21 (ბ) 
მცველი. 

მეველე 137, 32 მოხელე, ხელისუფალი. 

განძეულობის 

მზარდულ-ი 10, 23 აღმზრდელი. 

მVხახება ე დამოყვრება. „ემსგავსო 

მდიდარსა მას, რომელი ემზახა 

გლახაკსა მას 53, 23, 

მზორველ-ი 115, 16; 116, 32 შემწირ- 

ველი მსხვერპლისა, მეკერპე. ა 

მსზრახვალ-ი 11, 34 მრჩეველი, ვეზირი. 

მთხუევა, ე შეყრა, შეხვედრა: „ე მთხ- 

ჯა მეფე მიმავალი მისა4 91, 12; ნ. 

მიმთხუევა, შემთხუევა. 

მთხოველი 162, 34 მათხოვარი. 

მთხრებლ-ი 88, 16; 114, 35 თხრილი, 
ხრამი, 

მთხუევა ნ. შემთხუევა. 

მიგება, ბ -–- 3 გადახდა, მიზღვა: „აღ- 

ნადგინებბიითურთ მიგაგო შენ“ 

39, 12. 
მიდგომა: „მ ი უ თქს" 24, 19 ნიჰყვება; 

„მიუდგა“ 135, 2 გაჰყვა, 

მიდრეკა 21.3 გადახრა: „მიდრკა 

ყოფად ნებისა მისისა" (126, 9ა), 

«მიდრკა ნებასა ქალისასა» (126, 9). 

(უკანასკნელი მოწმობა ის ადგილია, რომ–- 

ლის შესწორებას მოითხოვდა აჯადდ. კ. კეკე- 

ლიძე: „ძველი ქართული ლიტერატურის ძეგ- 

ლების გამოცემისათვის", (ეტიუდები... I, გვ. 

309 –-311). მისი აზრით, აქ უნდა წერებულიყო; 

„ხოლო იოდასაფ კნინღადა მიდრკა ნებასა ქა- 
ლისასა“. ასეთი შესწორება აუცილებელი იქნე- 

ბოდა, რომ „მიდრეკა" მართლაც ნწიშნავდეს 

„დაცემას, ფაქტიურად შეცთომას", როგორც 
ეს პატივცემულ მეცნიერს ესმის, „მიდრეკა4 

რომ „დაცემა, ფაქტიურად შეცთომა" არაა, ეს 
კარგად ჩანს ერცელი ბალავარიანის ტექსტით, 

იქვე. (126, 17) მოყვანილი ციტატიდან დავით- 
ნისა: „მივდერკ იძულებით დაცემად და 

უფალმან ჭჯელი აღმიპყრა მე, და არა თუმცა 

უფალი შემეწია მე. კნინ ერთლღა და და-მცა– 

იმკჯდრა ჯოჯოტზეთს სულმან ჩემმან“. ასევე სხვა 

აზრი აქვს იქვე ხმარებულ (126,21) მეორე 
სიტყვასაც. –– „ბულის სიტყუა4“-ს, –– იგი აღნიშ- 

ნავს „განხრახეა"-ს, „ახრ“-ს და არა „(ბორ- 
ციელ) სურვილ“-ს, როგორც აკად. კ. კეკელიძე 

განმარტავს|.
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შიდროება, ა 9 დაცადება: „უკუეთუ 
დააბრკოლოს და მია დროოს იგი 

მეფემან“ 142, 27. 
მივის ნ. ვ· 

მითუალვა, ი 30, 26; 31, 27 მიღება, 

შეწყნარება; მიცემა, ჩაბარება: „შენ- 
და მიმითუალავს სიტყჯვს-გებაი“ 

86, 36. 

მიმთხუევა, ე: 10, 7 შეყრა, შეხვედრა. 

წაწყაომა: „მიემხთ;ვნეს სანაგ- 

ვესა რასმე" 50, 6. 

მიმცნება, ა –- 3 2ე, 21 მითხრობა, გა- 

დაცემა, მბობა, 

მიმწუხრ-ი 94, 25 საღამოს. 

მიმჯდელ-ი 161, 22 მომთხოენი. 

მინიჭება. ა –-– 3 ჩუქება, ბოძება, მი- 

ცემა: „შეინანის რომელი მიანი- 

ვის“ 7, 26. 

მიპყრობა, ი/უ მირთმევა: „ნაყოფი ზი- 

სი... ღმერთსა მიუ პყრეს- 47, 21. 

მირულვა, ე 61, 11 მითველემა, მიძინება. 

მისაგებელ-ი 113, 14; 127,8 სანაცვლო, 

სამაგიერო. 

მისწრობილ-ი 109, 27 მიწევნილი. 

მიუცვალებელ-ი 60,3 რაც ადგილს არ 

„ იცვლის. 
მიქცევა, ა--9 83,10 მიბრუნება; ი (ვ5.) 

13,36; „ნუუკუე მიიქცენ და მი- 

აქციონ სიგლახაკედ" 83, 10. 

ე (ვნ.) 35,5; მიქცეულ-ი 140,22 

მიბრუნებული. 

მიღება, ი/უ 128, 6 წართმევა: „მი უ- 

ღოს ნათელი თუალთაი“" 209, 3. 

მიყვანება, ა –– ე 82, პ2 მიყოლება, მი- 

დევნება: „მართლ თუალი მიაყვა–- 

ნის“ 164, 23. 

მიშუება 133,2ი– დაშვება, ნებართვა; 

მიშუებულ-ი 67, 17 თავისუფალი. 

მიცვალება, ი (ვ6ნ,) 13914 გადა- 

ნაცვლება, გადასვლა, გადასახლება. 

მიწევნა, ი (ვნ.) 3, 8: 9,35 მისვლა; 

მიწევნულ-ი 9,37 მისული. : 

მიწუთომა 0 -–1 (ენ.) მიწვდომა: -გულს- 

მოდგინედ ეძიებდე, რომელსა ვერ 

მისწუეთ“" 68, 35, 

მკელობელ-ი 28, 12; 69, 30 კოჭლი. 

მკერავი: სიტყუათა/სიტყ?ს(ა) 

მკერავი/მკერვალი I1, 3); 12, 

3, 14, 1-3 სიტყვით მკურნალი (სი- 

ტყვა-სიტყვით „რაფსოდი“ – გთ»X- 

+თ-+C57#). 

მკითხველი 10,33 გამომკითხველი, 

გაზომეძიებელი. , 

მკოდოვი: „უმკოდვეს, 81,12 

უღატაკეს. 
მკსინვარება 14, 9 სუსიი, რისივა. 

მკუდრი 9,15; 101.2 შემკვიდრე: 

ნ. დამკჯდრება, 

მკჯურცხ 165, 3 მკვირცხლად, ცოცაბლად, 

სასწრაფოდ. 

მლევან-ი 136, 17 იმნაირი, ი”გვარი. 

მობირება 112, 31 მიმბროება, თავის 

მხარეზე გადაყვანა, 

158, 24 მოჯვევა: 

„ამოიბლარდნა წელთა ძონძი“; 

ნ. ბლარდნა. 

მობლარდნა, ი 

მოგება, ა –-95: „კუალად მოაგნეს 

და მოეგნენ“ 7), 24 ისევ მოიყვა– 

ნოს წესრიგში და მოვიდნენ; 

ი- 9: ა„ზმოიგნე საფასენი9 

82, 12 შეიძინო ქონება; 

ე: -მოეგო თმაი« 15.17 და– 

უბრუნდა თმა; „მოეგო ცნობა- 

სა“ 111,24 მოვიდა გონა; ნ. მო– 

ნაგები. 

მოგზაურ-ი 39, 13 გზაზე გამკილებელი 

გამყოლი. 

მოგონება, ი მოფიქრება: „ვერარა 

მოვიგონე უდიდესი მისაგებელი 

ამისსა 78, 11. 

მოგუალ- 0-–-–! „მოგუალეს" 50, 3; 

91, 24: 122, 21 მოდი, მობრძანდი. 

მოდგამობა 147, 24 თანადგომა.
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მოდგინება, ი მოყენება, გვერდით და- 

ყენება: „მოიდგნის კაცმან ქორნი 

გინა ძაღლნი“ 97. 21. 

მოდგმულ-ი 121,13; 141, 232 მომ- 

დგარი. 

მოვალე 163, 13 გამსესხებელი. 

მოვლტოლა, 9 (ენ.: „მოვივლტი 

შენდა“ 39.8 მოვრბივარ შენსკენ, 

მოთუალვა, ი/უ მიღება, შერაცხვა, მიჩ- 

ნევა: „'წომითუალე და წინა-მი- 

ყავ პატივი4 30, 30. 

მოთხე 27, 21 კოლოფი, ყუთი. 

მოთხვა 144, 25 სეირნობა; ნ. სამოთხე. 

მოისარ-ი 164, 19 ისრის მსროლელი. 

მოკიცხვაა 0-2 114,27 სასაცილოდ 

აგდება, დაცინვა. 

მოლხინე ნ. უმოლხინე. 

მომატყუებელ-ი 87, 35 მიზეზის მომ- 

ცემი. 

მომაწყინებელ-ი 103, 8 

ბელი. 

მომდოვრება 73, 3 დაწყნარება. 

მომსტუარვა, 9-–-9 41, 11(ბ) მოთვა- 

ლიერება. 

მომცხრომელ-ი 

მოზაბეზრე– 

162 2 დამცინველი; 

მომხიარულე. 

მომძევლება, ი მოხიბლვა, დატყვევება: 

„ამოიმძევლნეს გულნი კაცთანი“ 

73, 22. 

მომწყდარ-ი 68, 12; 154, 14 მომკვდარი 

დახოცილი, ამომწყდარი. 

მონა 10, 21; 86, 22 კაცი მსახური, არა-, 

თავისუფალი: „მე მონა5 ვარი და 

არა თავისუფალი მეუფისა ქრისტე- 

სი" (86, 22); ნ. მონება. 

მონაგებ-ი 7, 10; 39, 28; 72, 35 შეძე- 

ძენილი ქონება. 

მონადირება, ი 6, 26; 80, 14 შეპყრობა, 

დაჭერა. 

შონაზონ-ი 4,1; 113, 27 ბერი, «მონა- 

ნული» (113, 28 ბ). 

მონაზონება 43, 13 ბერობა. 

მონანულ–ი 113, 28; 143, 4 «მონაზონი». 
(113, 28). 

მონაფთულ-ი 34, 10 ნავთით შესვრილი- 

მონება, 0 –- 5 16, 29; 157,34 მსახუ- 
რება; ნ. დამონება. 

მონიჭება, ა –– 8 120, 7 მოცემა, ჩუქე- 

ბა, ბოძება: «ძლევაი მოანიჭა ორ- 

თავე» 165, 23; მონიჭებულ-ი 101, 23 

ნაჩუქარი, ბოძებული. 

მოოჯრება, დ დაქცევა, დანგრევა: „შე– 

ნებულნი მაღალნი მოოვრდენ4“ 

61, 22; მოოვრებულ-ი 138, 11(ბ) 

დაქცეული, დანგრეული. 
მოსა ნ, სამოსელი. 
მოსავ-ი 7, 32; 11, 13 მოიმედე. 

მოსაცხრომელ-ი 128, 23 დასაცინავი„, 
მოსაკიცხავი. 

მოსაეგულ-ი 152, 36 მომჩივანი: „არცა 

მსაჯული მოვიმადლე და ვერცა 8ო- 

საჯული დავაჯერე“ 153, 2. 

· მოსთულა, ი 36, 14 დაკრეფა. 

მოსისხლე 136, 16 სისხლის მღვრელი. 

მოსრვა, 0--95 11,8 მოსპობა, ამო- 

წყვეტა „მოსრნა მა?ბამან შენმან. 
კაცნი“ 20, 34. : 

მოსწავება, ა -– ჭ 110, 1 ნიშნება, ნიშ– 
ნის მიცემა. 

მოსწრაფე 88, 1 მოწადინე, დაუზარე- 

ლი, გულსმოდგინე. 
მოტყუება, ა –– 3 28, 17; 55, 36; 87, 17 

თავს დატეხა; შეძენა, მიყენება, მი- 

ნიჭება, მიცემა; შემთხვევა: „ხოლო, 

ჩუენ არა მოვატყუებთ, რომე– 

ლი არა ჰნებავს მას" 95, 15. 

მოუგონებელ- 56,20 წარმოუდგე–- 
ნელი. 

მოუკლებელად 26, 5 დაუცხრომელად... 

მოქალაქე 40, 27 ქალაქის მცხოერები- 

მოქალაქობა 45, 38 მოღვაწეობა. 

მოქარება,. 0 – 5-– დ 6, 31 გაქარვება, 

გაცლა: „მ ომქარდა სიმთრვალე, 

უდებებისაი" 45, 22..
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-შოქცევა, ა –-9 3, 3; 19, 13 მობრუნე- 

ბა: ამოაქცია ძე მეფისაი ქრის- 

ტეს სარწმუნოებასა ზედა“ 

27 (შენ.) გააქრისტიანა მეფის ძე. 

' ი (ვნ. „მოიქცა კაცი-იგი4“ 

80, 10 მობრუნდა ის კაცი. 

მოქცეულ-ი 121, 1 (ბ) მობრუნებული. 

მოღება (1) ი/უ 7,25 წართმევა, გა- 

მორთმევა: „დღეს მისცემს და ხვალე 

მოუღებს“ 107,5 დღეს აძლევს 

და ხვალ ართმევს; (2) ი მოტანა 
»„გიჩუენო იგი, რამეთუ შენთუს მო 

მიღებიეს” („მომიღიეს) 390: 

26(20) გიზვენო ის, რადგან შენთვის 

მომიტანია; მოღებულ-ი 144, 38(ბ) 
მოყვანილი. 

მოღუაწე 13, 2; 87, 7 გამრჯელი, მცდე- 

ლი; მებრძოლი, მზრუნველი; მო- 

ღუაწება 12, 10; 64, 10 გარჯა, შრო- 

მა; ზრუნვა. 

ი 167, 7 მოგება, შეძენა. 

მოყუას-ი 8, 17; 23, 10 ამაანაგი; 49, 27 

«მოყუარე» (49, 17). 

მოშრომა 91, 18 გარჯა, შრომის გა- 

წევა: 
მოცალე 78.24 მოცლილი, უსაქმო. 

მოცალება 1) 159,232 დასვენება, 

მოსვენება, ' 

(9) ა––3: „მოვაცალე გო- 

ნებასა ჩემსა ცნობად კეთილისა“ 

6,2 კეთილის საცნობლად გავა- 

მეცადინე, ავამოქმედე ჩენი გონება. 

მოცხრომა 130; 33 დაცინვა, მოკიცხვა. 

მოძნაურობა 102,110 მწუხარება (2), 

ტყვეობა (7). 
მოძარცუვა, 0 –- 3 გახდა: „მოსძრ“- 

ცან პორფიოსა 

40, 30 (8). 
მოძღუარ-ი 127 მოურავი: „უბრძანა 

სახლის მოძღუარსა თე;სსა"; 
12,7; 116,171 მასწავლებელი; ნ. 

მღდელთ-მოძღუარი, 

მეფობისასა4 

მოწამე 114, 16 მოწმე. 

მოწევნად-ი 7, 11 ზოსავალი, რაც უნდა 
მოვიდეს; მოწევნულ-ი 120,4 მოახ- 

ლებული, მოსული, 
მოწესე 1:39, 27(ბ) ბერი, მონაზონი. 

მოწლედ 12, 20; 119, 24: ემოწლედ 

მოიკითხა" – სიყვარულით, გულ– 

თბილად მოიკითხა ან მიიღო. 

მოწრაფება 66,10 გულს-მოდგინება, 

დაუზარებლობა, მოწადინება. 

მოწყინე 10312 ხალის-დაკარგული, 

თავ-მობეზრებული. 

მოწყინება 67, 30 უხალისობა, მოწყე- 

ნილობა; მოწყენა, მობეზრება: 

ი: „ვითარ არა მოვიწყინო 

სოფელი ესე, რამეთუ იგი მო- 

იწყინებს მოყუარეთა მისთა4რ 

10637 როგორ არ მომწყინდეს, 

მომბეზრდეს ეს სოფელი, რადგან ის 

მოაწყენს, მოაბეზრებს თავს მის მო–- 

ყუარულთ (ნ. 1013, 4). 

მოწყუედა 18, 4; 80, 31 მოკვლა, ამო- 

წყვეტა, დახოცა. 
მოხადა, 0 – (3)5 20, 32 დაძახება, მო– 

წოდება, მოწვევა:;: თავს დატეხა, 
მოწევა. 

ი „ესე ბოროტი მე თ;თ მო- 

ვიხადე თავისა ჩემისათ;ს# 115, 31 

ეს უკეთურება თვით მე დავიტეხე 
თავს, მოვაწიე თავს. 

მოხუდომა, 0-5: შეხედომა, ხელთ 

ჩავარდნა: „ვისცა მოპხუდეს ქრი- 

სტეანეთაგანი, მოკლან“ 17, 35, 

მოხუმა, ი მოღება, მოტანა (ბევრისა): 

„მოიხუნეს (კიდობანნი|“ 33, 23 მოი- 
ტანეს კიდობნები. 

მოვდომა, ი/უ--95: მოსელა, დამარ- 
„თება, შემთხვევა: „მოუვჭდა იწო- 

ლაი4% 152, 2-11. 

მოვსენება, ა –-8 26.22 მოგონება: 

ზედაისზხედა მოგუავსენებდეს 

სიკუდილსა" 94, 36.
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„მოევსენა კაცი იგი“ 14, 2 

მოაგონდა ის კაცი. 

მპოხილ-ი (!) 123, 14 მკვებავი, აღ- 

მზრდელი. 

მრავალფერად 107, 1 მრავალნაირად, 

მრავალფერობა 1072 მრავალნაი- 

რობა. 

მრუზე: „მრუმედ მხედველი“ 29, 2 

«არა მახჯლად მხედველი» (29, 

18), ბუნდოვანად ან ელმად მხედველი, 

მრუმედ მზედველობა 29, 6 ბუნდოვანად 

ან ელმად ცქერა. 

მრღუევა ნ. შეზოღუევა. 

მრღ2ე ნ. სიმრღ:ე. 

მრწემ-ი ნ. დაპრწემება, უმრწამესი, 

მსახურებულ-ი„ 86,)6 ი«ნავმარები» 

(86, 13), ნახმარი; ნ. დამსახურება. 

მსტუარვა ნ. მომსტუარვა. 

მტერ ნ. შემტერება. 

მტკმობა ნ. აღმტკმობა. 

მტყუვარ-ი 77, 1= მატყუარა, ცრუ. 

შუნ 25, 25 იქ. 
მუნ-ი 149, 39 იქაური; მუნით გამო 

50, 15 იქიდან. 

მუნთგუესვე 35,21; 91,10 მაშინვე, 

სწრაფად. 

შჭის-ი ნ. სიმქისე. 

მღდელთ მოძღუარ-ი 151, 21 (ბ) ეპის- 

კოპოსი. 

მღერა ნ. მემღერი, სიმღერა, შემღე- 

რება. 

მღილ–-ი 42, 32; 162, 31 ჩრჩილი, 

მღ»მე 61, 24 (ბ) ნაპრალი, გამოქვაბუ- 

ლი კლდისა. 

მკო(ვ)არ ჟამ 50,25 ხანგრძლივ, დიდ 

ხანს. 

მყოფ-ი 72, პ3 მცხოვრები. 

მყუდროება 82, 7 სიმშვიდე, სიწყნარე. 

მშჯდობა: „მივიდა მეფისა დატევე- 

ბად მშჯდობისა“4“ 135, 20 მი- 

ვიდა მეფესთან გამოსამშვიდობე- 

ბლად. 

მშუმინვიერ-ი 163, 26 ის რაც სუნთ– 

ქავს. | 

მშჯავრ-ი 47, 36; 108, 24 განსჯილი, 

განაჩენი გადაწყვეტილება; სამარ- 

თალი, «ბჭობა9ი» 145,1%; ნ, შჯა. 

მჩუარ-ი 39, 322 ტილო, სახვევი; სუ- 

დარი. 

მცბიერ-ი 7, პ1; 103, 15 მაცთური; ეშ- 

მაკი, მზაკვარი. 

მცნება, ა ––- 3. 10, 22; 26, 16 ბრძანება, 

სიტყვა: ნ. მიმცნება. 

მძევლება ნ. მომძევლება. 
მძიმე 92, 7 ძნელი: „მძიმე უჩნდა. 

უაღრესობაი იგი მისი მათგან“ 11, 15 

საძნელოდ მიაჩნდათ (სწყინ- 

დათ) მისი უპირატესობა მათზე; 

„მძიმედ ვიხილე იგი ჩემდამო“ 14, 11 

სასტიკად, მწყრალად ვიხილე ის ჩემს 

მომართ; ნ. დამძიმება. 

მძიმედ მხედეგელ-ი 23, 31 (ბ). ძნელად 

მხედველი (შდრ. მრუმედ მსედველი). 
მძიმედ მხედვარება 28, 35 (ბ) ძნელად 

მხედველობა (შდრ. მრუმედ მხედვე- 
ლობა). 

მძიმ-, ი/უ –- 9: „რომელთაი უმძიმს 
მამასა შენსა“ 75, 23 რომელთა ეძ- 

ნელება (სწყინს) მამაშენს; „არა გიმ- 
# ძიმს ცნობებაი მამისა შენისაი“ 75, 295 

არ გეძნელება აცნობო მამაშენს. 
მძო(ვ)არ-ი 3,6; 85, 22 მხალეულ-მწვა- 

ნილეულით მოსაზრდოვე; მეუდაბ- 

ნოე, ასკეტი, 

მძორ-ი 44, 6 ლეში. 

მწუხარე 23, 4 ბრმა; მწუხარება 23, 14; 

57, 6 სიბორზე. 

მწუხრ-ი 84, 5 საღამო; ნ. დამწუხრება, 

მიმწუხრი. 

მწყდარ-ი ნ, მომწყდარი. 

მწყემს-ი ნ. სამწყსო, 

მჭურინავ-ი 57, 31; 58,5 ჩიტი. 

მხილება 31,20 საყვედურის თქმა, 

პირში თქმა ნაკლისა.



ლექსიკონი 199 
4 

ა–-–(8)35 6, 20; 75, 1-7: „ამ- 

ხილა ვნებაი და ტანჯვაი“ 68, 25; 

ნ. მამიილებელი. 

ნაგევ-ი 32, 7; 83, 18: «სანაგვე» (83, 19). 

ნადირ-ი ნ. მონადირება, 

ნათესავ-ი 48, 3 ტომი, ხალხი. 

ნაკლულევან-ი 28,113 რომელსაც აკ- 

ლია; ხელმოკლე, ღარიბი; ნაკლულე- 
ვანება ნაკლი, 

ნაკრტენ-ი 59,7 (ბ) ბუმბული. 

ნანება ნ. მონანული, შენანება. 

ნასამალ-ი 59, 8(ბ) მესამედი. 

ნასწრაფევ-ი 76, 16 ნაჩქარევი. 

ნაფთ-ი ნ. მონაფთული. 

ნაშობ-ი 132, 8 შეილი. 

ნაცვალად 8, 10; 35, 13 მაგივრად, წილ. 

ნაძუელ-ი 119, 20(ბ) ძეელ--იული. 

ნაძუელავ-ი 83, 19; 122, 12 9ხველ-ძუ- 

ლი, ძველმანი; ძველი ტანსაცმელი. 

ნახვა ნ. გამონახვა. 

ნება 4, 5; 28,§; 66, 18 სურვილი. 

იუ“. „·მინებს“ 21, 30 «მნე- 

ბავს» (21, 30); „უნებნ4ი 49, 26 სურს 

ხოლმე; ნ. სანებელი, უნებლივ. 

ნებიერ: „ცნებიერ ყვიან იგი წელი- 

წადსა მას შინა“ 40, 34 თავის ნებაზე 

მიუ შვებდნენ იმ წელიწადს; ნებიერად 

141, 21. 
ნელ.- ნ, შენელება. 

ორგულება 12, 23; 52, 18 ღალატი. 

ოტება, 44, 40; 121,6 გაქცევა, გა- 

ფანტვა. 

ა –– 9: „ეშმაკთა აოტეზს“ 28,16 

ეშმაკებს აქცევს, სდევნის. 

ე(ენ) „ეოტნეს4 120,37 გაექცია 

ოქრო-განრჩულვილ-ი 33, 2! ოქრო-მო- 

პედილი. 

მვდომ-ი 8, 14; 68, 15 მოწინააღმდეგე, 

მოცილე. 

მვობა ნ. დამვობა,. 

ნელად-ი 25, 32 გვიანი; ნელიად 25, 31 

გვიან. 

ნესტჯ 124, 21 სალამური; სტვირი. 

ნეფსით, ნებსით 7,22; 93, 34 ნებით. 

ნეზტ-ი 135, 6 ნაშთი, დარჩენილი. 

ნთქმა ნ, შთანთქმა. 

ნივთ-ი 37, 22; 72,29 ელემენტი; მა- 

ტერია. 

ნიშ.ი 69, 25 ნიშანი; სასწაული. 

ნიჭ-ი 8,32; 124,9 ძღვენი, საჩუქარი, 

საბოძვარი; ნ. მინივგება, მონიჭება, 

ნოვაგთ-მოყუარე 7, 36 სმა-ჭამის მო- 

ყვარე. 
ნოტია, ნოტიე 35, 23; 36, 3 ნოტიო, 

სისველე. 
ნუგეშინის-მცემელ-ი 92, 7 გამამხზევე- 

ბელი. 

ნუკევა 20, 3; 143, 10 ფუფუნება. 

ი (ვნ) „ვინუკვე შენ მიერ“ 

15, 5 ფუფუნებით ანუ ნებივრობით 

გამოვიხარდე შენგან; ნუკვეულ-ი 

122, 8 ფუფუნებით თუ ნებიერად 

გამოზრდილი. 

ნუკრ-ი 79, 28 ქურციკის თიკანი. 

ნუუკუე 12, 36; 29, 6 ვაი თუ, ეგების, 

შესაძლებელია. 

ოქრო-ლესულ-ი 126, 30(ბ) ოქრო-შე- 

ლესილი. 

ოქრო-ქანდაკებულ-ი 51,9 ოქრო-მო- 

ქანდაკებული. 
ოქრო-შეძერწულ-ი 33, 35; 167, 33 მო- 

ოქრვილი, ოქრო-შედუღებული. 
ოვრება ნ. აოვრება, მოოვრება,
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პაემან-ი 112, 251პირობა. 

პალატ-ი 30, პ2; 91, 26 სასახლე. 
პასუხი: „არღარა მისკა პასუხი“ 

158, 28 აღარ უპასუხა; აღარ მიუგო 

სიტყვა. 

პატივის-ყოფა: „პატივ-უყო!“ 30,9 

პატივი მიაგო. 
პატიოსან-ი 164,10 ძვირფასი, საუც- 

ხოვო: „გ,რგუნი, შემკობილი ქვათა- 
გან პატიოსანთა" 8,1; 27,32 

პატიოსან ანუ ძვირფას თვალთაგან 

შემკობილი გვირგვინი. 

პატიჟ-ი 113, 33 სასჯელი. 
პაპრაკიი 99, 2-3(ა) (ფალაური: I2I- 

I9L) მცველი; მსახური, მონა, 
პილო 36, 31 სპილო. 

პირ-ი (1) სახე: „გარდაეცვალნეს სი- 

ტყუანი წიგნთანი უცხო 3ი რად და 

სხუად ძალად“, ნ. თითო-პირი 

ჟამ-ი ნ. მყო(ვ)არ ჟამ, უჟამოდ. 

უამიერ-ი ჟამის, დროს მჟონე: „იგი ხო- 

რა»თა 47, 15; 82, 16 რით. 

რაისა 96, 10 რად, რატომ. 

რაცხვა ნ. აურაცხელი, აღრაცხ(უე)ა, 

ვარსკულავთ მრაცხუველი, შერაცხვა, 

რბევა, „არბევედ გარემო 

მისსა 124,27 არბენინებდნენ, აქე- 

ნებდნენ. 

რგება 1459 სარგებლობის მოტანა; 

გამოყენება. 

ი 46, 18: „რომელი ცნის, ირ- 

გის“ 67, 11. 

რგომა 59%, 8(ა) გამოყენება: „უკუეთუ 

ვისმე არა უნდეს რგომის4 46, 20. 

რევა ნ. გარდარევა. 

რთვა ნ. შერთვა. 

ა-ა 

პ 
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პირ-ი (5) 145, 5 საკითხი: „არღარაი 

აქუნდა სიტყუაი, რაიმცა მიუგეს 

ორსავე პირსა ზედა“. 

პირად-პირად-ი 25, 34; 127.5 ნაირ- 
ნაირი. 

პირველ 63,'37; 86,7; 71,20 უწინა- 
რეს; -მდე, წინათ, 

პოვნა ნ. სიტყუა-პოვნიერ-ი. 
პორფირი 40,311 ძოწეული; 

წითელი ფერისა. 

პოხება ნ. განპოხება, მპოხილი. 

პყრობა, ი: „სავმარი ხოლო იპყრას4 

ი/უ პერა; „უპყრა კელი“ 
54, 32; „უპყრიედ წესი“ 47, 35 

უქირავს წესი ანუ რიგი. პყრობილ-ი 

94,1“ დაჭერილი, 

ნ. განპკრობა, გულ-პყრობილი მი- 
პყრობა. 

სამოსი 

შეპყრობილი, 

ლო უჟამო და ყოველნი ჟამიე რი 

59, 34, 
ჟამითი-ჟამად 6, 19; 52,34 დრო და დრო. 

რთხმა ნ. გარდართხმული. 

რისხეეული 31, 33 შერისხული, ვისაც 
გასწყრომიან. 

როკვა, 0-–-1 50, 19 ცეკვა. 

ი/უ-9550,16 ცეკვა, 

„წინა უროკვიდეს და... ქებასა 

შეასხნიდეს“ 124, 19. 

რუდუნება 52, 5 გარჯა. 

რულვა ნ. მირულვა. 
რუპე 46, 19 (ა) სხივი(?). „არავის და– 

აყენებს (მზე), რომელნი ირგებდენ 

მისგან, და არცა განტფობად ვის 

უნდეს მისგან და არცაღა ახლოათ 

ვჭელის მიყოფად რუპესა მისსა“. 

რქუმა ნ. დარქუმა. 

თამაში:
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რღუევა ნ. დარღუეულობა. 
რჟყუნა ნ, განმრყუნელი, განრყუნა. 

რჩ, ე 21, 4 სმენა, გაგონება; დამორ- 

ჩილება: -ერჩდეს სიტყუათა 

მათთა “(4, 16); ნ. ურჩება. 

რჩევა ნ. გამორჩევა. 

რჩობა, ი (ვნ.) ხრხობა: „არავინ ირჩ- 

ს, ე 36,18: „ვესავ! 281 იმედი 

მაქვს, ვიმედოვნებ; ნ. მოსავი, სა- 

სოება, სასოწარკვეთილი, უსასო. 

საბასრობელ-ი 15, 25 საკიცხავი, სასა- 

ცილო- 

საბელი 85, 20 (ა) თოკი. 

საბლარდნელ-ი 86, 8; 165, 12 სახვე- 

ველი; სამოსელი, მოსასხამი. 

საბრჯე 6, 26; 12, 12; 37, 23; 42, 23 
მახე; დაბრკოლება, 

საბურველ-ი 35, 15; 89,8 სახურავი, 

„საფარავი; ფარდა. 

საგანძურ-ი 41, 23; 108, 3 ხაზინა, სა- 

პურკლე. 
საგებელ-ი 158, 20 ლოგინი, ქვეშსაგები. 

საგონებელ-ი 114, 3; 143, 33 საფიჭქ- 

რებელი; მისაჩნევი. 

საგრაგნელ-ი 32, 9; 39, 33 სახვეველი, 

სუდარა, სამკუდრო» 

32, 5 (ბ). 
სადგურ-ი (11 20, 16; 27, 27-29; 88, 

33(ა) ადგილი, მდგომარეობა; თა- 

ნამდებობა; სადგურეობა 29, 24 (ა) 

«სამოსელი 

თანამდებობა; ზეობა, 

სადგური (3) 62, პ4ი ბ) «სავანე» 

(62, 35). 
საერისკაცო 97,8(ა) სოფლიო (C861-. 

CMMII). 

საეჭუელ-ი 5, 35; 74.28 უნდობელი, 

არა-სარწმუნო. 

სავანე 8, 24; 62, 15 სადგომი; «სად- 

გური» (62, 34 ბ). 

სავსება 154, 33 სისავსე. 

ვების სიყუარულითა სოფლისაითა« 
76, 23. 

რჩულ-ი 18, 33(ა) რჯული, 
რჩულიერად 29, 9 კანონიერად, წესი- 

ერად; რჯულის შესაბამისად. 

რწმენა ნ. სარწმუნო. 

რწყმა ნ. დარწყმა. 

საზრდელ-ი 80, 38 საზრდო, საქჭმელი. 

საზუერე 103, 12 საბაჟო. 

სათნო-ყოფა, ე 28, 2 მოწონება. 

სათნოება 26,711 მოწონება; 139, 27 

სიკეთე. 

სათუალავ-ი 94, 17 რიცხვი. · 

საკიცხელ-ი 5, 3 სასაცილო, საცინარი, 

საკუთარ-ი ნ. შესაკუთრება. 

სალმობა 10, 24; 25, 10; 51, 35 ტკი- 

ვილი, სატკივარი, სნეულება. 

სამართალ-ი 5, 36; 138,1 სწორი, მარ- 

თალი; სიმართლე. 

სამე 94, 2: 167, 14 სადმე. 

სამეუფო 28, 30 სამეფო კარი; 31, 29 

«სამეფო» (31, 29 ბ). 

სამოთხე 124, 25 ბაღი. 

სამოსელ-ი 4, 36 ტანსაცმელი. 

სამწყსო 158,9 საგამგებლო (აქ: სა- 

მეფოს მოსახლეობა). 
სანებელ-ი 73, 19 სასურველი, საწა- 

დელი- 
სარჩელ-ი 5,20 განკითხვ,ა სამარ- 

თალი. 

სარწმუნო 5, 34; 49, 6-10 სანდო. 

სასმენელ-ი 63, 14; 103, 2 სმენის ორ- 

განო, ყური. 

სასოება 7, 32; 12, 17; 30, 34 იმედი. 

სასო-წარკუეთილ-ი 66, 37, 118, 22 

იმედ-დაკარგული. 
სასუფეველ-ი 25, 25: 126, 28 საიქიო, 

მომავალი წარუვალი სამეფო ქრის- 

ტეს მიმდევართა წარმოდგენით. 

სასყიდელ-ი 27, 34; 55, 22 გასამრჯელო.
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სასწაულ-ი 69, 26; 120, 21 საკვირვე- 

ლება (MყX.10). · 

სატანჯველ-ი 16,9; 56, 24 საცემელ- 

საგვემელი. 

საუნჯე 594, 32-33 საგანძური, ხაზინა; 

ძვირფასეულობის საცავი. 

საფასე 41, 13; 55,6; 85, 36 განძი; 

ფული. 
საქადულ-ი 105, 9 დასაქადებელი, სა- 

სიქადულო. 

საქიქელ-ი 5, 3 გამოაშკარავებული, გა- 

მოჭენებული, შერცხვენილი. 

საყდარ-ი 12,15; 113,5 ტახტი, საჯ- 

დომელი; ნ. თანა.მოსაყდრე. 

საყნოსელ-ი 34, 2 ცხვირი. 

საყოფელი 25, 50; 84,27, სადგომი, 

ბინა; საც6ხოვრებელი ადგილი. 

საშრიალ-ი 45, 9(ა) „ვჰიედევდ კაცთა 

ამას შინა, ვითარცა საზრიალსა ზედა 

წინაშე მოწევნადთა ბოროტთას. 

საშუებელ-ი 3, 24; 22,6; 26, 9; 60,7; 

96, 29; 124, 26 სიკეთე; სიამოვნება, 

სიტკბოება, განცარომა, ფუფუნება, 

«უზოუნველი ადგილი» (საბა). 

საშუელ-ი 93,21; 112, 15-16; 113, 35 
სამსჯავრო, სამართალი; სასამართ- 

ლო; ბჭობა, გადაწყვეტილება; ნ. შჯა, 
საცთურ-ი 4, 7-24; 42, 15; 88, 22; 92, 

21; 114,18 მისატყუებელი, შესაც- 

დენელი, მახე, შემაცდენლობა. 

საცნაორ-ი 23, 19; 73, 33 გამოსაცნო- 

ბი, შესაცნობი, 'შესატყობი. 

საცნობელ-ი 28, 33; 65, 1 გრძნობიერე- 

ბა, ცნობიერება. 

საცო 59,14; 88,24 მფარველი, მცვე- 

ლი; საფარველი. 

საცხოვარ-ი 61, 10 ფარა, ჯოგი. 

საძლეველ-ი 103, 22 მომრევი. 

საძნაურ-ი 17,9 საძნელო; სამწუხარო. 

ხაწადელ-ი 17,10; 29,38 სასურველი. 

ხაწიგნე 3,9 (ბ) წიგნთსაცავი, 

საწუთ(რ)სო” 4,6; 25, 29 ეს სოფელი, 

წუთისოფელი, სააქაო (ძველების. 

წარმოდგენით; ამის შესაბამისად სა- 

იქიოს „საუკუნობ-ს უწოდებდნენ). 
საწუნელ-ი 51, 5; 67. 32 წუნდასადები, 

საჭირო 73, 9-13 საძნელო. 

საჭურველ-ი 120, 32; 124, 19 იარაღი, 
აკაზმულობა. 

საჭურპჯლე 16, 7: 33, 4(ბ) საგანძური,. 
ხაზინა; ძვირფასეულობის საცავი. 

სახარკო 163, 12 ხარკის ასაკრები ად- 

გილი. 

სახე (1) 37, 20; 49, 2 მაგალითი, ნი– 

მუში; „მრავალ სახე არიან 47, 1 

მრავალ გვარი არიან, 

სახე (9) 54, 26; 84, 13 სქემა, სამოსე– 

ლი (ბერისა). 

სახედ ნ. სახლი. 
საზედავ-ი 30, 17 თვალი (ბ). 

სახედველ-ი 30, 22 თვალი (ა). 

სახიერ-ი 8, 11; 11,13; 31, 5; 49, 6 კე- 

თილი, კეთილის მომქმედი; სახიე- 

რება 74, 2; 155, 31 სიკეთე, კეთილის. 

„ მოქმედება. 

სახიობა 22, 30; 124, 22 სიმღერა. 

სახლ-ი; „სახედ“ 58, 22; 120, 37 სახ-. 

ლად, სახლში, შის. 

ხახლეულ-ი 32,8 ოჯახის წევრი. 

სავედარი 22, 24; 98,)9 საჯდომი: 

ცხოველი. 
საველ-ი 34, 4 სახელო (ბ). 
სავმარ-ი 7, 5; 12, 1 საჭირო, გამოსა- 

დეგი, მოსახმარი. 

სავუმილ-ი 125, 32(ბ) დიდი (ცეცხლი;: 

ღუმელი. 
საჯოს ნ. სჯა. 

საეგდომ–-ი, საჯგდომელ-ი 35, 1; 161, 38- 

სკამი; ტახტი. 

სერობა 148, 15 პურის ქამა; ვახშამი. 

სეფე-კაც-ი 11, 29(ა) სამეფო (კარის» 
კაცი, მოხელე; ვეზირი. 

სთულა ნ. მოსთულა.
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სიაზნაურე 98, 8 აზნაურობა, კეთილ- 
შობილება. 

სიბილწე 34, 7; 104. 15 არაწმინდება, 

გარყენილება. 

სიბორგილე 120, 26 სიგიჟე. 

სიგლახაკე 10, 27; 31,10; 51, 32 სი- 

ღატაკე, სიღარიზე. 

ხიგონჯე 23, პ კეთროვნება, 

სივლტოლა 7, 18 გაქცევა. 

სიიწრე 153, 35 სივიწროვე. 

სიკსუვე 91, 4 წყენა, ნაწყენობა. 

სილალე 103, 4; 137, 4 სითამამე, სია- 

მაყე. 
სიმდაბლე 139, 24 თავდაბლობა. 

სიმრღ»ჯე 6, პზ ამღვრეულობა. 

სიმჭქისე 107, 21 სიმკაცრე, უხეშობა. 

სიმღერა 50, 14 თამაში, ცეკვა. 

სირაქლემ-ი 58,14 მაღალი დანის 

ფოინველი (სირ + აქლემი = ფრინ- 

ველ-აქლემი), C+ი2VC. 

სისხლ-ი ნ. მოსისხლე. 

სიტყუა 135, 3 თქმა. 

სიტყუა-პოვნიერ-ი 125,6 კარგად მე- 

ტყველი, ენა-მახვილი. 

სიტყ;სა მკერავ-ი (მკერვალ-ი) ნ. მკე- 

რავ-ი. 

სიტჟყვს-გება 5, 31; 14, 19; 115, 24 სი- 
ტყეა-პასუხი, დიალოგი; კამათი. 

სიტუუს(ა)-ჟოფა 49, 16; 112,9 საუბა- 

რი; კამათი. 

სიურვილე 101, 5 ზრუნვა, შფოთი. 
სიუცბე 77, 28; 101, 10 უვიცობა, უმეც- 

რება. 

სიფართე 68, 25 სიმდიდრე. 

სიფრთხილე 28,38 სიფხიზლე. 

სიქადულ-ი 102, 36; 104, 17 ქადება, 

მუქარა, 

სიჩქურე 31,17; 120,18 სიჩურჩუტე, 

მოუფიქრებლობა; უგუნური მეტყვე- 
ლება; სიცრუე. 

სიჩჩოება 114, 5; 130, 21; 132,8 ფუ- 
ფუნება; ჩვილობა, სილბო, სათუ- 

თობა. 

სიცოფე 77, 30(ბ) სიგიჟე. 

სიძვა 120, 16-17 როსკიპობა; ნ. მეძავი. 

სიჭაბუკე 152, 13 ყრმობა, ახალგაზრ- 

დობა, 

სიჰამოე 47, 4 სიგემრიელე. 

სკორე 33,7; 50, 17 ნეხვი, 

სლვა ნ. გარდასრული, 

სმენა, -–-3 გაგონება: „ნუცა ასზენ სას- 

მენელთა ჩუენთა ეგევითარსა მაგას“ 

157,11 ნ. სასმენელი, შემასმენელი. 

სნეულ-ი 10, 25(ბ) ავადმყოფი. 

სოფელ-ი 13, 28; 152.6 ქვეყანა. 

სპა 94, 24; 138, 3 ჯარი. 

სპაიპეტ-ი 138, 4 სპასპეტი, მხედართ 

მთავარი. 

სპეტაკ-ი 23, პ4 თეთრი, 

სრბა 87, 1; 159, 22 მიმდინარეობა (მი– 

მართულება), სწრაფვა. 

სრვა ნ. მოსრვა. 

სრულება ნ. წარსრულება, 

სტ;რ-ი 124, 20 (ბ) სალამური, «ნესტ:» 

(124, 21). 
სუენება ნ. განსუენება, შესუენება, 

სუმა ნ. აღსუმა. 

სჯნდის-ი 95, 2(ბ) სვინდისი. 

სულ-თქუმა 85, 28; 90, 11 
ხენეშა. 

სუმა, ე (ვნ.) 49,9 ყოლა. 
სურვიელ-ი 22,10; 27, 19 მოსურნე, 

მოწადინე. 

სუფევა 12,15; 13,27; 18,8 სამფლო- 

ბელო, სამეფო. - 

ს –– 1 ბატონობა: „სიკუდილი არა. 

სუფევდეს" 63,5 სიკვდილი არ 

ფლობდეს, ბატონობდეს; ნ. სასუფე– 

ყელი. 
სქემა 85, 27 სახე; ბერის სამოსელი. 

სჟიდა ნ. სასყიდელი. 

კვნესა,
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სწავება ნ. მოსწავება, შესწავება.- 

სწავლა, 0-5 64,18 დარიგება; ნ. 

მასწავლელი. 

-სწორ-ი 105, 23 თანასწორი; სწორება 

105, 12; 167, 10 თანასწორობა. 

“სწორვა, 0-5 153,23 შეფარდება: 

„გუამი ჩემი არა სწორავს კუერ- 

ცასა სირაქლემისასა"“ 58, 29; ჩემი 

სხეული არ შეესწორება სი- 

რაქლევის კვერცას, არ არის სირაქ- 

ლემის კვერცხის ტოლი. 

'სწრაფ-ი ნ. მოსწრაფე, ნასწრაფევი. 

·სწრობა ნ. მისწრობილი. 

„ტანჯვა 11, 8; 21, 20 „ცემა, გვემა; ნ. 

სატანჯველი. 

ტაცება ნ. გამოტაცება. 

„ტაძარ-ი 33, 29; 51, 13 სახლი, სასახლე. 

ტევება ნ. აღმოტევება, განტევება, გარ- 
დაზოტევება, დამოტევება, დატევება, 
შეტევება, 

-ტირ.- ნ. წარტირ.- 

„ტკბობა ნ. შეტკბობა. 

ტომ-ი 83, 13; 100, 4 გვარი, მოდგმა; 

ჯიში, ჩამომავალი. 

'უაღრეს-ი 98, 1 უმეტესი, უპირატესი; 
უაღრესობა 11, 16 უპირატესობა. 

უბადრუკ-ი 32, 16; 103, 12 საწყალო- 

ბელი, საცოდავი, უბედური; უბად- 

რუკება 106, 29 სისაწყლე, უბედუ- 

რება, გაჭირვება. 

უბიწო 30, 19 წმინდა, უზადო; უბი- 

წოება 74, 25 სიწეინდე, უზადობა, 

უბრალო 16, 27; 78, 27 უდანაშაულო, 

უცოდველი· 
უდაბნო 9, 2; 57.20 დაუსახლებელი 

ადგილი. 

'უდარეს-ი 98,2 უ:ცირესი, უცუდესი. 

სხმა (1), ი–-5 დაყრა: „ისხმიდეს 

ნაცარსა% 32, 13 იყრიდნენ ნაცარს; 

ნ. დასხმა. 

(5) ი/უ ყოლა: „ზისხენან მე- 

გობარნი“ 38, 28 მყვანან მეგობრები; 

ე ყოლა: „ესხნეს“ 38, 16 ჰყავდა. 

სჯა, შვა ი/უ განსჯა, გასამართლება: 

„უსაჯო თაესა ჩემსა“ 5,28 გა- 

ნუბჭქო ან სამართალი ვუყო ჩემ თავს. 

ი-ბ „სამართალი საჯოს4" 

5,36 მართალი განბჭოს; ნ. დასაჯე- 

ბა, მოსაჯული, მშჯავრი. 

სჯულიერ-ი, შჯულიერ-ი 47,9 კანო- 

ნიერი; კანონის შემსრულებელი. 

ტრფიალ-ი 105, 31 საყვარელი, მოსი- · 

ყვარულე; ტრფიალება 50, 23; 120, პ3 

სიყვარული. 

ტყება 8,6; 32,8 ცემა 

მოთქმა-ტირილით. 

ტყუება, ა -- 9 ამეტყველება, ალაპა- 

რაკება: „უტყუთა ატყუებს“ 28, 

2-11. 

ტყუება ნ. მომატყუებელი, მოტყუება, 
შემატყუებელი, შეტყკუება. 

ტყუვ.- ნ. უტყუველი, შეტვუ(ვ)ება. 

თავ-პირში 

უდასტურეს-ი 162, 34/ა) უჭეშმარიტესი. 

უდაშნეს-ი 48, 25 (ა) უამატკბილესი, 

უჰარმონიულესი. 

უდბად 30, 16 დაუდევრად. 

უდებ-ი 56, 16 ზარმაცი, ზანტი; „უდებ- 

იქმნეს“ 61,12 დაუდევრობა გა- · 

მოიჩინოს; „უდებ-ვყოთ ძიებაი4 

52, 24 დავიზაროთ ძებნა; „უდებ 

მყოფელი" 567 დაუდევარი; 

უდებება 40, 33; 53, 3 დაუდევრობა, 

თავდაუდებლობა. 

უდაბნო ნ. მეუდაბნოე. 

უვინ, უვის ნ. ვ-
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უვიწრეს-ი, 122, 15 უფრო გასაჭირი. 

უზეშთაეს-ი 46, 8 უმაღლესი, 

უზრუნველად 61, 13(ბ) უდარდელად. 

უთქს ნ. დგომა. 

უკადნიერეს-ი 113, 1? 

უფრო შემძლებელი. 

უმეტესობა 136, 37 უპირატესობა. 

უმეცარ-ი 40, 29 უცოდინარი, უვიცი. 

უმკოდვეს ნ. მკოდოვი. 

უმოლხინე 66, 3 უმჯობესი. 

უმრწამეს-ი 141, 21 უმცირესი. 

უნას-ი 135, 32 ვნება, ზიანი; დანაშა- 

ული, შეცოდება. 
უნდო 31, 8-23; 50, 13 უვარგისი; გა–- 

მოუსადეგარი; უბრალო, უხეირო, 

უნებლივ 61, 19(ბ) უნებურად, ნების 

გარეშე. 

უნჯება 83, 38 შენახვა; ნ. დაუნჯება, 
საუნჯე. 

უპე 85, 20-23 ჭიპი, 

უპირატეს-ი 16, 6 (ბ) უპირველესი, წარ- 

ჩინებული, 

უპოვარ-ი 136, 39 არას მქონე; 

უპო(ვ)არება 17, 3; 81122 უქონლო- 

ბა, არას ქონება. 

უჟამოდ 75, 10 უდროოდ. 

ურვა 7, 2; 17, 11; 23, 29; 51, 34; 90, 

26 ზრუნვა, დარდი, წუხილი, სწუ- 

ხარება. 

ი (ვნ.) „იურვინ" 49, 36«იურ- 

ვოდა» (49, 36 ბ), ზრუნავს ხოლმე; 

ნ. მაურვებელი, სიურვილე, შეურ- 

ვება. 

ურჩ-ი 16, 25 (ბ) უსმი, გაუგონარი; არა 

მორჩილი; ურჩება 64, 22 დაუმო- 

რჩილებლობა, გაუგონრობა, 

ურწყულ-ი 46, 4! უწყლო. 
უსასო 67, 7 უიმედო. 

უსაჭირველეს-ი 122, 15 უფრო გასა- 

ჭირი. 

უსუსური 87, 24 სუსტი. 

უთამამესი, 

/ 

უტევან-ი 98, 29 მანძილის ერთეულია: 

ერთი ისრის სატყორცი. 

უტყუველი 56.22 არა-მატყუარა, 

მართალი, 

უუშუერეს-ი 126, 35 მეტად უშნო. 

უფალ-ი 31, 35; 119, 28 პატრონი, ბა- 

ტონი; უფლება,ე: „მეუფლოს4 

125, 34 დამეპატრონოს. 

უქორწინებელ-ი 140, 6 გაუთხოვარი. 

უღონო 42, 25; 135, 39 უძლური, უსახ- 

სრო; არაფრის შემძლე; უღონოება. 

57,7; 8,7 უძლურება, უმწეობა; 

უქონლობა. 

უშუერ-ი 22, 28; 127, 19 უშნო, ულა- 

მაზო; ნ. უუზუერესი. 

უმჯულოება 155, 29 უკანონობა. 

უც ნ. 9. 

უცბება 109, 18 უვიცობა, უცოდინა- 

რობა; ნ. სიუცბე. 

უცნაურ-ი 56, 7; 73, 35 უვიცი, უცნო– 

ბი; არა-ნამდვილი; უცნაურად 93, 14 

უცნობლად, შეუტყობრად. 

უცნება 88, 25 მოჩვენება. 

უძიროდ 93,35 უძეოდ: „უძიროდ 

აწყუედაი კაცისაი4 

უძჯრესად 110, 19 მეტად ცუდად; უა– 
რესად. 

უძღებ-ი 155, 21(ბ) უზნეო, გარყვნი- 

ი. 
უწყალოდ 156, 10 უმოწყალოდ; დაუ- 

ზოგავად. 

უწყება 74,8 ცნობა, თხრობა, ის- 

ორია. 

უხრწნელად 77, 1 წაუხდენლად; გაუ- 
ფუჰპებლად. 

უჯამლო 73, 2(ბ) ფეხშიშველი; უფეხ-. 

საცმლო. 

უვმარ-ი 64, 18 უვარგისი, გამოუსადე- 

გარი. 

უვმს IX გამ. 

უჯერო 19, 21; 74, 28 ურიგო, უწესო:. 

შეუფერებელი,



206 ლექსიკონი 
  

ფართოება 67, 2პ; 73, 21; 153, 35 სიმ- 

დიდორე: სიდიადე: ნ. სიფართე. 

ფას-ი 137, 5 ღიოებულება, ფასი; გა- 

სამრჯელო; წ. საფასე, 

ფას-ყოფა, 0- > დაფასება: 

ფას-ყვნენ იგინი“ 33, 23 «ოაითა 

დააფასნენ 

(33, 25 ბ), 
ფერად-ფერად-ი 

სხვადასხვა; 

ვალ-ფერად.3 
ფიცხელ-ი „სიტყუანი ფიცხელნი“ 

115, პ4, «სიტყუანი ძლიეონი» (ბ), 

მკაცრი, სასტიკი სიტყვები. 

ფლას-ი 119, 20 (ბ) თხის მატყლისაგან 
ნაქსოვი უხეში სამოსელი, ძაძა. 

„რალთა 

კიდობანნი იგი» 

34,19 ნაირ-ნაირი, 

მრა- ნ, თითო-ფერი, 

ქადება (11, ი/უ 20, 8 დაპირება: 
მდგომთაცა უქადებდაბ4". 

ქადება 9) ა–– 8. 105, 11; 114, 14 და- 
მუქრება: „მაქადებ სატანჯველთა“. 

ქადება |8) ნ. საქადულ-ი, სიქადული 

ქალაქ-ი ნ. მოქალაქე, მოქალაქობა, 
ქანდაკება ნ. ოქრო-ქანდა/ებული. 

ქარვება ნ. განქარვება, მოქარ“ება. 

ქედ-ი 94, 28 კისერი. 

ქედ- დადრეკილ- ი 56, 11 ქედმოხრილი, 

თავდახრილი. 

ქვა 8,1 თვალი: „გჯრგ:ნი შემკობილი 

ქეათაგან პატიოსანთა". 

ქველის-საქმარ-ი 138, 35(ბ) მოწყალე- 

ბა, წყალობა, 

ქველის-საქმე 137, 21 მოწყალება, წკა- 

ლობა, 

ქიქება ნ. განქიქება. 

ქმნულ-კეთილ-ი 120, 14; 124, 5 კოხ- 

ტა; მმვენიერი, ლამაზი; ქმნულ– კე- 

125, 4 სილაზაზე, სიმშვე- 

თ„შე- 

თილობა 

ნიერე. 

ფ 

ფლაფნა 24, 2 (ბ) ჩიფჩიფი. 

' ფლობის ცემა, 0-–– 8 „არცა ვიდრე მას 

ფლობა-სცემდა განსლვად“ 19,11 

არსად აძლევდა უფლებას გასულიყო, 
ფრთხილ-ი 42,23 ფხიზელი; ნ. სი- 

ფრთხილე. 

ფრთხობა 0--95 (1) განკრთომა: 
იგინი პფრთხებოდეს შინახრდი- 

ლობისა მისისათ;ს“ 79, 35. 

ფსალმუნ-ი ნ, მეფსალზუნე. 
ფუფუნება 10, 20; 44, 56 ნებიერობა. 

0––9545,1: „ჰფუფუნებნ საკ- 

მლითა და სასუმლითა",. 

ფუფუნეულ-ი 14, 36 განებივრებული; 
უკლებლად აღზრდილი. 

„ხოლო 

ქორწინება ნ. უქორწინებელი. 

ქუაბ-ი 50, 9; 123, 13 გამოქვაბული. 

ქუეყანა 35, 28-30 მიწა. 

ქურუმ-ი 119,! ი«კერპთ 

(119, 1 ბ). 
ქურციკ-ი 79, 27-32 გარეული თხა. 

ქცევ> (1) 29, 9; 42, 5; 93, 10 ცხოვ- 
რება. 

ი (ენ) „იქცეოდა მუნ შუებით"; 

„იქცევის გარე უდაბნოს“. 

ქცევა (5) ი (ვნ.) 40,6 მობრუნება: 

„იქცა გარე“ 25.29 გაბრუნდა; 

„იქციან ზრუნვასა თავისა თ?:სი- 

სასა“; ნ. გარდაქცევა, გარე-მიქცევა, 

გარე-შექცევა, მიქცევა, მოქცევა, შექ- 
ცევა, წარქცევა. 

ქცევა |8) ე მოპყრობა: არა 

„ვექცე, რამეთუ იგი ექცევის მრა- 
ვალფერად კაცთა4 106, 39. 

ქცევა (4)+-2“ გამეორება: „აქცევნ 
სიტყუათა ამათ“ 26, 6. 

ქცევა (§) ნ. დაქცევა. 

მსახური» 

„ვითარ
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“ღაწუ 8, 2 ყბა; ლოყა. 

ღება ნ, განღება, მიღება, მოღება, შე- 

მოღება, წამოღებული. 

ღნიოშ-ი 164, 11 ავი, ცუდი; უწმინ- 

დური. 

ღონე 24,22; 40, 22; 7მ,7; 123, 2 
ხერხი, საშუალება, გამოსავალი; ღო– 

ნიერ-ი 62, 4; 137, 18 მოხერიებული; 

ჟანობირ-ი 61, 11 (ბ) ყანები. 

ყენება, ა –- 9. 52, 16; 75, 23 დაკავება, 

შეჩერება, შეფერხება, დაბრკოლება 

„რაისათ:ს კაცთა აყენებ შემო- 

სლვად ჩემდა? 21, 37; ნ. განყენება, 

დაყენება, შეყენება. 
ყვანება ნ. მოყვანება. 

ჟნოსა ნ. საყნოსელი, 

ყოველ-ი მთელი „ღამე ყოველ“ 
90, 12 მთელი ღამე. 

ყოვლადვე 4, 2 სრულიად, ყოვლით- 
ურთ 4),8 სრულიად, მთლიანად. 

“ფმავება ნ. დაშავებული. 

ფშარავანდედობა 148, 28 მეფობა. 

შეაშუნს ნ. შეშუ. 

შებრკოლება, დ 113, 4 შედგომა: „გან- 

მზადებულ იყო ”შეწევნად ბალაჰვა- 

რისა, უკუეთუ სიტყუასა რასაზე ზე- 

და შებრკოლდეს". 

შეგვან,, ი/უ–- 5: 65 8 ,შეუ- 

გავს მეძიებელთა%ბ... 76,16 შეჰ- 

ფერის მეძიებლებს. 

შეგოზა 33,1) შელესვა, შეგოზილ-ი 

33, 14 (ბ) შელესილი. 

შეგონება 107, 19; 116, 31 ჩაგო- 

ნება (9). 

“შედგომა, ი/უ – 9 7,15; 25, 34 მიყო- 

ღ 
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ძლიერი, მოღონიერებული; ღონის- 

ძიება 62. 4; ც4, 20 მოხერხებულობა, 

ხერხი; საშუალება; ნ. უღონო, უღო- 

ნოება. 

ღონება ნ. დაღონებული. 

ღუაწლ-ი 119, პ1 ჯაფა, შოომა. 

ღუწა, ი 12, 8; 13, 1: :8,24; 58, 24 

მოვლა, ზრუმვა; ნ. მოღუაწე. 

ყოლა, 0-- 5 აყოლა: „ნუცა ჰყვები 

ჟამთა ქცეულებასა"% 160, 33. 

ყოფა ნ. საყოფელი. 

ყრმა (1) 9, 14; 10, 17 ბავშვი. 

ყრმა 151 9, 13; 124, 13. ვაჟი: „ესუპ 

მას ყრმაი წული“ (9, 13). 

ყუდება ნ. დაყუდება. 
ყუდრ.- ნ. მყუდროება. 

ყუედრება, ა -– 3 121, 4 საყვედურის 

თქმა, დამადლება; მხილება: „რომელ- 

სა კეთილსა მაყუედრებ“ 99, 9-10. 

ყუენა ნ. დაყუენა. 

ლა, გაყოლა; ხლება: „არა შე უთქს 

სიგლახაკე” 51,35. 

შედგმა 70, 32-35 შეერთება, შენა- 

წევრება. 
შედგმულება 71,12 შეერთებულება, 

შენაწევრულობა, 
შეეჭუება, ა-პ დაექვება,ა სარწმუნოდ 

არ-მიჩნევა: უ„შეგაეჭოს კეთილსა 

და მოგატყუას ბოროტი" 55, პ6. 

შევედრება, 0 –- 3 მიბარება, გადაცემა 

„სულსა ჩემსა ჯელთა მისთა შევ- 

ჰვედრებ#“ 16, 4(ბ). 

ი მიბარება, მიღება: „შეივედ- 

რე, უფალო, და შეიტკბე ესეცა4 
155, 19 (ბ).
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შეზავება, 0 -- 3 შერევა, შერთვა; შე- 

ხამება, შენელება: „სიმდიდრითა შე- 
ზაოს მეფობაი მისი" 134, 30. 

«ეზარება, 0–.-– დ შეშინება: 

„მშეჰზარდა ხილვაი მისი" 24, 3. 

ე: „იხილა იგი და შეეზარაბ 
24, 4 (ბ). 

შეზრუნება, დ შეწუხება: „არა შეზ- 

რუნდეს გული შენი“ 22, 3 (ბ). 

შეზღუდვილ-ი 95, 16(ბ) გამტკიცე- 
ბული, 

შეთქუმა, ი (ენ.) 6,232 პირის მიცემა 
ერთმანეთისადმი, პირის შეკვრა; აღ- 

თქმა უ„შეითქუნეს მტერობასა 

მათსა4% 43, 34; შეთქ(უ)მულება 115, 

1-8; 116, 35 პირობა, აღთქმა; პირო- 

ბაზე დგომა. 

შეთხწვა, ი შექსოვა, გადაწნვა, გადა- 

ჭდობა: „შეი თხზნა თითნი მისნი“ 

122,2: შეთხზული 83,20 -- 32. 
მოქსოვილი, დაწნული. 

შეიწრება 22, 17-18 შეწუხება. 

შეკაზმა ე „შეეკაზმა“ 120, 28(ბ) 

მოირთო, მოემზადა. 

შეკდემა, ი (უობ.) შერცხვენა: „არა 

შეიკდიმეაი".101, 19. 

შეკრძალვა, ი 45, 26 მოფრთხილება, 

დაცვა: „შევიკრძალე, რომელი შევი- 

ყუარე" 45, 30, 

შეკუ(ე)თება 106, 3-6 შეთვისება, შესა- 

კუთრება. 

ა- ბ -შეაკუეთენ კაცნი 

სოფელსა” 97, პი: 

ი: ,„შეიკუეთნის უგუნურნი“ 
7, 34: შეკუეთებულ-ი 719, 27 შეჩვეუ- 

ლი, შეთვისებული, შესაკუთრებული: 

„ფრიად შეკუეთებულ იყოყრმაი 

იგი ნუკრსა მასბ. 

შელმობა, ე „შეელმის“ 49, 24 შეს- 

ტკივა. 
ფშემასმენელ-ი 15, 14 გამცემი, დამბეზ- 

ღებელი; მომჩივანი. 

შემატყუებელ-ი 143, 23 შემტყობელი. 
შემთხუევა 95, 14 შეყრა, შეხვედრა, 

ა“ 38 „ბოროტი შეამთხ?ა“ 
21, 16. 

შემოღება 33, 20 შემოტანა; შემოყვანა. 
ი: „შემოვიღო შორის შენს» 

და ჩემსა სიბრინე და სამართალი 
ჩემი“ 6, 4. 

შემოხუმა 33, 29(ბ) შემოტანა (ბევ- 

რისა). 

შემრღუევა, ა–-95 ამღვრევა: „ცხორე- 

ბაი არს, რომელსა არა შეამრღუევს 

სიკუდილი" 52, 2-6. 

შემტერება, ე გადამტერება: „შეემ- 

ტერა4 26,32 მტრად გადაეკიდა, 

გაუხდა. · 
შემღერება, ე შეთამაშება: „რაითა შე- 

ემღერდენ და აზრზენდენ4ძ 
124, 11. 

შენანება, ი- 5 დანანება: „შეინა- 

ნის, რომელი მიანივის“ 7, 25. 

შენდობა, ი0/უ პატიება, მიტეეება: „შე- 

უნდვენ შეცოდებანი მისნი“ 155, 31. 

შენება ნ. დაშენება. 

შენელება მოგვარება: „არღა მინდა გა- 

მოცხადებაი მისი წინაშე ზენსა, რაითა– 
მცა მხიარულად შეგენელა საქმე 

შენი“ 101, 35. 
შერაცხვა, 0 -– (3)5 ჩათვლა, მიჩნევა: 

„არად შეპრაცხა სიტყუაი იგი“ 

12, 8. 
ე: „შეერაცხების4ი 31, 17; 

შერაცხილი 128, 35; 158, 30 წარჩი– 

ნებული, დიდებული. 
შერთვა 13, 4 შეერთება. 

ე: «შეყოფაჯ 156,36(ბ) „შე- 

ვერთო რიცხუსა მონაზონთასა“ 

156, 33. 
შესაკუთრება, ე „შეესაკუთრე- 

ბის საწუთოსა” 12პ, 37(ბ) განე- 

კუთვნება ამ სოფელს.
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შესუენება, ი (უობ.) 166, 23 გარდა- 

ცეალება: „შეისუენის" 74,7. 

შესუენებულ-ი 8§2,5 გარდაცვლილი. 

შესუენება დაყნოსეა: „შეისუენეს 

ურთიერთას“ 79, 36 დაჰყნოსეს ერთ- 

მანეთს. 

შესულებულ-ი 107, 24 გაოგნებული. 

შესწავება, ი შესწავლა, დაკვირვება: 
„შეიკრძალე და შეისწავე" 68, 36. 

შეტევება, შეტეობა, ი/უ 9 შეშვება: 

აიშეუტეობდა4" 19,9 შეუშვებდა. 

შეტკბობა, 0 სიამოვნებით მიღება, მი- 

კერა, მოხვევა (ერთმანეთისა): „შე- 

იტკბო იგი მკერდსა" 107, 27. 

შეტყუება 39, 24-25; 48, 12 შეფარდე- 

ბა, შესატყვისობა; შეპირისპირება. 

შეტყუ(ვ)ება, 9 42, 22 მოტყუება: „შე- 

იტყუებს შეცთომილთა მცირე- 

დითა მით სიტკბოებითა" ვ38, 2. 

შეუგავს ნ. შეგვანა. 
შეურაცხ-ი 4, 36; 53, 32; 87, 23 უპა- 

ტიო; უმნიშვნელო; არად მიჩნეული, 

არად ჩაგდებული; შეურაცხება 119, 2 

შეურაცხყოფა; არად ჩაგდება, ნ. შე- 

რაცხვა. 

შეურვება, ა -- 5 შეწუხება: „ზემაურ- 

ვებს“ 91,17 შემაწუხებს; შეურვებუ- 

ლ-ი 92, 6 საზრუნავი, შემაწუხებელი. 

შეუცოდებელ-ი 32, 25 უდანაშაულო. 

შექცევა (1| 36, 12 გართობა (32II#1IIC) 

ა –– 9 154,18 მოხიბლვა: გშეაქ- 

ცია გემოვნებამან და სიტკბოებამან 

მისმან“ 37, 11. 
ე „ზრუნვასა შეექცევიან“ 40, 2 

ზრუნვით ერთობიან. 

შექცევა (5) ა--8 159.3 შებრუნება, 

მიბრუნება: „გშეაქციოს გონება · 

მისი გამოძიებისაგან საქმეთა ამის 

სოფლისათა4" 22, 31. 

შეღმართ 50, 16 შიგნითკენ. 
შეყენება, ა-–-5 68, 23 შეგდება, ჩა- 

გდება, 

შეყოფა (ველისა) (1) 0-5 დაწყება, ხე– 
ლის მიყოფა: „ველი შეყვეს... 

კერპთ მკახურებასა% 4, 22. 

შეყოფა (9), ე 8,27; შერთვა, შეერ- 

თება: გ„ზევეყავ სოფელსა“ 45,7 

შევერთე; შევუერთდი სოფელს. 
შეყოფილ-ი 3,2პ; 12, 33; 61, 34 შერ- 

თული, შეერთებული. 

შეშთობა, ა –– 5 42, 25 დახრჩობა: „შე- 

აშთვეს იგი ეკალთა“ 35, 27. 

შემუ(ნ)ება: გშეაშუ ნს კაცთა“ 7პ, 

11(ბ) შეპფერის, შეშვენის კაცებს; 

შეაშუს ბუნებასა კაცთასა4 73, 16 

შეშვენის კაკთა ბუნებას; „ყოველ- 

თავე შეაშუნდა4% 143, 38 ყველას შეჰ- 
ფეროდა, 

შეშფოთება, ა 5 5,1! ამღვრევა: 

„შეაშფოთებდა გონებაი. მისი% 

126, 14 მოუსვენარს ხდიდა მისი გო- 

ნება, 

შეჩუენება, ა-ი 77, 24; 

წყევლა. 
შეცბუნება, ა -- 9 გაკვირვება; „შემაც- 

ბუნა სიტყუამან“ (ბ) 112, 2. 

შეცთომა (ენ.) გადაცდენა: იმესცთე 

გზისაგან ჰეშმარიტისა“ 88, 30(ბ); 

შეცთომილ-ი 76, 26; 96, 19 შემცდა- 

რი, გზას ამცდარი;: შეცთომილება 

92, 15 სიმცდარე, გზააბნეულობა. 

შეცოდება 32, 34 დანაშაული. 

0-(3)5 „შევსცოდეა?" 5,16 

დანაშაული ჩავიდინე? შეცოდებულ-ი 

113, 18 დამნაშავე. ნ. შეუცოდებელი. 

შეცუმა, ა –– 3 წამოცმა: „მოიღო ბე- 

ჭედი .. და შეაცუა ველსა ბარა- 

ქიაისსა“ 160, 1-4. 

შეცხარება, დ. „ნუ სიტკბოებისათ;ს 
შესცხარდებიძ“ 55, 28. 

შეძერწულ-ი 31, 8; 33, 4 შელესილი. 

შეძინება, 0 –- 8 დართვა, დაძენა, შე- 

ზატება: „შესძინა... დევნულებაი“ 

9,8 დაურთო, მოუმატა.. დევნა; 

უშესძინე" 69, 10 დასძინე. 

133, 17
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შეძნ.- ი,უ –– დ 95, 24 დამძიმება; დამ- 

წუხრება: გაშეუძნდა ფრიად“ 
22, 18. 

შეძრწუნება, ა-- 95 შემინება: „ვერავე 
შემაძრწუნო" 16, 17 ვერ შემა- 

შინო. 

დ: „შეძრწუნდა“ 25,7 შეშინ- 
და, შეკრთა. 

შმეძრწუნებულ-ი 32, 17; 152,5 შეში- 

ნებული. 

შეწამება, ი აღიარება; დარწმუნება, 

დაჯერება: „შეიწა მოს ცთომი- 

ლებაი ისი“ 93, 27 დაიჯეროს, შე- 

იგნოს თავისი შემცდარობა, 

შეწუხება, ნ (ვნ) დანწუხრება: „მშე- 

წუხნა მისთ;ს“ 4, 34; 79, 15. 

შეწყნარება, ი 36, 10 მიღება: „შევი- 

წყნარობ 5,21 მივიღო; შეწყნა- 

რებულ-ი 36, 11 მიღებული. 

შეწყუღევა 19,9? დამწყედევა, (შინ) 
ჩაკეტვ: „შეუწყუდევივარ#“ 
20, 28 დაუნწყედევივარ, ჩაუკეტივარ. 

შეჭირვება 10, 30 გასავირი;: მწუხა- 

რება. 

დ: „წესჭირდა ფრიად“ 13, 36 

შეწუადა დიდად. 
შეჯმა, ი (ენ.) „შეიჭამებიან და 

იკბინებიან ვითარცა ძაღლნი4“ 8, 14. 

შეჭურვა 103, 19 ი(ცნ.): „შეიპურე“ 
68, 37 შეიარაღდი, 

შევდომა, ი,უ-– =: „შეუვდა შური" 

15, 19 შეუვიდა შური, 

შევსენება, ა –– 3 78, 13; 94, 38 მოგო- 

ნება: „შეგავ სენე სიტყუაი ცხო- 

რებისა“ 78, 9. 

ჩანგ-ი 124, 20(ბ) «ქნარ-ი» (124, 21 ა). 

ნ, მეჩანგე. 
ჩაჭრა, ი (ვნ.): „რომელნი ეძიებდეს და 
ჩაიჭქრებოდეს# 138, 8. 

მთავრდომა 37, 11 ჩავარდნა. 

შთანთქმა 37, 5-6 ჩაყლაპვა, 

შთობა ნ. შეშთობა,. 

ფთომა ნ. დაშთომა, 

შინა 80, 8 შინაური: 

შინაზრდილობა 979, 35 შინ გაზრდი- 

ლობა. · 

შობა ნ. ნაშობი. 

ფრეტა ნ. დაზრეტა, 

შურომა 52, 25 ა – 9, ჯაფის მიყენება, 
გარჯა. ნ. დაშრობა, დაშურომა, მო- 

შრომა. 

შუება ნ, მიშუება. 

შუება:3, 27; 9, 8: 51, 32 სიკეთე, კე- 

· თილდღეობა, ბედნიერება; ლხინი, 

მხიარულება; ფუფუნებით ცხოვრება 

96, 32; 

ი --(უობ.ე) „რომელთა თანა ვი- 

შუებდე" 38, 27; შუებულ-ი 122, 8 

ფუფუნებაში მყოფი, ნ. საშუებელი. 

შუენება, ნ. დაშუენება. 

შუმინვა ნ. მშუმინვიერი. 

შუნ.- ნ. შეშუ(ნ)ება. 

შურება, ა -–- 8: „ამპარტავანებით ა შუ- 

რებედ გლახაკთა" 137,5, 

შფოთ-ი |1| 19, 35; 81, 4 მღელვარება, 

არეულობა, 

შფოთ-ი |5|) 124, 7 მასა, ბრბო. 

შფოთება, 0-1 ღელვა: „შფოთებს“ 

81, 27 ღელავს; .ნ6. შეშფოთება: 

შჯა, მშჯავრ-ი, საძაჯელი ნ. სჯა, 

დაშჯა. 

შჯულიერ-ი ნ. 

ლოება. 
სჯულიერი, უშჯუ- 

ჩემება, ა 5 კისრება, განკუთვნება: 

„მომავალიმცა აჩემა თავსა თჯ;სსა“ 

74, 16. 

ჩენა ნ. აღჩენა.
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ჩინება 90, 14 განწესება: „მსახური 

იგი, რომელი ეჩინა მეფესა ძისა 

მისისათ;ს“; ნ. განჩინება, წარჩინება. 

ჩუენება ნ. შეჩუენება,. 

ც.ი–9 ცნობაა „იცოდა იგი“ 

94, 33 იცნობდა მას. 
ცად ნ. განცდა, გაცადება. 

ცადება ნ. დაცადება, 

ცალ. - ნ. მოცალე, 

ცბუნება ნ, შეცბუნება. 

ცემა ნ. გამოცემა, წარცტემა. 

ცვალება ნ, მიუცვალებელი, მიცვალება, 

ნაცვალად. , 

ცთომა 9, 12 ცოდვა; შეცდომა; ცთო- 

მილ-ი 5, 19 შემცდარი, გზას ამც- 

დარი, ნ. შეცთომა. 

ცთომილება 15, 31 (ბ) შეცდომა, მცდა- 

რობა, 

ცთუნება, 92, 12 სიმცდარე. 

' ა–-- 5 30, 22: „ვინ გაცთუნა"“ 

6,6 ვინ შეგაცდინა; ნ. მაცთური, 

საცთური. 

ცილობა, ა –– 5 43, 17; 96, 17; 115, 32 

დავა; კამათი, პაექრობა, შეცილება; 

ნ. მაცილობელი. 

ცნობა 10,2! გონიერება; ნ. საცნო- 

ბელი. 

ცნობება 75, 25 შეტყობინება. 

ძალ-ი 48 7 აზრი: „გარდაეცვალნეს 

სიტყუანი წიგნთანი უცხო პირად და 

სხუად ძალად“. 

ძალვა მოქმედება, ღონეობა: „იძალენ 

მის ზედა ეშმაკნი“ 123, 4 ამოქმე- 

დე მასზე ეშმაკები, იღონე მის მი- 

მართ ეშმაკებით. 

ძალ-დება, ი/უ –- 5 შეძლება. „ძალ- 

ჩუკენ-ი 8,11 ჯაბანი. 

ჩქურება ნ. სიჩქურე. 

ჩჩუ.- ნ. აღჩჩუ.-, სიჩჩოება. 

ცოდვა, 0 – (5)1 დანაშაულის ჩადენა: 

„ჩემდა მომართ სცოდავ" 5,19 

ნ. შეცოდება. 

ცოფ.- ნ. განცოფებული, სიცოფე. 

ცოცხლად: „ცოცხლად განეზრახი 

ხარრ 110, 15 «კეთილად» მოსაუბრე 
ხარ (110, 10 ბ). 

ცოცხლებით 48, 17; 129, 25 სრულებით, 

სრულიად, მთლად. 

ცრემლოვ. 0 –1 აცრემლება: „ც რემ- 

ლოოდა“" 13, 11:61, 2ძ იცრემლე- 

ბოდა, 

ცუდ-ი 9,21 უქმი; ცუდად 12,35; 

95, 23 ამაოდ, უქპად; ფუჭად. 

ცუბრება ნ. განცჯ;ჯხრებული. 
ცუმა ნ. შეცუმა, 

ცხარ.- ნ. ზეცხარება. 

ცხოვარ-ი ნ. საცაოვარი. 

ცზოველება ნ. განცხოველება. 

ცხო(ვ)ნებია, ა -–- 9 154, 15 სიცოცხლე; 
ცხოვოება. 

დ: „ვითარძიი ცხონდებიან# 

138, 23 თუ როგოო ცხოვრობენ. 

ცხრომა ნ. განცხრომა, დაცხრომა, 

ცხრომა ნ. მომცხრომელი, მოსაცხრო- 
მელი, მოცხრომა. 

გიც“ 54, 20 შეგიძლია; იმალ-უც“ 

94, 38 შეუძლია. 

ძარცუვა ნ. აღძარცუვა, განძარცუვა, 

მოძრცუვა. 

ძაძა 14, 31; 85, 19 უხეში ქსოვილი. 

ძე,-დება: „არაი ძეს სამართალი ჩენი 

წინაშე შენსა" 5, 6, 

ძება ნ. განძება. 

ძელ-ი 113, 31 ხე.
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ძერწვა ნ. ოქრო-შეძერწული, შეძერ- 

წული. 
-ძი თუ: „ირგნა-ძი-ა მცნებანი?“ §8, 10 

თუ ირგო, გამოიყენა სიტყეები?; „ვი- 

ნა--ძი შეგივდა შიში! 141, 2 თუ 

საიდან შეგივიდა, შეგხვდა შიში. 

ძიების-ყოფა, 0 -- 9 გამოძიება, გამო- 

კვლევა: „უკუეთუ მძიება-ვყო, 
სისხლი მისი დამესაჯოს უსამართ- 

ლოდ“ 128, 18, 

ძანება ნ. შეძინება. 

ძირ-ი ნ. უძიროდ. 

ძლევა 97, 27; 119, 35 გამარჯვება, მო- 

რევნა; ნ. საძლეველი. 

ძნვა, ი/უ 5 „მიძნავს სიკუდილი“ 

10112 ზმიინელდება სიკვდილი; 

„გიძნავს მისლვაი4 152, 18 გეძნე- 

ლება მისვლა; „გ;ძნდამცა სიკუ- 

დილი“ 95, 20 გაგვიძნელდეს სიკე- 

დილი; ნ. საძნაური, შეძნ.-, დაძნ.-, 

მოძნაურობა. 

ძნიად 13, 14 ძნელად. 

წად,- ნ. საწადელი. 

წადიერება 156, 29 წადილი, სურვილი; 

მოწადინება. 

წამება, 0-- 95. 69, 24 მოწმობა, დამოწ- 
მება დადასტურება: „საქმენიცა 

მათნი წამებენ“ 73, 27; ნ. თანა- 

ზოშაზება, მოწამე, შეწამება. 

წამოღებული 124, 3 (ბ) წამოყვანილი. 

წარგება, ა –– 9.39, 22 დახარჯვა; „წ ა- 

რაგებენ მათ ზედა მონაგებთა 

ზათთა“ 59, 15. 

წარკუეთა, ი/,უ მოკვეთა, მოსპობა: 

„წარმიკუეთე სასოებაი“ 16, 24 

მწომისპე, დამიკარგე იმედი; ნ. სა- 

სო-წარკუეთილი. 

წარმართ-ი 1, 16 არა-ქრისტიანი. 

ძონძი 122,1-2 ძველი ა ილი ტანსაცმელი. ველი დაგლეჯილ 

ძრწოლა, ძწოლა, 0 – 1 91, 22; 152, 10 
შიშისაგან ცახცახი, კანკალი „ძ რწი- 

ან ყოველნი დაბადებულნი“ 56, 10 

შიშისაგან ცახცახებს ყველა შე- 
ქმნილი. 

ძრწუნება ნ. შეძრწუნება. 

ძუელ-ი ნ. ნაძუელავი. 
ძუვნება ნ. განძ;ნება. 

ძ»რ-ი 4, 15 ავი, ბოროტი, ცუდი. 
ძურება ნ. დაძ;რება. 

ძ.ურის მეტუუელ-ი 43, 23 ავის, ცუდის 

მოლაპარაკე, მთქმელი; ძ»;რის მე- 

ტყუელება 43, 24 ავის, ცუდის თქმა, 
ლაპარაკი. 

ძვრ-ძ;რ-ი 11, 7 უსასტიკესი, უბორო- 

ტესი, ყველაზე ცუდი. 
ძულება, ე „რომელნი ეძულებო- 

დეს სოფელსაამას“ 26, 27 რომლე- 

ბსაც სიულდათ ეს სოფელი,“ ქვე- 
ყანა. 

ძღუან. ნ. წარძღუანება, 

ძწოლა ნ. ძრწოლა. 

წარმართება, 0 -L(9)9 მიმართვა: „წ ა რ- 

ჰმართე გულის სიტყუა: ეგე“ 

13, 25. · 

ი–- 5 „წარიმართოს გონე- 
ბამან% 36, 16ა=„წარპმართის 

გონებამან“ (36, 17 ბ). 

ე: „წარემართა გზასა“ 94,110 

გაემართა გზას. 

წარმართებულ-ი 131, 4 გამარჯვებული; 

სწორ გზაზე დაზდგარი. 

წარმატება 129, 6 წინსვლა. 

ი-- ვ წამატებ: „წარპჰმა-, 

ტა შუება წარწყმედულებასა მისსა4% 

9, 31 წაამატა, წააჭარბა მხიარულება, 

ლხინი თავის დაღუპვას. 

წარმდებ-ი 66, 7 თავხედი, ურცხვი; უქ- 

ნარა,
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წარმოთხრობა, ი/უ მბობა „წარმო- 

უთხორნა საქმენი" 26, 37. 

წარმწყმედელ-ი 47, 24 დამკარგველი: 
„რაი სწორება არს დამმარხვე – 

ლისა» წარმწყმედელისა თანა“; წარ- 

საწყმედელ-ი 114,22 დასაკარგავი 

(ადგილი). 
წარსრულება, ა–-–? 154, 36 დასრუ- 

ლება: „წარასრულნა მეფემან 

სიტყუანი ესე# 134, 33. 

წარტიერ., 0 –– 9 გატირება: „შვილი რაი. 

წარს ტირნ დედასა“ 158, 8. 

წარქცევა, ი –-– 1 წარეკა, წინ გაგდება: 

„წარიქცინა წმიდანი იგი რაქის 

და მიჰგუარნა მეფესა" 95, 22. 

წარჩინება: წარჩინებულ ყვმა მაა– 
ხურნი მათნი“ 9,1) დააწინაურა, 

პატივი მიაგო მათ მსახურთ; წარჩი- 

ნებულ.ი 11, 12; 128, 34 უპირატე- 

სობის მქონე; დიდებული. 

ფწარცემა, 0-3 გაგზავნა: 

იგი ქუეყანასა მას? 41, 27. 

წარძღუანება, 0 –– 5 წინასწარ გაგზავ- 

ნა: „რომელი წარიძღუანე წინაშე 

შენსა% 41, 33, 
ე: „პოვა... რომელი წარეძღუა- 

ნა წინაშე მისსა" 42, 5. 

+ წარწირვა, ი –- 5 გამეტება: „წარიწირ- 

ნეს თავნი მათნი“ 18, 9, 

წარწყმედა 12, 27; 115,1 დაღუპვა. 

0 –– 5: წარსწყმიდე დიდებაი 

შენი" 5,2; „წარწყმიდაძე მე- 

ფისაი" 94,35; წარწყქმედული 5, 4; 

8, 35; 27, 2 დაღუპული, დაკარგული; 

ნ. გონება-წარწყმედულება. 

წარვდომა, 0 –– 1 წასვლა, გადასვლა: 

„წარჯდა ნათესავი იგი“ 43, 3; 

„წარვდეს... დღენი“ 50, 1, 

წაღმართცა, 20, 4(ბ) შემდგომშიც, მო- 

მავალშიც. 

წდევა, ი/უ დასხმა (ღვინისა) „უწ- 

დევდა 50, 18. 

„წარეც 

წევნა ნ. ზედა-მიწევნა, მიწევნა, მო- 

წევნადი. 
წერა ნ. გარე-შემოუწერელი. 

წეს.- ნ. დაწესება. 

წეს-ი (LI 26, 23-30; 93, 7; 113,9 რჯუ- 
ლი, სარწმუნოება: ნ. მოწესე. 

(9) 18, 6 კანონი. 

(4) 27, 15 რიგი, დასი: „წესითა 

მონაზონთაითა“ 98, 37. 

წესა, ი/უ -- 5 მოწოდება, დაძახება: 

„გიწესს“ 27,24 გიწოდებს, გე- 
ძახის. 

წვალება, ი (ვგნ.) გაყოფა; განხეთქი–- 

ლება; 47, 14: „იწვალნეს საქმენი 

მათნი საქმეთაგან ჩუენთა“; ნ. გან- 

წვალება, დაწვალებული. 
წიგნ-ი 137, 8 წერილი, მიწერილობა; 

ნ. საწიგნე. 

წინა-დება, „წინა-უც“ 

24, 22 წინ უდევს, მოელის. 

წინამდებარე 83, 38; 88,1 მომავალი. 

წინამო 101, 12-16 «თმა ღაწვთ მაშვე- 

ნებელი» (საბა). 

წინა»სწარ-ი 45,11 წინანდელი. 

წინდ,- ნ. დაწინდებული. 

წინაასწარმცნობელ-ი 20, პ6 წინასწარ 

შემტყობი, «მემარაგე» (ნ.). 

წინა-ჟოფა; მიგება 20, 2. 

ი/უ „წინა-მიყავ ბატივი“" 30, 

27 მომაგე პატივი; „წინა-მიყავ 

თხოვაი . ჩემი” 54, 17 ამისრულე 

ჩემი თხოვნა;; „წინა-უყოფდა 

ყოველთა კეთილთა" 20, / მიაგებდა 

ყოველგვარ სიკეთეს. 
წინწილა 124, 22 ლითონის ბრტყელ- 

თეფშებიანი სამუსიკო ინსტრუმენტი. 

წირვა ნ. განწირვა, თავ-განწირვა, წარ- 

წირვა. 

წონა ნ. აღწონა, დაწონა. 

წონა ნ. გასწონა, 

წრაფა ნ. მოწოაფება. 

წუად.- ნ. აღმოწუადება. 

ი/უ- 95:
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ი წუევა (1), > 5 რჩევა, შეთავაზება: 

მაწ:ე საქმე ესე“ 
117, 30; „მენ მაწუევდ... მოყუასთა 

ჩემთათჯს" 86, 1. 

–|51) წოდება, დაძაზება: „სოფლი- 

სამცა სიყუარულსა აწ უევდა“ 425, 

40; „როპელსა ესე მაწუევბ? 117, 

24: ნ. მაწუეველი. 

–(8) იძულება: „მაწჯე აღებად 
წესი შენი: 114, 6; „მ აწ უევს წინააღ- 

დგომასა მეფისასა“ 77,18. 

წუთომა ნ. აუჯუთომელი, მიწუთოგა. 

წუთხ-ი 78, 24 (ბ) ჩირქი. 

წულ-ი 9, 13: 142, 1 ვაჟი: „არა ესუა 

მას წული შვილი" (3; პ0). 

წულილად-ი 115, 14 დაწვრილებითი; 

ნ. დაწულილადება. 

წულილვა ნ. გამოწულილვა. 
წუნობა წუნის დაღება: „რაითა სწუ- 

ნო ბდ ე ს თავსა თ;სსა“" 64, 23; ნ. და- 

წუზებული, საწუ5ელი. 
წუნწუბა 27, პ5; 28, 9 გოგირდი. 

წურთა, 0-5 სწავლა: 64, 7-9 „თანა-აც 

„ერთგულებით 

კაცსა ბრძენსა, რაითა წურთიდეს 

თავსა თ;სსა, ვითარცა წურთი ნ 

კეთილი წინამთღუარი ერსა თუსსა4. 

ა-–-5 განკყწავლა: „სხუათა აწურ- 

ჭაბუკ-ი ნ. სიჭაბუკე. 

ჭამად-ი 7, 35; 22, 8 საჭმელი; ნ. შექმა. 

ჭირი 4, 25: 12, 2; 15,7; 122, 9 გა- 

ჭირეება, გასაჭირი; წუბილი. 

0 – 5 (სტატ.) „მჭირს“ 39,9 

მიჭირს; „შჭირნ#“ 40, 7 აჭირვებს, 

აწუბებს ხოლმე: ნ. საჭირო. 

ჭქარვება, ა -- 5 შეწუხება, შევიწროება: 

„აჭირვებდეს თავთა თ;სთა“ 73, 4 

ნ. დაჭირვებული, მაჭირვებელი, უსა- 

ჭირველესი, შეჭირვება. 

ჭირვეულობა 31, 1 გაქირვებულობა; 

მწუნარება, 

თიდეს“ 73, 6(ბ) სხვებს ასწავლი- 

დეს; წურთილ-ი 144, 2 გაწვრთნილი, 
განსწავლული; წურთილება 18, 25 
გაწვრთნა, განსწავლა; ნ. განწურთა. 

წუხ.- ნ. მწუხარე, შეწუხება. 

წყდომა ნ. გა(ნ)ყყდომა. 

წყვილ-ი 156, 3 მამაკაცის სათესლე 

პარკი (500L0:4)- 

წყინება, ა –- 95 თავის მობეზრება 124, 

23; ნ. მომაწყინებელი, მოწყინე, მო- 

წკინება. 

წყლვა ნ. დაწყლვა. 
წყლულ-ი 14, 5; 68; 11 დაჭრილი, და- 

კოდილი; წყლულეზა 12, 6 ჭრილობა 

იარა. 

წყნარებ ნ. გონება-შემწყნარებელი, 

დაწყნარებულად, შეწყნარება. 

წყმედა ნ. წარწყმედა. 
წყობა 120, 7 ბრიოლა,. 

ე შებრძოლება: „მტერი მეწყო“ 

121, 4.8 მტერი შემებრძოლა. 

წყუდევა ნ. ზეწყუდევა. 
წყუდიად-ი: „აღმეძარცუა წყუდია- 

დი სიბნელისაი“ 45, 22. 

წყუედა ნ. აწყუედა, განწყუედა, დაუ- 
წყუედელი, მოწყუედა. 

წყურიელ-ი 161, )9 მწყურვალი. 

ჭიქა 163, 5 სასმისი: გიგი არს მეგო– 

ბარი სარწმუნოი, რომელი არა ჭი- 

ქამან მოიგოს“. 

Lნ. მარს ეს სიტყვა, მოკლე ბალაგარიანშიც 

დაცული, შებღალული . ფორმა ეგონა „რო- 

ჭიკ-ისა“, რადგან იგი ესმოდა როგორც მი- 

ნა –– C-ი(50. მაგრამ ის ვითარება, რომ ეს 

სიტყვა ასევეა დაცული ვრცელ ბალაცარიან-. 
შიც, იმას მოწმობს, რომ ის უნდა გვესმო– 

დეს. როგორც „სასმისი“). 

ჭრა ნ. ჩაქრა. 

ვურ.- ნ. საჭურველი, შევჭურვა. 

გურჯელი 27, 3პ; 30, 14; 70, 5 ნივთი» 

ნ. მექურვჭლე, საჭურჭლე.
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ხადა, 0-2 წოდება, ძახილი: „მხა- 

დი“ 8მ, 35 მეძაზი; „ჰაადი 6- 50, 

21 ეძახის ხოლმე; ნ. მოხადა. 

ხარკ-ი” 61, 6(ბ) გადასააადი; ნ. სა- 

ხარკო. 
ხარტუკ-ი 161, 10(ა) ლაგამი, პირის 

საკრავი: „ნუ უტეობ ენასა შენსა 

თ;ნიერ ხარტ უკისა“, 

ზატ-ი 4,8; 4პ, 4; 93,9 სახე. 

ხაშმ-ი 108, 25 ასო-დაზიანებული, ასო- 

ნაკლული; ნაკლულევანი; „იცი... წყა- 
ლობაი გლახაკთაი და 0 აშმთააი“. 

ვამ, 0-–– 1: „გივ მს4 14, 6 გჭირდება; 

იუ 38 ს4, „ვ მ და" 98, 22 საჭირო იყო, 
უნდოდა. 

ვამლ-ი ნ. უზვამლო. 

ჯდა ნ. აღმოვდა. 

ვდა ნ. ავდა. 

ჯდა ნ. მი?ვდელი. 

ვკდომა 0-3 წინააღმდეგობა, მოცი- 

ლეობა: „ჰვდებიან ურთიერთას“ 

76, 28 ეცილებიან ერთმანეთს; 

ი/უ- 95 „მას უვდები““ 107,9 

მას ეცილები: ნ. მჭდომი, 

ვდომა (9 გამოვდომა, განვდომა, გარ- 

დამოვდომა, გარდავდომა, თანა-წარ- 

ვდომა, მოვდომა, შევდომა, წარ- 
გდოძა. 

ჯედნა, 0 – 5 წვრთნა: „ვჰვედნიდი 

გულსა ჩემსა დღითი- დღედ" 45, 16. 

ვევ-ი კანტონი, თემი: აჭევად- ჭჯე- 
ვად” 137, 9 კოველ თემს. 

ველ-ი 137,39 გამგებლობა მეგელისა 
(ნ.); სახელო, საგამგებლო; ნ. მევე- 

ლე, საველი. 
ველით-წერილ ი 158, 20 წერილი; ხელ- 

წერილი. 

ველის შეყოფა 129, 15; „ველი შე- 

ყოს საქმეთა სოფლისათა" 129, 13 
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ხედვა ნ. სახედავი, სახედველი. 

ხეთქა ნ. განხეთქილება. 

ხვალისა დღე 107, 25 მეორე დღეს. 

ხილვა, ი – 3 გასინჯვა: „ისილე გე- 

მოი მისი“ 103, 6. 

ხრწევა ნ. დაზრწევა. 

ხრწნა ნ. განაოწნელი, უხოწნელი. 

ხუმა ნ. აღხუმა, განხუნა, თუალ-ხუმა, 

მოაუმა, შემოხუმა. 

ხუედრება ნ. დახუედრება. 

ხელი მოჰკიდოს სოფლის, ქეეყნის, 

საქმეებს. 

ჭელოვნება 114, 21 ოსტატობა, მოხერ- 

ხებულობა. 

ველწიფება, ე შეძლება: „ველ-ეწი- 
ფების“ 8, 32 შეუძლია, „ჭელ- 

ეწიფებოდას! 80, 16 შეეძლო. 

ვმარ ნ. საჭმარი, უვმარი. 

ვმის-ყოფა, 0 –- (511 ხმობა, დაძახება 

(მაღალი ამით): „ვმა-ყვის კართა 

ზედა" 31, 33 დასიახებდა კარზე. 

ვორც-ი 16, 3; 120, 23 სხეული, გვამი, 

ვოცა ნ, აღვოცა. 

ვსენება, ე მოგონება, ხსოვნა: კ„მევ- 

სენა".6, 19 მაგომდებოდა; მახსოვ- 

და; ნ. მოვსენება, შევსენება. 

ვსნა 15, 37 განთავისუფლება; გადარ- 

ჩენა; ნ. დავსნა. 

ვუებულ-ი 131, 2; 3,29 მოკლებული: 

„ამას ხოლო ჭუე ბულ იყო, რამეთუ 

არა ესუა მას წული შვილი"; ვჯუე- 

ბულობა 148, 30 დაკლებულობა. 

ჭუზევა, 9 -- 5 163, 19 ხმარება „ივუ-. 

მიოს“ 65, 30 იხმაროს. 

ვშვა ნ. დავპული.



ჯდომა ნ. საჯდომი. 

ჯერ-ი (11) «ღონე»: „რომლითა ჯერი- 

თა ჯერ-აოს მოქცევაი ძისა ჩემისა924 

123. 2 (დო. C 123,2: „რომლითა 

ღონითა ჯერ-არს მოქცევა: ძისა 

ჩემისალ?“). 

ჯერ-ი (21 ჯეროვანი, შესაბამისი: „მია- 

გოა... ჯერი ჟამსა თ;სსა“ 64, 16. 

ამით «დჯგერითა 22, 9 ამის გამო. 

ამის ჯერისათ;ს 19, 12 ამისთვის, ამის 

გამო. 

ჯერ-ჟოფა,0 -–-– 1: ჯერ-არნ“ 50,20 

«შუენის» (50, 18 ბ), საჭიროა, უნდა. 

ჰაერ-ი 152, 31 «აერი» (ა 152, 31). 
პამბავ-ი 150, 29 ამბავი. 

ჰამება,ა ე ამება: „ეჰამის4ი 36,5 

ეამება ხოლმე. 

ჰამო 25, 28; 47, 2 საამო; გემრიელი; 

ნ. სიჰამოე. 

ლექსიკონი 

3ზ 

ჯერ-ჩენა, ი/უ 9; „ჯერ-მიჩნს” 

113, 37 შესაფერისად მიმაჩნია. 

ჯერ-ჩინება, ი-- “ შესაფერისად, მიჩ- 

ნევა: „დე რ-იჩინა შენდობაი ნა- 

ქორისი" 115, 9. 

ჯეროვნება 138, 31 წესიერება. 

ჯმნა, თ (უობ,) გამომშვიდობება, გა- 

მოთხოეებ:ე „იჯმნიდა. 79, 14 

ეთხოვებოდა; „ი ჯმ ნ ა“79, 14 გამო– 

ემშვიდობა. 

ჯურღმულ-ი 36, 32 ორმო, ჭა. 

ჰასაკ-ი 10, 21; 70, 19; 93, 9 ტანი. 
ჰგიან ნ, გ. 

ჰოროლ-ი 46, 40(ა) ზუბი (აქ როგორც 
სიგრძის საზომი: „კაც ერთ გინა 

ერთ ჰოროლ აღმოეცემის”). 

ჰუნე 12, 5; 31, 14; 124, 27 ცხენი, რაში-



სამიებელი 

პირთა, ეთნიკურ და გეოგრაფიულ სახელთა 

აბენეს პინდოთა მეფე 3 2, 15, 16, 23 14 5, 10, 

19, 90 § 104 ვ2 144 2 151 22, 27. 16 152 
26 156 17, 265. აბენესე ა 4, 10 125 1 138 

14 440 28 156 2.|. ჰებანეს ა 154 7. ჰებენას 

ა 133 10 148 28 451 ვ: 152 26 454 6. 
ადამ (ა) 37 21, 
ბალაჰვარ ბოძენი 11 12, 22, 29 12 11 13, <3 

15 20, 30 16 §, 2ტ4-:.-· 27 Iკჟ, 18 28 7, 26, 
34 29 ვI, 32 30 3, 9, 13, 15 31 13518 36 

20 38 II 39 25 40 21. 24 43 9, 29 44 22 
45 კ -.·. 100 I-C, 19; 2§ 109 16, 17>·-165 25, 

26 166 6, 2კ 167 12, 13, 25, 532. 

ბარაქია 100 3, 22 112 236 157 20, 26 158 1, 

L6. 17, 22, 27 159 312, 3§ 160 5, 15, 16. 23, 

2Iყ. 26 167 27. 

ბოლაიტ-ი (VეI.), ნ. ზოლაიტ-ი 
%ადან (ა), %ზანღან (ბ) 10 23 24 კ, 10, 22258, 

I4 27 2ჟ, 30 75. 10, 13, 14 76 ვ, 5<, 10 77 

12, IL3: 19, 20 78 6 90 I„, 20, 22, 28 91 6, 

9, 15, 22, 27, 93 16. 
” თედმა 119 /, 10, 25, 29 120 3, II, 12 121 12, 

17, 19, 36 122 21 123 L, 2 1496 (ჯL 148 -, 

23 149 10 150 (9, 1.I, 2, 36 152 /, 8, 
იოდასაფ 9 20, 10 43 22, 28, 14 4432 45 I, 

32 46 Lვ, 31 47 §, L§ 48 (6, 20, 24, 22, 53 

12 95 13-.-155 8 157 LI7 158 16, 3( 165 2, 
ს, 9, 20, 27 166 26 167 22, 31. 

ისაკ 3 2 (ბ). 

მარიამ 89 <§. 

ნაქორ 93 (|, 27, 98 (/„, L§, L§. 2:, 10 100 6, 
13, I6 112 26, 2პ, 113 2§ 1142, 2, 23 115 

8, 9: 25. 26, 32, 33 35 116 3, 4 117 6, 7 
23, 26 118 21. 22. 23 157 22, 2ვ. 

პავლე მოვიქ, 159 2. 
რაქის 92 4, LC 93 § 94 §.6, 7, 33, 14 95 (0, 

16, I8 98 13, LI, I7, 27; 3 112 3L. 

ხარანდიბ-ი, სარნაღიბ.ი (სიცილია) 27 L§8 
465 ი. 

სოფრონ პალესტინელი 3 2 (ბ) 

შოლაიტ-ი 3 1IV-(: 167 27 (ნ. აგრეთეე X2L.) 

პჰინდო 3 9. 

ჰპ-ნლოეთ-ი 9 18 10 3 90 :.


